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Апхъажва
Хвду зму апхьагІв чва! 

Шва ра швпахь йщтІапІ а-Уас йат ШІыц йа уу агІвы-
ра ква, Лу ка йа хьы ла а-Инджьыльи Апос тол чва руыс-
кви ргІацІ щтра шІыц. А-Библия а-Уас йат ШІыц ли 
а-Уас йат Ажв дза ли йа лапІ. АгІвы ра ква йыр гІвы рапІ 
а-Библия, ауи аду най ша бгу ла сквшышв пхьа дза ра ла 
ра хІа щар да йыз пхьа уа гІвы рапІ.

Айъа загІв Лу ка йгІвытІ Лу ка йа хьы ла а-Ин джьыль гьи 
Апос тол чва руыс ква гьи хІыс квшпхьа дза ра йхын гІва-
жва хуз асквш ква ра гІан. Лу ка ауат агІв гІвы ракІ гьи 
Тео фил зы хьзыз агІвычІв гІвыс йзи щти уаз аса льам-
швъа ква рквпшы ра йта гы ла та йгІан йыр шатІ. Лу ка 
йа ни цІаз агІан ша ра ква дгва тшны та йыр хъвыхтІ. Ауи 
дры квша хІат хатІ Апос тол чва руыс ква йан шва лыз 
гІан ша ра щар да, йа уа швхІвуз тын ауи апос тол Па вел 
дйыгІв зан йгьи ауи дан гІам дуз дйым гІва ла гІв цІа-
быр гын. (АгІвы ра Апос тол чва руыс ква шва на пхьа уа 
шва ра йыжв битІ Лу ка «хІа ра» йгьи «ауат» кьа зу ла 
йшгІай ры са бап уа, ауы гьи йгІа нар битІ Лу ка Па ве ли 
ауи ана хьа нат йыгІв за чви дшры цыз.) Лу ка Иисус дйы-
щта цагІв хатІ. Ауи азаджв за джвыкІ йа кІвын а-Уас йат 
ШІыц агІвы ра ква рав тор чва йры уа та йджьу ты мыз.

Лу ка йа хьы ла а-Ин джьыль Иисус йбза за ра, йа-
ры пхьа ра, йгІа льа мат ра ква, йпсри йгІа бза гылх ри 
йрыкв чва жва уа а-Уас йат ШІыц апщ гІвы ракІ йры уа 
за кІыпІ. Ажва «Ин джьыль» агрек ажва «Эуаг ге ли он» 
йгІа шІыркІ гІатІ, аба за быз шва ла ауи йгІа ны цІитІ «Ха-
бар бзи» йа «а-Гвыр гъьахъв ха бар». Ажва «Ин джьыль» 
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Апхъажва

Ма тай, Марк, Лу ка йгьи Йо хІан рыпщ гІа хІвах ракІ-
гьи йыр пщы лапІ (йа шІшвыр пшы ауи аурышв ажва 
«Еван ге лие»), ауаса зын гІа ла швара ажва Ин джьыль 
а-Уас йат ШІыц ша бгу йа на зы нар ху гІан шитІ.

Лу ка йа хьы ла а-Ин джьыль апны ав тор дызкв чва-
жва уа агІан ша ра ква хІыс квшпхьа дза ра йа пхъа ха уа 
асквшышв ахъа йакІв шитІ. Ауат агІам та ква ра гІан 
Ад гьылкв та атен гьыз ама ра гІацІ цІыр та ад гьыл ква 
аурым импе ра тор ква рым чхъа ра йа цІан, ауат рыр 
ауа ъа йа ныр гІа лын. Ауаса ауа ъа йбза зуз айа хІу да-
ква да ра рдин гІа щаквы рыжьтІ, ауи адин ща та та 
йа ман а-Нчва апи гІам бар Му са йгІа йый тыз а-Хаб за. 
Ма сихІ – ауи джьут ажвапІ, ауи йгІа ны цІитІ «йыз-
хьыр щыз» («Хрис тос» – аджьут ажва агрек ата кІра). 
Амас хва хвша зхъа йа хьы рщуаз пи гІам бар та, шо-
гьан та йа паш ты хІта йа лыр хуаз агІвычІв гІвыс ква 
ра кІвын. Му са йы мщтахь йа ъаз пи гІам бар щар дагІв 
йыр хІвун йалкІ гІа та ауагІа ква агвнахІи апс ри рым-
чхъа ра йа чвыз хчу шыз МасихІкІ – а-Нчва йгІа ли хыз 
Зым гІвар хъа дакІ дшгІа йуа шыз. Ауи акІвпІ та хІыс-
квшпхьа дза ра аджвыкв лым та йакв шва уа та Йа хІу-
даш та апны йа ныр гІа лыз акъа лач кІвын Бет ле хІем 
апны аду най дгІа квылтІ зым гІва гьи зыз пшуаз а-Нчва 
йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да, Иисус Хрис тос.

АгІа ща квыр ха ра ауыс ла а-Ха бар бзи, а-Нчва йа-
жва ла Ауи й-Па аду най йакв на йыр га уа, ауи а-Ха бар 
гІвычІв гІвыси пхьа дза дъа ныз лакІ гьи быз шва та дыз-
ла чва жваз лакІ гьи йзалхпІ. Апос тол чва руыс ква апны 
Лу ка да квчва жвитІ Иисус йа пхъа хуз йы щта цагІв чва 
аджьут ква рпса дгьыл апны, ауи утыцІ та ана хьа нат 
ад гьы лшта ква рпны, Рим гьи ауат йры ла та, Иисус 
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Апхъажва

йуыс ла а-Ха бар бзи штшамцІ на дрых уаз. Ауи агІвы-
ра Лу ка йа хьы ла а-Ин джьыль йа щта гІай итІ, йар гьи 
йалкІ гІу ту рых магІ ны амапІ, йа уа швхІвуз тын Иисус 
йа пхъа хуз йы щта цагІв чва руыс кви ауат гІакІв зыр шуз 
агІан ша ра кви йырх ро ни капІ. Ауи йгІа на хІвитІ зпхьа-
дза ра ла ймачІ гІвыз апос тол чва йыз ла швуз ашва ра-
гІва ра кви йзы нйуз апшІа гыл ра мчкви йрым пшуа та 
а-Нчва йгІа рыз хъай цІаз а-Ха бар бзи гІа ща квы рыжь та 
йъа кІвыз лакІ гьи ауи йшдрар гам уаз.

Лу ка ауат агІвы ра ква грек быз шва ла йгІан йыр шатІ, 
ауаса йцІы хъва хуз асквшышв гІва жва руа цІа ауат 
швкІпхьа дза ра ла аду най абыз шва ква ла йа таркІтІ. 
Ужвы абар Лу ка йа хьы ла а-Инджьыльи Апос тол чва 
руыс кви йа пхъа ха уа та аба за быз шва ла гьи аду най 
йгІа квы литІ.

А-ГІвы ра Цкьа атакІ ра ла а-Инсти тут йшыр зы ра-
зу ахІвитІ Лу ка йа хьы ла а-Инджьыльи Апос тол чва 
руыс кви ра та кІыгІв, ауат агІвы ра ква рре дак тор ква, 
ари ауыс йацхъ ра гІаз зым гІва.

Атекст аэле ктрон фор мат а-ГІвы ра Цкьа атакІ ра-
ла а-Инсти тут асайт апны арат агІар ба ра ква ла йгІау 
йа уитІ http: //ibt.org.ru.
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А-Библия гІвы ра ква  
ры хьыз ква аба за ли уры шв ли

А-Библия ана хьа нат ахъв ква йыр зы нар ху агІар-
дыр га ква гІвыз джьа ра хІрын йитІ. Ахъв ша ра ахъа 
ацІахь бырг йгы лу агІар дыр га йгІа нар битІ ана хьа ни 
а-Ха бар бзи (Марк йа хьы ла, Лу ка йа хьы ла, Йо хІан 
йа хьы ла) апны Иисус йбза за ра йа ра ауи ату рых йъа-
кв чва жва уа. Аса тыр ыцІахьгІар ба га апны агІар дыр га 
йгІа нар битІ ашІ чІва ра йа зы нар ху агІа гвныр гІвы га. 
За пыт ауи а-Ха бар бзи апны йызкв чва жва уа а-Уас йат 
Ажв дза йа уу текст пІ. Зын гІа ла шва ра гьи ауи йгІа нар-
битІ а-Уас йат ШІыц йа уу, йа ра ауи ате ма йа пщы лу 
ашІ чІва ра.

А-Библия агІвы ра ква зым гІва ужвы гьи аба за быз-
шва ла йъа та рым кІс йгІалцІ ла, ара ъа хІа ра йгІа хІырбитІ 
урышв быз шва ла ауат агІвы ра ква рыхьыз ква гьи, 
йыз та хъу урышв быз шва ла йа ъу ауат агІвы ра ква гьи 
дыр пшныс йыл ша р ныс ахъаз ла.

Йа чІвакІ зхъа дз гы лу (*) агІвы ра ахьыз аба за быз-
шва ла йа таркІ та йгІацІ цІхьаз гІвы рапІ. ГІвйа чІвакІ 
зхъа дз гы лу (**) агІвы ра ахьыз заткІ ра ацІы хъва йна-
дза уа, дукІ йна мих уа та йгІацІ цІ уаш гІвы рапІ.

Абазала ахьыз Абазала ахьыз 
(йахъарыста) Урышвла ахьыз

Абзазара** Бза. Бытие
АтыцӀра ТыцӀ. Исход
ЛевиргӀа Лев. Левит
Апхьадзараква Пхьадз. Числа
ЙгӀвбахауа а-Хабза Хаб. Второзаконие



7

Абазала ахьыз Абазала ахьыз 
(йахъарыста) Урышвла ахьыз

ЙахӀошугӀа ЙахӀ. Книга Иисуса Навина

АхӀаквымхагӀвчва ХӀакв. Книга Судей 
Израилевых

Рут* Рут Книга Руфи
1/2/3/4 
АпаштахӀыгӀваква 1/2/3/4 Паш. 1/2/3/4 Книга Царств

1/2 
АсквшгӀвыраква 1/2 Сквш. 1/2 Книга 

Паралипоменон
ГӀвзер ГӀвзер Книга Ездры
НыхӀамийа НыхӀ. Книга Неемии
Эстер* Эст. Книга Есфири
Айуб Айуб Книга Иова
Псалтир Пс. Псалтирь

Ажвакъвышква Ажва. Книга Притчей 
Соломоновых

АуазхӀвагӀв Уаз. Книга Екклесиаста, 
или Проповедника

Ашваква рашва Ашва. Книга Песнь Песней 
Соломона

ЙышгӀайхӀу Йыш. Книга пророка Исаии

ЙырамихӀу Йыр. Книга пророка 
Иеремии

Гъыбза Гъыб. Книга Плач Иеремии

ЙыхӀазыхъел ЙыхӀ. Книга пророка 
Иезекииля

Данель Дан. Книга пророка 
Даниила

ХӀошегӀа ХӀош. Книга пророка Осии
Йоъел Йоъ. Книга пророка Иоиля
ГӀамос ГӀам. Книга пророка Амоса
ГӀабдийа ГӀаб. Книга пророка Авдия
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Абазала ахьыз Абазала ахьыз 
(йахъарыста) Урышвла ахьыз

Инус* Ин. Книга пророка Ионы
МикӀа МикӀ. Книга пророка Михея
НахӀум НахӀ. Книга пророка Наума

ХӀабахъухъ ХӀаб. Книга пророка 
Аввакума

Цыфаныйа Цыф. Книга пророка 
Софонии

ХӀагай ХӀаг. Книга пророка Аггея

Закьарыйа Закь. Книга пророка 
Захарии

Малаки Мал. Книга пророка 
Малахии

Матай* Мат. Евангелие от Матфея
Марк** Мк. Евангелие от Марка
Лука* Лк. Евангелие от Луки
ЙохӀан ЙохӀ. Евангелие от Иоанна
Руысква* Руыс. Деяния апостолов
Йакъвып Йакъв. Послание Иакова
1/2 Петр 1/2 Петр 1/2 послание Петра

1/2/3 ЙохӀан 1/2/3 ЙохӀ. 1/2/3 послание 
Иоанна

ЙахӀуда ЙахӀуда Послание Иуды
Рим абзазагӀвчва Рим Послание к Римлянам
1/2 Коринт 
абзазагӀвчва 1/2 Кор. 1/2 послание 

к Коринфянам
Агалатква Гал. Послание к Галатам
Эфес абзазагӀвчва Эфес Послание к Ефесянам
Филип 
абзазагӀвчва Фил. Послание 

к Филиппийцам

Колос абзазагӀвчва Кол. Послание 
к Колоссянам



Абазала ахьыз Абазала ахьыз 
(йахъарыста) Урышвла ахьыз

1/2 Тесалоника 
абзазагӀвчва 1/2 Тес. 1/2 послание 

к Фессалоникийцам

1/2 Тимофей 1/2 Тим. 1/2 послание 
к Тимофею

Тит Тит Послание к Титу
Филимон Филим. Послание к Филимону
Аджьутква Джьут. Послание к Евреям

ЙохӀан ййырбаз Ййырбаз Откровение  
Иоанна Богослова
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Евангелие от Луки

Введение

1 1 Поскольку уже мно гие при ня лись составлять 
описание произошедших среди нас событий 2 на 

основе сведений, переданных нам лю дьми, ко то рые 
с самого начала бы ли очевидцами и служителями 
Сло ва, 3 то и я решил, тщательно исследовав все от 
начала, описать те бе, достопочтеннейший Феофил, 
все по порядку, 4 что бы ты мог убедиться в достовер-
ности то го, чему был научен.

Ангел предвозвещает Захарии  
рождение Иоанна

5 Во вре мя пра вле ния Ирода, ца ря Иудеи, был свя-
щен ник по имени Захария, из смены Авия. Его же-
на тоже бы ла потомком Аарона, ее звали Елизавета. 
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Лука йахьыла  а-Инджьыль

АгІаджвыквцІага

1 1-4 ЗпІа тІу хІа ра кІу Тео фил*, апхъа пхъа дза та зы ла 
йа баз, Ажва къвыр льыкъв азыз хаз ауагІа ква йгІа-

хІар хІвыз аща та ла щар да гІвы хІпны йакІв шаз агІан-
ша ра ква гІвы ра рза гІан дыр ша уа йа ла гатІ. Ауи йгІалцІ-
ла, сар гьи сгвы йтас кІытІ ахъа са ла га та зым гІва бзи та 
йсыр хъвых та ауыс ква зкву йа щта ца уа та уа ра йу зы-
зыгІв хныс, уыз дры пхьаз шцІа быр гу узы бах ра ахъаз ла.

Амальаъыкь апигІамбар ЙахІйа дшгІадриуаш 
Закьарыйа йгІайайхІвитІ

5 Апаш тыхІ Ирод** Йа хІу даш та уна шва ана хъи цІуз, 
Бийар гІа ркьа зу да уа та*** За кьары йа-хІва йы хьыз та 

* 1:1-4 Тео фил – ари ахьыз грек быз шва ла йгІа ны цІитІ «а-Нчва 
бзи дыз ба уа».
** 1:5 Ирод – ауи хІыс квшпхьа дза ра апхъа ла асквш ква 40 йгІа-
шІа ры швта а-4-дза Йа хІу даш та йа паш ты хІыз Ирод Дудз дза 
йакІвпІ. Йа хІу даш та йа хъа зым кІва ауи Шом рон шта гьи Га-
лил гьи уна шва рхъи цІун. 
*** 1:5 Ие ру са лим а-Нчва йтдзы апны ауыс ха ра ХІа рун йтын ха чва 
ркьа зу 24 йыр хъа шан. (шва пшы 1 Асквш гІвы ра ква 24:1-19).
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Евангелие от Луки 1

6 Оба они бы ли праведны пе ред Богом, живя не-
порочно и строго соблюдая все заповеди и установ-
ления Гос по да. 7 Но у них не было де тей, по то му что 
Елизавета бы ла бесплодна. Они оба бы ли уже в пре-
клонном возрасте.

8 Однажды, ког да бы ла очередь служить смене, 
к ко то рой принадлежал Захария, он нес службу пе-
ред Богом. 9 В соответствии с установленным для 
священников порядком ему выпало по жребию во-
йти в храм Гос по да и возжигать благовония. 10 Во 
вре мя возжигания благовоний множество на ро да 
молилось снаружи. 11 За ха рии же явился ан гел Гос-
по да. Он стоял справа от жертвенника, где возжи-
гались благовония. 12 Ког да Захария уви дел его, он 
был чрезвычайно поражен и испуган. 13 Ан гел ска-
зал ему:

– Не бойся, Захария, твоя мо ли тва услышана. Твоя 
же на Елизавета родит те бе сына, и ты назовешь его 
Иоанном. 14 Твое сер дце наполнится счастьем и ли-
кованием, и мно гие бу дут радоваться его рождению, 
15 по то му что он бу дет великим пе ред Гос по дом. Он 
никогда не бу дет пить вина и других хмельных на-
питков. От самого рождения он бу дет исполнен Свя-
тым Ду хом. 16 Многих израильтян он обратит к Гос-
по ду, их Бо гу. 17 Он бу дет предшествовать Ему в духе 
и силе Илии, что бы обратить сердца отцов к детям, 
а непокорных – к му дрос ти пра ве дных, приготов-
ляя на род к приходу Гос по да.

18 Захария спросил ангела:
– Как мне узнать, что это сбудется? Ведь я уже 

стар, и же на моя в преклонных годах.
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шо гьанкІ* да ъан. Ауи йхъа пщы ла гьи ХІа рун** ди тын-
хан, Эли ше багІ-хІва йлы хьы зын. 6 Ауат агІвыджь-
гьи а-Нчва йпахь йцІа быр гын, пха рыкв та йбза-
зун, ба гъьа та ЙхІы хви ту йуас йат кви йща квыр гыл-
ра кви дыр хъйун. 7 Ауаса ауат са би гьры ма мызтІ, 
йа уа швхІвуз тын Эли ше багІ дпхІвыс мхьан. Ауат 
агІвыджь гьи рны быжь ла йнас кІьа хьан.

8 Зны За кьары йа ды зуаз акьа зу ры гІам та ан гІа-
дза, ауи а-Нчва йпахь къвыр льыкъв йхун. 9 Ашо-
гьан къвыр льыкъв хагІв чва рпны йщакв гы лаз аха бза 
апкъ йта гы ла та чІвы ан дрышв, ауи ЙхІы хви ту йтдзы 
дна шыл та ахьщчІв фгІвы пш дза ква йбыл ра атахъ-
хатІ.*** 10 Ауи ахьщчІв фгІвы пш дза ква ани был уаз уа гІа 
щар дагІв агва ны йны хІвун. 11 За кьары йа ЙхІы хви-
ту йма льа ъыкь йпахь дгІан шатІ. Ауи ахьщчІв фгІвы-
пш дза ква рблыр та агъь ма ла дгы лан. 12 За кьары йа 
ауи дани ба, мчы та дгІар хІан дшватІ. 13 Ама льа ъыкь 
ауи йайхІвтІ:

– Уым шван, За кьары йа, уа ра уны хІва а-Нчва 
йгІатІ. Ухъа пщы ла Эли ше багІ па дуыз гІал ри уаштІ, 
ауи ЙахІйа-хІва йы хьу цІуштІ. 14 Уа ра угвы на сып ли 
гвыр гъьа ра ду ли йчвуаштІ, щар да гІвы ауи дъа гІа-
дри уаш йай гвыр гъьуштІ, 15 йа уа ухІвуз тын ЙхІы хви-
ту йпахь ауи ддудз дза хуштІ. Ауи зын гьи ча гІыр гьи 
кьахв уыз ра уа ана хьа нат ажвчІв ква гьи гьйы жвуа-
шым. Мгва та дштар кІву йгІа шІа ры швта а-Нчва 

* 1:5 Шо гьан – йбжа хъаш ты лта аба за быз шва йгІа ла хаз ажвапІ, 
«свя щен ник» гІа ны цІитІ, тдза хьыз та гьи йа ъапІ. Ата кІра квакІ 
рпны апс уа ажва апща гІвы «свя щен ник» гІа дры са баптІ.
** 1:5 Джьут быз шва ла АхІа рон.
*** 1:9 АтыцІ ра 30:6-8.
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19 Ан гел ответил:
– Я – Гавриил, стоящий пе ред Богом, и я послан, 

что бы сообщить те бе эту радостную весть. 20 Но сей-
час за то, что ты не поверил моим словам, ко то рые 
обязательно исполнятся в свое вре мя, ты лишишься 
да ра речи и не будешь говорить до то го дня, пока 
это не сбудется.

21 Ме жду тем люди ждали Захарию и удивлялись, 
почему он так долго не выходит из храма. 22 Ког да За-
хария вышел, он не мог говорить и вынужден был 
общаться с ни ми жестами. Все поняли, что в храме 
ему было видение.

23 Ког да срок его служения закончился, Захария 
возвратился домой. 24 Вскоре его же на Елизавета за-
беременела и пять месяцев не выходила из до ма. 
25 Она говорила:

– Вот что сде лал для ме ня Гос подь, по ми лос ти 
Своей сняв с ме ня позор пе ред лю дьми!
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й-Псы дгІа тйырчв гІуштІ. 16 Из ра иль ауагІа ква йры-
уа та щар да гІвы ЙхІы хви ту, да ра р-Нчва йа хьы ла 
ауи йна йыр хуштІ. 17 Иль йас* йпси йы мчи йы ла та 
апхъа пхъа дгІан шуштІ ауи, аба чва рыгв ква агІа ри-
ква рахьы ла, ам дзыргІв чва агІв цІа бырг ква руа са-
ражв ра ахьы ла йна йыр хар ныс, ауагІа хъа ЙхІы хви-
ту йгІай ра йа зи ры хІа зыр ныс ры хъаз ла.

18 За кьары йа ама льа ъыкь ди цІгІатІ:
– Йшпаз дыр уаш са ра ауи шын шуш? Са ра са-

жвытІщтІ, схъа пщы ла гьи лысквш ква ла днас кІьа-
хьатІщтІ.

19 Ама льа ъыкь джьа уап гІайтхтІ:
– Са ра а-Нчва йпахь йгы лу Джьа бра ъиль** сакІвпІ, 

са ра а-Нчва сгІай щтитІ ауи агвыр гъьахъв ха бар уас-
хІвыр ныс. 20 Ауаса ужвы агІа мта ан гІа дза ра йын шуш 
са жва ква йъа рыз хъа уым цІаз йгІалцІ ла йуас хІвыз 
анын шуш атшын дза узым чва жвах уа та угІан хуштІ.

21 За кьары йа йыз пшуа агва ны йгы лаз ауагІа гьи 
йджьар щун ауи ара са ауы ра та а-Нчва йтдзы дгІа-
джвы лым цІх уа та дъа къваз. 22 За кьары йа дан гІа-
джвылцІх, дгьзым чва жвахтІ, йар гьи на пІы ла ауагІа 
зджьакІ гІа ргвын йыр гІвуа да ла гатІ. Зым гІва гьи йгІа-
ргвын гІвытІ ауи а-Нчва йтдзы апны а-Нчва закІ 
шгІай йыр баз.
* 1:17 Ахьыз Иль йас аджьут хьзы Эли хІу йгІа хъша хъыцІтІ. Апи-
гІам бар Иль йас дыз лар дыр уаз йчпуз агІа льа мат ра дудз дза ква 
ракІвпІ. Ауи йа цца уа та ауагІа ква йхъар цІун Ма ла ки йпи гІам-
ба ра жва (Ма ла ки 4:5-6): а-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да 
йгІай ра апхъа ла Иль йас ад гьыл дшгІа хъын хІвы хуаш.
** 1:19 Джьа бра ъиль – ари ахьыз аджьут хьыз Га бра ъель йгІа-
хъша хъыцІтІ. Аджьут хьыз ахъвы ъель «Нчва» гІа ны цІитІ, ауи 
аджьут хьыз ква Эли ша, Эли ше багІ ауаса мца ра рпын гьи йа лапІ.
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Предсказание о рождении Иисуса
26 Ког да Елизавета бы ла на шестом месяце бере-

менности, Бог послал ангела Гавриила в галилей-
ский го род На за рет, 27 к деве по имени Ма рия. Ма-
рия бы ла обручена с Иосифом, потомком Давида. 
28 Ан гел при шел к ней и ска зал:

– Приветствую тебя, получившая ми лость! С то-
бой Гос подь!

29 Марию эти сло ва очень удивили, и она размыш-
ляла, что бы значило такое приветствие. 30 Ан гел 
продолжал:

– Не бойся, Ма рия, по то му что Бог проявил к те бе 
ми лость! 31 Ты забеременеешь и родишь Сына, и на-
зовешь Его Иисусом. 32 Он ста нет великим, и Его бу-
дут называть Сыном Всевышнего. Гос подь Бог даст 
Ему престол Его предка Давида, 33 и Он бу дет цар-
ствовать над домом Иа ко ва вовеки, и Его Царству 
не бу дет конца.

34 – Как это мо жет быть? – спросила Ма рия. – 
Ведь я еще не бы ла с мужчиной.

35 Ан гел ответил:
– Свя той Дух сойдет на тебя, и тебя осенит си ла 

Всевышнего. Поэ то му Ребенок, Ко то рый родится 
у тебя, бу дет свят – Он бу дет зваться Сыном Бо га. 
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23 Йдин къвыр льыкъв ха ра да нал га, За кьары йа 
йпны дгІайхтІ. 24-25 ДукІ йна мих уа та ауи йхъа пщы-
ла Эли ше багІ дым гва ду хан, хвы мызкІ руа цІа лтдзы 
дгьгІа джвы лымцІхтІ.* Ауи йыл хІвун:

– Абар са ра сы хъаз ла ЙхІы хви ту йчпаз, Йа ра йы-
лпха ла ауагІа ртшпын хІва сгІа цІи да та!

Иисус дшгІадриуаш шырдырыз ауысла
26 Эли ше багІ дым гва ду та цы мызкІ ан цІы, а-Нчва 

Джьа бра ъиль ма льа ъыкь Га лил ашІы пІа йа ла на кІуаз 
акыт На за рет, 27 Ма рия зы хьзыз ап хІвыс па лпны ди-
щтитІ. Ма рия Да уыт йтын ха Усыф хъа пщы ла та ди-
хІвай хьан. 28 Ама льа ъыкь ауи длыз гІа йын йлайхІвтІ:

– Са льам бас хитІ ба ра, а-Нчва йы лпха гІа за дзаз! 
Ба ра ЙхІы хви ту дбыцпІ!

29 Ма рия ауат ажва ква да ра йджьал щатІ, ауи даз-
хъвыц уан ауи йа пшу аса льам йгІа ныцІ уаз. 30 Ама-
льа ъыкь ачва жва ра ата джвы кви цІахтІ:

– Бым шван, Ма рия, йа уа бхІвуз тын а-Нчва йы-
лпха ба ра йбквна йыр гатІ! 31 Ауи акІвпІ та, ба ра бым-
гва ду ха та Па дгІа бри уаштІ, Ауи Иисус-хІва йыхьб-
цІуштІ.** 32 Ауи ддудз дза хуштІ та, Зым гІва ра цкІыс йхІа-
ра кІу й-Па-хІва йы пхьуштІ Ауи. ЙхІы хви ту а-Нчва 
Ауи дгІаз тын хаз апаш тыхІ Да уыт йчІвар та гІа йый-
туаштІ, 33 йгьи Ауи йа на кІвыз лакІ гьи Йа къвып йтдзы*** 

* 1:24-25 ЙгІа на кІдза уа: «тшыл дзатІ».
** 1:31 Иисус – аджьут ква ры быз шва ла ауи «Йе шу агІ»-хІва 
акІвпІ йшбыжь га уа, йгьи йгІа ны цІитІ «ЙХІУХІ (ЙхІы хви ту) 
хІгІай хчитІ».
*** 1:33 Йа къвып йтдзы-хІва (Йа къвып йтын ха чва-хІва) Из ра-
иль ауагІа йры пхьун. Йа къвып жвыгІв па чвакІ йы ман, ауат 
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36 Вот и твоя родственница Елизавета тоже родит сы-
на в ее преклонные годы. О ней го во ри ли, что она 
бесплодна, но она уже на шестом месяце беремен-
ности. 37 Для Бо га нет ни че го невозможного.

38 – Я готова служить Гос по ду, – ответила Ма-
рия, – пусть все прои зой дет со мной так, как ты 
ска зал.

И ан гел оставил ее.

Мария навещает Елизавету
39 Вскоре пос ле это го Ма рия собралась и поспеши-

ла в го род, расположенный в нагорьях Иудеи. 40 Она 
вошла в дом За ха рии и поприветствовала Елизаве-
ту. 41 Ког да Елизавета услышала приветствие Ма рии, 
ребенок внутри у нее встрепенулся; Елизавету на-
полнил Свя той Дух, 42 и она громким голосом вос-
кликнула:

– Благословенна ты среди женщин, и благословен 
Ребенок, Которого ты носишь! 43 Чем я засл у жи ла та-
кую ми лость, что ко мне пришла мать моего Гос по да? 
44 Как то лько я услышала твое приветствие, ребенок 
во мне так и встрепенулся от радости. 45 Блаженна 
поверившая в исполнение то го, что ска зал Гос подь!
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уна шва ахъи цІуштІ, йгьи Ауи й-Хъá ра цІы хъва гьа-
маз лу шым.

34 – Ауаса йшпал уаш? – дазцІ гІатІ Ма рия. – Са ра 
ужвы гьи хъа цІа сгьйы цы мызтІщтІ.

35 Ама льа ъыкь джьа уап гІайтхтІ:
– А-Нчва й-Псы дбыз гІал бгІуштІ ба ра, Зым гІва-

ра цкІыс йхІа ра кІу йымч ахва га бгІахъ на гІвуштІ ба-
ра. Ауи йгІалцІ ла а-ГІа ри цкьа йба уаш – Ауи а-Нчва 
й-Па-хІва йы пхьуштІ. 36 Абар бза ъа Эли ше багІ гьи 
сквш щар да дыр та та па дла уаштІ. ПхІвыс мхьа-хІва 
йыл зыр хІвун ауи, ауаса ужвы цы мызкІ цІитІ та дым-
гва дупІ ауи. 37 А-Нчва йы лым ша уа закІ гьи гьа ъам.

38 – ЙхІы хви ту къвыр льыкъв йзыс хар ныс схІа-
зырпІ са ра, – джьа уап гІалтхтІ Ма рия, – йшу хІваз 
апш та йсыз ны йыр гІатІ са ра зым гІва.

Ама льа ъыкь гьи ауи дыл къвыцІхтІ.

Мария ЭлишебагІ бачІвбара длызцитІ
39 ДукІ йна мих уа та Ма рия тша дыл га лын, Йа хІу-

даш та ащ хъа апны йа ныр гІа лу акыт гвжва жва гІва-
ла дцатІ. 40 Ауи За кьары йа йтдзы дна шы лын, Эли-
ше багІ са льам лалхтІ. 41 Эли ше багІ Ма рия са льам 
шгІа лал хыз аныл гІа, йыл уа цІаз аса би да ла кІьа зызтІ. 
А-Нчва й-Псы Эли ше багІ дгІа йыр чвын, 42 быжь ду-
ла йыл хІватІ:

– Бны хІва-нып хьазтІ* ба ра ап хІвыс ква рпны, буа-
цІа йта та йын къвбга уа б-ГІа ри гьи дны хІва-нып хьазтІ! 

ажвыгІв па чва Из ра иль йрыжв ла ра та жвыгІв гІар хъшатІ (А-Нчва 
Йа къвып да тша хьзыкІ йы хьи цІатІ – Из ра иль). 
* 1:42 Йны хІва-нып хьу – ажвы ра зхьыз ажвапІ, «бла го сло вен-
ный» гІа ны цІитІ.
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46 Ма рия ответила:
– Душа моя славит Гос по да,
47 и дух мой радуется о Боге, Спасителе моем,
48 по то му что Он уви дел сми ре ние Своей служанки.
Отныне все поколения бу дут называть ме ня бла гос-
ло вен ной,
49 по то му что Всемогущий совершил такое великое 
де ло для ме ня!
Его имя свято!
50 Из поколения в по ко ле ние
Он проявляет ми лость к боящимся Его!
51 Его рукой совершены великие де ла:
Он рассеял гордых в надмении сердца их,
52 сверг правителей с их престолов
и возвысил смиренных!
53 Он насытил благами голодных,
а богатых отослал ни с чем.
54 Он помог Свое му слуге Израилю,
помня Свое обещание нашим предкам –
55 быть милосердным к Аврааму
и его семени вовеки.

56 Ма рия погостила у Елизаветы око ло трех меся-
цев и затем возвратилась домой.
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43 Йсы хви ту йан дсыз гІайтІ са ра, ауи йа пшу ал пха 
йа чІвы йа йзгІа сквна дыр газ са ра? 44 Бса льам згІатІ 
акІвын, йс уа цІу агІа ри агвыр гъьа ра йгІа ли хын дгІа-
ла кІьа зызтІ. 45 Йбзы мшы рапІ ЙхІы хви ту йгІа бай-
хІвыз шын шуш йаз хъаз цІаз!

46 Ма рия джьа уап алтхтІ:
– Спсы ЙхІы хви ту дартш хъвитІ,
47 спсы с-ГІаз хчаз а-Нчва йы хъаз ла йгвыр гъьитІ,
48 йа уа швхІвуз тын Ауи йбзи ри йгвчІа гІви гІас хьи-
рыстІ са ра, йна къву сгы лар та дам пшуа та*.
Йахь чІва йна нар кІы та абан па ра ква зым гІва са ра 
йны хІва-нып хьу-хІва йгІа сы пхьуштІ,
49 йа уа швхІвуз тын Зым гІва зыл ша уа са ра сы хъаз ла 
ари йа пшу ауыс ду ква йхатІ!
Ауи йы хьыз цкьапІ!**

50 Абан па ри пхьа дза рпын гьи Ауи йы лпха зквйыр-
шва уа
Йа ра хвы йзыз чпа уа ракІвпІ!***

51 Ауи йна пІы ла ауыс ду ква йырхъ йатІ:
Ауи йам цІи цатІ зыгв ква па гьа ра ла йыр чвыз,
52 ауна шва чпагІв чва рчІвар та ква йгІар кІни цан,
згы лар та на къву ауагІа ква гІары лйыр хІватІ!
53 Йым ла щи уаз йыр та хъу абзи ра ла йна йыр хъатІ Ауи,
аба йа ква гьи закІ за джвыкІ ры мам кІва йщтитІ.
54-55 Ауи дырц хъра гІатІ Йа ра йлыг чва Из ра иль 
ауагІа ква,
йгІай гва ла шва хын хІа пхъан чІви ква 
зла йыр гвы гъаз –
* 1:48 1 Апаш ты хІы гІва ква 1:11; 2:1.
** 1:49 Псал тир 110:9.
*** 1:50 Псал тир 102:17.
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Рождение Иоанна Крестителя
57 Ког да подошло вре мя, Елизавета родила сына. 

58 Ее соседи и родственники услышали о том, что 
Бог явил ей великую ми лость, и радовались вместе 
с ней. 59 На восьмой день они пришли, что бы совер-
шить над ребенком обряд обрезания, и хотели на-
звать его в честь отца Захарией. 60 Но мать ребенка 
возразила:

– Нет! Его бу дут звать Иоанном.
61 Ей ста ли говорить:
– Но ведь среди ваших родственников нет нико-

го с та ким именем!
62 Они ста ли жестами спрашивать отца, как бы он 

хо тел назвать сына. 63 Захария попросил табличку 
для письма и, к удивлению всех, написал:

«Его имя Иоанн».
64 В тот же миг к не му вернулась речь, и он на-

чал говорить, прославляя Бо га. 65 Всех соседей объ-
ял страх, и весть о случившемся разнеслась по всем 
нагорьям Иудеи. 66 Все, кто слышал об этом, с удив-
лением спрашивали:

– Кем же ста нет этот ребенок? – по то му что рука 
Гос по да бы ла с ним.
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гвчІагІв рзы чпа ра Иб ра хи ми
ауи йтын ха чви анцІ ра ла.

56 Хы мызкІ ра ъа ра дса сытІ Ма рия Эли ше багІ лпны, 
уа цІы хъван лпны дгІа хъын хІвыхтІ.

ЙахІйа дзытщгІвы адунай дшгІаквылыз
57 АгІа мта ан гІа дза, Эли ше багІ па дгІал ритІ. 58 Ауи 

лыгв ла чви лза ъа чви ЙхІы хви ту йы лпха шгІа ли ра-
дзаз аныр гІа йлыц гвыр гъьун. 59 ЙагІ мышкІ хуз апны* 
ауат гІайтІ агІа ри йпІы тІа чва пкъра акІв дыр шар ныс, 
йа ба йхІа тыр ла ауи За кьары йа-хІва йы хьы рцІар ныс 
рта хъын ауат. 60 Ауаса агІа ри йан йгьлым уытІ:

– Мо мо, ауи ЙахІйа-хІва йы пхьуштІ.
61 Ауи йлархІв уан:
– Швза ъа чва ква дры уа та заджв гьи ауи апш хьзы 

гьйы мамщтІ!
62 Ауат аба йпа хьзы та йы хьи цІар ныс йта хъу ауыс ла 

ма чвы-щачв ла йцІгІа уа йа ла гатІ. 63 За кьары йа дры хІван 
акв гІвыр та чкІвын гІары квихтІ, уа цІы хъван зым гІва-
гьи дджьар ща уа йшгІай пшуа зым ца ауи йа квйыгІвтІ:

«Ауи йы хьыз ЙахІ йапІ».
64 Йа ра ауи алахъв гІа хъас ра ауи йыбыз гІау нащт-

хын, а-Нчва дйыр тшхъва уа ачва жва ра джвы кви-
цІахтІ. 65 Агв ла чва зым гІва ашва ра гІа ры ла шватІ, йын-
шаз аха бар Йа хІу даш та ащхъа ква зым гІва йыр зы на-
дзатІ. 66 Ауи згІуз зым гІва гьи йджьар ща уа йазцІ гІун:

– Йым гІан хуш йищтІ ауи агІа ри? – йа уа швхІвуз-
тын ЙхІы хви ту йна пІы ауи йы цын.

* 1:59 ЙагІ мышкІ хуз апны – а-Нчва й-Хаб за йшгІа на хІвуз ла, 
апІытІа чва пкъра йагІ мышкІ хуз апны йакІв дыр шун (Абза-
за ра 17:12).
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Пророческое слово Захарии
67 Свя той Дух наполнил Захарию, отца Иоан на, 

и он на чал пророчествовать:
68 – Благословен Гос подь, Бог Изра и ля,
Ко то рый посетил Свой на род и искупил его!
69 Он воздвиг нам рог спасения
из до ма Свое го слуги Давида,
70 как Он издавна обе щал че рез Своих святых про-
роков,
71 что Он спасет нас от врагов
и от рук тех, кто ненавидит нас.
72 Так Он проявил ми лость к нашим предкам,
помня Свой свя той завет,
73 клятву, ко то рой Он поклялся нашему предку Ав-
рааму:
74 избавить нас от рук наших врагов,
что бы мы мог ли без страха служить Ему,
75 живя пе ред Ним в святости и пра ве днос ти
во все дни нашей жи зни!

76 И ты, дитя, будешь назван пророком Всевышнего,
по то му что будешь идти пе ред Гос по дом,
что бы приготовить Ему пу ти,
77 возвестить Его народу спа се ние
че рез прощение грехов,
78 по глубочайшему милосердию нашего Бо га,
Ко то рый пошлет нам Утреннюю Зарю с не бес,
79 что бы дать свет живущим во тьме и тени смертной
и направить наши стопы на путь ми ра!

80 Ребенок рос и укреплялся в духе. Он жил в пусты-
не до то го вре мени, ког да открыто явился Израилю.
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Закьарыйа йпигІамбар ажва
67 А-Нчва й-Псы ЙахІ йа йа ба За кьары йа дгІа йыр-

чвын, йпи гІам ба ра жва йхІва уа да ла гатІ:
68 – ДныхІва-ныпхьазтІ ЙхІыхвиту, Израиль 

р-Нчва*, зуагІа цхърагІара йрызгІайта, 
ауат рхъахвгІаша пшцІазцІата 
йгІазырхвитхыз!

69 Йлыг Дауыт йтдзы йгІагІвниган,
йхІыз щтІихтІ Ауи агІах ча га чІвгІва**,
70 Йа ра йпи гІам бар цкьа ква йгІа дйыр хІва та щар да 
цІуа та ауи хІшаз йыр гвы гъаз апш та,
71 хІа ра хІа гъа чва йгьи хІыз чвымы гъу
хІырчв ихчар ныс ахъаз ла.
72 Аба ра уа са Ауи йы лпха хІа пхъан чІви ква йрыкв-
йыр шватІ,
йхъмаш тыл уа та Йа ра йуас йат цкьа,
73 хІа ра хІа пхъан чІви Иб ра хим йзи хІваз аны ха:
74 хІа ра хІа гъа чва хІгІар на пІыцІх ра,
шва ра хІы лам кІва Ауи къвыр льыкъв йзы ха ра хІыл-
шар ныс ахъаз ла,
75 хІынцІ ра амш ква зым гІва рпны Ауи йпахь цкьа ри 
гІвцІа быр гы ри хІы ла та
хІбза зар ныс ахъаз ла!

76 Уар гьи, сыч кІвын, Зым гІва ра цкІыс йхІа ра кІу йпи-
гІам бар-хІва йуы хьы рцІуштІ.

* 1:68 Псалтир 40:14; 71:18; 105:48.
** 1:69 Ауи йгІа ны цІитІ «зымч дуу а-ГІа ща квыжьыгІв»; (Псал тир 
17:3). АчІв гІва ам чхъа ри акъа руи йыр да мы гъан (шва пшы, ажва 
ахъаз ла, 1 Апаш ты хІы гІва ква 2:10; Йы рами хІу 48:25; Ми кІа 4:13).
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Рождение Иисуса

2 1 В те дни кесарь Ав густ издал указ о проведении 
переписи по всей Римской империи. 2 Это бы ла 

первая перепись, она проводилась в то вре мя, ког да 
Сирией управлял Кви ри ний. 3 Поэ то му ка ждый от-
прави л ся в свой го род для регистрации. 4 Иосиф то-
же по шел из галилейского го ро да Назарета в Иудею, 
в го род Давида, называемый Вифлеем, по то му что 
он был потомком Давида. 5 Он от прави л ся на пере-
пись вместе с Марией, ко то рая бы ла с ним обруче-
на и ожидала Младенца. 6 В Вифлееме у Ма рии по-
дошло вре мя родов, 7 и она родила свое го первенца, 
запеленала Его и положила в кормушку для ско та, 
по то му что для них не нашлось мес та в гостинице.
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Йа уа ухІва ры квын ЙхІы хви ту йпахь ла уцуштІ,
Ауи йы мгІва йзу ры хІа зыр ра ахъаз ла*,
77 Йа ра йуа гІа йраухІв ныс
йгІаз хчуш агвнахІ ква рзыр гІва ра ша кІву.
78 Ауи йгІалцІ ла хІ-Нчва йгвчІагІв ацІо ла ра ла
ажв гІвандква йгІар кІни щтта йхІза гІай щти уаштІ 
хІа ра Ащым та Шахв**,
79 ала щца ри апс ра ажьо ри*** йры ла та йбза за уа ала ша-
ра рай дза ра,
хІщапІ ква ама мыр ам гІва йа зы нахІ ыр ха ра ры хъаз ла!

80 Аса би йыз хІун, йпсы ба гъьа хун. Акъвым апны 
дбза затІ ауи зым гІва гьи дыр ба уа та Из ра иль рпахь 
дан гІа гыл уаш агІа мта гІа дза на дзы кІьа.

Иисус ййра

2 1 Ауат амш ква рпны аимпе ра тор Ав густ**** уна шва 
йгІвытІ Урым импе рия ша бгу ла ауагІа рахъ гІвыл-

гІа ра акІв ырша ра. 2 Кви ри ний***** Шам уна шва ана хъи-
цІуз ауи йа пхъа ха уа та йакІв шуз уа гІа ахъ гІвыл гІа ран. 

* 1:76 Йыш гІай хІу 40:3; Ма ла ки 3:1.
** 1:78 Ауи йгІа ны цІитІ а-Нчва йгІа ли хыз ауагІа зыз пшуаз Зым-
гІва рхъа да (р-Паш тыхІ) йгІай ра.
*** 1:79 Йыш гІай хІу 9:2.
**** 2:1 Ав густ – хІыс квшпхьа дза ра апхъа ла 27 асквш йгІа шІа-
ры швта хІыс квшпхьа дза ра апны 14 асквш дза Урым импе рия 
дау на шва чпа гІвын.
***** 2:2 Йша ъу ла, хІыс квшпхьа дза ра апхъа ла 11 асквш йгІа шІа-
ры швта 4 асквш дза ари йа пхъа хуз ауагІа рахъ гІвыл гІа ра Шам 
апны йа накІв шуз, Кви ри ний дчын нкъвга гІвын йа да руна шва-
чпагІвын. ХІыс квшпхьа дза ра апны 6 асквш йгІа шІа ры швта 9 
асквш дза йгІва нха уата ауагІа рахъ гІвыл гІа ра анакІв шуз, ауи 
ду рым шІы пІа уна шва чпа гІвын. 
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Ангелы возвещают пастухам  
Радостную Весть

8 Неподалеку бы ли пастухи, ко то рые жили в по-
ле и стерегли но чью свое стадо. 9 Вдруг пе ред ни ми 
предстал ан гел Гос по да, окруженный сиянием Го-
сподней славы. Пастухи очень испу га лись, 10 но ан-
гел ска зал им:

– Не бойтесь. Я при шел сообщить вам весть, что 
принесет великую радость всему народу! 11 Сегодня 
в городе Давида родился ваш Спаситель – Хрис тос, 
Гос подь! 12 Вот вам знак: вы найдете Младенца, за-
пеленатого и лежащего в кормушке.

13 И вдруг к ангелу присоединилось многочислен-
ное небесное воинство, славившее Бо га и воскли-
цавшее:

14 – Слава Богу в вышине небес!
А на земле мир людям, к которым Он бла-

говолит!
15 Ког да ангелы ушли от них на не бе са, пастухи 

сказали друг дру гу:
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3 Ауи йгІалцІ ла да суз лакІ гьи йа ра йкыт ашв ъа тша-
ни цІар ныс дцатІ. 4 Усыф гьи Га лил апны На за рет кыт 
дты цІын, Йа хІу даш та апны Бет ле хІем-хІва йыз пхьа-
уа Да уыт йкыт дцатІ, йа уа швхІвуз тын ауи Да уыт 
ди тын хан. 5 Ауи тагв жва та йзыр хІва йыз, йы мгва ду-
уыз Ма рия дйыц та ауагІа ахъ гІвыл гІа ра дцатІ. 6 Бет-
ле хІем апны Ма рия лхьа ра агІа мта на дзатІ, 7 лар гьи 
дхьан л-Па щы па дгІал ритІ. Ауи л-Па ага ра кІас ква 
дрым гвал цІан, аччо ра дта лцІатІ, йа уа швхІвуз тын 
аса сыр та апны ауат пхьар та гьры ма мызтІ.

Амальаъыкьква хабар бзи  
ауасахчаква йрархІвитІ

8 Йхъа рам кІва ар хъа апны уа хъын ла та ауаса хча-
ква рхІвы ча рчІа пщун. 9 Зын ла ауат рпахь дгІа гылтІ 
ЙхІы хви ту йма льа ъыкь, ЙхІы хви ту йымч гІа льа мат 
акІ кІа ра ла дкІвыр ша та. Ауаса хча ква зджьа ра йгІан-
ым хах уа та йшватІ, 10 ауаса ама льа ъыкь ауат йгІа-
райхІвтІ:

– Швым шван. Са ра ха бар бзикІ швас хІвныс 
сгІайтІ, гвыр гъьа ра дудз дза рыз гІа наг уаштІ ауи 
ауагІа хъа зым гІва! 11 Йахь чІва Да уыт йкыт апны 
дйытІ шва ра шв-ГІах ча гІвы* – Хрис тос**, ЙхІы хви-
ту! 12 Абар швдыр га: а-Саби ага ра кІас ква дрым гва-
та, аччо ра дта та дгІа шва уаштІ шва ра.

13 Ауа ъа зын ла ама льа ъыкь йгІа йы цылтІ зпхьа дза-
ра щар даз ажв гІванд ар, а-Нчва ддыртш хъва уа йгьи 
быжь щтІых ла йыр хІва уа:

* 2:11 ГІа хча гІвы – йа шІшвыр пшы Йыш гІай хІу 43:11; ХІо ше гІа 13:4.
** 2:11 Хрис тос – а-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да (Паш тыхІ).
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– Пойдем в Вифлеем и посмотрим, что там прои-
зошло, о чем это нам объявил Гос подь.

16 Они поспешили туда и нашли Марию, Иосифа 
и Младенца, лежащего в кормушке для ско та. 17 Ког-
да они Его увидели, то рассказали все, что им было 
сказано об этом Младенце. 18 Все, кто слушал, удив-
лялись рассказу пастухов, 19 а Ма рия все запомина-
ла и размышляла об этом. 20 Пастухи возвратились, 
прославляя и восхваляя Бо га за все, что они видели 
и слышали: все оказалось точно так, как им и бы-
ло сказано.

Иисуса ставят перед Богом
21 На восьмой день, ког да пришло вре мя совер-

шить над Ним обряд обрезания, Его назвали Иису-
сом, именем, ко то рое ан гел дал Ему еще до то го, как 
Он был зачат. 22 Ког да закончилось вре мя очищения, 
предписанное Законом Моисея, Ма рия и Иосиф по-
несли Младенца в Ие ру са лим, что бы посвятить Его 
Гос по ду, 23 по то му что в Законе Гос по да написано: 
«Ка ждый первенец мужского пола должен быть по-
священ Гос по ду». 24 Они должны бы ли та кже по За-
кону Гос по да принести в жер тву пару горлиц или 
двух молодых голубей.
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14 – Артшхъвара йымазтІ а-Нчва ажвгІвандква 
рхІаракІыра апны!

Адгьыл апынгьи амамыр рымазтІ а-Нчва 
йгвапхара бзи зквнайыргауа ауагІаква!

15 Ама льа ъыкь ква ауат йыр къвыцІх та ажв гІванд 
йан хъалх, ауаса хча ква азаджв азаджв йайхІвтІ:

– Швнай Бет ле хІем хІцапІ, ауа ъа йгІан шаз ауыс ла 
ЙхІы хви ту йгІа хІай хІвыз хІа пшыпІ.

16 Ауат ауа ъа гвжва жва гІва ла йцан, Ма рия, Усыф 
йгьи аччо ра йтаз а-Саби пшка гІа раутІ. 17 Ауат Ауи 
да ныр ба, а-Саби пшка йы хъаз ла йгІа рархІвыз зым-
гІва рхІватІ. 18 Ауат йрыз дзыр гІвуаз зым гІва ауаса-
хча ква йыр хІваз джьар щун. 19 Ма рия гьи йыл гІаз 
зым гІва лгвы йтал кІын ауи даз хъвыц хуан. 20 Ауаса-
хча ква гІа хъын хІвыхтІ, йыр бази йыр гІа зи зым гІва 
ры хъаз ла а-Нчва йы хьыз рхІва уа йгьи ддыртш-
хъва уа: зым гІва йшгІа рар хІвыз апш та та мам та 
йгІацІцІтІ.

Иисус а-Нчва йпахь дыргылра
21 ЙагІ мышкІ хуз, Ауи йпІы тІа чва пкъра агІа-

мта ан на дза, Ауи Иисус йы хьы рцІатІ – ари ахьыз 
Ауи мгва дтам швас кІва ама льа ъыкь йгІа йы хьи-
цІатІ. 22 Му са й-Хаб за ла йщакв гы лаз атшры цкьа-
ра агІа мта анал га*, Ма рии Усы фи а-Саби пшка Ие-
ру са лим дыр гатІ, Ауи ЙхІы хви ту дгІай ры цкьар-
ныс йпахь ддыр гыл ныс ахъаз, 23 йа уа швхІвуз тын 
ЙхІы хви ту й-Хаб за апны йа ныпІ: «ЧкІвын хвыц 
щы пи пхьа дза ЙхІы хви ту дгІай ры цкьар ныс йпахь 

* 2:22 А-Ха бза ла (шва пшы Ле вир гІа 12:2-8) ап хІвыс лтшры цкьа ра 
па дан лаурыз ам щтахь й-40-хуз амш йал гун. 
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Благословение и пророчество Симеона

25 В Иерусалиме в это вре мя был че ло век, которо-
го звали Симеоном. Он был праведен и благочестив, 
и с надеждой ожидал То го, Кто принесет утешение 
для Изра и ля, и на нем был Свя той Дух. 26 Свя той Дух 
открыл ему, что он не умрет, пока не увидит Гос по дне-
го Хрис та. 27 Ведомый Святым Ду хом, Симеон при шел 
в храм, и ког да родители при нес ли Младенца Иису-
са, что бы совершить над Ним то, что было установ-
лено Законом, 28 Симеон взял Его на ру ки и благосло-
вил Бо га, сказав:
29 – Владыка! Как Ты и обе щал,
те перь Ты отпускаешь Свое го слугу с миром,
30 по то му что мои гла за увидели спа се ние Твое,
31 ко то рое Ты приготовил пе ред лицом всех народов,
32 свет откровения язычникам
и сла ву на ро да Твоего Изра и ля!

33 Отец и мать удивлялись то му, что было сказано 
о Нем. 34 По том Симеон благословил их и ска зал Ма-
рии, матери Его:

– Он бу дет причиной падения и возвышения для мно-
гих в Израиле и ста нет знамением, ко то рое бу дет мно-
гими отвергаемо, – 35 да и те бе самой меч пронзит ду шу. 
Че рез все это откроются тайные мыс ли многих лю дей.

36 Там на ходи лась та кже пророчица Ан на, дочь Фа-
нуила, из рода Асира. Она бы ла в глубокой ста рос ти. 
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дыр гыл ра ата хъыпІ»*. 24 ЙхІы хви ту й-Хаб за ла ауат 
къвыр ман та йдды рщра ата хъын гІвбна хІвыхІвкІ 
йа гІвхІвыхІв чыркІ**.

ЩамгІвын йныхІва-ныпхьари  
апхъахькІьала йыншуш ауысла йхІвази

25 Ауи агІа мта апны Ие ру са лим дтан Щам гІвын-
хІва йыз пхьуз гІвычІв гІвыскІ. Ауи дыгІв цІа быр-
гын йкърар гьи бзи йын, гвы гъа ра йы ла та Из ра иль 
ргвбжа ра зыр тын чуа шыз ЙхІы хви ту дйыз пшуан, 
а-Нчва й-Псгьи йа ра дйы цын. 26 А-Нчва й-Псы ауи 
йза гІа хъитІтІ ЙхІы хви ту й-Хрис тос дйым ба кІва 
дшым псуа шыз. 27 А-Нчва й-Псы Щам гІвын а-Нчва 
йтдзы апш цІа дпшцІай датІ. А-Хаб за йа хІва уа чпа ра 
ахъаз ла ани аби а-Саби пшка Иисус дан гІарг, 28 Щам-
гІвын Ауи йнапІ ква ла дгІа йа хвтІ, а-Нчва йы хьыз 
бзи ра ла йхІван:
29 – ХІыз напІы цІу! Сшуыр гвы гъаз апш та,
ужвы са уыу щтхитІ са ра, Уа ра улыг, ама мыр сы ма та,
30 йа уа ухІва ры квын са ра сы ла ква дыр батІ 
хІгІа зхчуш,
31 ауагІа хъа ква зым гІва рпахь Уа ра йу ры хІа зы рыз,
32 ама джьуси ква ры хъаз ла йхътІы та ахІва ра ала ша ра
йгьи Уа ра ууа гІа хъа, Уа ра у-Из ра иль ры ртшхъва ра!***

33 Ани аби йджьар щун Иисус йы хъаз йыр хІваз. 
34 Уа цІы хъван Щам гІвын ауат йны хІва-нып хьан 
Ауи йан Ма рия йлайхІвтІ:

* 2:23 АтыцІ ра 13:2, 12, 15.
** 2:24 Ле вир гІа 12:6-8.
*** 2:32 Йыш гІай хІу 42:6; 49:6.
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Ан на прожила семь лет со своим мужем, 37 а всю 
остальную жи знь она жила вдовой. Ей было восемь-
десят четыре года. Она никогда не покидала храма, 
день и ночь служа Бо гу постами и молитвами. 38 По-
дойдя в этот момент к тем, кто принес Его, она воз-
благодарила Бо га и говорила о Ребенке всем ожи-
давшим избавления для Иерусалима.

Возвращение в Назарет
39 Ког да родители Иису са сде ла ли все, что пред-

писывал За кон Гос по да, они возвратились в Гали-
лею, в свой родной го род На за рет. 40 Ребенок рос 
и набирался сил и му дрос ти, и ми лость Божья бы-
ла на Нем.
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– А-Нчва Ари йгІа йы лай цІаз ашв хІаусы гІва ла 
Из ра иль апны щар да гІвы кІа хІуштІ йгьи щар да гІвы 
тшгІа щтІыр хуаштІ, Йар гьи йыз дым гыл уа ддыр га-
хуштІ 35 (йа ра бар гьи бпсы агьа та алс уаштІ). Аба-
уат зым гІва уа гІа щар дагІв рхъвыц ра ма дза ква гІа-
хъыртІ уаштІ.

36 Ашир ажв ла ра йры уаз Фа ну эль апхъахь кІьа-
ла йын шуш зды руаз йпхІа Ан на гьи ауа ъа да ъан. 
Сквш щар да нылцІ хьан ауи. Ан на лхъа цІа быжь-
сквша дйы цбза затІ, 37 уа цІы хъван йгІа ныл цІыз 
зым гІва ауи чвза ба та дгІа бза затІ. Сквшы пщын-
гІва жви пщба дыр тан ауи*. Ауи зын гьи а-Нчва 
йтдзы апш цІа дгьгІапш цІымцІтІ, уа хъын ла гьи 
тшын ла гьи а-Нчва урыч ра ли ны хІва ра ли къвыр-
льыкъв йзыл хатІ. 38 Ауи аса хІат апны ла ра Ауи 
дгІаз гыз дрыз цан, а-Нчва дши зы ра зу лхІван, 
а-Саби йуыс Ие ру са лим агІа рхвитх ра** йаз пшуаз 
зым гІва йрал хІвуан.

Назарет агІайхра
39 Иисус йа ни йа би ЙхІы хви ту й-Хаб за йгІа на хІвуз 

зым гІва аныр чпа, Га лил апны йа ныр гІа лыз ркыт 
цри На за рет йгІа хъын хІвыхтІ. 40 А-Саби дгІа дзын-
гыл уан, йы мчи йуа са ражв ри йрыз хІун, а-Нчва йы-
лпха гьи Ауи йы квын.

* 2:37 Йа: «Сквшы пщын гІва жви пщба руа цІа дчвза бан ауи».
** 2:38 Ие ру са лим агІа рхвитх ра – Ара ъа ауи йгІа ны цІитІ: «Из-
ра иль агІа ща квыр ха ра, Из ра иль агвнахІ кви аурым кІыгІв чви 
йыр чвых ча ра».
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Двенадцатилетний Иисус  
во дворе храма

41 Ка ждый год на праздник Пасхи родители Иису са 
ходили в Ие ру са лим. 42 Ког да Ему было двенадцать 
лет, они, как обычно, пошли на праздник. 43 Пос ле 
окончания праздника, ког да все возвращались до-
мой, Мальчик Иисус остался в Иерусалиме, но Его 
родители об этом не зна ли. 44 Полагая, что Он идет 
среди других путников, они пос ле целого дня пу ти 
ста ли искать Его среди родственников и знакомых. 
45 Не найдя, они возвратились в Ие ру са лим искать 
там. 46 Че рез три дня они нашли Мальчика в храме. 
Он сидел среди учителей, слушал их и задавал во-
просы. 47 Все, кто Его слышал, поражались Его по-
ниманию и Его ответам. 48 Родители бы ли изумле-
ны, увидев Его там.

– Сынок, почему Ты так с нами поступил? – спро-
сила Его мать. – Твой отец и я беспокоились и ис-
кали Тебя.

49 – Зачем же вы Ме ня искали? – спросил Он. – 
Раз ве вы не зна ли, что Я должен быть в том, что при-
на длежит Отцу Моему?

50 Но они не поняли, о чем Он им го ворил. 51 Он 
возвратился с ни ми в На за рет и был послушен им. 
Но все происшедшее Его мать хранила в своем сер-
дце.

52 Иисус взрослел и становился мудрее. Его люби-
ли и люди, и Бог.
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ЖвыгІвсквша йыртаз Иисус  
а-Нчва йтдзы апшцІа апны

41 Ан си сквша гьи Па сахІ агвыр гъьахъв агІан Иисус 
йа ни йа би Ие ру са лим йцун. 42 Ауи жвыгІв сквша ани-
хъыцІ, ауат, йшыр цІас хаз апш та, агвыр гъьахъв йцатІ. 
43 Агвыр гъьахъв анал га, зым гІва гьи рпын ква йан ца-
хуаз, Ач кІвын хвыц Иисус Ие ру са лим дгІан хатІ, ауаса 
Ауи йа ни йа би ауи гьрым дыр уазтІ. 44 Ауи ана хьа нат 
ам гІвайсыгІв чва дры ла та дгІа йуадзы рщатІ ауат, мыш 
аб гакІ йа ным гІвайс, ауат Ауи рза ъа чви рдыр чви рпны 
йзыпш гІа уа йа ла гатІ. 45 Ауи да ныр мау ауат Ие ру са лим 
йхъын хІвыхтІ ауа ъа йпшгІар ныс. 46 ХымшкІ ан цІы ауат 
Ач кІвын хвыц а-Нчва йтдзы апш цІа апны дгІа раухтІ. 
Ауи ары пхьагІв чва дры ла чІван, ауат дрыз дзыр гІвуан 
йгьи азцІ гІа ра ква рыз йыр гыл уан. 47 Ауи йыз дзыр гІвуаз 
зым гІва гьи Ауи йгвын гІвы ри Ауи йджьа уап кви джьар-
щун. 48 Ани аби Ауи ауа ъа да ныр ба йджьар щатІ.

– ХІыч кІвын, йа чІвы йа Уа ра ара са йыз хІзу хаз? – 
ди цІгІатІ Ауи йан. – Уа ра уа ба гьи сар гьи хІухъ гвыр-
гІвун йгьи хІу зып шгІун Уа ра.

49 – Йа чІвы йа Са ра швыз сзы пшгІуз? – дазцІ гІатІ 
Ауи. – Йгьшвым дыр уаз мищтІ шва ра Са ра Са ба 
йчІву апны са ъа за ра ша та хъу?

50 Ауаса ауат йгьгІар гвным гІвытІ Ауи дыз ла чва-
жвуз. 51 Ауи ауат дрыц та На за рет дгІа хъын хІвыхтІ 
йгьи ауат дрыз дзыр гІвуан. Ауаса йгІан шаз зым гІва 
Ауи йан лгвы йта кІы та йын къвыл гун.

52 Иисус йыз хІун йгьи ры цІа-ры цІа дуа са ражв хун. 
Ауи бзи дыр бун ауагІа ква гьи а-Нчва гьи*.

* 2:52 Йа шІшвыр пшы: 1 Апаш ты хІы гІва ква 2:26.
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Иоанн Креститель готовит  
путь для Иисуса

3 1 В пятнадцатый год пра вле ния кесаря Тиберия, 
ког да Иудеей управлял Пон тий Пи лат, Ирод был 

правителем Га ли леи, его брат Филипп – правителем 
Иту реи и Трахонитской области, Ли са ний – прави-
телем Авилинеи, 2 а первосвященниками бы ли Ан на 
и Кайафа, сло во Бо га было к Иоанну, сы ну За ха рии, 
в пустыне. 3 Пос ле это го Иоанн по шел по всем обла-
стям, прилегающим к Иордану, и проповедовал кре-
щение в знак покаяния для прощения грехов. 4 Как 
написано в кни ге про ро ка Исаии:

«Голос раздается в пустыне:
„Приготовьте путь Господу,

сделайте прямыми дороги Его!
5 Всякий овраг пусть будет засыпан,

а всякая гора и холм – опустятся;
извилистые пути пусть станут прямыми,

и неровные – пусть станут ровными,
6 чтобы все человечество увидело Божье спасение“».
7 Иоанн го ворил толпам, ко то рые приходили при-

нять крещение от не го:
– Вы, змеиное отродье! Кто предупредил вас, что-

бы вы бежали от грядущего гнева? 8 Де лами докажи-
те искренность вашего покаяния. Не думайте гово-
рить в се бе: «Наш отец Авраам!» Го во рю вам, что 
Бог мо жет и из этих кам ней сотворить де тей Авра-
аму. 9 Уже и топор лежит у корня деревьев, и вся кое 
де ре во, не приносящее хорошего плода, бу дет сру-
блено и брошено в огонь.
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ЙахІйа ДзытщгІвы Иисус йыхъазла  
амгІва йрыхІазыритІ

(Мат. 3:1-12; Мк. 1:2-8; ЙохІ. 1:19-28)

3 1 Аимпе ра тор Ти бе рий йу на шва хъцІа ра йжвыхв-
сквша хуз агІан, Йа хІу даш та Пон тий Пи лат уна-

шва ана хъи цІуз, Ирод Га лил да науна шва чпагІвыз, ауи 
йа ща Фи лип Иту реи Тра хо нит шІы пІи* дан руна шва-
чпагІвыз, Ли са ний Аби ле ней да науна шва чпагІвыз, 
2 ХІа на ни Ка йа фи** йан шо гьан хъа даз, а-Нчва йа жва 
акъвым апны йа ъаз За кьары йа йпа ЙахІ йа йзы-
нар хан. 3 Ауи ам щтахь ЙахІ йа Иор дан адзыгІв йа-
дыз ашІы пІа ква зым гІва рпны дцатІ, ауи уаз йхІвун 
адзы тщра акІв ырша ра ша та хъыз агвнахІ ква тшыр-
зы рдырх та*** агвнахІ ква рыз гІва ра ахъаз ла. 4 Апи гІам-
бар Йыш гІай хІу йгІвы ра йша ну апш та:

«Абжьы гитІ акъвым апны:
„ЙызшврыхІазыр амгІва ЙхІыхвиту,

йшвчпа райшата Ауи йныкъвартаква!
5 ЙамгІан кІварбжьаразлакІгьи тырчвылгІазтІ,

* 3:1 Иту рея, Тра хо нит шІы пІа, Аби линея – ауат ауыжв гІан чІви 
Ли ва ни Ша ми ра дгьыл шта ква рпны йа ныр гІа лын.
** 3:2 Асквш ква 14 йгІа шІа ры швта 37-дза Ти бе рий ду рым импе-
ра торын. Асквш ква 26 йгІа шІа ры швта 36-дза Пон тий Пи лат 
Йа хІу даш та апны ду рым шІы пІа уна шва чпа гІвын. Ирод Ан ти па, 
Фи лип (Ирод Дудз дза йпа) йгьи Ли са ний хъа хьы ла йгІа шІыр-
пхьа дзаз ашІы пІа ква йру на шва чпа гІвын. ХІа нан дшо гьан хъа дан 
асквш ква 6 йгІа шІа ры швта 15-дза, ауи ам щтахь гьи ауи йхъгал 
гьи чвымдзтІ. Ауи йымхІв Ка йаф ауи аъа на тІа асквш ква 18 
йгІа шІа ры швта 36-дза йын къви гатІ.
*** 3:3 АгвнахІ ква тшыр зы дырх ра – ауи йгІа ны цІитІ агІвычІв-
гІвыс а-Нчва йпахь йы гвнахІ ква тшыр зи дырх та йы къаз щи 
йбза за щи йпсах ра ша та хъу.
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10 – Что же нам делать? – спрашивал на род.
11 Иоанн отвечал:
– Тот, у ко го две рубахи, пусть даст одну то му, 

у ко го нет вообще, и тот, у ко го есть еда, пусть сде-
лает то же са мое.

12 Сборщики налогов тоже приходили принять 
крещение.

– Учитель, – спрашивали они, – что нам делать?
13 – Не требуйте с лю дей больше, чем положено, – 

го ворил он им.
14 Спрашивали его и солдаты:
– А что делать нам?
Иоанн ответил:
– Не вымогайте у лю дей денег силой и угрозами, 

никого ложно не обвиняйте и довольствуйтесь сво-
им жалованьем.

15 На род был в напряженном ожидании, и всех ин-
тересовало, не Хрис тос ли Иоанн. 16 На это Иоанн 
отвечал им всем:

– Я крещу вас водой, но при дет Тот, Кто могуще-
ственнее ме ня, я да же не достоин развязать ремни 
Его сандалий. Он бу дет крес тить вас Святым Ду-
хом и огнем. 17 У Не го в руках лопата, что бы прове-
ять зерно на току; пшеницу Он соберет в Свое хра-
нилище, а мякину сожжет в неугасимом огне.

18 И мно го другого го ворил Иоанн, убеждая на род 
и возвещая ему Радостную Весть.

19 Ког да же он стал упрекать правителя Ирода за 
женитьбу на Иродиаде, жене его брата, и за все дру-
гое зло, ко то рое тот совершил, 20 Ирод ко всему злу 
добавил еще одно, заключив Иоан на в темницу.



41

Лука йахьыла  а-Инджьыль 3

йамгІан быхъвызлакІгьи йгьи тобазлакІгьи 
накъврагІатІ,

амгІва хъвахъваква райшахаргІатІ,
амгІва къвайашІыйаквагьи райшахаргІатІ,

6 агІвычІвгІвара шабгу а-Нчва согІата 
йгІахІитыз агІахчара рбара ахъазла“»*.

7 ЙахІ йа адзы тщра йахъи щтныс йыз гІай уаз ауагІа 
жвпІа ра йрай хІвуан:

– Шва ра, ащтанчІв хъша ра ква! ЙгІа швазхІв да шва-
ра апхъахь кІьа ла йгІан шуш а-Нчва йхІа квым ха ра 
шва чвыр дар ныс? 8 Ауыс ква ла йгІа швыр ба йшцІа быр-
гу агвнахІ ква штшыр зы жвдыр хыз. Швгвгьи йгІа на-
швым ры гын ара са йшвхІвар ныс: «ХІа ра хІа ба Иб ра хим 
йакІвпІ!» Йшвас хІвитІ шва ра а-Нчва йшйыл ша уа арат 
ахІахъв ква гьи йгІа ры лих та Иб ра хим йы хъаз ла са би 
йгІай шар ныс. 9 АгврахІа гьи гІа дз хъай цІа хьатІ а-Нчва 
ацІ ла ква ры щай дза, швыр бзи гІаз шІа мыл уа йам гІан 
цІлаз лакІ гьи йпи къы та ам ца йа лай ры швуаштІ Ауи.

10 – ЙхІчпуш ачІвы йа щта хІа ра? – йазцІ гІун ауагІа 
жвпІа ра.

11 ЙахІ йа джьа уап айтх уан:
– ГІва сыкІ зму аза кІы асыкІ гьи змам йый тыр-

гІатІ, рыз къы зму гьи йа ра ауи йчпа ра гІатІ.
12 АшвахчІв гІазкІ кІыгІв чва гьи гІай уан адзы тщра 

йа хъы сныс.
– Ары пхьагІв, – йазцІ гІун ауат, – йхІчпа ра ата-

хъы йа хІа ра?
13 – Ха бза ла йгы лу йай хІа та йгІа рыкв швым хын 

ауагІа ква, – йрай хІвуан ауи ауат.
14 АрыгІв чва гьи ауи йгІайцІ гІун:

* 3:6 ЙышгІайхІу 40:3-5.
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Иоанн крестит Иисуса

21 Ког да весь на род крестился, был крещен и Иисус, 
и ког да пос ле крещения Он молился, раскрылись не-
бе са, 22 и на Не го спусти лся Свя той Дух в телесном 
виде, в образе голубя. И с не бес прозвучал голос:

– Ты Мой любимый Сын! В Те бе Моя радость!
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– А хІа ра йхІчпуш ачІвы йа?
ЙахІ йа джьа уап айтхтІ:
– Къа ру ли ршва ра ли ауагІа ква ах ча гІа рыкв швым-

хын, заджв гьи мцкІы ла дшвмыр къван чан йгьи 
швын ха ша швакв раз ха.

15 Аз пшра акв рыгъв гъва йа лан ауагІа, зым гІва-
гьи йры ма джьа ща хъван, ЙахІ йа гьйакІвы ммищтІ 
а-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да. 16 ЙахІ йа зым гІва-
гьи джьа уап рит уан:

– Са ра дзы ла адзы тщра шва хъыс щтитІ, ауаса дгІа-
йуаштІ са ра са цкІыс йы мчу. Ауи йсан даль шІа хІва га-
ква на дза ра сыр тІлар ныс гьсквна гум са ра. Ауи шва ра 
а-Нчва й-Псы ли ам ца ли адзы тщра шва хъищт уаштІ. 
17 Ауи йна пІы цІакІпІ ачвыр гъвы, амашв апны атшыгІв-
ра йры пшар ныс; агвадз Ауи йхчар та апны йа зи кІуаштІ, 
ахърыгІв па гьи йы мчв уа ам ца йа лай был уаштІ.

18 Да тша гьи щар да дрыкв чва жвун ЙахІ йа, ауагІа 
йхъа дйыр цІа уа йгьи а-Ха бар Бзи рай хІвуа.

19 Ауи ауна шва чпагІв Ирод йа ща йпхІвыс Иро диа-
да дъа гІай гыз йгьи ауи йакІв йыр шаз ада тша чвгьа-
ра ха ра ква зым гІва ры хъаз ла атш пын хІва жва ква 
йай хІвуа да на ла га, 20 Ирод йчвгьа ра ха ра ква да тша-
гьи закІ ры ла йыр хІатІ, ЙахІ йа ан бах та дта йыр чІван.

ЙахІйа Иисус адзытщра дахъищтитІ
(Мат. 3:13-17; Мк. 1:9-11; ЙохІ. 1:32-34)

21 АуагІа зым гІва адзы тщра йа на хъы суаз, Иисус-
гьи адзы тщра да хъыстІ. Адзы тщра ам щтахь Ауи дан-
ныхІвуз, ажв гІвандква тша гвыр хын, 22 Ауи йпны 
дгІакІ нылтІ а-Нчва й-Псы ахІвыхІв ату расы дта та. 
Йгьи ажв гІвандква рахьы ла абжьы гІа гатІ:



44

Евангелие от Луки 4

Родословие Иисуса

23 Иисусу было око ло тридцати лет, ког да Он на-
чал Свое служение. Он был, как все думали, сыном 
Иосифа,
сына Илия, 24 чьими предками бы ли Матфат,
Ле вий, Мелхий, Ианнай, Иосиф,
25 Маттафия, Амос, Наум, Еслий, Наггей,
26 Мааф, Маттафия, Шимьи, Иосиф, Иодай,
27 Иоханан, Рисай, Зоровавель, Шеа лтиил, Нирий,
28 Мелхий, Аддий, Косам, Эл ма дам, Ир,
29 Иосий, Элиезер, Иорим, Матфат, Ле вий,
30 Симеон, Иу да, Иосиф, Ионам, Элиаким,
31 Мелеай, Маинай, Маттафай, Нафан, Давид,
32 Иессей, Овид, Боаз, Сала, Нахшон,
33 Аминадав, Админ, Арний, Хецрон, Па рец, Иу да,
34 Иаков, Исаак, Авраам, Терах, Нахор,
35 Се руг, Реу, Пе лег, Евер, Шелах,
36 Каинан, Ар пах шад, Сим, Ной, Ла мех,
37 Мафусал, Енох, Иаред, Малелеил, Каинан,
38 Енос, Сиф, Адам, а Адама соз дал Бог.

Сатана искушает Иисуса в пустыне

4 1 Иисус, исполненный Святого Духа, возвратил-
ся с Иордана, и Дух повел Его в пустыню. 2 Там 
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– Уа ра бзи йыз ба уа С-Па уакІвпІ! Уа ра йуы лапІ 
Са ра сгвыр гъьа ра!

Иисус йабанпараква
(Мат. 1:1-17)

23 Иисус сквш гІва жви жва ба ра ъа ра дыр тан Ауи 
Йа ра йкъвыр льыкъв ха ра ан джвы кви цІа. Зым гІва-
гьи йшыр пхьа дзуз ла, Ауи ГІа лий йпа Усыф ди пан,
24 ауат йра пхъан чІви йын Ма тІы тІа,
Ле вий, Мал ки, Йа най, Усыф,
25 Ма тІы тІа йа, ГІа мос, На хІум, ХІас ли, На гей,
26 Ма хІат, Ма тІы тІа йа, Шим гІи, Йо сех, Йо да,
27 Йо хІа нан, Ре са, Зе ру ба бель, Ше ал ти эль, Нэр,
28 Мал ки, Ади, Хъа сам, Эл ма дам, ГІэр,
29 Йе шу агІ, Эли зар, Йо рим, Ма тІы тІа, Ле вий,
30 Щам гІвын, Йа хІу да, Усыф, Йо нам, Эл йа хъим,
31 Ме лэа, Мэ на, Ма тІы тІа, На тан, Да уыт,
32 Йишай, ГІвбед, Му гІаз, Саль мон, НахІ шон,
33 ГІами на дав, Админ, Ар ни, ХІец рон, Па рец, Йа-
хІу да,
34 Йа къвып, Ис хІакъ, Иб ра хим, Те рахІ, На хІор,
35 Се руг, Ре гІу, Пе лег, ГІэ бэр, Ше лахІ,
36 Хъай нан, Ар па кшад, Шем, НыхІв, Ла мек,
37 Мы ту ше лахІ, ХІы нок, Йа ред, Ма хІа ла лэль, Хъай-
нан,
38 Энос, Шет, Адам (Адам а-Нчва дгІа йшатІ).

Иблис Иисус дирхъвыхитІ акъвым апны
(Мат. 4:1-11; Мк. 1:12-13)

4 1 Иисус а-Нчва й-Псы ла дыр чвы та Иор дан адзыгІв 
дгІа къвы цІын дгІа хъын хІвыхтІ, а-Псы Ауи акъвым 
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Его со рок дней искушал дьявол. Все это вре мя Иисус 
ни че го не ел и под конец почувствовал голод. 3 Тог-
да дьявол ска зал Ему:

– Ес ли Ты Сын Божий, то прикажи это му кам-
ню стать хле бом.

4 Иисус ответил ему:
– Написано: «Не одним хле бом живет че ло век, но 

каждым словом Божьим».
5 Приведя Его на высокое мес то, он показал Ему 

в один миг все царства ми ра.
6 И ска зал Ему:
– Я передам Те бе всю их власть и сла ву, по то му 

что они отданы мне, и я даю их кому захочу. 7 Итак, 
ес ли Ты поклонишься мне, все это бу дет Твоим.

8 Иисус ответил:
– Написано: «Поклоняйся Гос по ду, Бо гу твоему, 

и служи Ему одному!»
9 Пос ле это го дьявол привел Его в Ие ру са лим и по-

ставил Его на са мый верх храма.
– Ес ли Ты Сын Божий, – ска зал он, – то брось-

ся отсюда вниз. 10 Ведь написано же:
«Своим ангелам повелит о Тебе

охранять Тебя»,
11 и «они понесут Тебя на руках,

чтобы ноги Твои не ударились о камень».
12 Иисус ответил ему:
– Сказано: «Не испытывай Гос по да, Бо га твоего».
13 Ког да дьявол окончил все искушения, он оста-

вил Его на вре мя.
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дйыр цатІ. 2 Ауа ъа Ауи мыш гІвын гІва жва иб лис дйыр-
хъвыхтІ. Ауи агІа мта ша бгу Иисус закІ гьи гьйым-
фатІ йгьи йцІы хъва хуз дшым ла щи йыз йы лай хІватІ. 
3 Ауа ъа иб лис Ауи йгІа йайхІвтІ:

– Уа ра а-Нчва Уи-Паз тын, уна шва азы чпа ари 
ахІахъв шчІа хъва хуш.

4 Иисус джьа уап йыйттІ ауи:
– Йа ныпІ:* «ЧІа хъва гІва ца ла гьа кІвым агІвычІв-

гІвыс дыз ла бза за уа»**.
5 Иб лис Иисус ащ хъа хІа ра кІы дхъай ды лын лахъв-

гІа хъас ракІ ла аду най апаш ты хІы гІва ква зым гІва 
ййыр батІ.

6 Йгьи иб лис Ауи йайхІвтІ:
– Ауат ры мчи рду ри Уа ра йуыстпІ, йа уа ухІва ры-

квын ауат са ра йгІа са дзатІ, йгьи йыз зы ста хъу йыс-
титІ ауат са ра. 7 Ауи акІвпІ та, Уа ра са ра квыр мыш 
гІас зу чпуз тын, ауат зым гІва Уа ра йу чІвыз луштІ.

8 Иисус джьа уап айтхтІ:
– Йа ныпІ: «Йуы хви ту, уа ра уы-Нчва квыр мыш 

йзы чпа, Ауи азаджв къвыр льыкъв йзы ха!»***

9 Ауи ам щтахь иб лис Ауи Ие ру са лим дгІайдтІ йгьи 
а-Нчва йтдзы ахъахь дыкв йыр гылтІ.

– Уа ра а-Нчва Уи-Паз тын, тшбгъа рышв ара ъа, – 
йхІватІ ауи. – 10 Йа ныпІщтІ:

«Ймальаъыкьква Уара уыхъазла унашва 
рзичпитІ

Уара уырхчарныс»,

* 4:4 ЙгІвба ха уа а-Хаб за 8:3.
** 4:4 Лу ка й-Ин джьыль анапІ ла гІвы ра квакІ йры лапІ арат ажва-
ква: «ауаса а-Нчва йажви пхьа дза ла гьи дбза зитІ».
*** 4:8 ЙгІвба ха уа а-Хаб за 6:13.
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Иисус начинает свое служение

14 Иисус возвратился в Галилею, исполненный си-
лой Духа. Молва о Нем распространилась по всей 
округе. 15 Он учил в синагогах, и все прославляли 
Его.

Назарет не принимает Иисуса

16 Однажды Иисус при шел в На за рет, в го род, где 
Он вырос, и в субботу, как обычно, Он от прави л ся 
в синагогу. Там Иисус встал, что бы читать. 17 Ему по-
дали свит ок про ро ка Исаии, Он развернул его и на-
шел мес то, где было написано:

18 «Дух Господа на Мне,
потому что Он помазал Меня

возвещать бедным Радостную Весть.
Он послал Меня провозглашать свободу 

пленникам,
прозрение слепым,

освободить угнетенных,
19 возвещать год Господней милости».
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11 йгьи «ауат Уара рнапІквала уыргуштІ,
Уара ущапІы ахІахъв йшаквымшвуш 

апшта»*.
12 Иисус джьа уап йыйттІ ауи:
– Йа ныпІ: «Йуы хви ту, уа ра уы-Нчва ду мыр хъвы-

хын»**.
13 Иб лис йыр хъвых ра ква зым гІва дан рыл га, зныкІ-

дза Ауи ди къвыцІхтІ.

Иисус йкъвырльыкъвхара джвыквицІитІ
(Мат. 4:12-17; Мк. 1:14-15)

14 Иисус Га лил дгІа хъын хІвыхтІ, а-Псы амч ла дыр-
чвы та. Ауи йха бар агьа гьа ра ша бгу йыр зы на дзатІ. 
15 Ауи аси на го га ква рпны йай ры пхьун, зым гІва гьи 
Ауи йы хьыз ртшхъва ра ла йыр хІвун.

Назарет апны Иисус йгьйыцрымкІтІ
(Мат. 13:54-58; Мк. 6:1-6)

16 Зны Иисус дъа гІа дзын гы лыз акыт На за рет дгІа-
йын, йша цІа сыз апш та, аса бша Ауи аси на го га дцатІ. 
Ауа ъа Иисус да пхьар ныс дгІа гылтІ. 17 Ауи йгІа йырттІ 
апи гІам бар Йыш гІай хІу йшвъа быгъь ры ша***, ауи ауа-
цІи хын Ауи ара са йъа ныз гІа йаутІ:

18 «ЙхІыхвиту й-Псы дсхъапІ Сара,
йауа швхІвузтын Ауи йгІасхьищтІ**** Сара

* 4:11 Псалтир 90:11-12.
** 4:12 ЙгІвба ха уа а-Хаб за 6:16.
*** 4:17 Швъа быгъь ры ша – йдры шуз апхъа нчІви гІвы ра; свит ок.
**** 4:18 ЙгІасхьищтІ – ахьыщра йапщылу айахІуда цІасла 
агІвычІвгІвыс акъвырльыкъвхара дазалырхуан. Ауи йапшу 
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20 Иисус свернул свит ок, отдал его служителю 
и сел. Гла за всех в синагоге бы ли прикованы к Не-
му. 21 Он на чал говорить:

– Сегодня, ког да вы слушали, исполнились эти 
сло ва Писа ния.

22 Все хвалили Его и удивлялись силе Его слов.
– Но раз ве Он не сын Иосифа? – спрашивали они.
23 Иисус ска зал им:
– Вы Мне, конечно, напомните пословицу: «Врач, 

исцели самого себя!» И скажете Мне: «Мы слыша-
ли, что Ты сотворил мно го чудес в Капернауме, со-
твори же и здесь, у Себя на родине, что-либо подоб-
ное». 24 Но го во рю вам истину, ни одного про ро ка не 
прини мают на его родине. 25 Уверяю вас, что во вре-
мена Илии, ког да три с половиной года не было до-
ждя и по всей стране был ужасный голод, в Израи-
ле было мно го вдов, 26 одна ко Илия не был послан 
ни к одной из них, а ли шь ко вдове в Сарепту близ 
Сидона. 27 Мно го было в Израиле прокаженных во 
времена про ро ка Елисея, одна ко ни один из них не 
был очищен, кроме сирийца Наамана.

28 Все в синагоге пришли в ярость, ког да услыша-
ли это. 29 Они вскочили, вытащили Иису са за пре-
делы го ро да и привели к обрыву горы, на ко то рой 
был построен го род, что бы сбросить Его вниз. 30 Но 
Иисус прошел сквозь толпу и ушел.
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арыцхІачва а-Гвыргъьахъв Хабар 
расхІвырныс.

Ауи сищтитІ Сара агъарчва шхвитхуш 
расхІвырныс,

алашвква рылаква йшырбахуаш расхІвырныс,
гІазаб здырбауа ауагІаква 

гІасырхвитхырныс,
19 ЙхІыхвиту йылпха асквш шгІаталуаш 

схІварныс»*.
20 Иисус ашвъа быгъь ры ша ауа цІа йцІатІ акъвыр-

льыкъв хагІв йы йтын дчІвахтІ. Аси на го га йыгІв-
наз зым гІва Ауи йпшуан. 21 Ауи дчва жва уа да ла гатІ:

– Йахь чІва шва ра шван гІа дзыр гІвуаз, а-ГІвы ра 
арат ажва ква цІа быр гхатІ.

22 Зым гІва гьи Ауи ддыр тшхъвун йгьи Ауи бзи ра ла 
йыр чву йа жва ква джьар щун.

– Усыф дгьи пам ма щта Ауи? – йазцІ гІун ауат.
23 Иисус ауат йрай хІвтІ:
– Ажва гьа лам шва ра Са ра йшгІас гва ла швыр-

швуш ажважв: «Айъа загІв, ухъа рбзи хах уа ра!» Йгьи 
йгІа сашв хІвуаштІ Са ра: «ХІа ра йыгІ гІатІ Уа ра Ка-
пер на ум апны гІа льа мат ра щар да шу чпаз, Уа ра уъа-
гІа дзын гы лыз апын гьи ауат йрапш та зджьакІ чпа». 
24 Ауаса, ацІа бырг швас хІвитІ шва ра, пи гІам баркІ-
гьи йа ра йпса дгьыл апны хвы ши зы рым ба уа. 25 Ата-
мам швас хІвитІ, апи гІам бар Иль йас йа гІам та ква 
ра гІан хы сквши бжа кІи руа цІа ква гьгІам квазтІ, 
акъраль ша бгу ла мла чвгьа дза ншатІ. Из ра иль апны 

ахьыщра рквнадыргун апаштыхІква, апигІамбарква йгьи 
айахІуда шогьанква.
* 4:18-19 ЙышгІайхІу 61:1-2. 
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Иисус изгоняет нечистого духа

31 Он по шел в галилейский го род Ка пер на ум и по 
субботам учил там на род. 32 Люди изумлялись Его 
учению, по то му что в Его словах ощущалась власть. 
33 В синагоге был че ло век, одержимый демоном, не-
чистым ду хом, и вдруг он громко зак ри чал:

34 – А-а-а! Что Ты хочешь от нас, Иисус из Наза-
рета? Ты при шел, что бы погубить нас? Я знаю, Кто 
Ты! Ты – Свя той Божий!

35 – Замолчи! – строго приказал Иисус. – Вый-
ди из не го!

Бросив че ло ве ка пе ред всеми на зем лю, демон вы-
шел из не го, не причинив ему вреда. 36 Все изумля-
лись и го во ри ли друг дру гу:

– Что это такое? С та кой властью и силой Он при-
казывает нечистым духам, и они выходят!
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ауи агІан ачв за ба ква щар да гІвын, 26 ауаса а-Нчва 
Иль йас ауат дры уа та за джвы лпын гьи дгьим щтитІ, 
Си дон* йа ргва ну Ца ре фат** йта бза зуз ачв за ба лпны 
акІв мыз тын. 27 Апи гІам бар Эли шагІ йы гІам та ква 
ра гІан Из ра иль апны агІв шІыпс ква щар да гІвын, 
ауаса Шам абза загІв На гІа ман йакІв мыз тын ауат 
дры уа та заджв гьи дгьым бзи хатІ***.

28 Аси на го га йыгІв наз зым гІва гьи ауи аныр гІа 
мчы та йгвыжвкІтІ. 29 Ауат гІа гІвыцІ къьан Иисус 
акыт дгІа лыр дан акыт зквгы лаз абыхъв ашІыгІв-
гІвыр та даз гІардтІ, ауа ъа дбгъа дры швныс рта хъы-
та. 30 Ауаса Иисус ауагІа жвпІа ра дрыл сын дджвы-
квылхтІ.

Иисус аджьын квайчІва дгІалицитІ
(Мк. 1:21-28)

31 Ауи Га лил акыт Ка пер на ум дцан аса бша ауа-
ъа ауагІа ай ры пхьун. 32 Ауи йа ры пхьа ра джьар-
щун ауагІа ква, йа уа швхІвуз тын Ауи йа жва амч-
хъа ра алан. 33 Аси на го га дыгІв нан йцкьам апсы****, 
аджьын квай чІва, дыз лаз гІвычІв гІвыскІ, ауи ду-
та дцІрытІ:

34 – А-а-а...! Йа чІвы йа Уа ра йхІзу гва лу, На за рет йа-
уу Иисус? Уа ра хІу рыдз ныс угІай ма? Са ра йыз ды ритІ 
Уа ра йу магІ ну! А-Нчва й-Цкьа уакІвпІ Уа ра!

* 4:26 3 Апаш ты хІы гІва ква 17.
** 4:26 Ца ре фат – ауыжв гІан чІви къраль Ли ван ад гьыл апны 
йа ныр гІа лыз кы тын. Ауи агІан ауа ъа йбза зун а-Нчва йыз хъа-
зым цІуз ауагІа хъа ква.
*** 4:27 4 Апаш ты хІы гІва ква 5:1-14.
**** 4:33 Йцкьам апсы – не чис тый дух.
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37 Слух об Иисусе распространялся по всей округе.

Иисус исцеляет больных

38 Покинув синагогу, Иисус по шел в дом Симона. 
У тещи же Симона в это вре мя был си ль ный жар, 
и Иису са попросили помочь ей. 39 Наклонившись над 
ней, Иисус приказал горячке покинуть женщину, 
и та оставила ее. Она сразу же встала и начала на-
крывать им на стол.

40 Ког да же со лнце ста ло клониться к закату, все, 
у ко го бы ли больные различными болезнями, нача-
ли при но сить их к Иисусу, и Он возлагал на каждо-
го ру ки и исцелял их. 41 Та кже и демоны выходили 
из многих лю дей с криком:

– Ты – Сын Бо га!
Но Иисус запрещал им и не разрешал говорить, 

по то му что они зна ли, что Он – Хрис тос.
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35 – Уым чва жван! – ба гъьа та уна шва йчпатІ 
Иисус. –УгІа йылцІ ауи!

Аджьын квай чІва агІвычІв гІвыс зым гІва рпахь 
дгІа кІай ры швын, ауи за рар йзим ха уа та дгІа йылцІтІ. 
36 Зым гІва гьи ауи джьар щун та, азаджв азаджв йай-
хІвуан:

– Ари йа магІны йа? Ауи аъа ра мчхъа ри лша ри йы-
ла та Ауи аджьын квай чІва ква уна шва рзи чпитІ та, 
ауат гьи йы злу йгІа рыл цІитІ!

37 Иисус йха бар агьа гьа ра ша бгу ла йга уа йа ла-
гатІ.

Иисус ачымазагІвква йырбзихитІ
(Мат. 8:14-16; Мк. 1:29-34)

38 Аси на го га дгІа джвыл цІын Иисус Щам гІвын 
йпны дцатІ. Ауи агІа мта йакв шва уа та Щам гІвын 
йхъа пщы ла лан ашы ра блы ра мчы лы ман, ауи 
йгІалцІ ла Иисус йгІа йы хІватІ ауи дылц хъра гІар-
ныс. 39 Ауи лхъахь ла тшы на йыр къвын, Иисус ашы-
ра блы ра уна шва ази чпатІ ауи йшлыл цІуа шыз. Ашы-
ра блы ра гьи ауи йлылцІтІ. Ауи зын ла дгІа гы лын ай-
шва хъыл гІва уа да ла гатІ.

40 Ама ра ата швар та ла йхъкІьуа йа на ла га, йап шым 
аз гІва ква зхьуаз ачы ма загІв ква змаз ауат Иисус йыз-
гІарг уа йа ла гатІ, Ауи ауат дза чІвыз лакІ гьи йна пІква 
ры кви цІун та йыр бзи хах уан. 41 Аджьын квай чІва-
ква гьи ара са йцІыр уа уа гІа щар дагІв йгІа рыл цІхуан:

– Уа ра а-Нчва Уи-ПапІ!
Ауаса Иисус ауат чва жвар ныс йгьи мыр хвит уазтІ, 

йа уа швхІвуз тын ауат йыр дыр уан Ауи а-Нчва йгІа-
ли хыз Зым гІва рхъа да шйа кІву.



56

Евангелие от Луки 5

Иисус проповедует в Иудее

42 На рас све те Иисус вышел из го ро да и по шел 
в безлюдное мес то. Люди ста ли искать Его, и ког-
да нашли, то уговаривали остаться у них. 43 Но Ии-
сус ска зал:

– Я должен воз ве щать Радостную Весть о Цар-
стве Божьем и в других городах, ведь для это го Я 
и послан.

44 И Он проповедовал в синагогах Иудеи.

Первые ученики

5 1 Однажды Иисус стоял у Геннисаретского озера, 
и на род, столпившись вокруг Не го, слушал сло-

во Божье. 2 Иисус уви дел у во ды две лодки, ко то рые 
принадлежали рыбакам, промывавшим невдалеке 
сети. 3 Он вошел в одну из лодок, ко то рая принад-
лежала Симону, и попросил то го отплыть нем но го 
от берега. Затем Он сел и стал учить на род из лодки. 
4 Ког да Иисус закончил говорить, Он ска зал Симону:

– Отплыви на глубокое мес то и закинь сети для 
лова.

5 Симон ответил:
– Наставник, мы трудились всю ночь и ни че го не 

поймали, но ес ли Ты так говоришь, то я закину сети.
6 И ког да они сде ла ли это, то поймали сто лько 

ры бы, что сети начали рваться. 7 Они знаками ста-
ли звать на помощь товарищей из другой лодки. 
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Иисус ЙахІудашта апны ауазква йхІвитІ
(Мк. 1:35-38)

42 Йан гІа ша ркІкІа Иисус акыт дгІа ты цІын уа гІа ъа-
ны мыз ашІы пІа дцатІ. АуагІа жвпІа ра ауи йзыпш-
гІа уа йа ла гатІ, дан гІа рау рпны дгІа ны рыжь ныс йа-
щтан. 43 Ауаса Иисус йхІватІ:

– А-Нчва й-Хъá ра ауыс ла а-Ха бар Бзи ана хьа нат 
акъа ла кви акыт кви рпын гьи йсхІва ра ата хъыпІ Са-
ра, ауи ахъаз гьа кІвым ма щта Са ра а-Нчва сыз гІай-
щти йыз.

44 Йар гьи Йа хІу даш та аси на го га ква рпны ауаз ква 
йхІвун.

Йапхъахуз апхьагІвчва
(Мат. 4:18-22; Мк. 1:16-20; ЙохІ. 1:40-42)

5 1 Зны Иисус Гени са рет агвал* датш пын гы лан, 
ауагІа жвпІа ра Ауи дгІакІв дыр шан а-Нчва йа-

жва йаз дзыр гІвуан. 2 Иисус адзы адз хъа йнай батІ 
зы кІа та ква зджвджвуз апсла чва кІыгІв чва йыр чІвыз 
гІвкІьан джьакІ. 3 Ауи Щам гІвын йчІвыз акІьан джьакІ 
дакв чІван, ауи дйы хІватІ акІьан джьа мачІкІ атш пы 
йа къви дар ныс. Ауи ам щтахь Ауи акІьан джьа дшан-
чІва лаз ауагІа ай ры пхьа уа да ла гатІ. 4 Иисус йчва жва-
ра да нал га, Ауи Щам гІвын йайхІвтІ:

– АкІьан джьа ацІо лар та ла йна ры дзца та псла чва 
зла гІаукІ уа акІа та ква адзы йхъры швыл.

5 Щам гІвын джьа уап гІайтхтІ:

* 5:1 Гени са рет агвал – Га лил агвал йгьи Ти бер агвал-хІва гьи 
йа пхьун ауи.
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Те подплыли, и вместе они наполнили две лодки 
так, что лодки ста ли тонуть. 8 Ког да Симон Петр это 
уви дел, он пал к ногам Иису са и ска зал:

– Уйди от ме ня, Гос поди, ведь я че ло век грешный!
9 Он ска зал так по то му, что его и всех, кто вместе 

с ним ловил рыбу, объял ужас при виде столь обиль-
ного улова. 10 Бы ли поражены и товарищи Симона: 
Иаков и Иоанн, сыновья Зеведея. Иисус же ска зал 
Симону:

– Не бойся, отныне ты будешь ловить лю дей.
11 И вытащив лодки на берег, они ос тави ли все 

и пошли за Ним.

Иисус исцеляет прокаженного

12 Однажды, ког да Иисус находился в одном из го-
родов, Ему встретился че ло век, покрытый проказой. 
Ког да он уви дел Иису са, то пал на лицо свое и стал 
умолять Его:

– Гос поди, ес ли Ты захочешь, Ты можешь ме ня 
очистить.
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– А-Бжьа гІвы, хІа ра ша гІан дзакІ хІын хазтІ хІва, 
псла чвакІ гьи гьгІа хІым кІытІ, ауаса Уа ра ара са йа-
ну хІва уа за ра, са ра акІа та ква адзы йхъсры швыл-
уаштІ.

6 Ауат акІа та ква адзы йанхъ дры швыл, ауи аъа ра 
псла чва щар да гІар кІын, акІа та ква акъвжва уа йа-
ла гатІ. 7 Ауат ма чвы щачв ла ана хьа ни акІьан джьа 
зчІвыз рыгІв за чва цхъра гІа ра йгІа зшІырт уа йа ла-
гатІ. Ауат ркІьан джьа ла ауат рпны йгІа дзцатІ, агІв-
кІьан джьакІ ауи аъа ра псла чва щар да рныр цІан, ауат 
цІашв кІвал уа йа ла гатІ. 8 Щам гІвын Петр ауи ани ба, 
Иисус йщапІ ква тшры цІай ры швын йхІватІ:

– УскъвыцІ са ра, ЗпІа тІу дуу, са ра гвнахІ зкву 
сгІвычІв гІвыспІ!

9-10 Щам гІвын гьи ауи йы цыз гьи, ауат йры лан За быт 
йпа чва ква, Щам гІвын йыгІв за чва Йа къвы пи Йо хІа-
ни, апсла чва йгІар кІыз йгІа ным шас кІва йъа щар даз 
йджьар щатІ. Ауаса Иисус Щам гІвын йайхІвтІ:

– Уым шван, йахь чІва йна нар кІы та уа ра йгІаукІ-
уаш ауагІа ква ракІвпІ.

11 АкІьан джьа ква атш пы йгІа квыр хІван, зым гІва 
гІаныр жьын ауат Ауи йы щта йта гы ла та йцатІ.

Иисус агІвшІыпс дйырбзихитІ
(Мат. 8:2-4; Мк. 1:40-44)

12 Зны, Иисус акыт ква ры уа за кІы апны да на ъаз, 
Ауи гІвшІыпскІ* дгІай пшІа шватІ. АгІв шІыпс Иисус 
дани ба, Ауи йщапІ ква тшры цІай ры швын дйы хІва-
уа да ла гатІ:

* 5:12 Йа: чва згІва зхьуаз гІвычІв гІвыскІ.
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13 Иисус протянул руку и прикоснулся к не му, сказав:
– Хочу, очистись!
Проказа сразу же сошла с не го, 14 и Иисус преду-

предил его никому об этом не рассказывать, но по-
ве лел:

– Пойди, покажись священнику и принеси жер-
тву за очищение, как это по ве лел Моисей. Так твое 
исцеление бу дет удостоверено пе ред лю дьми.

15 Одна ко слух об Иисусе распространялся все ши-
ре, и люди толпами шли к Не му, что бы послушать 
Его и исцелиться от болезней. 16 Иисус же часто ухо-
дил в безлюдные мес та и молился.

Иисус исцеляет парализованного

17 Однажды, ког да Иисус учил, рядом сидели фари-
сеи и учители Закона, ко то рые собрались из всех се-
лений Га ли леи, Иудеи и из Иерусалима. С Иисусом 
бы ла си ла Гос по да, что бы исцелять больных. 18 И тут 
пришли несколько че ло век, неся на циновке парали-
зованного, и пытались внести его в дом, что бы поло-
жить пе ред Иисусом. 19 Но из-за толпы они не смог-
ли это го сде лать, и тог да они поднялись на крышу 
и, разобрав черепицу, опустили парализованного на 
циновке в середину толпы, прямо пе ред Иисусом. 
20 Ког да Иисус уви дел их веру, Он ска зал больному:
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– ЗпІа тІу дуу, Уа ра йу та хъха ры квын, са ра су ры-
цкьар ныс уыл шуштІ.

13 Иисус йна пІы йра уын ауи ди хьыстІ, ара са гьи 
йхІватІ:

– Йста хъыпІ, усры цкьитІ!
АгІв шІыпс зын ла дцкьа хатІ, 14 йгьи Иисус ауи 

йайхІвтІ ауи ауыс заджв гьи йа йым хІвыр ныс, ауаса 
уна шва йзи чпатІ:

– Уца та ашо гьан тшйыр ба, Му са уна шва та йши-
чпаз апш та, уъа дры цкьаз ахъаз къвыр ман гьи ды-
рщы*. Ауаса ауагІа ква аквша хІат хуштІ уа ра ушбзи-
ха хыз.

15 Ауаса Иисус йха бар ра хІа гьи хъа ра йгун, ауагІа-
ква гьи щар да гІвы та Ауи йыз цун, Ауи йыз дзыр гІвыр-
ныс йгьи рыз гІва ква дыр бзи хах ныс. 16 Ауаса Иисус 
за пыт уа гІа ъа ны мыз ашІы пІа ква рпны дцун та дны-
хІвун.

Иисус апкъыуа дйырбзихахитІ
(Мат. 9:2-8; Мк. 2:3-12)

17 Зны, Иисус ауагІа ква анай ры пхьуз, ауа ъа йчІван 
афа ри сей кви а-Хаб за ары пхьагІв чви, ауат Га ли-
ли Йа хІу даш ти ркыт ква зым гІва йгьи Ие ру са лим 
йгІар ты цІын йгІай ззатІ. ЙхІы хви ту йымч йы цын 
Иисус, ачы ма загІв ква йыр бзи ха хныс ахъаз ла. 18 Ауа-
ъа зджьа кІы пкъы уакІ аджьар гьан дыкв та дгІар гын, 
ат дзы йгІа шыл та ауи Иисус йпахь дшгІащ тІар цІу-
шыз йа щтан. 19 Ауаса ауагІа ъажв пІа раз йгІалцІ ла 
ауат ауи гьырзы мчпузтІ, ауа ъа ауат ат дзакв къьа къьа 

* 5:14 Ле вир гІа 14:1-32.
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– Друг, прощаются те бе твои грехи!
21 Фарисеи и учители Закона подумали про себя: 

«Кто Этот Че ло век, Ко то рый так кощунствует? Кто, 
кроме одного ли шь Бо га, мо жет прощать грехи?» 
22 Узнав, о чем они ду мают, Иисус ответил им:

– Что у вас за мыс ли в сер дце? 23 Что легче – ска-
зать: «Прощаются те бе твои грехи» – или сказать: 
«Встань и ходи»? 24 Но что бы вы зна ли, что Сын Че-
ловеческий имеет власть на земле прощать грехи …

И тут Иисус обратился к парализованному чело-
веку:

– Го во рю те бе, встань, возьми свою циновку и иди 
домой.

25 Тот сразу же у всех на глазах встал, взял то, на 
чем лежал, и по шел домой, прославляя Бо га. 26 Всех 
охватило изумление, и они прославляли Бо га. Объ-
ятые страхом, они го во ри ли:

– Невероятные вещи видели мы сегодня.

Иисус в доме Левия обедает с грешниками

27 Выйдя из это го до ма, Иисус уви дел сборщика 
налогов по имени Ле вий, сидевшего на месте сбора 
таможенных пошлин.

– Следуй за Мной, – ска зал ему Иисус.
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йхъа лын, ацІыкв гІа квыр хын, аджьар гьан йы квыз 
апкъы уа дгІа кІа дыр хвхван ауагІа жвпІа ра рквта, рай-
ша та Иисус йпахь дгІа щтІар цІатІ. 20 Иисус ауат раз-
хъа цІа ра ани ба, ачы ма загІв йайхІвтІ:

– Ахъа цІа, уы гвнахІ ква уыз сыр гІвитІ!
21 Афа ри сей кви а-Хаб за ары пхьагІв чви ара са ргвы 

йгІа нагтІ: «ЙмагІ ны йа Ари а-ГІвычІв гІвыс ара са 
йгІас ха уа? А-Нчва йа кІвым кІва дза чІвы йа да тша 
агвнахІ ква зыр гІвар ныс зыл ша уа?» 22 Йзыз хъвыц уаз 
йды рын, Иисус ауат джьа уап риттІ:

– Йа чІвы йа шва ра швгвы йгІа наг уа? 23 Ры цІа ймай-
ра йа йу хІвар ныс: «Уы гвнахІ ква уыз сыр гІвитІ» акІв-
ма, мом кІва «УгІа гыл та уны къва» акІв ма? 24 Ауаса 
шва ра йыжв дыр ра ахъаз ла ГІвычІв гІвыс Па ад гьыл 
апны агвнахІ ква рзир гІвар ныс амч хъа ра шйы му…

Ауа ъа Иисус агІвычІв гІвыс пкъы уа тши зы на йыр-
хатІ:

– Йуас хІвитІ уа ра, угІа гыл, уджьар гьан нахв та 
упны уцах.

25 Ауи зын ла зым гІва йшыр буз дгІа гы лын, дызкв-
щтІаз гІа йа хвын, а-Нчва йы хьыз йхІва уа йпны 
дцахтІ. 26 Зым гІва гьи ауи джьар щан, а-Нчва йы хьыз 
рхІвун. Ашва ра йна на уа хвын, ауат йыр хІвун:

– ЙгІа ным шас уыс гІбатІ хІа ра йахь чІва.

Иисус Левий йпны агвнахІчква дрыцчитІ
(Мат. 9:9-13; Мк. 2:14-17)

27 Ауи дан джвы квылх, Иисус ашвахчІв гІазкІ кІыр-
та йчІваз Ле вий зхьзыз ашвахчІв гІаз кІкІгІвы ди батІ.

– Сы щта угІа та гыл та угІай, – йхІван Иисус ауи 
йайхІвтІ.



64

Евангелие от Луки 5

28 Ле вий встал, оставил все и по шел за Ним. 29 По-
том он устроил у себя до ма большой пир для Иису са. 
На пир собралось мно го сборщиков налогов и дру-
гого на ро да. Они возлежали вместе с Иисусом. 30 Фа-
рисеи же и учители Закона возмущенно спрашива-
ли учеников Иису са:

– Почему вы едите и пьете со сборщиками нало-
гов и с грешниками?

31 Иисус ответил им:
– Не здоровым нужен врач, а больным. 32 Я при шел 

призвать к покаянию не праведников, а грешников.

Религиозные руководители спрашивают 
Иисуса о посте

33 Тог да они сказали Иисусу:
– Ученики Иоан на и фарисеев часто постятся 

и молятся, а Твои ученики – едят и пьют.
34 Иисус им ответил:
– Раз ве мо жно заставить гостей на свадьбе по-

ститься, пока с ни ми жених? 35 Но наступит вре мя, 
ког да жених бу дет взят от них, вот тог да, в те дни, 
они и бу дут поститься.

36 Он та кже рас ска зал им притчу:
– Никто не пришивает заплату к старому пла-

щу, оторвав для это го ку сок от нового. Ес ли он это 
сде лает, то он и новый плащ испортит, и к старому 
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28 Ле вий дгІа гы лын, зым гІва гІа ни жьын, Ауи йы-
щта дта гы лын дцатІ. 29 Уа цІы хъван Ле вий йпны 
Иисус йы хъаз ла ча ражв ра ду йчпатІ. Ача ражв ра 
йгІа лалтІ швахчІв гІазкІ кІыгІв щар дагІв йгьи да-
тша уа гІа. Ауат Иисус йыц та ай шва йа дзхъа чІван. 
30 Ауаса афа ри сей кви а-Хаб за ары пхьагІв чви Иисус 
йа пхьагІв чва йгвыжв кІуа йырцІ гІун:

– Йа чІвы йа шва ра ашвахчІв гІазкІ кІыгІв чви 
агвнахІч кви шврыц та ача ражв ра швза лу?

31 Иисус ауат джьа уап риттІ:
– Аз гІва да ква гьра кІвым айъа загІв дыз та хъу, ачы-

ма загІв ква ракІвпІ. 32 Са ра сыз гІа йыз агІв цІа бырг ква 
ры гвнахІ ква тшыр зы рдыр хныс йаквгІаз шІыст ныс 
гьа кІвым, агвнахІч ква ры гвнахІ ква тшыр зы рдыр-
хныс йаквгІаз шІыст ныс акІвпІ.

Адин унашвачпагІвчва Иисус  
аурычра ауысла йцІгІитІ
(Мат. 9:14-17; Мк. 2:18-22)

33 Ауа ъа ауат Иисус йархІвтІ:
– ЙахІ йа йа пхьагІв чви афа ри сей ква ра пхьагІв-

чви за пыт йу ры читІ йгьи йны хІвитІ, ауаса Уа ра уа-
пхьагІв чва йчитІ йгьи йы жвитІ.

34 Иисус ауат джьа уап риттІ:
– Ата ца на дыл ра апны асас чва пхІвыс дгІаз гыз 

ач кІвын дъа дза ры цу йна шхы йа хар ныс ры лшар ма? 
35 Ауаса йгІа тал уаштІ агІа мта ауат пхІвыс дгІаз гыз 
ач кІвын да ныр къвыр душ, ауат амш ква ра гІан ауат-
гьи урыч уаштІ.

36 Ауи акІвым кІва гьи Ауи ауат ажва къвышкІ гьи 
райхІвтІ:



66

Евангелие от Луки 6

заплата не подойдет. 37 И никто не наливает молодое 
вино в ста рые бурдюки, иначе молодое вино прорвет 
их – оно вытечет, а бурдюки пропадут. 38 Нет, моло-
дое вино льют в новые бурдюки. 39 И никто, пьющий 
старое вино, не захочет молодого, по то му что ска-
жет: «Старое луч ше».

О религиозном субботнем дне отдыха

6 1 Однажды в субботу, ког да Иисус проходил че-
рез засеянные по ля, Его ученики срывали коло-

сья, растирали их ру ками и ели зерна. 2 Но некото-
рые фарисеи спро си ли:

– Почему вы делаете то, что не разрешается де-
лать в субботу?

3 Иисус им ответил:
– Не читали ли вы о том, что сде лал Давид, ког да 

он и его спутники проголодались? 4 Он вошел в дом 
Божий, взял священный хлеб, ко то рый нельзя есть 
никому, кроме священников, и ел, а та кже дал его 
своим людям.

5 И добавил:
– Сын Человеческий – Господин над субботой!
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– Заджв гьи ач гІвы чажв ач гІвы ча шІыц йгІа-
къвдыр са уа ла йгькви ры швуам, ауи акІв мыз тын, ач-
гІвы ча шІыц гьи йы ргвы мхитІ, ач гІвы чажв гьи гьи-
зыкв ры швуам. 37 Заджв гьи ача гІыр шІа агъьа шажв-
ква йгьыр тай чвум, ауи акІв мыз тын ача гІыр шІа 
агъьа шажв ква акъвна жва та йгІар ты чІвуштІ, агъьа-
ша ква гьи закІ гьи йам хъвах уа йцуштІ. 38 Мо мо, ача-
гІыр шІа агъьа ша шІыц ква йыр тар чвитІ. 39 Ача гІы-
рыжв зы жвуа заджв гьи ача гІыр шІа гьи та хъы злу-
шым, йа уа ухІва ры квын ауи йхІвуштІ: «Ажв ры цІа 
йагъьпІ».

Динла асабша тшпсщара мшы ауысла
(Мат. 12:1-8; Мк. 2:23-28)

6 1 Зны са бша та Иисус атшыгІв ра гІа зкврым га-
сыз ар хъа ква ла даным гІвай суаз, Ауи йа пхьагІв-

чва ачхъа ква гІа хъыр чІвчІвун, рнапІ ква ла йдыр-
къвчІуан та, атшыгІв ра цы ра ква рфун. 2 Ауаса фа ри-
сей квакІ азцІ гІатІ:

– Аса бша йчпа йа муа зшвчпа уа йа шва ра?*

3 Иисус ауат джьа уап риттІ:
Швгьам пхьа ма шва ра Да уыт йчпаз йы мгІва лагІв-

чви йа ри аным лащий? 4 Ауи а-Нчва йча тыр ды-
цІа лын ашо гьан ква ра кІвмыз тын да тша заджв гьи 

* 6:2 Айа хІу да ква ртшыгІв ра йа уа та хъвыкІ арыц хІа чва ры-
хъаз ла йгІа ны рыжь ра ата хъын. Ауи акІвым кІва гьи а-Хаб за 
хвит на гІа гІау нат уан аха ма йыр хъа апны ачхъа ква на пІы ла 
йгІа хъучІв чІвар ныс, ауи гъыч ра та йгьрым пхьа дзузтІ (шва пшы 
Ле вир гІа 23:22; ЙгІвба ха уа а-Хаб за 23:25). Афа ри сей ква Иисус 
йа пхьагІв чва зла дыр къван чуз ауат ачхъа ква гІа хъыр чІвчІва та 
на пІы ла йъа дыр къвчІуаз гьа кІвым, ауи ди нла йантш псща ра 
мшыз, са бша та йъар чпуз акІвын.
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Вражда усиливается

6 В другую субботу Иисус вошел в синагогу и учил. 
Там был че ло век с иссохшей пра вой рукой. 7 Учители 
Закона и фарисеи внимательно наблюдали за Ним, 
не бу дет ли Он исцелять в субботу, по то му что иска-
ли повод обвинить Его. 8 Но Иисус знал, о чем они 
думали, и ска зал человеку с иссохшей рукой:

– Встань и выйди на середину.
Тот встал и вышел вперед. 9 Тог да Иисус ска зал им:
– Я спрашиваю вас: что позволительно делать 

в субботу, до бро или зло? Спасать жи знь или губить?
10 Он обвел их взглядом и ска зал человеку:
– Протяни руку.
Тот протянул, и его рука стала совершенно здоро-

вой. 11 А они пришли в ярость и ста ли обсуждать ме-
жду собой, что бы им сде лать с Иисусом.
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йфа ныс дыз хвит ым ачІа хъва цкьа* гІа йа хвын йфун, 
ауи йуа гІа ква гьи йриттІ**.

5 Йгьи йгІа ци цІатІ:
– ГІвычІв гІвыс Па аса бша да-Пшвы мапІ!

Агъара йалахІитІ
(Мат. 12:9-14; Мк. 3:1-6)

6 Да тша са бшакІ Иисус аси на го га дна шы лын йай-
ры пхьун. Ауа ъа загъь ма на пІы зшІа гІваз гІвычІв-
гІвыскІ дыгІв нан. 7 А-Хаб за ары пхьагІв чви афа ри сей-
кви йгва тшны та Ауи ддыр хъвых уан аса бша атшын 
ауагІа ква драй ъазу шмищтІ-хІва, йа уа швхІвуз тын 
Ауи дыз ладыр къван чуш ашв хІаусы гІва йазып шгІун. 
8 Ауаса Иисус йдыр уан ауат зыз хъвыц уаз йгьи зна-
пІы зшІа гІваз агІвычІв гІвыс йайхІвтІ:

– УгІа гыл та акв та угІа та гыл.
Ауи дгІа гы лын апахь ла дгІас кІьатІ. 9 Ауа ъа Иисус 

ауат йрай хІвтІ:
– Са ра сшвазцІ гІитІ шва ра: йу чпар ныс уыз хвит-

йа аса бша атшын, бзи ру ма мом кІва чвгьа ру ма? 
АгІвычІв гІвыс йпсы гІа ща квужь ныс уа хви ту ма мом-
кІва угьа хви тым ма?

10 Ауи ауат йы лапш гІары кІви га шан агІвычІв гІвыс 
йайхІвтІ:

– Уна пІы гІа рау.

* 6:4 АчІа хъва цкьа – ауат 12 чІа хъвакІ йна дзун, ауат ачІа хъва ква 
са бши пхьа дза ача тыр цкьа йыгІв нар цІун, уа цІы хъван а-Нчва 
йтдзы ан гІан ша, ауа ъа йыгІв нар цІун, йа жвуаз ачІа хъва ква ашо-
гьан ква йрыр туан (шва пшы АтыцІ ра 25:30; Ле вир гІа 24:5-9).
** 6:4 Ле вир гІа 24:8-9; 1 Апаш ты хІы гІва ква 21:1-6.
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Иисус выбирает двенадцать учеников

12 Примерно в те же дни Иисус взошел на гору по-
молиться и провел всю ночь в молитве Бо гу. 13 Ког-
да наступил день, Он позвал Своих учеников и вы-
брал из них двенадцать, ко торых и назвал апосто-
лами: 14 Симона (которого Он назвал Петром), брата 
Симона Андрея, Иа ко ва, Иоан на, Филиппа, Варфо-
ломея, 15 Мат фея, Фому, Иа ко ва, сына Алфея, Си-
мона, прозванного Зилотом, 16 Иуду, сына Иа ко ва, 
и Иуду Искариота, ко то рый стал предателем.

Благословения и проклятия

17 Иисус спусти лся с ни ми вниз, на равнину. Там 
уже собралась большая толпа Его учеников и ве-
ликое множество на ро да со всей Иудеи, Иерусали-
ма и прибрежных областей Тира и Сидона. 18 Они 
пришли послушать Иису са и исцелиться от болез-
ней. Те, ко го мучили нечистые духи, тоже получа-
ли исцеление. 19 Все в толпе старались прикоснуть-
ся к Иисусу, по то му что из Не го исходила си ла, ко-
то рая всех исцеляла.

20 Устремив взгляд на учеников, Иисус на чал го-
ворить:
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Ауи йна пІы ан гІай рау, йна пІы закІ за джвыкІ гьи 
альа жьахым кІва йбзи хахтІ. 11 Иисус дзыр хъвых уаз 
ауагІа ква мчы та йгвыжв кІын, Ауи йзыр хуш да ра-
да ра йа ла чва жва уа йа ла гатІ.

Иисус жвыгІвыгІв апхьагІвчва гІалихитІ
(Мат. 10:2-4; Мк. 3:13-19; Руыс. 1:13)

12 Да ра ауат амш ква ра гІан йакв шва уаз шва Иисус 
абыхъв дхъа лын ауахъ ша гІан дзакІ а-Нчва дйы-
хІватІ. 13 Йан ша Ауи йа пхьагІв чва гІаз шІи тын ауат 
жвы гІвыгІв гІа ры лихтІ, ауат йгІа ры ли хыз апос тол-
хІва йры хьи цІатІ: 14 Щам гІвын (Иисус ауи Петр-хІва 
йы хьи цІа хьан), Щам гІвын йа ща Ан дрей, Йа къвып, 
Йо хІан, Фи лип, Бар то ло мей, 15 Ма тай, Та ма, ХІал-
фай йпа Йа къвып, Зе лот-хІва* йыз пхьуз Щам гІвын, 
16 Йа къвып йпа Йа хІу да йгьи уа цІы хъван ймур тат-
хаз** Йа хІу да Иска ри от.

АныхІва-ныпхьаракви анагІлаткви
(Мат. 5:3-12)

17 Ауат дрыц та Иисус агъв гъва ра дза дгІакІ нылхтІ. 
Ауа ъа Ауи йа пхьагІв чви Йа хІу даш та, Ие ру са лим 
йгьи атшп шІы пІа ква Ти ри Сид они йгІар ты цІыз уа-
гІа щар да гІви гІай зза хьан. 18 Ауат Иисус йыз дзыргІв-
ныс, рыз гІва ква йрай ъа за та тшдыр бзи хах ныс ры-
хъаз ла йгІайтІ. Аджьын квай чІва ква ргІа заб йа-
цІаз гьи драй ъа зун Иисус. 19 АуагІа жвпІа ра йры лаз 

* 6:15 Зе лот – «чІы да хъвы ла уыскІ йаз цІа быр гу», Из ра иль аурым 
окку па ция йа пшІа гыл уа адин-политика гвып йры лу.
** 6:16 Мур тат – ауыс йа ауагІа йрай жьаз агІвычІв гІвыс.
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– Блаженны вы, нищие,
потому что вам принадлежит Божье Царство.

21 Блаженны те, кто сейчас голоден,
потому что вы насытитесь.

Блаженны те, кто сейчас плачет,
потому что вы будете смеяться.

22 Блаженны вы, когда люди вас ненавидят,
когда вас изгоняют и оскорбляют,

когда бесчестят ваше имя из-за Сына Челове-
ческого.

23 Ликуйте в тот день и прыгайте от радости, по-
то му что велика ваша награда на небесах! Ведь точ-
но так же поступали с пророками отцы этих лю дей.

24 Но горе вам, богатые,
потому что вы уже получили свое утешение.

25 Горе вам, кто сейчас сыт,
потому что вы будете голодать.

Горе вам, кто сейчас смеется,
потому что вы будете рыдать и плакать.

26 Горе вам, когда все хвалят вас,
ведь так же их предки хвалили лжепророков.
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дза чІвыз лакІ гьи Иисус дши хьыс уа шыз да щтан, йа-
уа швхІвуз тын Ауи зым гІва зыр бзи хуз амч гІа йыл-
цІуан.

20 Йа пхьагІв чва рахьы ла йы лапш на йыр хан, Иисус 
дчва жва уа да ла гатІ:

– ЙшвзымшырапІ швара, арыцхІаква*,
йауа швхІвузтын швара йшвчІвыпІ а-Нчва 

й-Хъáра.
21 ЙшвзымшырапІ уыжвжвы йымлащийуа,

йауа швхІвузтын швара швнахъахуаштІ.
ЙшвзымшырапІ уыжвжвы йчІвыуа,

йауа швхІвузтын швара швхъыччахуаштІ.
22 ЙшвзымшырапІ швара, ауагІаква 

шванырчвымыгъу,
швара швангІагварырцауа йгьи йакІвым 

ангІашвархІвуа,
швара швыхв аннадыркъвуа ГІвычІвгІвыс Па 

йхъкъьачІвыла.
23 Швгвыр гъьа ауи атшын йгьи агвыр гъьа ра 

йгІалшвх та швхъа пал, йа уа швхІвуз тын ажв гІванд 
апны йа ъу шва ра швы ртшхъва га дупІ! Йа ра ауаса-
бырг акІвын апи гІам бар ква йшыр за ъаз ауат ауагІа-
ква ра ба чва.

24 Ауаса йшвзымыждарапІ, абайачва,
йауа швхІвузтын швара йгІашвадзатІ 

швхъзырдзушыз.
25 ЙшвзымыждарапІ уыжвжвы зымгва чву,

йауа швхІвузтын швымлащийуаштІ швара.

* 6:20 АрыцхІаква – йшаъула, ауи йгІаныцІитІ згвыгъараква 
зымгІва а-Нчва йахьыла йназырхауа ауагІаква (йашІшвырпшы 
Матай 5:3).
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Иисус учит любить врагов

27 – Я же го во рю вам, тем, кто слушает Ме ня: «Лю-
бите ваших врагов, делайте до бро тем, кто ненави-
дит вас, 28 благословляйте тех, кто проклинает вас, 
и молитесь о тех, кто оскорбляет вас. 29 То му, кто 
оскорбит тебя, ударив по щеке, подставь и другую, 
а то му, кто забирает у тебя верхнюю одежду, не ме-
шай забрать и рубашку. 30 Каждому, кто у тебя про-
сит, дай; и ес ли кто-то заберет твое, не требуй об-
ратно. 31 Поступайте с лю дьми так, как вы хотите, 
что бы они поступали с вами.

32 Ес ли вы любите тех, кто любит вас, в чем ваша 
заслуга? Ведь да же грешники любят тех, кто их лю-
бит. 33 Ес ли вы делаете до бро тем, кто де лает до бро 
вам, то в чем ваша заслуга? Ведь да же грешники де-
лают то же. 34 Ес ли вы даете в долг то лько тем, от ко го 
надеетесь пол у чить обратно, то в чем ваша заслуга? 
Ведь да же грешники дают в долг грешникам, ожи-
дая пол у чить назад сто лько же. 35 Но вы любите ва-
ших врагов, делайте им до бро и да вай те в долг, не 
ожидая возврата. Тог да ваша награда бу дет велика, 
и вы будете сыновьями Всевышнего. Ведь Он Сам 
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ЙшвзымыждарапІ уыжвжвы йхъыччауа,
йауа швхІвузтын швагвынкьуа 

швчІвыуаштІ швара.
26 ЙшвзымыждарапІ зымгІвагьи швара 

швандыртшхъвауа,
йара ауаса акІвынщтІ йшдыртшхъвуз 

амцпигІамбарква ауат рапхъанчІвиква.

Иисус агъачва бзи йбара йайрыпхьитІ
(Мат. 5:39-42)

27 – Йшвас хІвитІщтІ шва ра, йгІа сыз дзыр гІвуа Са-
ра: «Шва гъа чва бзи йыжв ба, швыз чвы мы гъу бзи ра 
рзы швха, 28 йшвны хІва-нып хьа нагІ лат гІа швазх-
уа, йа кІвым швзыз хІва уа йгьи йшвзыз ха уа ры хъаз-
ла а-Нчва швйы хІва. 29 ЙгІау дзас та уыхв на зыр-
къвуа, ана хьа ни удзам гІва гьи йзы нар ха. Ухъахь-
квцІа чгІвы ча на захв уа, уи пы рам суа та уас гьи 
най рахв. 30 ЙгІа уы хІва лакІ гьи дыз ла гІауы хІва уа 
йыт. Аджвы рагІв уа ра учІвы на йа хвыр квын, ауи 
гІа хъныр хІвых-хІва ды дуым кІы лын. 31 АуагІа ква 
шва ра йшвза ъаз лар ныс шшвта хъу апш та швыр-
за ъаз ла.

32 Шва ра бзи швыз ба уа бзи дыжв буз тын, йа чІвы-
йа ауи шва ра швгІат га ра та йа лу? АгвнахІч ква гьи 
бзи йыз ба уа бзи дыр битІщтІ. 33 Бзи ра швзыз ха-
уа бзи ра рзы швхуз тын, йа чІвы йа ауи швгІат га-
ра та йа лу? Йа ра ауи рчпитІщтІ агвнахІч ква гьи. 
34 Йышвт уа гІахъ нир хІвых уаш та швызкв гвы гъа-
уа йа кІвым кІва да тша заджв гьи псар чІвы йы-
швым туаз тын, йа чІвы йа ауи швгІат га ра та йа лу? 
АгвнахІч ква гьи агвнахІч ква псар чІвы рыр титІщтІ, 
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добр да же к неблагодарным и злым. 36 Будьте мило-
сердны, как милосерден ваш Отец».

Иисус говорит об осуждении

37 Не судите, и сами не будете судимы. Не осу-
ждайте, и вы не будете осуждены. Прощайте, и вы 
тоже будете прощены. 38 Да вай те, и вам тоже дадут. 
Полной мерой, утрясенной и пересыпающейся че-
рез край, вам отсыплют в вашу полу. Ка кой мерой 
вы мерите, та кой отмерят и вам.

39 Иисус рас ска зал им такую притчу:
– Мо жет ли слепой вести слепого? Раз ве они не 

упадут оба в яму? 40 Ученик не выше свое го учите-
ля, но ка ждый, кто полностью выучится, достигнет 
уровня свое го учителя. 41 Что ты смотришь на сорин-
ку в глазу свое го брата, ког да в своем собственном не 
замечаешь бревна? 42 Как ты можешь говорить свое-
му брату: «Брат, дай я выну соринку из твоего гла-
за», ког да ты не видишь бревна в своем собственном 
глазу? Лицемер, вынь сначала бревно из собствен-
ного гла за, а по том ты увидишь, как вынуть сорин-
ку из гла за свое го брата.
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ауат йрыр тыз аъа ра шгІа хъын дыр хІвых уаш йаз-
пшуа. 35 Ауаса шва ра шва гъа чва бзи йыжв ба, ауат 
бзи ра рзы швха йгьи псар чІвы рышвт, йгІа хъын-
дыр хІвых уаштІ-хІва шва зым пшуа та. Ауи агІан 
шва ра швы ртшхъва га ду уыз луштІ, швар гьи Зым-
гІва ра цкІыс йхІа ра кІу шви па чвазл уштІ. Щта Ауи 
Йа ра йра зым на дза ра гьи йчвгьу на дза ра гьи дрыз-
бзипІ. 36 Шв-Аба гвчІагІв шйы лу апш та швар гьи 
гвчІагІв швы лаз ла».

Иисус арджьара ауыс даквчважвитІ
(Мат. 7:1-5)

37 – АуагІа ква швмыр джьан, швар гьи а-Нчва 
швгьйыр джьу шым. АуагІа ква швмыр къван чан 
швар гьи а-Нчва швгьйыр къван чу шым. АуагІа ква 
йрыз швыр гІва ры квын, швар гьи а-Нчва йшвзир-
гІвуштІ. 38 АуагІа ква йрышв тыр квын, швар гьи 
а-Нчва йгІа швит уаштІ. Йчвкъа къа та, йгІа хъыгІв-
гІвуа йгІам гва йпсуштІ швчгІвы ча акІал та. АуагІа-
ква йыз лар зы жвза уа ла йзуштІ шва ра швы хъаз гьи.

39 Иисус ауат ари апш ажва къвыш райхІвтІ:
– Йыл шуш ма алашв алашв дйыр цар ныс? 

Йгьтам швуш мищтІ ауат агІвыджь гьи ама ша? 
40 АпхьагІв йа ры пхьагІв йа цкІыс дгьхІа гІам, ауаса 
йнар дза та йа пхьа уа дза чІвыз лакІ гьи йа ры пхьагІв 
йхІа гІа ра ды зы на дзитІ. 41 Уа ща йы ла йы цІу аса ба 
цы ра уза пшуа йа, уа ра уы ла йы цІу ак ды уы мба уа-
та? 42 Йшпа уыз йа хІвуаш уа ра уа ща: «Са ща, уы ла 
йы цІу аса ба цы ра гІацІ срых»-хІва, уа ра уы ла йы-
цІу ак ды ан уым ба уа? Чва латшы чпагІв, апхъа пхъа 
уы ла йы цІу ак ды гІацІх, уа дыр гІвана уа ра йу буштІ 
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Притча Иисуса  
о хороших и плохих плодах

43 Хорошее де ре во не при носит плохих плодов, 
и плохое де ре во не при носит хо роших, 44 так что каж-
дое де ре во узнают по его плодам. Ведь не собирают 
же с терновника инжир или с колючего кустарника 
вино град. 45 Из хранилища добра в своем сер дце до-
брый че ло век выносит до брое, а злой че ло век выно-
сит злое из хранилища зла. Ведь на язы ке у че ло ве-
ка то, чем наполнено его сер дце.

Притча о двух строителях

46 Что вы зовете Ме ня: «Гос поди, Гос поди», а не де-
лаете то го, что Я го во рю? 47 Я скажу вам, с кем мо-
жно сравнить то го, кто приходит ко Мне, слуша-
ет Мои сло ва и испол няет их. 48 Он похож на стро-
ителя до ма, ко то рый выкопал глубокий котлован 
и заложил фундамент на камне. Ког да случилось 
наводнение и на дом обрушилась река, она не по-
шатнула его, по то му что он был крепко построен. 
49 А то го, кто слушает Мои сло ва, но не испол няет 
их, мо жно сравнить с человеком, ко то рый построил 
дом на земле без фундамента. Как то лько река об-
рушилась на дом, он тут же рухнул, и падение его 
было великим.
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йа лыр га та уа ща йы ла йы цІу аса ба цы ра гІа цІух ра 
ша та хъу.

Ашвыр бзикви ашвыр гвымхакви руысла  
Иисус йажвакъвыш

(Мат. 7:17-20)
43 АцІ ла бзи швыр гвым ха гьгІа шІа луам, ацІ ла 

гвым ха гьи швыр бзи гьгІа шІа луам, 44 ауи акІвпІ та 
цІли пхьа дза гьи йа магІ ну ауи ашвыр ква ла йыр ды-
ритІ. АдзхІв ла хІа гьгІа шІырх уамщтІ йа амыгъ ажь 
гьгІа шІырх уамщтІ. 45 Йгвы абзи рах чар та бзи ра гІа-
ти хитІ агІвычІв гІвыс бзи, агІвычІв гІвыс чвгьа гьи 
йгвы ачв гьа ра хчар та чвгьа ра гІа ти хитІ. Йгвы злар-
чву акІвпІщтІ агІвычІв гІвыс йыбыз йа хІва уа.

АгІвуыхвагІвчва  
руысла ажвакъвыш

(Мат. 7:24-27)
46 – Са ра «ЗпІа тІу дуу»-хІва швгІа сы пхьуз тын, 

йа чІвы йа Са ра йсхІва уа зшвым чпа уа? 47 Йшв-
сыр бапІ шва ра Са ра спны йгІай уа, Са ра са жва-
ква йрыз дзыр гІвуа йгьи йзыр хъйа уа дыз шІыр-
пшы йа уаш. 48 Ауи дйапшпІ ама ша цІо ла гІаз жы-
та, зтдзы аща пІы ахІахъв йыкв зыр гыл уа. Адзыр 
гІай та адзыгІв ат дзы йан гІа гвы квыл йгьа зам ры-
пІа тІаутІ, йа уа швхІвуз тын ауи ба гъьа та йыр-
уы хватІ. 49 Ауаса са жва ква згІа та ауат змы рхъйа-
уа зтдзы ща пІы ацІа зым цІа уата ад гьыл йыкв зыр-
гыл уа дйапшпІ. АдзыгІв ауи ат дзы йгІа гвы квылтІ 
акІвын, зын ла йа хъыгІв рытІ, ауи ахъ гІвыр ра дудз-
дзан.
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Вера римского воина

7 1 Закончив говорить народу, Иисус от прави л ся 
в Ка пер на ум. 2 Там у одного сотника был болен 

и лежал при смер ти слуга. Сот ник очень дорожил 
этим своим слугой, 3 и ког да он ус лы шал об Иисусе, 
то послал к Не му иудейских старейшин с просьбой 
прийти и исцелить его слугу. 4 Старейшины пришли 
к Иисусу и ста ли горячо просить Его:

– Этот че ло век заслуживает Твоей помощи, 5 по-
то му что он любит наш на род, и это он построил 
нам синагогу.

6 Иисус по шел с ни ми. Он уже подходил к дому, 
ког да сот ник послал к Не му друзей передать:

– Гос поди, не утруждай Себя, так как я не досто-
ин, что бы Ты вошел под крышу моего до ма. 7 Я и се-
бя не счел достойным прийти к Те бе. Но скажи ли шь 
сло во, и мой слуга выздоровеет. 8 Ведь и сам я подчи-
няюсь приказам, и у ме ня в подчинении тоже есть 
воины. Я го во рю одному: «Сту пай!» – и он идет, 
другому: «Ко мне!» – и тот приходит. Слуге моему 
го во рю: «Сделай это!» – и он де лает. 9 Иисус, услы-
шав это, удивился и, обернувшись к толпе, шедшей 
за Ним, ска зал:

– Го во рю вам, что да же в Израиле Я не встречал 
та кой сильной веры.

10 Ког да посланные возвратились в дом, они на-
шли слугу здоровым.
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Аурым арыгІв йазхъацІара
(Мат. 8:5-13)

7 1 АуагІа йрай хІвуа шыз да нал га, Иисус Ка пер на-
ум дцатІ. 2 Ауа ъа урым цен ту ри онкІ йпны хвду 

ззи буз йлыг дчма загІвы та, апс ра да за ргван та дщтІан. 
3 Ацен ту ри он Иисус йха бар ани гІа, айа хІу да ахІ ба чва 
йзи щти йын йай ры хІватІ дгІа йта йлыг дйыр бзи ха-
хныс. 4 АхІ ба чва Иисус йыз гІа йын, Ауи мчы та йы-
хІва уа йа ла гатІ:

– Ауи агІвычІв гІвыс Уа ра уиц хъра гІар ныс йквна-
гитІ, 5 йа уа ухІвуз тын ауи хІа ра хІуа гІа бзи йбитІ, ауи 
йакІвпІ хІа ра си на го га хІзыз уы хваз.

6 Иисус ауат дры цы лын дцатІ. Ауи ат дзы да на за-
ргван ха, ацен ту ри он йыгІв за чва Ауи йзи щти йын 
йдйыр хІватІ:

– ЗпІа тІу дуу, тшуым ра гІа псан, йа уа ухІвуз тын 
йгьсквна гам Са ра Уа ра стдзы угІа шыл ыр ныс. 7 Ауи 
йгІалцІ ла са ра Уа ра упын гьи снай ныс йсквна гам-
кІва йспхьа дзатІ. Ауаса ажва за джвыкІ хІва та, слыг 
дбзи ха хуаштІ. 8 Йа ра сар гьи ауна шва ква срыз дзыр-
гІвитІ, сар гьи йсы мапІ уна шва зхъсцІа уа арыгІв чва. 
Са ра йас хІвитІ азаджв: «Уца!» – ауи дцитІ, да тша за-
джвы йас хІвитІ: «Усыз гІай!» – ауи дсыз гІа йитІ. Са-
ра слыг йас хІвитІ: «Йчпа ари!» – ауи йчпитІ. 9 Иисус 
ауи ани гІа йджьай щатІ, йцІы хъва йта гы ла йгІай-
уаз ауагІа жвпІа ра рахьы ла тшгІа ца йыр пан йхІватІ:

– Йшвас хІвитІ шва ра Из ра иль апын гьи ари апш 
аз хъа цІа ра мчы сша ным йас.

10 Ацен ту ри он йщти йыз йыгІв за чва ан гІа хъын-
хІвых, ауат ауи йлыг дшбзи ха хыз рбатІ.
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Иисус воскрешает сына вдовы
11 Вскоре пос ле это го Иисус по шел в го род, называ-

емый Наин, с Ним бы ли Его ученики и мно го дру-
гих лю дей. 12 Ког да Он подходил к воротам го ро да, из 
них выносили умершего, единственного сына у ма-
тери, а она бы ла вдовой. Вместе с ней из го ро да вы-
ходила большая толпа. 13 Ког да Гос подь уви дел эту 
женщину, Он сжалился над ней.

– Не плачь, – ска зал Он ей.
14 Затем Он подошел и прикоснулся к носилкам. Те, 

кто нес их, остановились, и Иисус ска зал:
– Юноша, го во рю те бе: встань!
15 Умерший сел и на чал говорить, и Иисус передал 

его матери. 16 Всех, кто там был, охватил страх, и лю-
ди прославляли Бо га:

– Ве ли кий пророк появился среди нас! Бог посе-
тил Свой на род!

17 И молва об Иисусе распространилась по всей 
Иудее и в окружающих ее землях.

Иисус отвечает на вопрос Иоанна

18 Ученики Иоан на рассказали ему обо всех этих 
событиях. И тог да Иоанн позвал к се бе двоих из них 
19 и послал их к Гос по ду спросить:

– Ты ли Тот, Кто должен прийти, или нам ожи-
дать кого-то другого?

20 Они пришли к Иисусу и сказали:
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Иисус ачвзаба лпа дгІабзайыргылхитІ
11 Ауи ам щтахь щар да мцІых уа та Иисус На ъин-хІва 

йыз пхьа уа акыт дцатІ, Ауи йы цын йа пхьагІв чви да-
тша гьи уа гІа щар да гІви. 12 Ауи акыт агвашв да наз цуз, 
агвашв дгІа гва рыр гун ан лпа за джвыкІ йпсыз, ауи 
ла ра дчвза бан. Ауи йлыц та акыт йгІа тыцІ уан ауагІа 
жвпІа ра ду. 13 ЙхІы хви ту ауи ап хІвыс дани ба, дры-
цхІа йщатІ.

– Бым чІвы уын, – йхІван йлайхІвтІ ауи.
14 Уа цІы хъван Ауи днас кІьан апха бльа* да хьыстІ. 

Апха бльа згуз ан гІа шІас, Иисус йхІватІ:
– Ач кІвын, йуас хІвитІ уа ра: угІа гыл!
15 Йпсыз дгІахъ чІва лын дчва жва уа да ла гатІ, 

Иисус гьи ауи йан длитхтІ. 16 Ауа ъа йа ъаз зым гІва-
гьи ашва ра гІа ры лалтІ, ауагІа ква а-Нчва йы хьыз 
рхІвун:

– Апи гІам бар ду хІа ра хІпны дгІан шатІ! А-Нчва 
Йа ра йуа гІа хъа дырц хъра гІар ныс дрыз гІайтІ!

17 Иисус йха бар Йа хІу даш та ша бгуи ауи гІакІв зыр-
ша уа ад гьыл кви йыр зы на дзатІ.

Иисус ЙахІйа йазцІгІара  
джьауап айтитІ

(Мат. 11:2-6)
18 ЙахІ йа йа пхьагІв чва ауат агІан ша ра ква зым гІва 

рха бар гІа йархІвтІ. Ауа ъа ЙахІ йа йа пхьагІв чва йры-
уа та гІвыджь гІаз шІи тын, 19 ауат ЙхІы хви ту ара са 
йызцІ гІар ныс йзи щтитІ:

* 7:14 Апха бльа – йпсыз агІвычІв гІвыс дыз квыр цІа та аны швын-
та ра дыз лар га уа апха бльа-хІва йа пхьитІ.
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– Иоанн Крести тель послал нас к Те бе спросить: 
Ты ли Тот, Кто должен прийти, или нам ожидать 
кого-то другого?

21 Иисус как раз в это вре мя исцелил множество 
лю дей от болезней, недугов, от одержимости злыми 
духами и многим слепым даровал зрение. 22 И Он от-
ветил посланным:

– Пойдите и расскажите Иоанну о том, что вы 
увидели и услышали: слепые прозревают, хромые 
хо дят, прокаженные очищаются, глухие слышат, 
мертвые воскресают и бедным возвещается Радост-
ная Весть. 23 Бла жен тот, кто не усомнится во Мне.

Свидетельство Иисуса об Иоанне

24 Ког да посланцы Иоан на ушли, Иисус на чал го-
ворить народу об Иоанне:

– Что вы ходили смотреть в пустыню? Тростник, 
колеблемый ветром? 25 Тог да что же вы ходили смо-
треть? Че ло ве ка, одетого в роскошные одежды? Нет, 
те, кто оде вает ся в дорогую одежду и живет в роско-
ши, находятся в царских дворцах. 26 Тог да что же вы 
ходили смотреть? Про ро ка? Да, и го во рю вам, что 
больше, чем про ро ка. 27 Он тот, о ком написано:

«Вот, Я посылаю перед Тобой  
Моего вестника,
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– Уа ра уакІв ма йгІай ра ата хъу, мом кІва хІа ра да-
тша за джвы хІйыз пшра ата хъу ма?

20 Ауат Иисус йыз гІа йын йархІвтІ:
– ЙахІ йа Дзы тщгІвы Уа ра ара са хІуызцІ гІар ныс 

хІгІай щтитІ: Уа ра уакІв ма йгІай ра ата хъу, мом кІва 
хІа ра да тша за джвы хІйыз пшра ата хъу ма?

21 Йа ра аба рауи агІа мта йакв шва уа та Иисус уа-
гІа щар дагІв рыз гІва ква, рцры хъква йыр бзи хахтІ, 
аджьын квай чІва ква злаз ауат ры ли цатІ, лашв щар-
дагІв ры ла ква йыр ба уа йчпахтІ. 22 Ауи йыз гІа йыз 
джьа уап риттІ:

– Швцах та йыжв баз, йыжв гІаз ЙахІ йа йашвхІвх: 
алашв ква ры ла ква йыр ба уа йчпа хитІ, атлача ква ны-
къва уа йчпа хитІ, агІв шІыпс ква йры цкьа хитІ, адагв-
ква йыр гІа уа йчпа хитІ, апс чва гІа бза йыр гыл хитІ, 
арыц хІа чва гьи а-Ха бар Бзи рай хІвитІ*. 23 Йзым шы-
рапІ Са ра кьан гьаш сыз гІа зымг уа.

Иисус ЙахІйа йуысла дызквшахІатхаз
(Мат. 11:7-19)

24 ЙахІ йа йгІай щти йыз ан цах, Иисус ЙахІ йа йуыс 
ауагІа жвпІа ра йрай хІвуа да ла гатІ:

– Акъвым швца та швыз пшуаз ачІвы йа? Апша йа-
ры ка цуз акъа мыш акІв ма? 25 Щта йа чІвы йа швца та 
швыз пшуаз? Ач гІвы ча пшдза дза ква зшвыз агІвычІв-
гІвыс йакІв ма? Мо мо, ач гІвы ча ха пІа ква зшвыз цІа-
уа йгьи апш дза ра ква ла йкІв ыр ша та йбза за уа апаш-
тыхІ тыдз са ры йа ква йрыгІв напІ. 26 Ауи ас хъан йа-
чІвы йа швца та швыз пшуаз? Апи гІам бар йа кІвыз ма? 

* 7:22 Йыш гІай хІу 29:18; 35:5-6; 61:1.
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который приготовит перед Тобой  
Твой путь».

28 Го во рю вам, среди всех рожденных женщина-
ми нет более ве ли ко го, чем Иоанн. Но наименьший 
в Божьем Царстве – больше его.

29 (И весь на род, и да же сборщики налогов, услы-
шав сло ва Иису са, признали Божий путь правым, 
по то му что они приняли крещение Иоан на. 30 Фари-
сеи же и учители Закона, отказавшись принять кре-
щение от не го, отвергли Божью волю.)

31 – С кем тог да Мне сравнить лю дей это го поко-
ления? – продолжал Иисус. – На ко го они похожи? 
32 Они как де ти, ко то рые сидят на площади и кри-
чат друг дру гу:

«Мы играли вам на свирели,
а вы не плясали;

мы пели вам похоронные песни,
а вы не плакали».

33 Смотрите, вот при шел Иоанн Крести тель, не ест 
хле ба и не пьет вина, и вы говорите: «В нем демон». 
34 При шел Сын Человеческий, ест и пьет, и вы гово-
рите: «Вот обжора и пьяница, друг сборщиков на-
логов и грешников». 35 Но му дрость оправдана все-
ми детьми ее.
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Щта, йгьи йшвас хІвитІ шва ра, апи гІам бар йа цкІыс-
гьи ддууын ауи. 27 Ауи йакІвпІ йыз зы ргІвыз:

«Абар, Сара днасщтийитІ Уара уапхъала Сара 
схабарргагІв,

ауи йрыхІазыруаштІ Уара уапхъала Уара 
уымгІва»*.

28 Йшвас хІвитІ шва ра ап хІвыс ква йгІа дри йыз рпны 
ЙахІ йа йа цкІыс йдуу дша ъам. Ауаса а-Нчва й-Хъá ра 
апны ра хІа йхвыц дзу ауи йа цкІыс ддупІ.

29 (АуагІа ква зым гІва гьи, ашвахчІв гІа зкІкІыгІв чва 
на дза ра гьи ауат йры ла та, ЙахІ йа йа жва ква аныр-
гІа, а-Нчва йы мгІва цІа быр гы та йыр пхьа дзатІ, йа-
уа швхІвуз тын ауат йна рахвтІ ЙахІ йа йдзы тщра. 
30 Ауаса афа ри сей кви а-Хаб за ары пхьагІв чви ауи 
йдзы тщра ъа нар ма хвыз йгІалцІ ла а-Нчва йта хъы-
ра йгьа дым гылтІ.)

31 – Ауи ас хъан йызшІ сыр пшра дза чІвы йа Са ра ари 
абан па ра ауагІа ква? – йхІвуз йгІа ци цІатІ Иисус. – 
Йза пшу да ауат? 32 Акъьа къьа ра йыкв чІва та азаджв 
азаджв йзы цІыр уа аса би ква йрапшпІ ауат:

«КІыжкІыж хІшвзасуан швара,
ауаса швара швгьгІамхІвуазтІ;

агъыбзаква швзыхІхІвун швара,
ауаса швара швгьымчІвыуазтІ».

33 ШвгІа пшы, да бар дгІайтІ ЙахІ йа Дзы тщгІвы, 
чІа хъва гьи гьи фум, ча гІыр гьи гьйы жвуам, йгьи шва-
ра йшвхІвитІ: «Ауи аджьын квай чІва ди уа цІапІ». 
34 ГІвычІв гІвыс Па дгІайтІ, дчитІ йгьи ды жвитІ, 
йгьи шва ра йшвхІвитІ: «Да бар ам гвам чвы йгьи ача-
гІыры жвыгІв, ашвахчІв гІазкІ кІыгІв чви агвнахІч кви 

* 7:27 Малаки 3:1.
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Помазание Иисуса  
дорогим ароматическим маслом

36 Один из фарисеев пригласил Иису са к се бе на 
обед. Иисус при шел к не му в дом и возлег у стола. 
37 В это вре мя одна жен щина из это го го ро да, ко то-
рая бы ла известна как грешница, узнав, что Иисус 
обедает в до ме фарисея, принесла туда алебастро-
вый кувшин, в котором было очень дорогое аро-
матическое мас ло. 38 Жен щина встала сзади у ног 
Иису са и, плача, обливала Его ноги слезами. Она 
стала вытирать Ему ноги своими волосами, цело-
вала их и натирала ароматическим маслом. 39 Ког да 
фа ри сей, пригласивший Иису са, уви дел это, он по-
думал: «Ес ли бы Этот Че ло век действительно был 
пророком, то Он бы знал, что жен щина, ко то рая 
к Не му прикасается, – грешница». 40 Тог да Иисус 
ска зал ему:

– Симон, Я хочу те бе что-то сказать.
– Говори, Учитель, – ответил тот.
41 – Два че ло ве ка бы ли должны одному и то му же 

заимодавцу, – на чал Иисус. – Один должен был 
пятьсот динариев, а другой – пятьдесят. 42 И то му, 
и другому было нечем вернуть долг, и кредитор про-
стил долг им обоим. Кто из них, по-твоему, бу дет 
больше любить его?

43 Симон ответил:
– Я думаю, тот, кому был прощен больший долг.
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рын бжьагІв». 35 Ауаса ауаса ражв ра ауи аса би ква зым-
гІва гьи йгІа дыр цІа быр гитІ*.

Иисус хвду зму ахьщчІв  
фыгІвпшдза йхьырщитІ

(Мат. 26:6-13; Мк. 14:3-9; ЙохІ. 12:1-8)
36 Афа ри сей ква дры уа та за джвы Иисус йпны щы-

бжьан ча ра дгІа йрай гватІ. Иисус ауи йпны дцан ай-
шва дадз хъа чІватІ. 37 Ауи агІа мта ари акыт да уа та 
дгвнахІ чы та йыр дыр уаз пхІвыскІ Иисус афа ри сей 
йпны щы бжьан дшчуз аныл дыр, шва быж хвду зму 
ахьщчІв фыгІв пшдза але бастр цІыквкІ йта та ауа-
ъа йыл гатІ. 38 Ап хІвыс Иисус йы щтахь ла йщапІ ква 
рыдз хъа дгы лын, дчІвы уа Ауи йщапІ ква лы ладз ква 
рыкв лыр кІвкІвун. Ап хІвыс лы бра ла Ауи йщапІ ква 
лры цкьа уа да ла гатІ, ауат ба рал хІвуан йгьи ахьщчІв 
фыгІв пшдза рхьыл щуан. 39 Иисус дгІаз рай гваз афа-
ри сей ауи ани ба, ара са дхъвыцтІ: «Ари агІвычІв-
гІвыс цІа быр гы та дпи гІам бар зар квын, Ауи йдыр рын 
йгІай хьыс уа ап хІвыс дшгвнахІ чу». 40 Ауа ъа Иисус ауи 
йайхІвтІ:

– Щам гІвын, закІ уасхІв ныс ста хъыпІ уа ра.
– ЙхІва, Ары пхьагІв, – джьа уап гІайтхтІ ауи.
41 – ГІвыджь йа ра за джвы йпны йгІа ра хвын псар-

чІвы ры квын, – дгІа ла гатІ Иисус. – Азаджв ди на-

* 7:35 Йап шым кІва йгІа ргвын гІвитІ ари ауы са, ажва ахъаз ла: 
1) ауаса ражв ра ацІа бырг ауи йа дкІы лу рбза за ра апны йу битІ; 
2) ауаса ауаса ражв ра цІа быр гы йа ра ахъа йгьа пшІа гыл хуам. 
Ауи акІвым кІва гьи, аз джьакІ йшыр пхьа дза уа ла, уа са ражв-
ра-хІва ара ъа йыз пхьа уа Йа ра Иисус йакІвпІ (йа шІшвыр пшы: 
Ажва къвыш ква 8:22-23; 1 Ко ринт абза загІв чва 1:24).
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– Ты правильно рассудил, – ска зал Иисус. 44 И, по-
вернувшись к женщине, ска зал Симону:

– Ты видишь эту женщину? Я при шел в твой дом, 
и ты не дал Мне да же во ды, что бы вымыть ноги, 
а она омыла Мои ноги слезами и вытерла своими 
волосами! 45 Ты да же не поцеловал Ме ня при встре-
че, а эта жен щина, с тех пор как Я вошел в дом, не 
перестает целовать Мне ноги. 46 Ты не помазал Мне 
го ло ву маслом, а она драгоценным ароматическим 
маслом помазала Мне ноги. 47 Поэ то му Я го во рю те-
бе: ей прощены все грехи, из-за это го она и возлю-
била так сильно. А тот, кому мало прощено, и лю-
бит мало.

48 По том Иисус ска зал женщине:
– Твои грехи прощены.
49 Но другие гости, возлежащие за столом, начали 

переговариваться:
– Кто Он та кой, что да же грехи прощает?
50 Иисус же ска зал женщине:
– Твоя вера спасла тебя, иди с миром.
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рий хвышв йы квын, ана хьа ни – ди на рий гІвын-
гІва жви жва ба. 42 Аны гьи ары гьи рпсарчІв ква злар-
шва хуа шыз гьры ма мызтІ, ауат псар чІвы гІа рыз тыз 
агІвыджь гьи рпсарчІв ква рзир гІватІ. Йшпа уба уа 
уа ра, ауат агІвыджь йры уа та ауи ры цІа бзи дыз-
буш да?

43 Щам гІвын джьа уап айтхтІ:
– Йшыз ба уа ла, ры цІа псарчІв ду зквы та йыз зир-

гІваз.
– Уа ра та мам та йу пхьа дзитІ, – йхІватІ Иисус. 

44 Ауи ап хІвыс ла хьы ла тшы на йыр хан Щам гІвын 
йайхІвтІ:

– Ари ап хІвыс ду бу ма? Са ра упны сгІа йын, уа ра 
Са ра сщапІ ква злаз джвджву шыз дзы на дза ра гьгІа-
сумттІ, ауаса ари сщапІ ква лы ладз ква ла йылджв-
джван лы бра ла йлыр баххтІ! 45 ХІа на н йа уа ра Са ра 
ба на дза ра гьгІас маухІвтІ, ауаса ари ап хІвыс упны 
сгІа шы лищ та ра гьи шІас лы мам кІва Са ра сщапІ-
ква ба гІа рал хІвитІ. 46 Ахьщ чІвы гьгІа хьумщтІ уа ра 
Са ра схъа, ауаса ари хвду зму ахьщчІв фыгІв пшдза 
Са ра сщапІ ква йгІар хьылщтІ. 47 Ауи йгІалцІ ла Са ра 
йуас хІвитІ уа ра: ари гвнахІ щар да лыз сыр гІвитІ, ауи 
акІвпІ ари ара са мчы та бзи сзыл баз. Ма чІта йзыз-
дыр гІва уа, йбзи ба ра гьи мачІпІ.

48 Уа цІы хъван Иисус ап хІвыс йлайхІвтІ:
– Бы гвнахІ ква быз сыр гІвитІ.
49 Ауаса ай шва йа дзхъа чІваз ана хьа нат асас чва йай-

чва жва уа йа ла гатІ:
– Ауи ймагІ ны йа, агвнахІ на дза ра ква гьи рзир-

гІвитІ?
50 Иисус ап хІвыс йлайхІвтІ:
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Женщины сопровождают Иисуса

8 1 Пос ле это го Иисус ходил из го ро да в го род и из 
селения в селение, провозглашая Радостную 

Весть о Божьем Царстве. Его сопровождали двенад-
цать, 2 а та кже несколько женщин, ко то рые бы ли ис-
целены от злых духов и болезней: Ма рия, прозван-
ная Магдалиной, из ко то рой вышли семь демонов, 
3 Иоан на, же на Хузы, управляющего домом Ирода, 
Су сан на и мно гие другие. Эти женщины помогали 
Иисусу и Его ученикам из своих средств.

Притча о сеятеле и семенах

4 К Иисусу продолжали приходить люди из разных 
городов, и ког да собралась большая толпа, Он рас-
ска зал им притчу:

5 – Сеятель вышел сеять семена. И ког да он разбра-
сывал их, то некоторые из семян упали у самой до-
роги и бы ли затоптаны и склеваны птицами небес-
ными. 6 Другие упали на каменистую почву, и, едва 
взойдя, ростки засохли от недостатка влаги. 7 Третьи 
упали в тер нов ник, и ког да тот разросся, то заглу-
шил их. 8 Прочие же упали на хорошую почву. Они 
взошли и при нес ли урожай во сто раз больше то го, 
что было посеяно.
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– Ба ра баз хъа цІа ра бгІа щакв нажьтІ ба ра, ама-
мыр быц та бца.

АпхІвысква Иисус йыцта йцитІ

8 1 Ауи ам щтахь Иисус къа лакІ дты цІыр квын да-
тша къа лакІ, кыткІ дты цІыр квын да тша кыткІ 

дцун, а-Нчва й-Хъá ра ауыс ла а-Ха бар Бзи йыр га уа. 
Ауи йы цын ажвыгІвыгІв апхьагІв чва, 2 ауат ра кІвым-
кІва гьи Ауи йы цын аджьын квай чІва ква зли цаз 
йгьи аз гІва ква йы рчвих чаз пхІвыс квакІ гьи: Маг да-
ли на-хІва йыз пхьуз Ма рия, ауи быжь джьын квай-
чІвакІ гІа лылцІтІ, 3 Йо хІа на, КІа за йпхІвыс, Ирод 
йтдзы ауна шва чпагІв, Су сан на да тша гьи пхІвыс 
щар дагІв. Ауат ап хІвыс ква Иису си Ауи йа пхьагІв-
чви да ра ры млыкв йгІа лыр хуан та йырц хъра гІун.

АжвлакІапсагІви ажвлакви  
руысла ажвакъвыш

(Мат. 13:1-10; Мк. 4:1-9)
4 Йап шым акъа ла ква йгІар тыцІ уан та ауагІа жвпІа-

ра Иисус йыз гІай уан. Йыз гІай уаз ауагІа ква ан щар-
дагІв ха, Ауи ауат ажва къвышкІ райхІвтІ:

5 – Ажв ла кІапса гІвы жвла кІа пса ра дцатІ. Ауи 
йыжв ла ква ан кІай псуз, ауат йры уа та зджьакІ макІ 
ам гІва атшп бырг йкІапІ лан, йы ргвы чІатІ йгьи 
апсс гІачІв ква йыр хъвшватІ. 6 Ажв ла ква йры уа та 
зджьакІ макІ ахІа къва рар та йкІапІ лан, йан гІа йы 
абгІа дза ра рзым хъа уа та йгІвахтІ. 7 Да тша жвла-
квакІ амыгъ гІайыр та апны йкІапІ лан, амыгъ-
ква жвпІа та йан гІа йы йыр хъва тшытІ. 8 Ана хьа нат 
ажв ла ква ад гьыл ъа бзи йыз апны йкІапІ латІ. Ауат 
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Рассказав эту притчу, Иисус громко ска зал:
– У ко го есть уши, что бы слы шать, пусть слышит!

Иисус объясняет притчу  
о сеятеле и семенах

9 И ког да ученики спро си ли, что означает эта прит-
ча. 10 Иисус ответил:

– Вам дано знать тайны Божьего Царства, другим 
же все остается в притчах, что бы

«они, смотря, не видели и,
слушая, не понимали».

11 Вот значение этой притчи: семя – это Божье сло-
во. 12 Семена, упавшие у дороги, – это те, кто слы-
шит сло во, но по том приходит дьявол и похища-
ет сло во из их сердец, что бы они не по ве ри ли и не 
бы ли бы спасены. 13 Семена, упавшие на камень, – 
это те, кто с радостью принимает сло во, ког да слы-
шит его. Но у них нет корня, сначала они верят, но 
ког да приходят времена испытаний, они отступа-
ются. 14 Семена, упавшие в тер нов ник, – это те лю-
ди, ко то рые слышат сло во, но со временем повсед-
невные заботы, бо гат ство и удовольствия заглуша-
ют их, и плод их не дозревает. 15 Семена же, упавшие 
на хорошую почву, – это люди, ко то рые, слыша сло-
во, хранят его в добром и честном сер дце и прино-
сят плод благодаря своей стойкости.
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гІа йын да ра ра цкІыс швкІны ла йай хІа та тшыгІвра 
гІарттІ.

Ауи ажва къвыш ахІва ра да нал га, Иисус бжьы ду-
ла йхІватІ:

– Лым хІа зма та йыз гІа уа йгІа ра гІатІ!

Иисус ажвлакІапсагІви ажвлакви руысла  
ажвакъвыш йгІаныцІуа гІаргвынйыргІвитІ

(Мат. 13:10-23; Мк. 4:10-20)
9-10 АпхьагІв чва ауи ажва къвыш йгІа ныцІ уа йа-

назцІ гІа, Иисус ауат джьа уап риттІ:
– Шва ра а-Нчва й-Хъá ра ама дза ква швзы ды ритІ, 

ана хьа нат ауат ажва къвыш ква йры ла та йрыз гІан-
хитІ,

«ауат йшырпшуамцара йрымбарныс,
йшрыздзыргІвуамцара йгІаргвнымгІвырныс 

рыхъазла»*.
11 Абар ауи ажва къвыш амагІ ны: ажв ла – ауи 

а-Нчва йа жвапІ. 12 Ам гІва атш пы йкІапІ лаз ажв ла-
ква – ауат ажва згІа уа, ауаса уа дыр гІвана ауи йаз-
хъа рым цІа ра, а-Нчва йгІа йым хча ра ры хъаз ла иб лис 
дгІа йта ауи ажва ауат рыгв ква йгІар тызх та йыз чви-
гъыч уа ракІвпІ. 13 АхІа къва рар та апны йкІапІ ла-
уа ажв ла ква – ауат ажва аныр гІа ра йгвыр гъьа та 
ауи на захв уа ракІвпІ. Ауаса ауат щай дза гьры мам, 
апхъа пхъа ауат ажва йаз хъар цІитІ, ауаса архъвых ра-
ква ры гІам та ква ан гІа дза ра, ауат щта хьла йгІас хитІ. 
14 Амыгъ гІайыр та йы лапІ лаз ажв ла ква – ауат ажва 
згІа уа ауагІа ква ракІвпІ, ауаса агІа мта ца пхьа дза 

* 8:9-10 ЙышгІайхІу 6:9.
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Ответственность слушающих

16 Никто, зажегши свети льник, не ставит его под 
сосуд или под кровать, наоборот, его ставят на под-
ставку, что бы входящие видели свет. 17 Нет ни че го 
тайного, что не ста ло бы явным, и нет ни че го со-
крытого, что не ста ло бы известным и не вышло на 
свет. 18 Итак, будьте внимательны к то му, как вы слу-
шаете, по то му что у ко го есть, то му бу дет дано еще, 
и у ко го нет, бу дет отнято и то, что, как ему кажет-
ся, он имеет.

Иисус говорит о Своей истинной семье

19 К Иисусу пришли Его мать и братья, но из-за 
толпы не мог ли подойти к Не му. 20 Кто-то Ему пе-
редал:

– Твои мать и братья стоят снаружи и хотят Те-
бя видеть.

21 Иисус ответил им:
– Мои мать и братья – это те, кто слушает сло во 

Божье и испол няет его.
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ан симш айгвыгІв ра ква, аба йа ра йгьи агва па ра-
ква ауат агІа йы ра ква рхъва тшитІ, ауат ршвыр агІа 
йгьна дзум. 15 Ад гьыл бзи апны йкІа шваз ажв ла ква – 
ауат ажва згІа та згвы абзи ри арай ша ри йта кІы та 
йыз хча уа, чхІа ра ъа ры лу йгІалцІ ла зшвыр агІа йна-
дза уа ауагІа ква ракІвпІ.

ЙдзыргІвуа рджьауапкІра
(Мк. 4:21-25)

16 Ам за азыр кІуа заджв гьи ауи ама чва йа ачвар-
та гъвы ацІахь йгьйыр гы луам, ауи аквы ргы лыр та 
йыкв йыр гы литІ, йгІа шыл уа ала ша ра рба ра ахъаз-
ла. 17 Йар га мым хуш* ма дза кІгьи гьа ъам, йым бер-
гьыль хуш, ала ша ра йгІа ла мыл уаш цІа кІы ракІ гьи 
гьа ъам. 18 Ауи акІвпІ та, шван дзыр гІвуа швгватш ныз-
ла, йа уа швхІвуз тын йыз му да тша гьи а-Нчва йгІа-
йый туаштІ, йыз мам гьи йы маз шва йба уа гьи а-Нчва 
йы квих уаштІ.

Иисус Йара йтгІачва цІабыргы даквчважвитІ
(Мат. 12:46-50; Мк. 3:31-35)

19 Зны Иисус йыз гІайтІ Ауи йа ни йайщ чви, ауаса 
ауагІа ъажв пІаз йгІалцІ ла йы дгыл ныс гьры лым-
шузтІ. 20 Ауи йархІвтІ:

– Уа ра уа ни уайщ чви агва ны йгы лапІ йгьи уыр-
ба ныс рта хъыпІ.

21 Иисус ауат джьа уап риттІ:
– Са ра йса ну йгьи йсайщ чву а-Нчва йа жва йаз-

дзыр гІвуа йгьи ауи зы рхъйа уа ракІвпІ.

* 8:17 Ар гам – йма дза хым, йбер гьыль хаз ауыс, агІан ша ра.
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Иисус усмиряет шторм

22 Однажды Иисус ска зал Своим ученикам:
– Переправимся на другую сторону озера.
Они сели в лодку и отправились. 23 Пока они плы-

ли, Иисус заснул. Внезапно на озере начался шторм, 
и лодку ста ло заливать, так что они оказались в опас-
ности. 24 Ученики, подойдя, разбудили Иису са, говоря:

– Наставник, Наставник, мы гибнем!
Проснувшись, Он запретил ветру и бушующим 

волнам. Они утихли, и наступил штиль.
25 – Где же ваша вера? – ска зал Иисус ученикам. 

Они же, испуганные и удивленные, ли шь спраши-
вали друг дру га:

– Кто Он, что да же ветрам и воде приказывает, 
и они повинуются Ему.

Иисус изгоняет демонов  
в стадо свиней

26 Они приплыли в область герасинцев, что напро-
тив Га ли леи. 27 Ког да Иисус сошел на берег, Ему на-
встречу вышел че ло век из го ро да, одержимый демо-
нами. На нем уже давно не было одежды, и жил он 
не в до ме, а в гробницах. 28 Ког да он уви дел Иису са, 
он бросился к Его ногам и зак ри чал во весь голос:

– Что Ты от ме ня хочешь, Иисус, Сын Всевышне-
го Бо га? Умоляю Тебя, не мучь ме ня! – 29 по то му 
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Иисус апша чвгьа щаквикІитІ
(Мат. 8:23-27; Мк. 4:36-41)

22 Зны Иисус йа пхьагІв чва йрай хІвтІ:
– Агвал ана хьа ни ахъа та хІырспІ.
Ауат акІьан джьа йан чІва лын йджвы квылтІ.
23 Ауат ъа дза дзцуз Иисус ачва дна на уахвтІ. Зын-

ла агвал апны пша чвгьакІ тшгІащтІ на хын, акІьан-
джьа адзы гІа та чІва уа йа ла гатІ, ауат ашва ра гІва ра 
йа ла шватІ. 24 АпхьагІв чва нас кІьан, Иисус дгІа дыр-
шІы хан йархІвтІ:

– А-Бжьа гІвы, а-Бжьа гІвы, хІа ра хІа ла дзитІ!
Ауи дгІа шІы хан, йгьи мыр хвитхтІ апша гІас ныс 

йгьи атол къвын мчква кша ныс. Ауат щакв чІва хын 
зым гІва тынч хатІ.

25 – Йа боу шваз хъа цІа ра? – хІва Иисус йа пхьагІв-
чва йрай хІвтІ. Ауат шван йджьар ща уа азаджв азаджв 
йа зазцІ гІун:

– Дза чІвы йа Ауи, апша на дза ри адзы на дза ри уна-
шва рхъи цІитІ, ауат гьи Ауи йыз дзыр гІвитІ?

Иисус аджьын квайчІваква  
ахІва хІвыча йрылайцитІ
(Мат. 8:28-34; Мк. 5:1-17)

26 Га лил йаз рай ша та йа ныр гІа лыз Ге раса шта* йа-
загІа дзцатІ ауат. 27 Иисус атш пы дан гІа квыл, Ауи 
дгІай пшІалтІ акъа ла йгІа ты цІыз, аджьын квай-
чІва ква злаз агІвычІв гІвыс. Щар да цІуа та чгІвы-
ча гьи швы хы мызтІ ауи, йар гьи ат дзы гьа кІвы мызтІ 

* 8:26 НапІ ла гІвы ра квакІ рпны: Га да раш та.
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что Иисус приказал нечистому духу выйти из это го 
че ло ве ка. (Демон часто овладевал этим человеком, 
и тог да, да же ес ли его сковывали цепями по рукам 
и ногам и стерегли, он разрывал цепи, и демон гнал 
его в безлюдные мес та.) 30 Иисус спросил его:

– Как тебя зо вут?
– Ле ги он, – ответил тот, по то му что в не го вошло 

мно го демонов.
31 И они ста ли умолять Иису са не отсылать их 

в бездну. 32 Неподалеку на склоне горы в это вре мя 
паслось большое стадо свиней, и демоны попроси-
ли Иису са позволить им войти в них. Он позволил. 
33 Ког да демоны вышли из это го че ло ве ка и вошли 
в свиней, все стадо бросилось с обрыва в озеро и уто-
нуло. 34 Свинопасы, увидев, что произошло, побежа-
ли и рассказали обо всем в городе и в окрестностях. 
35 Сошлись люди, что бы посмотреть, что же случи-
лось. Подойдя к Иисусу, они обнаружили, что че ло-
век, из которого бы ли изгнаны демоны, сидит у ног 
Иису са одетый и в здравом уме, и их охватил страх. 
36 Очевидцы рассказали им о том, как был исцелен 
одержимый. 37 Тог да все жители стра ны Герасинской 
ста ли упрашивать Иису са покинуть их края, по то-
му что сильно испу га лись. Иисус сел в лодку и воз-
вратился туда, от ку да приплыл. 38 Че ло век, из кото-
рого вышли демоны, просил взять его с Собой, но 
Иисус отослал его, сказав:

39 – Возвращайся домой и расскажи, что сде лал 
для тебя Бог.

Тот по шел, рассказывая по всему го ро ду о том, что 
сде лал для не го Иисус.
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дзыгІв на бза зуз, адам ра ква* ра кІвын. 28-29 Ауи 
агІвычІв гІвыс Иисус дани ба, Ауи йщапІ ква тшры-
цІай ры швын, йбжьы йшгІа на гуаз дцІрытІ:

– Са ра йсзу гва лайа Уа ра, Иисус, Зым гІва ра цкІыс-
йхІа ра кІу а-Нчва й-Па? Суы хІва хитІ Уа ра, гІа заб су-
мыр бан! – йа уа швхІвуз тын Иисус аджьын квай-
чІва уна шва йзи чпатІ ари агІвычІв гІвыс дгІа йылцІ-
хныс. (Аджьын квай чІва за пыт ари агІвычІв гІвыс 
дйы лал уан, ауаса йа нал рыз ауи йнапІ кви йщапІ-
кви пшвахІв ла йшІар хІва та дыр чІа пща ры гьи, ауи 
апшвахІв ква шІичІв чІвун та, аджьын квай чІва 
ауи дджвы кви цун та гІвычІв гІвыс дъа ны мыз ашІы-
пІа ква дйыр цун.) 30 Иисус ауи ди цІгІатІ:

– Уы хьыз шпа ъу?
– Ле ги он**, – джьа уап гІайттІ ауи, йа уа швхІвуз-

тын ауи джьын квай чІва щар дагІв йы лалтІ.
31 Ауат Иисус мчы та йгІа йы хІва уа йа ла гатІ цІгІва 

змам агІва дыгь*** йта йым рышв ныс. 32 Йхъа рам кІва 
абыхъв агьа ба йа шІа та хІва хІвы ча дукІ хІвуан, 
аджьын квай чІва ква гьи ауат йры лал ныс йай ры-
хвит ныс Иисус мчы та йгІа йы хІватІ. Ауи ауат йай-
ры хвиттІ. 33 Аджьын квай чІва ква ауи агІвычІв-
гІвыс йгІа йылцІх та ахІва ква йан ры лал, ахІвы-
ча зым гІва апх хъа тшбгъар псан, агвал йа лапІ лан 

* 8:27 Дам ра – апхъа нчІви ны швын та ра; апхъа нчІви уа гІа хъа-
ква рпсчва ахІатшп ква йгьи абыхъв ква рпны йгІа тыр чвуаз 
ахІатшп ква йыр тар цІун.
** 8:30 Ле ги он – арыгІв та 6000-гІв злаз аурым ры апны адкІы ла ра.
*** 8:31 ЦІгІва змам агІва дыгь – Ад гьыл цІо ла та уы цІа лыр квын, 
ахІа квым ха ра амш йаз пшуа апс чви аджьын квай чІва кви ъа ныз 
ара са йа пхьун.
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Иисус исцеляет женщину  
и воскрешает девочку

40 Ког да Иисус возвратился, Его приветствовала 
большая толпа, по то му что все ждали Его. 41 К Не му 
подошел че ло век по имени Иаир, ко то рый был на-
чальником синагоги и, павши к Его ногам, стал про-
сить Иису са прийти к не му домой: 42 его единственная 
дочь, ко то рой было око ло двенадцати лет, умирала. 
Иисус от прави л ся туда в окружении плотной толпы.

43 В толпе бы ла жен щина, двенадцать лет страдав-
шая кровотечением; она истратила на врачей все 
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йцІа швкІвалтІ. 34 АхІва хча чва ауи аныр ба, гІвра ла 
йцан йгІан шаз акъа ли ауи йа ргва ну акыт кви рпны 
йыр хІватІ. 35 АуагІа ква ай ззатІ йгІан шаз йа пшы рныс. 
Ауат Иисус йан йыз гІай, аджьын квай чІва ква злаз 
агІвычІв гІвыс йчгІвы ча ква гьи йшвы та, йа къыль-
гьи та мам та Иисус йщапІ ква рыдз хъа дшчІваз дыр-
бан, ашва ра гІа ры лалтІ. 36 Йыз баз ауат йрархІвхтІ 
аджьын квай чІва ква злаз Иисус дшйыр бзи ха хыз. 
37 Ауа ъа Ге раса шта йыкв бза зуз ауагІа ква зым гІва 
Иисус йы хІва уа йа ла гатІ ршІы пІа дтыцІх ныс, йа уа 
швхІвуз тын ауат мчы та йшватІ. Иисус акІьан джьа 
данчІва лын дъахь ла гІа йыз ла ддзцахтІ. 38 Аджьын 
квай чІва ква гІаз лы цІхыз агІвычІв гІвыс Ауи дйыц-
на йахв ныс дйы хІватІ, ауаса Иисус ауи йпны ди-
щтихтІ, ара са гьи йайхІвтІ:

39 – Упны уцах та йрахІв а-Нчва уа ра уы хъаз ла йчпаз.
Ауи дцахтІ акъа ла ша бгаз Иисус йа ра йы хъаз ла 

йчпаз рай хІвуа.

Иисус апхІвыс дйырбзихахитІ,  
апхІвыспачкІвынгьи дгІабзайыргылхитІ

(Мат. 9:18-26; Мк. 5:22-43)
40 Иисус дан гІа хъын хІвых, ауагІа жвпІа ра ду Ауи 

са льам гІа йар хуан, йа уа швхІвуз тын зым гІва Ауи 
йыз пшуан. 41 Ауи агІа мта Йа ъир-хІва йыз хьзыз, аси-
на го га йа уна шва чпагІв ыз агІвычІв гІвыс Ауи дгІа-
йыд гы лын, йщапІ ква тшгІа ры цІай ры швын, Иисус 
йа ра йпны дцар ныс дйы хІва уа да ла гатІ: 42 жвыгІв-
сквша ра ъа ра йыр таз ауи йпхІа за джвыкІ дпсуан. 
АуагІа щар да гІвын Иисус йгьа гьа ра, Ауи ауат гІа ла-
хІва дрыл сын, ауа ъа дцатІ.
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свои средства, но никто не мог ее вылечить. 44 Она 
подошла сзади к Иисусу и прикоснулась к кисточке 
на краю Его одежды. Кровотечение сразу же оста-
новилось.

45 – Кто ко Мне прикоснулся? – спросил Иисус.
Никто не признавался, и Петр ска зал:
– Наставник, вокруг Тебя толпятся люди и напи-

рают со всех сторон!
46 Но Иисус ска зал:
– Кто-то ко Мне прикоснулся. Я почувствовал, 

как из Ме ня вышла си ла.
47 Тог да жен щина, видя, что она не осталась не-

замеченной, подошла, дрожа, и пала пе ред Иису-
сом. Пе ред всем народом она рассказала, почему она 
к Не му прикоснулась и как сразу же бы ла исцелена. 
48 Тог да Иисус ска зал ей:

– Дочь Моя, твоя вера исцелила тебя. Иди с миром.
49 Иисус еще не договорил, как при шел че ло век из 

до ма начальника синагоги.
– Твоя дочь умерла, – ска зал он, – не беспокой 

больше Учителя.
50 Услышав это, Иисус ска зал Иаиру:
– Не бойся, то лько верь, и девочка бу дет спасена.
51 Ког да Он вошел в дом, то не позволил никому 

войти с Ним, кроме Пет ра, Иоан на, Иа ко ва и роди-
телей девочки. 52 Люди во дворе уже плакали и ры-
дали по ней.

– Перестаньте плакать, – ска зал Иисус, – ведь 
она не умерла, а спит.

53 Они ста ли смеяться над Ним, по то му что зна ли, 
что девочка умерла. 54 Иисус же взял ее за руку и ска зал:
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43 АуагІа жвпІа ра дры лан жвыгІв сквша руа цІа аща-
гІай ра зхьуаз ап хІвыс. Ауи лы млыкв зым гІва айъа-
загІв чва йры квыл рыдзтІ, ауаса заджв гьи ауи дгьиз-
мыр бзи хатІ. 44 Ауи Иисус йы щтахь ла дгІа йын, Ауи 
йчгІвы ча адза кІьа йад дза хы лыз ачокъв да хьыстІ. 
Йа ра ауа ъа зын ла аща гІай ра ашІастІ.

45 – Дза чІвы йа Са ра йгІас хьы сыз? – дазцІ гІатІ Иисус.
Заджв гьи тшгьим хІвах уазтІ, ауа ъа Петр йхІватІ:
– А-Бжьа гІвы, Уа ра угьа гьа ра ауагІа жвпІа ра на-

мгІвай ситІ, ауат ахъа та ква зым гІва ла йгІа жвы сы-
литІ!

46 Ауаса Иисус йхІватІ:
– За джвы Са ра дгІас хьыстІ. Са ра йсы ла схІватІ амч 

шгІа сы лцІыз.
47 Ауа ъа ап хІвыс йыл чпаз ма дза та йшгІа ным хаз ан-

гІал гвын гІвы, Иисус дгІа йыд гы лын йпахь ла дкІьа-
зыз уа йщапІ ква тшры цІал рышвтІ. Ауи ауагІа ква зым-
гІва йшыр гІуз Иисус йалхІвтІ Ауи дзи хьы сыз, йа ра 
ауа ъа зын ла дшбзи ха хыз. 48 Ауа ъа Иисус ауи йлайхІвтІ:

– СпхІа, ба ра баз хъа цІа ра барб зи хахтІ ба ра. Ама-
мыр быц та бца.

49 Иисус йхІву шыз далым гас кІва аси на го га ауна-
шва чпагІв йпны дгІа ты цІын гІвычІв гІвыскІ дгІайтІ.

– УпхІа дпсытІ, – йхІватІ ауи, – ауи ахІа та Ары-
пхьагІв йгвыгІв уым чпа хын.

50 Ауи ани гІа, Иисус Йа ъир йайхІвтІ:
– Уым шван, йхъау цІа за джвы кІыр квын ап хІвыс-

па чкІвын лпсы гІа щакв хуштІ.
51 Ауи ат дзы данна шыл уаз Петр, Йо хІан, Йа-

къвып йгьи ап хІвыс па ла ни ла би ра кІвмыз тын да-
тша заджв гьи дйыц на шыл ыр ныс йгьи мыр хвиттІ. 
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– Дитя, встань!
55 Дух девочки возвратился к ней, и она сразу же 

встала. Иисус ска зал, что бы ей да ли есть. 56 Родите-
ли бы ли поражены, но Иисус наказал им никому не 
рассказывать о том, что произошло.

Иисус посылает двенадцать учеников  
на служение

9 1 Созвав вместе двенадцать, Иисус дал им силу 
и власть одолевать всех демонов и излечивать бо-

лезни. 2 Затем Он послал их воз ве щать Божье Цар-
ство и исцелять больных, 3 сказав им:

– Ни че го не берите с собой в дорогу: ни посоха, 
ни сумки, ни хле ба, ни денег, ни запасной одеж-
ды. 4 В ка кой бы дом вы ни вошли, оставайтесь там 
и оттуда отправляйтесь дальше. 5 А ес ли где-то лю-
ди вас не примут, то, уходя из то го го ро да, отрях-
ните пыль с ваших ног, это бу дет свидетельством 
против них.

6 Ученики отправились в путь и, переходя из се-
ления в селение, возвещали Радостную Весть и по-
всюду исцеляли больных.
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52 Агва ны йгы лаз ауагІа ква зым гІва ап хІвыс па дыр-
чІвы уан.

– АчІвы уа ра ашІашв рыс, – йхІватІ Иисус, – 
дгьым псытІщтІ ауи, ауи ды чвапІ.

53 Ауат Ауи йай хъы чча уа йа ла гатІ, йа уа швхІвуз-
тын йыр дыр уан ап хІвыс па дшпсыз. 54 Ауаса Иисус 
ауи лна пІы йкІын йхІватІ:

– Бгыл, аса би!
55 Ап хІвыс па лпсы гІа талхтІ, ауи йа ра ауа ъа зын-

ла дгІа гылтІ. Иисус ауи йыл фуш шгІа лыр туа шыз 
йхІватІ. 56 Ани аби йыр баз джьар щатІ, ауаса Иисус 
ауат йрай хІвтІ йгІан шаз заджв гьи йа рым хІвыр ныс.

Иисус жвыгІвыгІв апхьагІвчва 
къвырльыкъвхара йщтийитІ

(Мат. 10:9-14; Мк. 6:7-13)

9 1 АжвыгІвыгІв апхьагІв чва азид дан, Иисус ауат 
ал ша ри ам чхъа ри риттІ аджьын квай чІва ква 

зым гІва алыр цар ныс йгьи аз гІва ква йрай ъа зар ныс. 
2 Ауи ам щтахь Ауи ауат йщтитІ а-Нчва й-Хъá ра аха-
бар дыр гар ныс йгьи ачы ма загІв ква йрай ъа зар ныс. 
3 Ауи ауат йрай хІвтІ:

– МгІва шва ны квыл уа закІ гьи швыц на швма хвын: 
ла ба гьи, арт макъ гьи, чІа хъва гьи, ах ча гьи, чгІвы ча чІы-
да гьи. 4 Швыз на шыл уа йам гІан тдзыз лакІ гьи, ауа ъа 
швгІан ха йгьи ауа ъа швгІа джвы лцІхта шва та джвы-
квылх. 5 Ауаса зджьа ра ауагІа ква шва ра швдым рай гвуз-
тын, ауи акъа ла шван тыцІх уа швщапІ ква аса ба ркІын-
швыр пІла, ауи ауат йыр пшІа гыл уа ша хІат хуштІ*.

* 9:5 Зкърар бзи йыз айа хІу да ква ана хьа нат акъраль ква йгІар-
тыцІх та йан гІай хуаз, рщапІ ква аса ба ркІын дыр пІла хуан, 
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Смятение правителя Ирода

7 Слухи обо всем этом дош ли и до правителя Ирода. 
Он был в недоумении, по то му что одни го во ри ли, что 
это Иоанн воскрес из мер твых, 8 другие – что явил-
ся Илия, третьи – что ожил один из древних проро-
ков. 9 Ирод го ворил:

– Иоан на я обезглавил, а кто же тог да Этот Че ло-
век, о Котором мне такое рассказывают?

И он искал возможность увидеть Иису са.

Иисус насыщает более пяти тысяч человек

10 Апостолы, возвратившись, рассказали Иисусу обо 
всем, что они сде ла ли. По том Он взял их с Собой, и они 
пошли одни к го ро ду, называемому Вифсаида. 11 Одна-
ко толпы на ро да, узнав об этом, пошли за Иисусом. 
Он радушно их принял и го ворил им о Божьем Цар-
стве, а та кже исцелял тех, кто в этом нуждался. 12 День 
уже клонился к вечеру, и двенадцать подошли к Иису-
су и сказали:

– Отпусти лю дей, что бы они пошли в окрестные се-
ления и деревни и нашли се бе ночлег и пищу, ведь мы 
здесь в пустынном месте.
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6 АпхьагІв чва мгІва йы квы лын, кыткІ йты цІыр-
квын да тша кыткІ йтал уан, а-Гвыр гъьахъв Ха бар дыр-
гун йгьи йъа кІвыз лакІ гьи ачы ма загІв ква йрай ъа зун.

АунашвачпагІв Ирод йгвы  
алагІваласра гІаташвитІ
(Мат. 14:1-2; Мк. 6:14-16)

7 Ауат аха бар ква зым гІва ауна шва чпагІв Ирод* 
йпны дза йна дзатІ. Ауи йгьгІайгв ным гІвуазтІ ауыс 
зквыз, йа уа швхІвуз тын аз джьакІ йшыр хІвуз ла, 
ауи йпсы та йгІа бза гыл хыз ЙахІ йа йа кІвын, 8 да тша 
зджьа кІы апи гІам бар Иль йас дгІайтІ рхІвун, да тша 
зджьакІ гьи апхъа нчІви пи гІам баркІ дгІа бза гылхтІ 
рхІвун. 9 Ауаса Ирод йхІвун:

– ЙахІ йа йхъа са ра йхъдсры хтІ, ймагІ ны йа щта 
Ауи а-ГІвычІв гІвыс ара са йызкв чва жва уа?

Йгьи ауи Иисус дани бу шыз алша ра дазы пшгІун.

Иисус уагІа хвынзыкьыгІв райхІа  
рымгва йырчвитІ

(Мат. 14:13-21; Мк. 6:32-44; ЙохІ. 6:1-13)
10 Апос тол чва ан гІа хъын хІвых, йыр чпаз зым гІва 

Иисус йархІвхтІ. Уа цІы хъван Ауи ауат йы ци цІан 
йыр хъа зы та Бет ца ида-хІва йыз пхьуз акыт йцатІ. 

ауы ла ауат ари туал пІай ра ркІныр ххуаз шва йыр бун. Аба рауи 
да ра айа хІу да ква йыр зы нар ха та йа ныр чпуз, ауат ама джьуси ква 
йрапш та йыр пхьа дзун.
* 9:7 Ауи Ирод Ан ти па йакІвпІ, Ирод Дудз дзи ашом рон пхІвыс 
Мал та ки дыр пан. Ауи Га ли ли Пе ра йи уна шва рхъи цІатІ хІыс-
квшпхьа дза ра апхъа ла 4 асквш йгІа шІа ры швта хІыс квшпхьа-
дза ра 39 асквш дза.
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13 Иисус ответил:
– Вы сами дай те им есть.
Ученики удивились:
– Да ведь у нас то лько пять хлебов и две ры бы. 

Раз ве что нам пойти и купить еды на всех этих лю-
дей?

14 А там одних то лько мужчин было око ло пяти ты-
сяч. Но Иисус ска зал ученикам:

– Рассадите лю дей группами, че ло век по пятьде-
сят.

15 Ученики так и сде ла ли. Ког да все сели, 16 Иисус 
взял пять хлебов и две ры бы и, подняв гла за к не-
бу, благословил пищу. Затем Он стал разламывать 
хлеб и рыбу и давать их Своим ученикам, что бы те 
раздавали народу. 17 Все ели и насытились, и собра-
ли еще двенадцать корзин остатков.
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11 Ауаса ауагІа жвпІа ра ауи аныр дыр, Иисус йцІы-
хъва йта гы лын йцатІ. Ауи дгвыр гъьа уа ауат дгІар-
пылтІ йгьи а-Нчва й-Хъá ра ауыс ла ауат дра чва жвун, 
ауи йа цца уа та ай ъа за ра йа зы бжаз йыр бзи хах уан. 
12 Амш ацІы хъва йна дза уа йа на ла га, ажвыгІвыгІв 
апхьагІв чва Иисус йыз цан йархІвтІ:

– Йам цІыщтх ауагІа жвпІа ра, йа ргва ну абза зар та-
кви акыт кви йца та, ауа ъа йыр фу ши йъа пхьу ши гІа-
рау ра ахъаз ла. Ара ъа хІъа ну уа гІа ъам бза за уа мцы-
рар тапІ.

13 Иисус джьа уап айтхтІ:
– Шва ра швхъа та ла йыр фуш рышвт ауат.
АпхьагІв чва ауи джьар ща уа джьа уап йырттІ:
– ХІа ра хвчІа хъва кІи гІвпсла чва кІи ракІвпІщтІ 

йхІы му. Арат ауагІа ква ры хъаз ла хІца та йыр фуш 
хІхвгІуш ма щта?

14 Йа ра акІвын та ауа ъа хъа чва гІва ца та хвын зы-
кьыгІв ра ъа ра аъан. Ауаса Иисус йхІватІ:

– АуагІа ква гвып-гвып йа ла швыр чІва, гвыпи-
пхьа дза уа гІа гІвын гІва жви жва гІвыкІ ра ъа ра йна-
дза уа та.

15 АпхьагІв чва йа ра ауаса йыр чпатІ. Зым гІва ана-
ла чІва, 16 Иисус ахв чІа хъва кІи агІв псла чвакІи на-
йахвтІ, йы лапш ажв гІванд ахьы ла йна йыр хан афа-
чІвы йны хІва-нып хьатІ. Уа цІы хъван Ауи ачІа хъви 
апсла чви хъвы-хъвы йгІа къви хуан та, ауат ахъв-
ква йа пхьагІв чва ауагІа йыр хъа рша рныс ахъаз ла 
йри туан. 17 Зым гІва гьи чан ры мгва чвытІ, ауи ам-
щтахь гьи рызкъ хъвцха та жвыгІв мар танкІ азыр-
кІыхтІ.
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Петр признает Иисуса Христом
18 Однажды, ког да Иисус молился в одиночестве 

и недалеко от Не го бы ли Его ученики, Он спросил их:
– За ко го принимает Ме ня на род?
19 Они ответили:
– За Иоан на Крестителя; другие же – за Илию; 

а некоторые говорят, что один из других древних 
пророков ожил.

20 – А вы кем считаете Ме ня? – спросил их Иисус.
– Божьим Христом, – ответил Петр.

Иисус говорит о Своей смерти  
и Своем воскресении

21 Но Иисус строго ве лел им никому не говорить 
об этом, 22 сказав:

– Сы ну Человеческому должно мно го пострадать 
и быть отвергнутым ста рейши нами, первосвящен-
никами и учителями Закона. Он бу дет убит, но на 
третий день воскреснет.

Что значит быть последователем Иисуса

23 По том Иисус ска зал им:
– Ес ли кто желает быть Моим последователем, 

пусть отречется от самого себя и, ка ждый день бе-
ря свой крест, следует за Мной. 24 По то му что тот, 
кто хочет сберечь свою жи знь, потеряет ее, а кто 
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Петр Иисус Христоста дипхьадзитІ
(Мат. 16:13-16; Мк. 8:27-29)

18 Зны Иисус йхъа зы та дан ныхІвуз, йа пхьагІв чва гьи 
Йа ра йчвы хъарам кІва йа на ъаз, Ауи ауат дырцІ гІатІ:

– Са ра йсмагІ ны та йыр пхьа дза уа йа ауагІа?
19 Ауат джьа уап гІартхтІ:
– ЙахІ йа Дзы тщгІвы та; да тша зджьакІ гьи – Иль-

йас та; аз джьакІ гьи йыр хІвитІ апхъа нчІви пи гІам-
баркІ дгІа бза гыл хта.

20 – А шва ра йсмагІ ны та йшвпхьа дза уа йа? – дырцІ-
гІатІ ауат Иисус.

– А-Нчва йгІа ли хыз Зым гІвар хъа да та*, – джьа уап 
гІайтхтІ Петр.

Иисус Йара йпсри йгІабзагылхри  
дрыквчважвитІ

(Мат. 16:21-23; Мк. 8:31-33)
21 Ауаса Иисус ауат ба гъьа та уна шва рзи чпатІ ауи ауыс 

заджв гьи йа рым хІвыр ныс, 22 ара са гьи ауат йрай хІвтІ:
– ГІвычІв гІвыс Па гІа заб щар да йба ра ата хъыпІ, 

ахІ ба чва, ашо гьан хъа да ква йгьи а-Хаб за ары пхьагІв-
чва Ауи ддрымц ра ата хъыпІ. Ауи ды рщра ата хъыпІ, 
йхым шкІха уа а-Нчва Ауи дгІа бза йыр гылх ра ата хъыпІ.

ЙачІвыйа йгІаныцІуа Иисус уйыщтацагІвзлара
(Мат. 16:24-28; Мк. 8:34–9:1)

23 Уа цІы хъван Иисус ауат зым гІва йрай хІвтІ:
– Аджвы рагІв Са ра дсы щта цагІв ха ра йта хъыз-

тын, йа ра йхъа та да къвы цІыр гІатІ, ан си мшгьи 

* 9:20 А-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да – Хрис тос гІа ны цІитІ.
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потеряет свою жи знь ради Ме ня, тот спасет ее. 25 Ведь 
что пользы человеку, ес ли он приобретет весь мир, 
но при этом погубит самого себя или повредит се-
бе? 26 Кто постыдится Ме ня и Моих слов, то го по-
стыдится и Сын Человеческий, ког да при дет в Сво-
ей сла ве и в сла ве Отца и святых ангелов. 27 Го во рю 
вам истину, некоторые из вас, стоящих здесь, не ум-
рут, пока не увидят Божьего Царства.

Преображение Иисуса

28 Примерно восемь дней спустя пос ле этих слов, 
Иисус, взяв с Собой Пет ра, Иоан на и Иа ко ва, по-
днял ся на гору помолиться. 29 Во вре мя молитвы Его 
облик вдруг изменился, а одежда стала ослепитель-
но белой. 30 И вот появились два че ло ве ка, ко то рые 
ста ли разговаривать с Иисусом, – это бы ли Моисей 
и Илия. 31 Явившись в сла ве, они го во ри ли о Его ис-
ходе, ко то рый Он должен бу дет совершить в Иеруса-
лиме. 32 А Пет ра и тех, кто был вместе с ним, одолел 
сон, но ког да они очнулись, то увидели сла ву Иису-
са и двух мужчин, стоявших рядом с Ним. 33 Ког да 
мужчи ны уже уходили, Петр ска зал Иисусу:

– Наставник, нам здесь так хорошо! Давай мы сде-
лаем три шалаша, один Те бе, один Моисею и один 
Илии.
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зджьуар йа ра дъа кІы ддыр кІыл уаш ашІы пІа йыз га-
уа агІвычІв гІвыс дйапш хар гІатІ, Са ра сцІы хъва дта-
гы ла дна йыр гІатІ. 24 Йа уа швхІвуз тын збза за ра гІаз-
хча ра зта хъу, ауи йчвы дзуаштІ, ауаса Са ра сныс ла 
збза за ра зчвыдз уа, ауи гІай хчуштІ. 25 Фай да та йа-
лайа агІвычІв гІвыс йы хъаз ла ауи аду най ша бгу йа ра 
йчІвхитІ хІва, ауаса ауи ани чпа уа йхъа ашІай цІуз тын 
йа йхъа за рар аз гІа йгуаз тын? 26 Са ри Са ра са жва кви 
йырчв пха ща уа, ГІвычІв гІвыс Па гьи ауи ди чвпха-
щуштІ, Йа ра йнур ква ли Аби ама льа ъыкь цкьа кви 
рнур ква ли дкІвыр ша та дан гІай ра. 27 Йшвас хІвитІ 
шва ра ацІа бырг ара ъа йгы лу швыз джьакІ шым псуаш 
а-Нчва й-Хъá ра рбан дзы кІьа.

Иисус йквпшыра штшапсахыз
(Мат. 17:1-13; Мк. 9:2-13)

28 Ауат ажва ква ры мщтахь агІ мыш квакІ ана-
хъыцІ, Иисус Петр, Йо хІан йгьи Йа къвып йы ци-
цІан дны хІвар ныс абыхъв дхъалтІ. 29 Дан ныхІвуз Ауи 
йквпшы ра зын ла тша псахтІ, йчгІвы ча ква гьи шкІво-
кІва сыш хатІ. 30 Ауа ъа гІвыджь гІан шитІ та, Иисус йа-
чва жва уа йа ла гитІ – ауат Муси Иль йа си ра кІвын. 
31 Анур ква ла йкІв ыр ша та йгІа йын, ауат Ауи Ие ру-
са лим апны йакІв йыр ша ра ата хъыз Йа ра йтыцІ ра 
йа ла чва жвун. 32 Петр гьи ауи йы цыз гьи ачва йа гатІ, 
ауаса ауат ан гІа шІы хах йыр батІ анур ква ла йкІв ыр-
шаз Иису си Ауи йы дзхъа гы лаз агІв хъа чви. 33 Ахъа-
чва ква ан джвы квылх уаз, Петр Иисус йайхІвтІ:

– А-Бжьа гІвы, за кІы та йбзипІ та ара ъа хІа ра хІы-
хъаз ла! ХтыпкІ хІчпапІ хІа ра, аза кІы Уа ра уы хъаз ла, 
аза кІы Му са йы хъаз ла, азакІ гьи Иль йас йы хъаз ла.



116

Евангелие от Луки 9

Он и сам не знал, что го во рит. 34 Ког да он еще го-
ворил, показалось облако и накрыло их. Оказав-
шись в облаке, они очень испу га лись. 35 А из обла ка 
прозвучал голос:

– Это Мой Сын, Мой избранный. Его слушайте!
36 Ког да голос умолк, они увидели Иису са уже од-

ного. Они молчали об этом и в то вре мя никому не 
рассказывали о том, что видели.

Иисус исцеляет мальчика,  
одержимого нечистым духом

37 На следующий день, ког да они спустились с го-
ры, Иису са встретила большая толпа. 38 И один че-
ло век из толпы зак ри чал:

– Учитель, умоляю Тебя, посмотри моего сына! 
Он у ме ня один. 39 Иногда его схватывает дух, и тог-
да мальчик внезапно начинает кричать, его сводит 
судорогой, так что у не го изо рта идет пена. Дух тер-
зает его до полного изнеможения и ли шь тог да не-
хотя отступает. 40 Я просил Твоих учеников изгнать 
его, но они не смогли.

41 – О неверующее и испорченное по ко ле ние, – 
ска зал Иисус, – ско лько Мне еще быть с вами и тер-
петь вас? Приведи сына сюда.

42 Ког да мальчик еще шел, дух бросил его на зем-
лю в припадке. Но Иисус приказал нечистому ду-
ху выйти, исцелил мальчика, а затем отдал его от-
цу. 43 Все бы ли поражены величием Бо га.
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Йар гьи йгьйым дыр уазтІ ауи йхІвуз. 34 Ауи дшчва-
жвар кІвуз пстхІвакІ гІа хъы лын ауат хъна гІватІ. 
Апст хІва йан хъна гІва, ауат мчы та йшватІ. 35 БжьыкІ 
гІалг гІатІ апст хІва:

– Ауи Са ра йгІа лсхыз с-Па йакІвпІ. Ауи швйыз-
дзыр гІвы!*

36 Абжьы ана шІасх, ауат Иисус йхъаз ха та дыр батІ. 
Ауи ауыс ла закІ гьи гьрым хІвузтІ ауат, ауи агІан 
заджв гьи йгьйа рым хІвуазтІ ауат йыр баз.

Иисус аджьын квайчІваква злалыз  
ачкІвынхвыц дйырбзихахитІ

(Мат. 17:14-19; Мк. 9:14-29)
37 Йа щта гІай уаз атшын, ауат абыхъв йан гІакІ нылх, 

Иисус уа гІа жвпІа ра дукІ гІай пшІалтІ. 38 ГІвычІв-
гІвыскІ ауагІа жвпІа ра дгІа рыл цІыр гІатІ:

– Ары пхьагІв, мчы та суы хІвитІ Уа ра спа уипш-
ныс! Ауи азаджв йакІвпІ йсы му са ра. 39 Зын гІа ла-
швара ауи аджьын квай чІва ди кІитІ, ауи агІан ач-
кІвын хвыц зын ла дцІыр уа да ла гитІ, акІьа зыз ра гІа-
йы ла литІ та йшІа ла ашвахъ гІа йитІ. Ач кІвын хвыц 
закІ гьи йы лым ша хнацІ кІьа аджьын квай чІва гІа-
заб ййыр битІ, ауи ам щтахь йтахъ дзам кІва тшща-
кви кІы хитІ. 40 Уа ра уа пхьагІв чва мчы та сры хІватІ са-
ра ауи ач кІвын хвыц дйы лыр цар ныс, ауаса ауат ауи 
гьырзы мчпатІ.

* 9:35 ЙгІвба ха уа а-Хаб за 18:15; Псал тир 2:7; Йыш гІай хІу 42:1. 
Иисус йпны йа гІбитІ хІа ра ауат апи гІам бар ажва ква зым гІва 
шцІа быр гхаз: Ауи Му са хІыз ла йыр гвы гъаз д-Пи гІам барпІ, йгьи 
Зым гІва дыр хъа да пІ (Из ра иль дры-Паш тыхІпІ), йгьи «ГІа заб 
зба уа а-Нчва ди-ЛыгпІ».
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Иисус снова говорит о Своей смерти

В то вре мя как все удивлялись то му, что совершил 
Иисус, Он ска зал Своим ученикам:

44 – Слушайте внимательно, что Я вам сейчас ска-
жу: Сын Человеческий бу дет предан в ру ки лю дей.

45 Но они не поняли, что Он имел в виду, от них это 
было сокрыто, так что они не поняли смысла сказан-
ного, а спросить, что означают Его сло ва, боялись.

Ученики спорят о том,  
кто из них самый великий

46 Среди учеников как-то начался спор о том, кто 
из них важнее. 47 Иисус, зная их мыс ли, взял малень-
кого ребенка и поставил его рядом с Собой.

48 – Кто ради Ме ня принимает такого ребенка, – 
ска зал Иисус, – тот принимает и Ме ня, а кто при-
нимает Ме ня, тот принимает и Пославшего Ме ня. 
Кто среди вас меньше всех, тот и велик.
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41 – Уа а-Нчва йыз хъа зым цІа уа, ам гІва рай ша йтна-
газ абан па ра, – йхІватІ Иисус, – зъа ра сшвы цыз ла ра, 
швсчхІа ра ата хъы йа ужвы гьи шва ра? Арахь дгІад упа.

42 Ач кІвын хвыц дшгІа йуа зым ца аджьын квай-
чІва ауи дчхвхвыр уа ад гьыл дыкв кІа йыжьтІ. Ауаса 
Иисус аджьын квай чІва ба гъьа та уна шва йзи чпатІ 
ауи дйылцІ ныс, ач кІвын хвыц дйыр бзи ха хын йа-
ба дйыйтхтІ. 43 Зым гІва гьи а-Нчва йду ра джьар щатІ.

Иисус йатаркІвах Йара йпсра даквчважвитІ
(Мат. 17:22-23; Мк. 9:30-32)

Иисус йчпаз зым гІва дзу гьи йан джьар щуз, Ауи йа-
пхьагІв чва йрай хІвтІ:

44 – А шва ра гва тшны та швгІа здзыргІвы уыжв жвы 
шва ра йшвас хІвуаш: ГІвычІв гІвыс Па ауагІа ква дыр-
на пІы цІа дыр швуштІ.

45 Ауаса ауат йгьгІар гвным гІвытІ Ауи йхІваз йгІа-
нищ тыз, ауи ауат ры хъаз ла йцІа кІын, ауи акІвпІ та 
йгьгІар гвным гІвытІ ауат Ауи йхІваз амагІ ны, Ауи 
йа жва ква йгІар ныцІ уаз йазцІ гІар ныс гьи йшвун.

АпхьагІвчва амакІитІ  
ауат рыуа рыцІа йдуу ауысла

(Мат. 18:1-5; Мк. 9:33-37)
46 Зны апхьагІв чва йа макІ уа йа ла гатІ да ра дры уа та 

ры цІа магІ ны зму йуыс ла. 47 Иисус ауат зыз хъвыц-
уаз йдыр уан, Ауи са би хвыцкІ дгІа йа хвын йыдз хъа 
дйыр гылтІ.

48 – Са ра сныс ла ари йа пшу аса би дна захв уа, – 
йхІватІ Иисус, – ауи сар гьи сна йа хвитІ. Са ра сна-
захв уа, ауи Са ра СгІаз щти йыз гьи дна йа хвитІ. Йа уа 
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Кто не против вас, тот за вас

49 Иоанн ска зал Ему: – Наставник! Мы видели че-
ло ве ка, ко то рый Твоим именем изгонял демонов, 
и мы запретили ему, по то му что он не следует за То-
бой вместе с нами.

50 – Не запрещайте, – ска зал Иисус. – Кто не про-
тив вас, тот за вас.

Отвержение Иисуса Христа самарянами

51 Ког да Иисусу подошло вре мя быть взятым на не-
бо, Он направился в Ие ру са лим. 52 Вперед Себя Он 
послал вестников, и те пошли в одно из самарян-
ских селений, что бы приготовить все к Его прихо-
ду. 53 Но жители селения не приняли Его, по то му 
что Он шел в Ие ру са лим. 54 Увидев это, Его ученики 
Иаков и Иоанн сказали:

– Гос поди, хочешь, мы прикажем огню сойти с не-
ба и всех их истребить, как и Илия сде лал?

55 Но Иисус, обернувшись, запретил им и ска зал:
– Вы не знаете, ка ко го вы духа, 56 ведь Сын Че-

ловеческий при шел не губить человеческие ду ши, 
а спасать.

И они пошли в другое селение.
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швхІвуз тын шва ра швпны зым гІва ра цкІыс йхвы-
цу, ауи ймагІ ны ры цІа йдупІ.

Швара йгІашвпшІамгылуа,  
ауи швара дшвылапІ

(Мк. 9:38-40)
49 Йо хІан Ауи йайхІвтІ: – А-Бжьа гІвы! ХІа ра гІвычІв-

гІвыскІ ды гІбатІ, Уа ра уы хьыз ла аджьын квай чІва-
ква гІа лыз цуз, хІа ра ауи дгьа хІым ры хвитхтІ ауи 
йчпа ныс, йа уа ухІвуз тын ауи хІа ра дхІыц та Уа ра 
дгьуы щта на йуам.

50 – Дашв ры хвит, – йхІватІ Иисус. – Йа уа швхІвуз-
тын шва ра йгІашв пшІам гыл уа, ауи шва ра дшвы-
лапІ.

Ашомронква Иисус Христос  
йгьйыдымгылтІ

51 А-Нчва Иисус ажв гІванд дан хъай гылуа шыз 
агІа мта ан гІа дза, Ауи йхъа гвы аквы та Ие ру са лим-
ла дджвы квылтІ. 52 Аха бар ргагІв чва йщтитІ Ауи йа-
пхъа ла, ауат шом рон кыткІ йцатІ, Ауи йгІай ра зым-
гІва аз дры хІазыр ныс ахъаз. 53 Ауаса акыт абза загІв чва 
Ауи йгьйы дым гылтІ, йа уа швхІвуз тын Ауи Ие ру са-
лим дцун*. 54 Ауи йа пхьагІв чва Йа къвы пи Йо хІа ни 
ауи аныр ба, йыр хІватІ:

– ЗпІа тІу дуу, йу та хъу ма ам ца уна шва азыхІ чпа-
та ажв гІванд йгІа кІны гІыжь ныс, апи гІам бар Иль-
йас йши чпаз апш та, ауат зым гІва йыкв хІчІвакь ныс?**

* 9:53 Ашом рон кви айа хІу да кви щар да цІуа та агъа ра рыз бжьан.
** 9:54 4 Апаш ты хІы гІва ква 1:10-12.
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Иисус говорит о цене следования за Ним

57 Ког да они шли по дороге, один че ло век ска зал 
Иисусу:

– Я пойду за То бой, куда бы Ты ни по шел.
58 Иисус ответил:
– У лисиц есть норы, и у птиц небесных – гнезда, 

а Сы ну Человеческому негде и го ло ву приклонить.
59 Другому человеку Иисус ска зал:
– Следуй за Мной.
Но тот ответил:
– Гос поди, разреши мне пре жде пойти и похоро-

нить отца моего.
60 – Пусть мертвые сами хоронят своих мертвецов, 

а ты иди и провозглашай Божье Царство, – ска зал 
ему Иисус.

61 Еще один че ло век ска зал Ему:
– Я пойду за То бой, Гос поди, но позволь мне пре-

жде пойти и попрощаться с моей семьей.
62 Иисус ответил:
– Ни один че ло век, положивший руку на плуг 

и оглядывающийся назад, не пригоден для Божье-
го Царства.
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55-56 Ауаса Иисус, тшгІа ца йыр пан, ауат ауи йгьа-
йым ры хвиттІ*. Ауа ъа ауат да тша кыткІ йцатІ.

Иисус Йара йыщтацара ахв даквчважвитІ
(Мат. 8:19-22)

57 Ауат ам гІва ла йан цуз, гІвычІв гІвыскІ Иисус 
йайхІвтІ:

– Уъа ца лакІ гьи Уа ра уцІы хъва ста гы ла та снай-
уаштІ.

58 Иисус джьа уап айтхтІ:
– Аба га ква гІва ра ры мапІ, апсс гІачІв ква гьи гІва-

ра ры мапІ, ауаса ГІвычІв гІвыс Па йхъа ъа ди кІыл-
уаш закІ гьи гьйы мам.

59 Иисус да тша гІвычІв гІвыскІ йайхІвтІ:
– Сы щта ута гыл та угІай.
Ауаса ауи джьа уап гІайтхтІ:
– ЗпІа тІу дуу, са ры хвит апхъа пхъа са ба йчІвы-

лахъв йсрау хныс**.
60 – Апс чва рпсчва рчІвы лахъв да ра-да ра йддрау-

хыр гІатІ, ауаса уа ра уца та а-Нчва й-Хъá ра аха бар 
рга, – йайхІвтІ Иисус ауи.

61 Да тша гьи гІвычІв гІвыскІ Ауи йайхІвтІ:

* 9:55-56 …ауат ауи йгьа йым ры хвиттІ – НапІ ла гІвы ра квакІ рпны 
ара ъа йа щта гІай итІ: «йгьи йхІватІ: „Шва ра йгьшвыз ды рам йзапш 
псу шва ра швыз чІву. ГІвычІв гІвыс Па дыз гІа йыз агІвычІв гІвыс 
псква ти хныс гьа кІвым, ауат гІайх чаныс акІвпІ“». 
** 9:59 Йа пхъа хуз асквшышв агІан агІвычІв гІвыс дан псрыз ауи 
йхъва ди сквшыкІ ауа цІа ахІа тшпы йы цІан. Ауи агІа мта ам-
щтахь, ахъва ди йа уа та бгІвым кІва закІ гьи ан гІа ным хах рыз, 
абыгІв ква аур на йтар цІун та йы цІар цІа хуан. Ари ауы са ара са гьи 
йа такІ йа уаштІ: «ЙхІы хви ту, са ры хвит са ба йпны сгІан хар ныс, 
ауи дан псра ды цІас цІа хныс йсы лшар ныс ахъаз ла».
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Иисус посылает семьдесят вестников

10 1 Пос ле это го Гос подь назначил еще семьде-
сят учеников и послал их по два впереди Се-

бя в ка ждый из городов и в каждое мес то, куда Он 
Сам собирался прийти. 2 Он ска зал им:

– Жатвы мно го, а работников мало. Поэ то му про-
сите Хозяина жатвы, что бы Он выслал работников 
на Свою жатву.

3 Идите! Вот, Я посылаю вас, как ягнят в волчью 
стаю. 4 Не берите с собой ни кошелька, ни сумки, 
ни сандалий и по дороге никого не приветствуй-
те. 5 Ког да вы войдете в дом, скажите вначале: «Мир 
это му дому». 6 Ес ли в том до ме живет че ло век ми-
ра, то ваш мир бу дет на нем, ес ли же нет, то он вер-
нется к вам. 7 Оставайтесь в этом до ме, ешьте и пей-
те то, что вам дадут, по то му что работник заслужи-
вает вознаграждения. Не переходите из до ма в дом.

8 Ес ли вы войдете в го род и вас там примут, то ешь-
те все, что вам предложат, 9 исцеляйте их больных, 
ко то рые там есть, и говорите им: «Царство Божье 
уже близко к вам». 10 А ес ли вы войдете в какой- либо 
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– Са ра уцІы хъва ста гыл та снай уаштІ, ЗпІа тІу дуу, 
ауаса апхъа пхъа са ры хвит стгІа чва рпны сца та «бзи-
ла»-хІва ауат йрасхІв ныс.

62 Иисус джьа уап айтхтІ:
– ГІвычІв гІвыскІ гьи, зна пІы акІва тан йа квыз-

цІа та зы щтахь ла йа ца пшуа, а-Нчва й-Хъá ра ахъаз-
ла дгьа уа шым.

Иисус хабарргагІв хынгІважви жвагІв  
йщтийитІ

(Мат. 11:21-24)

10 1 Ауи ам щтахь ЙхІы хви ту да тша гьи апхьагІв-
чва та хын гІважви жва гІвы* гІа ли хын гІвыджь-

гІвыджь дъа цар ныс йа кви кІыз къа ли пхьа дза, шІы-
пІи пхьа дза Йа ра йа пхъа ла йщтитІ. 2 Ауи ауат йрай-
хІвтІ:

– Йа цІа гах ра ата хъу щар дапІ, ан хагІв чва ма-
чІыгІвпІ. Ауи йгІалцІ ла швйы хІва ацІа гах ра 
а-Пшвы ма Ауи йын хагІв чва Йа ра йа цІа гах ра йщти-
йыр ныс.

3 Швца! Абар, швры лаз жьитІ шва ра Са ра аса ра ква 
рапш та ашва га ла. 4 Ах ча та ра гьи, арт макъ гьи, сан-
даль гьи швыц на швма хвын шва ра, ам гІва ла шван-
ца уа заджв гьи са льам йа швым хын. 5 Ат дзы шван-
на шыл ра апхъа пхъа йшвхІва: «Ма мыр гІвназтІ ари 
ат дзы». 6 Ауи ат дзы ама мыр агІвычІв гІвыс** дыгІв на-
бза зуз тын, шва ра швма мыр ауи йыкв швуштІ, ама-
мыр агІвычІв гІвыс ауи ат дзы дыгІв нам бза зуз тын, 

* 10:1 Апхъа нчІви напІ ла гІвы ра квакІ рпны «хын гІважви жвы-
гІвыгІв».
** 10:6 ЙгІа ныцІ дза уа ла: «ама мыр апа».
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го род и там вас не примут, то идите по улицам это го 
го ро да и говорите: 11 «Да же пыль вашего го ро да, что 
пристала к нашим ногам, мы отряхиваем на вас, но 
все же знайте: Царство Божье уже близко!» 12 Го во-
рю вам, что в тот День Содому бу дет легче, чем это-
му го ро ду.

13 Го ре те бе, Хоразин! Го ре те бе, Вифсаида! Ведь 
ес ли бы в Тире и Сидоне бы ли совершены те же чу-
деса, что в вас, то они бы давно раскаялись, одев-
шись в ру бище и сидя в пепле. 14 Но Тиру и Сидо-
ну бу дет легче на Су де, чем вам. 15 И ты, Ка пер на ум, 
думаешь, что будешь вознесен до не бес? Нет, ты бу-
дешь сброшен в ад.

16 По том Он ска зал ученикам:
– Кто слушает вас, слушает Ме ня, и кто отвер-

гает вас, тот отвергает Ме ня; а кто отвергает Ме ня, 
отвергает Пославшего Ме ня.
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швма мыр шва ра йшвза гІа хъын хІвхуаштІ. 7 Ауи ат-
дзы швгІа гІв наха, йгІа швырт уа швфа, йшвыжв, йа-
уа швхІвуз тын ан ха гІвы нха ша йквна гитІ. ТдзыкІ 
швгІа джвы лцІта да тша тдзыкІ швнам шыл хын.

8 Шва ра акъа ла швтал та ауа ъа швдрай гвуз тын, 
йгІа швырт уа швфа, 9 ауа ъа йту ачы ма загІв ква швыр-
бзихах, йгьи ауат йрашвхІв: «А-Нчва й-Хъá ра шва-
ра йшвза гІа ргван ха хьатІ». 10 Ауаса шва ра къа лакІ 
швтал та ауа ъа швдым рай гвуз тын, ауи акъа ла аурам-
ква ла шван ца уа йшвхІва: 11 «ХІщапІ ква йгІар кІын-
ха лыз швы къа ла аса ба на дза ра шва ра йшвыкв хІыр-
пІлитІ, ауаса йыжв дыр: а-Нчва й-Хъá ра гІа ргван ха-
хьатІ!» 12 Йшвас хІвитІ шва ра а-ХІа квым ха ра Амш 
агІан Сы дом* акъа ла ауыс ры цІа йшмай разл уш ауи 
акъа ла ауыс ац кІыс.

13 Гвыхь ра уыз гІайтІ, Ко ра зим! Гвыхь ра уыз гІайтІ, 
Бет ца ида! Ти ри Сид они рпны шва ра швпны йтар-
чпаз агІа льа мат ра ква тар чпа зар квын, ауат рбза-
загІв чва щар да цІуа та ры гвнахІ ква тшыр зы рдырх-
та, ач гІвы чажв ква ршвыр цІа та ахъва сат хІва йы-
ла чІваз лу шын. 14 Ауаса а-ХІа квым ха ра апны Ти ри 
Сид они руыс ры цІа ймай раз луштІ шва ра швуыс 
ац кІыс. 15 Уар гьи, Ка пер на ум, ажв гІванд ухъа ргыл-
уаш та ухъвы цу ма? Мо мо, а-Нчва джьа хІа нам утай-
ры швуаштІ уа ра.

16 Уа цІы хъван Ауи апхьагІв чва йрай хІвтІ:
– Шва ра йгІа швыз дзыргІв уа, Са ра дгІа сыз дзыр-

гІвитІ, шва ра йгІа швы дым гыл уа, Са ра дгьгІа сыд-
гыл уам; Са ра йгІа сы дым гы луа Са ра СгІа зщти йыз 
дгьгІа йыд гыл уам.

* 10:12 Абза за ра 19:1-29.
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Возвращение семидесяти вестников

17 Семьдесят учеников возвратились к Иисусу ра-
достные:

– Гос поди, – го во ри ли они, – да же демоны под-
чиняются нам, ког да мы приказываем им Твоим 
именем!

18 Иисус ответил:
– Я видел, как сатана упал с неба, словно молния! 

19 Вот, Я дал вам власть наступать без вреда для вас 
на змей и скорпионов и преодолевать всю силу вра-
га. 20 Но радуйтесь не то му, что духи вам подчиня-
ются, а то му, что ваши имена записаны на небесах.

21 Тут Иисус возликовал в Святом Духе и ска зал:
– Я славлю Тебя, Отец, Гос подь неба и зем ли, за 

то, что Ты, утаив от мудрецов и ученых, открыл это 
младенцам. Да, Отец, это было уго дно Те бе! 22 Отец 
вверил Мне все. Никто не знает, кто есть Сын, кро-
ме Отца, и никто не знает, кто есть Отец, кроме Сы-
на и то го, ко го Сын избирает, что бы открыть ему 
Отца.

23 По том Он повернулся к Своим ученикам и ска-
зал так, что бы слышали то лько они:

– Бла жен ны гла за, видящие то, что вы видите. 
24 Я го во рю вам, что мно го пророков и царей хоте-
ли увидеть то, что вы видите, но не увидели, хоте-
ли услышать то, что вы слышите, но не услышали.
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АхабарргагІв хынгІважви жвагІвы 
ргІахъынхІвыхра

(Мат. 11:25-27; 13:16-17)
17 АпхьагІв чва хын гІважви жва гІвы йгвыр гъьа уа 

Иисус йпны йгІа хъын хІвыхтІ:
– ЗпІа тІу дуу, – рхІвун ауат, – аджьын квай чІва-

на дза ра ква хІа ра йхІыз дзыр гІвитІ, ауат Уа ра уы хьыз-
ла уна шва аныр зыхІ чпа уа!

18 Иисус джьа уап айтхтІ:
– Са ра йыз батІ иб лис ма чвыс раз шва ажв гІванд 

дшгІа кІа шваз! 19 Абар, Са ра йшвысттІ шва ра амч-
хъа ра швхъа за рар аз гІажвымг уа та ащтанчІв кви ах-
хъша кви* швры гъра гыл ныс йгьи агъа йыл ша ра ква 
зым гІва шврай гІай ныс. 20 Ауаса шва май гвыр гъьан 
аджьын квай чІва ква шва ра йъа швыз дзыргІв уа, 
швай гвыр гъьа швыхьыз ква ажв гІвандква йъа рын-
гІвыл гІу**.

21 Ауа ъа Иисус а-Нчва й-Псы агвыр гъьа ра ла дгІа-
йыр чвын, йхІватІ:

– Са ра Уа ра уы хьыз схІвитІ, хІ-Аба, ажв гІван ди 
ад гьы ли Йры хви ту, Уа ра ауи ауаса ражв кви апхьа-
хьа кви йыр чву дза та аса би ква йъар за гІа хъу тІыз. Щта, 
хІ-Аба, ауаса акІвын Уа ра йшу гвап хуз! 22 Аба йгІа-
сыз хъай цІатІ Са ра зым гІва. Заджв гьи йгьи ды рам 
а-Па дза чІву, С-Аба йакІв мыз тын. Йгьи заджв гьи 

* 10:19 Ах хъша – ара ъа йгІаз квчва жва уа уау зшІу ас кор пи он акІвпІ.
** 10:20 Швыхьыз ква ажв гІвандква йъа рын гІвыл гІу – АуагІа ква 
йаз хъар цІун ажв гІванд апны йша ъу а-Нчва агІв цІа бырг ква 
ры хьыз ква зни цІа уа акь тап (шва пшы: Фи лип абза загІв чва 4:3; 
Аджьут ква 12:23; Йо хІан ййыр баз 13:8 да тша гьи). 
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Притча о милосердном самарянине

25 Тут встал один учитель Закона и задал Иисусу 
вопрос, что бы испытать Его.

– Учитель, – спросил он, – что мне делать, что-
бы наследовать вечную жи знь?

26 – А что сказано в Законе? – спросил в Свою оче-
редь Иисус. – Что ты там читаешь?

27 Тот ответил:
– «Люби Гос по да, Бо га твоего, всем сер дцем тво-

им и всей душой твоей, всей силой твоей и всем ра-
зу мом твоим», и «ближнего твоего, как самого себя».

28 – Правильно ты ответил, – ска зал ему Иисус. – 
Делай так, и ты будешь жить.

29 Но учитель Закона, желая как-то оправдать се-
бя, спросил:

– А кто мой ближний?
30 В ответ Иисус ска зал ему:
– Один че ло век шел из Иерусалима в Иерихон. По 

дороге на не го напали разбойники, ко то рые раздели 
его, избили до полусмерти и ушли. 31 Случайно по 
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йгьи ды рам Аба дза чІву, а-Пи Аба ди за гІа хъитІ ныс 
ахъаз ла а-Па йгІа ли хуи ра кІвмыз тын.

23 Уа цІы хъван Ауи йа пхьагІв чва рахьы ла тша ца-
йыр пан, ауат йыр хъа зы та йрай хІвтІ:

– Йыр зы мшы рапІ ала ква шва ра йыжв ба уа зба уа. 
24 Са ра йшвас хІвитІ шва ра пи гІам бар йгьи паш тыхІ 
щар дагІв йшыр та хъыз йыр бар ныс шва ра йыжв ба уа, 
ауаса йгьрым батІ, йшыр та хъыз йыр гІар ныс шва ра 
йыжв гІа уа, ауаса йгьрым гІатІ.

ГвчІагІв злу ашомрон йуысла ажвакъвыш
(Мат. 22:34-40; 12:28-31)

25 Ауа ъа а-Хаб за ары пхьагІвкІ дгІа гы лын Иисус 
дйыр хъвы хныс ахъаз ла азцІ гІа ра йзир гылтІ.

– Ары пхьагІв, – дазцІ гІатІ ауи, – йсчпа ра ата-
хъы йа са ра зын гьи йа пым къьа уа абза за ра гІаса дза-
ра ахъаз ла?

26 – Йа чІвы йа а-Хаб за йгІа на хІва уа? – дйыз цІгІатІ 
ауи Иисус гьи. – Йа чІвы йа уа ра ауа ъа уыз пхьа уа?

27 Ауи джьа уап айттІ:
– «Бзи дба ЙхІы хви ту, уа ра уы-Нчва, уа ра угвы 

ша бгу ла йгьи упсы ша бгу ла, уа ра уымч ша бгу ла йгьи 
уа ра уакъыль ша бгу ла»*, йгьи «уа ргван гьи бзи дба, 
уа ра ухъа шу ба уа апш та»**.

28 – Та мам та джьа уап гІауттІ уа ра, – йайхІвтІ ауи 
Иисус. –Ауаса йчпа та уар гьи убза зуштІ.

29 Ауаса а-Хаб за ары пхьагІв, зджьакІ ква та йхъа гІа-
йыр цІа быр гхра йта хъы та, дазцІ гІатІ:

* 10:27 ЙгІвба ха уа а-Хаб за 6:5.
** 10:27 Ле вир гІа 19:18.
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той же дороге проходил свя щен ник и, увидев это-
го че ло ве ка, прошел ми мо по другой стороне доро-
ги. 32 Так же поступил и ле вит: дойдя до это го мес-
та и увидев пострадавшего, он обошел его стороной. 
33 Но вот к то му месту, где он лежал, подошел проез-
жавший ми мо самарянин. Он уви дел беднягу и сжа-
лился над ним. 34 Он подошел и перевязал его раны, 
промыв их маслом и вином. Затем он посадил по-
страдавшего на свое го осла, привез его в гостиницу 
и там еще уха живал за ним. 35 На следующий день 
он дал хозяину гостиницы два динария и ска зал: 
«Присмотри за ним, а ког да я бу ду возвращаться, то 
оплачу все дополнительные расходы». 36 Кто из этих 
трех был, по-твоему, ближним человеку, пострадав-
шему от рук разбойников?

37 Учитель Закона ответил:
– Тот, кто проявил к не му ми лость.
Тог да Иисус ска зал ему:
– Иди и ты поступай так же.
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– Ауаса дза чІвы йа са ра йса ргва ну?
30 Джьа уап айтх уа та Иисус ауи йайхІвтІ:
– За джвы Ие ру са лим дгІа ты цІын Йе ри хІон 

дцун. Ауи дшым гІвай суа зым ца ачв гьа хагІв чва гІай-
гвыквстІ, йчгІвы чаква йшвырхтІ, дпсбза хым кІва 
дгІан ха на цІы кІьа дыр бкъан йджвы квылхтІ. 31 Йа ра 
ауи ам гІва ла ашо гьан* дцун, ауи агІвычІв гІвыс дани-
ба, мгІва рыгІв йчпатІ дйыгІв сын дцатІ. 32 Йа ра ауи 
акІвпІ йчпаз алевит гьи:** ауа ъа дгІа дза та арыц хІа гІа 
йан йаз дани ба, ауи хъа такІ ла дйыкІв шатІ. 33 Ауаса 
абар ауи дъа щтІаз дгІа дгылтІ ауа ъа йы мгІвай суаз 
ашом рон***. Ауи арыц хІа дани ба дры цхІа йщатІ. 34 Ауи 
дйыз цан йхвыр та ква шша ли ча гІыр ли йджвджван 
йшІай хІватІ. Ауи ам щтахь ауи арыц хІа гІа йа шІа-
шваз йтша да дакв йыр чІван, аса сыр та дгІайгтІ, ауа-
ъа гьи ауи дйай гвы гІвуан. 35 Ана хьа ни атшын ауи 
аса сыр та апшвы ма гІвди на рийкІ**** йы йтын йайхІвтІ: 
«Ари уи хьпшы, сан гІа хъын хІвых ра ауи йай хІа та йы-
кву ры дзуаш зым гІва уыс тхуаштІ». 36 Йшпа упхьа дза уа 

* 10:31 Ашо гьан – йбжа хъаш ты лта аба за быз шва йгІа ла хаз ажвапІ, 
«свя щен ник» гІа ны цІитІ, тдза хьыз та гьи йа ъапІ; аба за ата кІра-
квакІ рпны апс уа ажва апща гІвы «свя щен ник» гІа дрыса ба питІ.
** 10:32 Ле вит – ашо гьан йцхъра гІагІв; йа ра ажва ле ви Из ра иль 
ажв ла ра ле ви ры хьыз йгІа хъша хъыцІтІ.
*** 10:33 Шом рон – ашом рон ква йа ла пса та йгІан шаз уа гІа хъан. 
Из ра иль йа лагъь жвла ра та жва ба йгьи Асси рия импе рия 
ана хьа нат ашІы пІа ква йгІар ты цІыз йыр тын ха чван ауат. Ауат 
цІа быр гы та йыр пхьа дза уа а-ХвгІвы ракІ ракІвпІ, а-ГІвы ра ана-
хьа нат акь тап ква йгьрыз хъар цІум. Ашом рон кви айа хІу да кви 
щар да цІуа та агъа ра рыз бжьан.
**** 10:35 Ди на рий – урым ах ча жвгъайпІ, ач рын мышкІы йгІа-
йын хуз гІа цІа на кІитІ. 
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Что нужно человеку?
38 По пу ти Иисус с учениками пришли в одно се-

ление. Там жен щина, по имени Мар фа, пригласила 
Его в свой дом. 39 У нее бы ла сестра, ко то рую звали 
Ма рия. Ма рия сидела у ног Иису са и слушала, что 
Он го ворил. 40 Мар фа же бы ла занята приготовлени-
ем обеда. Она подошла к Иисусу и сказала:

– Гос поди, Те бе нет де ла до то го, что моя сестра 
оставила всю ра боту на ме ня одну? Скажи ей, что-
бы она помогла мне!

41 – Мар фа, Мар фа, – ответил Гос подь, – ты тре-
вожишься и заботишься о мно гом, 42 а нужно ведь 
то лько одно. Ма рия выбрала лучшее, и это у нее не 
отнимется.

Иисус учит учеников молиться

11 1 Однажды Иисус молился, и ког да Он закон-
чил, один из учеников попросил Его:

– Гос поди, научи нас мо ли ться, как и Иоанн на-
учил своих учеников.

2 Он ска зал им:
– Ког да вы молитесь, говорите так:
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уа ра, ауат ахыгІв йры уа та дза пшы йа ачв гьа хагІв чва 
рза рар гІа зквшваз агІвычІв гІвыс йа ргва ну?

37 А-Хаб за ары пхьагІв джьа уап айтхтІ:
– Ауи гвчІагІв йзыз чпаз.
Ауа ъа Иисус ауи йайхІвтІ:
– Уца та уар гьи ауаса йчпа.

АгІвычІвгІвыс йтахъу ачІвыйа?
38 Ам гІва ла йшым гІвай суаз Иису си Ауи йа пхьагІв-

чви кыткІ йталтІ. Ауа ъа Мар фа-хІва йыз хьзыз 
пхІвыскІ Ауи лпны дыл рай гватІ. 39 Ауи Ма рия-хІва 
йыз хьзыз ахщакІ длы ман. Ма рия Иисус йщапІ ква 
рыдз хъа дчІва та Ауи йхІвуз даз дзыр гІвуан. 40 Ауаса 
Мар фа ауат йыз лар чІал хІуа шыз арызкъ ква лчпун. 
Ауи Иисус дйыз цан йыл хІватІ:

– ЗпІа тІу дуу, уыс гьа зуы мам ма Уа ра са хща ама-
цІау ра ша бгу схъа зы йъа сыз гІа ныл жьыз? Ауи йлахІв 
дшгІасц хъра гІуш.

41 – Мар фа, Мар фа, – джьа уап айтхтІ ЙхІы хви-
ту, – ба ра щар да бахъ гвыр гІвитІ йгьи бай гвы гІвитІ, 
42 ауаса йа та хъу закІ за джвыкІ акІвпІ. Ма рия йа гъьыз 
гІа лылхтІ, ауи заджв гьи йгьгІа лы кви хуа шым.

Иисус апхьагІвчва аныхІвара йазибжьитІ
(Мат. 6:9-13; 7:7-11)

11 1 Зны Иисус зджьа ра дны хІвун, ауи да нал га, 
апхьагІв чва дры уа та за джвы Ауи ди цІгІатІ:

– ЗпІа тІу дуу, ЙахІ йа йа пхьагІв чва ши бжьаз апш-
та, хІны хІва уа хІбжьа хІар гьи.

2 Ауи ауат йрай хІвтІ:
– Шван ны хІва уа ара са йшвхІва:



136

Евангелие от Луки 11

Отец, пусть прославится Твое имя!
Пусть придет Твое Царство!

3 Давай нам каждый день наш насущный хлеб
4 и прости нам наши грехи,

ведь и мы прощаем каждому, кто нам должен.
Не дай нам поддаться искушению.

5 По том Иисус ска зал им:
– Вряд ли у кого-либо из вас есть друг, ко то рый 

поступает следующим обра зом: нап ри мер, приходит 
к не му в полночь товарищ и просит: «Друг, одолжи 
мне три лепешки. 6 Ко мне с дороги заехал гость, 
и мне нечего ему предложить». 7 А тот, на хо дясь в до-
ме, отвечает: «Не беспокой ме ня. Дверь уже заперта, 
де ти мои со мною в пос те ли, не могу я сейчас встать 
и дать те бе хле ба». 8 Го во рю вам, что да же ес ли он не 
встанет и не даст ему по дружбе, ему все-таки при-
дется сде лать то, о чем его попросили, то лько что-
бы не осрамиться.

9 Поэ то му Я го во рю вам: просите – и вам дадут, 
ищите – и найдете, стучите – и вам откроют. 10 По-
то му что ка ждый, кто просит, получает, и кто ищет, 
находит, и то му, кто стучит, откроют. 11 Есть ли сре-
ди вас та кой отец, ко то рый даст свое му сы ну змею, 
ког да тот попросит ры бы? 12 Или, ес ли тот попросит 
яйцо, даст ему скорпиона? 13 Ес ли вы, будучи злы, 
умеете давать своим детям благие дары, то тем бо-
лее Небесный Отец даст Святого Духа тем, кто про-
сит у Не го!
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ХІ-Аба, цкьазтІ Уара уыхьыз!
ЙгІайыргІатІ Уара у-Хъáра*!

3 Ансимшгьи йгІахІыт хІара йхІымазара атахъу 
хІчІахъва

4 йгьи хІыгвнахІква хІзыргІва,
йызхІыргІвитІщтІ хІаргьи хІпсарчІвы зкву 

дзачІвызлакІгьи.
ХІалауымган хІара архъвыхра**.

5 Уа цІы хъван Иисус ауат йрай хІвтІ:
– Дгьйы мам запІ швы уа за джвы ара са йыз чпа уа 

нбжьагІв: ажва ахъаз ла, цІы хквта ауи йын бжьагІв 
дйыз гІа йитІ та дгІа йы хІвитІ: «НбжьагІв, хчІа хъвакІ 
псар чІвы та йгІа сыт***. 6 МгІва дгІакв цІын са сыкІ дсыз-
гІайтІ са ра, ауи йсрыф уаш закІ гьи гьсы мам». 7 Ауахьа-
уи йтдзы дшыгІв ну джьа уап гІай титІ: «СгвыгІв уым-
чпан. Ашв асыр кІыхтІ, аса би ква гьи сар гьи ачвар та 
хІы лапІ, йгьсыл шум са ра уыжв жвы сна гыл та чІа-
хъва цІа гъа уа ра йуыст ныс». 8 Йшвас хІвитІ шва ра ауи 
дгІа гыл та ан бжьа гІвы гІа ра йгІа лих та чІа хъва цІа гъа 
гІа йыйым тдза ры гьи, ауи йыз ла гІа йы хІваз йырхъ йа ра 
атахъ хуштІ йпха йхъы рымх ра гІва ца ахъаз ла****.

* 11:2 ЙгІайыргІатІ Уара у-Хъара – НапІлагІвыраквакІ рпны 
арасагьи йацырцІитІ: «ЙыншарагІатІ уара угвапхара адгьыл 
апынгьи ажвгІванд апны йшыншауа апшта».
** 11:4 НапІлагІвыраквакІ рпны арасагьи йацырцІитІ: «ХІичвыхча 
хІара ачвгьахагІвы», йа «ХІачвыхча хІара ачвгьара».
*** 11:5 ЙгІа на кІдза уала: Швы уа дыз му да нбжьагІв, цІы хквта 
заджв дзыз гІай та йгІа йаз хІвуаш: «НбжьагІв, хчІа хъвакІ псар-
чІвы та йгІа сыт»?
**** 11:8 Йа: «...йын бжьагІв дъа мпха щу йгІалцІ ла». Ари акІвпІ 
ажва къвыш йгІа ныцІ уа: агІвычІв гІвыс йпха йхъы рымх ра 
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Иисус силой Бога изгоняет демонов

14 Однажды Иисус изгнал демона немоты. И ког-
да демон вышел, че ло век, ко то рый был нем, загово-
рил. Люди удивлялись. 15 Но некоторые го во ри ли:

– Он изгоняет демонов силой Веельзевула, по ве-
ли те ля демонов.

16 Другие, желая испытать Иису са, попросили, что-
бы Он показал им зна ме ние с неба. 17 Но Иисус, зная 
их мыс ли, ска зал им:

– Любое царство, разделившееся на враждующие 
час ти, приходит в запустение, и дом, где есть рас-
пря, рушится. 18 И ес ли сатана враждует против са-
мого себя, то как устоит его царство? Я го во рю это 
по то му, что вы заявляете, будто Я изгоняю демонов 
силой Веельзевула. 19 Ес ли Я изгоняю демонов си-
лой Веельзевула, то чьей силой изгоняют их ваши 
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9 Ауи йгІалцІ ла Са ра йшвас хІвитІ шва ра: шва-
хІвар квын – а-Нчва йгІа швит уаштІ, швпшгІа ры-
квын – йгІа шва уаштІ, ашв шва сыр квын – а-Нчва 
йшвза гІайтІ уаштІ. 10 Йа уа швхІвуз тын йа хІва уа дза-
чІвыз лакІ гьи йгІа йа дзитІ, йпш гІауа гьи йгІа йа уитІ, 
ашв йа суа гьи а-Нчва йза гІай тІитІ. 11 Дшвы лу ма 
шва ра ауи апш аба псла чва-хІва йгІа йы хІва уа йпа 
ащтанчІв йыз туаш? 12 Йа ауи квтІагъь-хІва да нахІва-
ра ах хъша йыз туаш? 13 Шва ра швчвгьазтІ хІва швса-
би ква асо гІа бзи ква швы зрыт уаз тын, шв-ЖвгІванд 
Аба гьи ра хІа гьи йта хъы злуштІ йгІа йы хІва уа а-Нчва 
й-Псы дрит ныс.

Иисус а-Нчва йымчла  
аджьын квайчІваква гІалицитІ

(Мат. 12:22-30; Мк. 3:22-27)
14 Зны Иисус бза гва та йыз чпа уа аджьын квай чІва 

дгІа ли цатІ. Аджьын квай чІва дан гІалцІ, ауи дыз лаз 
агІвычІв гІвыс дчва жвахтІ. АуагІа жвпІа ра ауи джьар-
щун. 15 Ауаса аз джьакІ йыр хІвун:

– Ауи аджьын квай чІва ква ауат руна шва чпагІв 
Ба гІал-За бул йымч ла йгІа ли цитІ.

16 Да тша зджьакІ гьи, Иисус ддыр хъвых ра рта хъы-
та, ажв гІванд адыр га дйыр бар ныс Ауи йы хІватІ. 
17 Ауаса Иисус ауат зыз хъвыц уаз йды рын йрай хІвтІ:

– Йам гІан паш ты хІы гІваз лакІ гьи йа гъа чву ахъв-
ква ла тша на гІвна ша ра йтачв гва чвитІ. Акъыль-
аквым шва ра зыгІв ну ат дзы хъва шитІ. 18 Иб лис-
гьи йа ра йхъа да на гъа уа, ауи йпаш ты хІы гІва 

ахъаз ла йыз ла гІа йы хІва уа ан йыр хъйа уа за ра, а-Нчва йта хъы ра 
ра хІа гьи йдупІ Йа ра йса би ква зла гІа йы хІва уа йырхъ йар ныс.
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последователи? Так что они бу дут вам судьями. 20 Но 
ес ли Я изгоняю демонов перстом Божьим, то это 
значит, что Царство Божье пришло к вам. 21 Ког да 
си ль ный и хорошо вооруженный че ло век охраня-
ет свой дом, то его имущество в безопасности. 22 Но 
ес ли кто-то более си ль ный нападет и одолеет его, 
то он заберет оружие, на ко то рое полагался хозяин, 
и разделит добычу.

23 Кто не со Мной, тот против Ме ня, и кто не со-
бирает со Мной, тот растрачивает.

Возвращение нечистого духа

24 Ког да не чис тый дух выходит из че ло ве ка, то он 
скитается по безводным местам, ища мес то для от-
дыха, но не находит его. Тог да он го во рит: «Возвра-
щусь-ка я в дом, из которого вышел». 25 Ког да он 
возвращается, то находит дом чисто выметенным 
и убранным. 26 Тог да он идет и берет семь других 
духов, еще более злых, чем он сам, и они приходят 
и поселяются там. И это для че ло ве ка еще хуже то-
го, что было вначале.
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шпа гІа щакв хуш? Ауат ква зсхІва уа Са ра аджьын 
квай чІва ква Ба гІал-За бул йымч ла йгІа лсца уаз шва 
шва ра йъа швхІва уа акІвпІ. 19 Са ра аджьын квай-
чІва ква Ба гІал-За бул йымч ла йа лсцуз тын, зымч-
ла йа лыр ца уа да ауат шва ра йшвы щта гІай уа?* Ауи 
акІвпІ та ауат шва ра йшвхІа квым хагІв хуштІ. 20 Ауаса 
Са ра аджьын квай чІва ква а-Нчва йымч ла йа лсцуз-
тын, ауи йгІа ны цІитІ а-Нчва й-Хъá ра шшвыз гІа йыз. 
21 АгІвычІв гІвыс мчы аб джьар бзи йы ма та йтдзы 
ани хча уа, ауи йы млыкв ашва ра гІва ра гьгІа дсыл-
уа шым. 22 Ауаса ауи йа цкІыс йы мчу заджв дгІай-
гвыквс та дгІа йай гІа йыр квын, апшвы ма дзай гвы-
гъуз аб джьар гьи на йахв уаштІ, ам лыкв гьи най ахв-
та йшуштІ.

23 Са ра йсы цым, Са ра дгІас пшІа гы литІ. Са ра йсыц-
та йгІаз зымкІкІ уа, ауи йхъы лайп ситІ.

Аджьын квайчІва йгІахъынхІвыхра
(Мат. 12:43-45)

24 Аджьын квай чІва агІвычІв гІвыс дан гІа йылцІ ра, 
дзы ъа ным ашІы пІа ква гІа ми дитІ, тшпсщар та дазы-
пшгІа уа, ауаса ауи йма уа. Ауа ъа ауи йхІвитІ: «СгІа-
зыгІв ны цІыз ат дзы саз цахпІ са ра». 25 Ауи дан гІа-
хъын хІвых ра, ат дзы цкьа та йшгІар псаз йгьи йшал-
дыр газ йбитІ. 26 Ауа ъа ауи дцитІ та йа ра йа цкІыс 
ра хІа гьи йчвгьа та да тша гьи быжь джьын квай-
чІвакІ гІай дитІ, ауат гьи ауа ъа йбза за уа йа ла гитІ. 
Ауи агІвычІв гІвыс йы хъаз ла апхъа ла ац кІыс ры-
цІа гьи йгвым хапІ.

* 11:19 ЙгІа на кІдза уала «швпа чва ква».
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Истинное счастье
27 Иисус еще го ворил, ког да одна жен щина из тол-

пы крикнула:
– Блаженна та мать, что родила Тебя и выкормила!
28 Иисус ответил:
– Блаженнее те, кто слышит сло во Божье и испол-

няет его.

Знамение Ионы

29 Ког да лю дей собралось еще больше, Иисус на-
чал говорить:

– Это по ко ле ние – злое. Оно ищет знамения, но 
ему не бу дет дано никакого знамения, кроме зна-
мения про ро ка Ионы. 30 И как Ио на стал знамени-
ем для жите лей Ни не вии, так и Сын Человеческий 
ста нет знамением для это го поколения. 31 Царица 
Юга встанет в День Суда с лю дьми это го поколения 
и осудит их, по то му что она пришла с другого кон-
ца света послушать му дрость Со ло мо на. Сейчас же 
с вами Тот, Кто больше Со ло мо на. 32 Жители Ни не-
вии встанут в День Суда с лю дьми это го поколения 
и обвинят их, по то му что они по кая лись от пропове-
ди Ионы. Сейчас же с вами Тот, Кто больше Ионы.
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Насып цІабыргы
27 Иисус дчва жвар кІвун, пхІвыскІ ауагІа жвпІа ра 

дан гІарыл цІыр гІа:
– Йыл зым шы рапІ ан, Уа ра угІаз ри та кІы кІа хы 

узыр чваз!*
28 Иисус джьа уап айттІ:
– Ры цІа йыр зы мшы рапІ а-Нчва йа жва згІа уа йгьи 

ауи зы рхъйа уа ауагІа ква.

АпигIамбар Инус йдырга
(Мат. 12:39-42)

29 АуагІа ква ры цІа гьи щар да гІвы та йан гІа йыз за, 
Иисус ачва жва ра джвы кви цІатІ:

– Ари абан па ра чвгьапІ. Ауи адыр га йазып шгІитІ, 
ауаса ауи апи гІам бар Инус йдыр га акІв мыз тын, да-
тша дыр гакІ гьи гьай дзу шым. 30 Инус Ни не вия абза-
загІв чва ры хъаз ла дшдыр га хаз апш та, ГІвычІв гІвыс 
Па гьи ари абан па ра ры хъаз ла ддыр га хуштІ**. 31 Акъа-
бльа апаш тыхІ пхІвыс*** ари абан па ра ауагІа ква дрыц-
та а-ХІа квым ха ра Амш дгІа гыл уаштІ йгьи ауат лыр-

* 11:27 ЙгІа на кІдза уала: «Йыр зы мшы рапІ Уа ра уын къвыз гуз 
ам гва йгьи Уа ра узыр чуз акІы кІа ква!»
** 11:30 Апи гІам бар Инус йту рых апи гІам бар ква ргІвы ра ква йыр-
ныпІ. Апи гІам бар Инус хымш кІы апсла чва ду ауа цІа дтан, 
ауи ам щтахь а-Нчва гІа льа мат та дгІа йыр хвитхтІ. Ауи ату расы 
Иисус адам ра хымш кІы дта та уа цІы хъван дшгІа бза гыл хуа шыз 
йа пхъан (Ма тай 12:40).
*** 11:31 Акъа бльа апаш тыхІ пхІвыс – да тша та йхІхІвапІ та Шы ба 
апаш тыхІ пхІвыс (Шы ба: ауыжв гІан чІви къа бльа-ма ра та шар та 
Ара вия). Ауии апаш тыхІ Соль ма ни ран йа ра аныпІ 3 Апаш ты-
хІы гІва ква 10:1-13 апны.
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Иисус говорит о внутреннем свете

33 Никто, зажегши свети льник, не ставит его в по-
греб или под горшок. Наоборот, его ставят на под-
ставку, что бы входящие видели свет. 34 Твой глаз – 
свети льник твоего тела. Ког да твой глаз ясен, тог да 
и все твое тело полно света. Ес ли же у тебя дурной 
глаз, то и все твое тело темно. 35 Так что смотри, не 
тьма ли тот свет, ко то рый внутри тебя. 36 Итак, ес ли 
все твое тело полно света и в нем нет ни одной тем-
ной час ти, то оно все бу дет светло, как бывает, ког-
да свети льник освещает тебя сиянием.

Иисус обличает религиозных вождей

37 Ког да Иисус так го ворил, один фа ри сей пригла-
сил Его к се бе на обед. Иисус при шел и возлег у сто-
ла. 38 Фарисея удивило, что Он не совершил пе ред 
едой ритуального омовения. 39 Но Гос подь ска зал ему:
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къван чуштІ, йа уа швхІвуз тын ауи аду най ана хьа ни 
ацІы хъва дгІа ты цІын Соль ман йуа са ражв ра даз дзыр-
гІвыр ныс дгІайтІ. Ужвы шва ра йшвы цу Соль ман йа-
цкІыс ддупІ. 32 Ни не вия абза загІв чва ари абан па ра 
ауагІа ква йрыц та а-ХІа квым ха ра Амш йгІа гыл уаштІ 
йгьи ауат рхІа квым рхуштІ, йа уа швхІвуз тын ауат 
Инус йуаз йа наз дзыр гІвы ры гвнахІ ква тшыр зыр-
дыр хтІ*. Ужвы шва ра йшвы цу Инус йа цкІыс ддупІ.

Иисус ауацІа алашара даквчважвитІ
(Мат. 6:22-23)

33 – Ам за азыр кІуа дза чІвыз лакІ гьи ауи ашІу на йгьта-
йыр гы луам, йа ацІыкв ацІахь йгьы цІа йыр гы луам. 
Ауаса ауи аквы ргы лыр та йыкв йыр гы литІ, йгІа шыл-
уа ала ша ра шыр буш апш та. 34 Уы ла уъапІкъ тлапІкъ-
ква зым гІва йры ла ша рапІ. Уы ла ан згІва ду уъапІкъ-
тлапІкъ ква зым гІва ла ша ра ла йчвыпІ. Уы ла ан згІва дам 
уъапІкъ тлапІкъ ква ша бгу ла щца ра ла йыр чвыпІ. 35 Ауаса 
йа на ъа за ра, уа пшы, йгьла щца рам мищтІ уа ра йыу уа цІу 
ала ша ра. 36 Ауи акІвпІ та, уа ра уъапІкъ тлапІкъ ква ша-
бгу ла ша ра ла йыр чвыз тын, ауа ъа йла щца ру хъвыкІ гьи 
аъа мыз тын, ауи ас хъан ауат ша бгу ала ша ра гІа рылкІ-
кІуштІ, ам за ан гІа уыкв кІкІа уа йапш та.

Иисус адин унашвачпагІвчва  
рымцква гІацІицитІ

(Мат. 23:1-36)
37 Иисус ауаса йа ни хІвуз, фа ри сейкІ Ауи йпны 

щы бжьан ча ра ди рай гватІ. Иисус ауа ъа дцан ай шва 

* 11:32 Инус 3:6-9.
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– Вот вы, фарисеи, очищаете чаши и тарелки 
снаружи, но внутри вы полны жадности и злобы. 
40 Глупцы! Раз ве Тот, Кто сотворил внешнее, не со-
творил и внутреннее? 41 Что же касается внутреннего, 
то да вай те милостыню, и тог да все у вас бу дет чисто.

42 Но го ре вам, фарисеи, по то му что вы даете де-
сятину с мяты, руты и с других трав, а справедли-
востью и лю бо вью Божьей вы пренебрегаете. И то 
нужно делать, и другого не оставлять.

43 Го ре вам, фарисеи, по то му что вы любите зани-
мать почетные мес та в синагогах и любите, ког да вас 
приветствуют на площадях.

44 Го ре вам, вы подобны никак не обозначенным 
могилам, по ко то рым люди хо дят, да же не подозре-
вая об их существовании.

45 Один из учителей Закона ска зал Ему:
– Учитель, говоря это, Ты и нас обижаешь.
46 Иисус ответил:
– Го ре и вам, учители Закона, по то му что вы взва-

ливаете на лю дей ноши, ко то рые невозможно нести, 
а сами и пальцем не шевельнете, что бы помочь им.

47 Го ре вам, по то му что вы строите надгробные па-
мятники пророкам, ко торых убили ваши предки. 
48 Вы сами свидетельствуете о том, что одобряе-
те действия ваших предков: те убивали пророков, 
а вы строите им надгробные памятники. 49 Поэ то му 
и Божья му дрость сказала: «Я пошлю к ним про-
роков и апос то лов, но они одних убьют, а других 
бу дут преследовать». 50 Поэ то му нынешнее по ко ле-
ние понесет ответственность за кровь всех проро-
ков, пролитую от создания ми ра, 51 от крови Авеля 
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дадз хъа чІватІ. 38 Афа ри сей йджьай щатІ Ауи дча-
ра апхъа ла йша ха бзаз апш та тшъа йым джвджваз. 
39 Ауаса ЙхІы хви ту ауи йайхІвтІ:

– Абар шва ра, афа ри сей ква, акв пІи кви атам щакь-
кви рхъахь ква швры цкьитІ, ауаса шва ра швуа цІа 
псы нам хъа ра ли чвгьа ра ли йыр чвыпІ. 40 Акъыльы-
да ква! Ахъахь гІан зыр шаз ауа цІа гьи гьгІа ни мыр ша-
мищтІ? 41 Ауаса акв пІи кви атам щакь кви йыр ту фа-
къра хъвы ша та йрышвт, ауи ас хъан шва ра швы хъаз-
ла зым гІва цкьа злуштІ.

42 – Ауаса гвыхь ра швыз гІайтІ, афа ри сей ква, йа-
уа швхІвуз тын шва ра са гьыт рышв титІ акъвы ра чай, 
ару та йгьи ана хьа нат ахІв ра ква ры хъаз ла, ауаса ацІа-
быр гы ри а-Нчва йбзи ба ри швхъа йгьа чва швщум. 
Аны гьи чпа ра ата хъыпІ, ары гьи гІа ныжь ра гьа та-
хъым.

43 – Гвыхь ра швыз гІайтІ, афа ри сей ква, йа уа 
швхІвуз тын шва ра бзи йыжв битІ аси на го га ква рпны 
чІа хІ ра зму ачІвар та ква шван рыкв чІва уа йгьи бзи 
йыжв битІ шва ра акъьа къьа ра ква рпны хвы швзыр-
ба уа са льам ан гІа шварх уа.

44 – Гвыхь ра швыз гІайтІ, йа уа швхІвуз тын шва ра 
закІ гьи зын гІвы лам аны швын та ра ква шврапшпІ, 
ауагІа ква ауат йрыкв ны къвитІ, йша ъу гьи йыр магІ-
ну гьи ргвы йгІа нам гуа та.

45 А-Хаб за ары пхьагІвкІ Ауи йайхІвтІ:
– Ары пхьагІв, ауаса йа ну хІва уа Уа ра хІар гьи хІгвы 

угІа ситІ.
46 Иисус джьа уап айтхтІ:
– Гвыхь ра швыз гІайтІ швар гьи, а-Хаб за ары пхьагІв-

чва, йа уа швхІвуз тын шва ра ауагІа ква йыр гар ныс 
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и до крови За ха рии, убитого ме жду жертвенником 
и храмом. Да, го во рю вам, нынешнее по ко ле ние от-
ветит за все.

52 Го ре вам, учители Закона, по то му что вы присво-
или ключ знания. Но и сами не вошли, и тем, кто 
хо тел войти, воспрепятствовали.

53 Ког да Иисус вышел из до ма, учители Закона 
и фарисеи обрушились на Не го с яростными обви-
нениями и каверзными вопросами. 54 Они ставили 
Ему ловушки, пытаясь поймать на слове.
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йры лым ша уа ахьан та ква рыкв швыр хІитІ, ауаса шва-
ра ма чвыкІ гьи гьшврыцІ суам ауат швырц хъра гІар-
ныс ахъаз ла*.

47 – Гвыхь ра швыз гІайтІ шва ра, йа уа швхІвуз-
тын шва ра шва пхъан чІви ква йыр щыз апи гІам бар-
ква ры хъаз ла асин ква швуы хвитІ. 48 Ауы ла шва-
ра швхъа та ла шва квша хІат хитІ шва пхъан чІви ква 
йыр чпаз йшацшв кІуа: ауат апи гІам бар ква рщуан, 
шва ра ауат йыр щыз асин ква рыз швуы хвитІ. 49 Ауи 
йгІалцІ ла а-Нчва йуаса ражв ра гьи йа хІвитІ: «Са ра 
ауат апи гІам бар кви апос тол чви рзыс щти уаштІ, ауаса 
ауат рыз джьакІ рщуаштІ, рыз джьакІ гьи гвым ха ра-
ла рцІы хъва йта гы луаштІ». 50 Ауи йгІалцІ ла а-Нчва 
ауыжв гІан чІви абан па ра джьа уап дйыр кІуаштІ аду-
най гІан шищта ра йдры чІваз апи гІам бар ква зым гІва 
рща ахъаз ла, 51 Абель йща йгІа шІа ры швта акъвыр-
ман щыр ти аны хІвар ти рбжьа ра йыр щыз За кьары-
йа йща апны дза**. Щта, йшвас хІвитІ шва ра, ауыжв-
гІан чІви абан па ра зым гІва ры хъаз ла а-Нчва джьа-
уап дйыр кІуаштІ.

52 – Гвыхь ра швыз гІайтІ шва ра, а-Хаб за ары пхьагІв-
чва, йа уа швхІвуз тын шва ра йшвчІвы та йшвчпатІ 
адыр ра ацІа пха тІы га. Ауаса швар гьи швгьнам шылтІ, 
ауа ъа йна шыл ныс зта хъыз гьи швыр пы растІ.

* 11:46 ЙгІа ныцІ дза уа ла: «ры мачв за джвыкІ ла гьи ауат йгьыр-
хьы суам».
** 11:51 Айа хІу да ква рпны а-ГІвы ра йа ла накІ уа агІвы ра ква ра-
щта ца ща да тшан. Ауи апкъ йта гы ла та агІвы ра ква йрын шва-
лыз йгІа квхта йгІа хІа хвыр квын, апи гІам бар За кьары йа йщра 
йцІы хъва хуз щран (2 Асквш гІвы ра ква 24:20-22). Абель йщра 
ад гьыл апны йа пхъа хуз щран (Абза за ра 4:1-10).
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Иисус осуждает лицемерие

12 1 Тем временем собрались огромные толпы, 
и люди теснили друг дру га. Иисус на чал го-

ворить, обращаясь сначала к Своим ученикам:
– Берегитесь фарисейской закваски, то есть лице-

мерия. 2 Нет ни че го скрытого, что не открылось бы, 
и нет ни че го тайного, что не ста ло бы известным. 
3 Поэ то му то, что вы говорите в темноте, бу дет услы-
шано при свете дня, и что вы прошептали на ухо во 
внутренней комнате, бу дет провозглашено с крыш.

Бойтесь одного Бога

4 Я го во рю вам, Моим друзьям: не бойтесь тех, 
кто убивает тело и ни че го больше сде лать не мо-
жет. 5 Я скажу вам, Ко го бояться: бойтесь То го, Кто, 
убив, имеет власть ввергнуть в ад. Да, го во рю вам, 
Его бойтесь. 6 Не продают ли пять воробьев всего 
за две мелкие монеты? Одна ко ни один из них не 
за быт Богом. 7 А у вас да же и волосы на голове все 
сосчитаны! Не бойтесь – вы до ро же множества во-
робьев!
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53 Иисус ат дзы дан гІа джвылцІх, а-Хаб за ары пхьагІв-
чви афа ри сей кви ар къванча ра ткІьи кви азцІ гІа ра ала-
чпа кви ауи йгІай гвыквы рпсатІ. 54 Ауат ауи йы хъаз-
ла ркъап гІан ква лар цІун, ажва ла дгІар кІра йа щта та.

Иисус ачвалатшычпара йырджьитІ
(Мат. 10:26-27)

12 1 Ауи агІа мта йакв шва уа та ауагІа жвпІа ра ду-
ква ай ззатІ, ауагІа ква аны ла-ары ла йа жвы-

сыл уан. Иисус дчва жва уа да ла гатІ, апхъа пхъа йа-
пхьагІв чва тшыр зы на йыр ха уа:

– Афа ри сей ры па га, да тша та йхІхІвапІ та ачва ла-
тшыч па ра, тша чвышв хча. 2 ЙгІа хърымтІ уаш цІа кІы-
ракІ гьи гьа ъам, йгьи йар га мым хуш ма дза кІгьи гьа-
ъам*. 3 Ауи йгІалцІ ла ала щца ра швы ла гы ла та йшвхІва-
уа амш ла ша ра ан гІай ра йыр гІуштІ, ауа цІа пещ апны 
заджв йлым хІа йта кІы та йшвквыц квы цыз, ат дзакв-
ква йрыкв гы ла та быжь ду ла йдрар гам уаштІ.

А-Нчва заджвыкІ швичвшва
(Мат. 10:28-33)

4 – Са ра йшвас хІвитІ шва ра, Са ра сын бжьагІв чва: 
швыр чвым шван аъапІкъ тлапІкъ ква зым гІва зщуа, 
ауи ахІа закІ гьи ззым чпа уа. 5 ЙшвасхІвпІ шва ра 
Дза чІву швызчв швуш: швичв шва Ауи уыз щы та 
джьа хІа нам** утай ры шв хыр ныс амч хъа ра зму. Щта, 
йшвас хІвитІ шва ра, Ауи швичв шва. 6 Йгьры мтйу ма 

* 12:2 Ари ажважвпІ. Ма тай апны 10:26-27 ари ажважв да тша 
кон тексткІ йа ла гы лапІ.
** 12:5 Грек ла: «гее на». Агрек ажва «гее на» аджьут ажва «гехІи ном» 
йгІа хъша хъыцІтІ. Аба за «джьа хІа нам гьи» аджьут ажва йаз цитІ. 
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Не стыдитесь Иисуса
8 – Го во рю вам: каждого, кто открыто признает 

Ме ня пе ред лю дьми, то го и Сын Человеческий при-
знает пе ред Божьими ангелами, 9 а кто отречется от 
Ме ня пе ред лю дьми, от то го и Я отрекусь пе ред Бо-
жьими ангелами. 10 Всякий, кто скажет что-либо 
против Сына Человеческого, бу дет прощен, но тот, 
кто кощунствует над Святым Ду хом, не бу дет про-
щен.

11 Ког да вас приведут на суд в синагоги, к прави-
телям и власть имущим, не беспокойтесь о том, как 
вам защитить себя или что вам говорить, 12 по то му 
что Свя той Дух в тот са мый час научит вас, что вам 
говорить.

Притча о безумном богаче
13 Кто-то в толпе ска зал Иисусу:
– Учитель, скажи моему брату, что бы он разделил 

со мной наследство.
14 Иисус ответил:
– Друг, кто Ме ня назначил судьей или посредни-

ком ме жду вами?
15 И Он ска зал им:
– Смотрите, берегитесь жадности. Как бы ни был 

богат че ло век, его жи знь от это го не зависит.
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хвцІискІ гІвжвгъай хвыцкІ ла?* Ауаса ауат ры уа 
закІ гьи а-Нчва йгьи хъаш тыл уам. 7 А шва ра хъвыц-
та швхъа йа кву на дза ра рпхьа дза хьатІ! Швым шван – 
цІа ра щар да рыхв ац кІыс шва ра швыхв дупІ!

Иисус швичвымпхащан
8 – Йшвас хІвитІ шва ра: дза чІвыз лакІ гьи йхътІы та 

ауагІа рпахь Са ра тшгІа сы дыз кІыл уа, ГІвычІв гІвыс 
Па гьи ауи а-Нчва йма льа ъыкь ква рпахь тшйы ди-
кІыл уаштІ, 9 ауаса ауагІа рпахь Са ра йскъвыцІ уа, 
ауи Сар гьи а-Нчва йма льа ъыкь ква рпахь си къвыцІ-
уаштІ. 10 Дза чІвыз лакІ гьи ГІвычІв гІвыс Па ди пшІа-
гыл уа та кІа ра зхІва уа, ауи а-Нчва йзир гІвуштІ, ауаса 
а-Нчва й-Псы ди пшІа гыл уа та йгІас ха уа, ауи а-Нчва 
йгьиз йыр гІву шым.

11 Шва ра швхІа квым рхар ныс аси на го га ква, ауна-
шва чпагІв чва йгьи амч хъа ра зму рпны шван дыр ца ра, 
шва хъым гвыр гІван швхъа шшвхчуш йа йшвхІвуш, 
12 йа уа швхІвуз тын а-Нчва й-Псы йа ра ауи аса хІат 
йшвхІвуш шва зи бжьуштІ.

Абайа акъыльыда йуысла ажвакъвыш
13 АуагІа жвпІа ра йры ла гы лаз за джвы Иисус 

йайхІвтІ:
– Ары пхьагІв, са ща йахІв атын ха шсы ца гІви шуш.
14 Иисус джьа уап айтхтІ:
– Ахъа цІа, дза чІвы йа Са ра хІа квым хагІв та йа 

шва ра швуыс са лыр га гІвы та сзыр гы лыз?
15 Ауи ауат йрай хІвтІ:

* 12:6 ЙгІа на кІдза уала: «гІвасса рийкІ ла».
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16 И Он рас ска зал им притчу:
– Земля одного богатого че ло ве ка принесла ему 

хороший урожай. 17 «Что мне делать? Мне негде хра-
нить весь собранный урожай, – подумал он. 18 – Вот 
что я сделаю, – решил он тог да, – я снесу мои хра-
нилища и построю большие, в них бу дет достаточно 
мес та для моего зерна и другого имущества. 19 Тог да 
я смогу сказать се бе: те перь у тебя полно добра на 
мно го лет. Отдыхай, ешь, пей, веселись». 20 Но Бог 
ска зал ему: «Глу пец! Сегодня же но чью твою жи знь 
возьмут у тебя. Кому достанется все, что ты приго-
товил?» 21 Так бу дет с каждым, кто копит бо гат ство 
для себя, но не при о бре тает бо гат ства для Бо га.

Иисус говорит о беспокойстве

22 Затем Иисус ска зал Своим ученикам:
– Поэ то му Я го во рю вам: не тревожьтесь о своей 

жи зни, что вам есть, или о своем теле, во что вам 
одеться. 23 Ведь жи знь важнее пищи, и тело важ-
нее одежды. 24 Посмотрите на воронов, они не се-
ют и не жнут, у них нет ни хранилищ, ни амба-
ров, одна ко Бог питает их. Насколько же вы цен-
нее этих птиц! 25 И кто из вас, беспокоясь, мо жет 
продлить се бе жи знь хотя бы на час? 26 Ес ли вы 
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– Швгватш ныз ла, тша чвышв хча апсы нам хъа ра. 
АгІвычІв гІвыс ага дба йаз тын гьи, ауи йбза за ра ауи 
йгьа пщы лам.

16 Ауи ауат ажва къвыш райхІвтІ:
– Ба йакІ йа дгьыл тшыгІвра бзи гІай наттІ. 

17 «Йшпа счпах уа? ЙгІа цІаз газ атшыгІв ра ша бгу 
йъа щтІас цІуш гьсы мам, – хІва дхъвыцтІ ауи. 18 – 
Абар йсчпуш, – хІва йщакв йыр гылтІ ауи ауа ъа, – 
стшыгІв ра щтІа цІар та хвыц пстшыпІ та, тшыгІв-
ра щтІа цІар та дукІ счпапІ, ауи стшыгІв ра гьи да-
тша млыкв та йсы му гьи йрыз хъуштІ. 19 Ауи ас хъан 
са ра схъа йас хІвныс сыл шуштІ: ужвы сквш щар-
да йуыз хъуш млыкв уы мапІ уа ра. Тшпсща, уча, 
уыжв, укьахв ха». 20 Ауаса а-Нчва ауи йгІа йайхІвтІ: 
«Акъыльы да! Йа ра уа хъа упсы уы квы рххуаштІ уа ра. 
Дыз да йыз згІан хуш ауи йу ры хІа зы рыз ам лыкв ша-
бгу?» 21 Ауи йыз ни уаштІ дза чІвыз лакІ гьи зхъа гІва-
ца ахъаз ла ба йа ра зыр хІа уа, ауаса а-Нчва йы хъаз ла 
ба йа ра змыр хІа уа.

Иисус ахъгвыргІвара ауыс даквчважвитІ
(Мат. 6:25-34)

22 Ауи ам щтахь Иисус йа пхьагІв чва йрай хІвтІ:
– Ауи йгІалцІ ла Са ра йшвас хІвитІ шва ра: шва-

хъым гвыр гІван шван бза за уа йшвфуш, йа швъапІкъ-
тлапІкъ ква зым гІва йыр швышв цІуш. 23 Абза за ра 
арыз къы ац кІыс магІ ны амапІщтІ, аъапІкъ тлапІкъ-
ква зым гІва гьи ач гІвы ча ква ра цкІыс магІ ны ры-
мапІщтІ. 24 Швыр пшы акъан джьа ква, ауат йгькІа псум 
йгьи йгьгІа цІа га хуам, ауат хчар та гьи ам бар гьи гьры-
мам, ауаса а-Нчва йыр читІ ауат. Ауат апсс гІачІв ква 



156

Евангелие от Луки 12

не можете сде лать да же это го, то зачем вам трево-
житься об остальном?

27 Подумайте о том, как растут лилии. Они не тру-
дятся и не прядут, но го во рю вам, что да же Соломон 
во всем своем величии не одевался так, как любая 
из них. 28 Но ес ли Бог так одевает траву на по ле, ко-
то рая сегодня есть, а завтра бу дет брошена в печь, 
то не оденет ли Он и вас, маловеры? 29 Не беспокой-
тесь о том, что вам есть или что пить, не тревожьтесь 
об этом. 30 Ведь все язычники это го ми ра то лько об 
этом и ду мают, но ваш Отец знает, что вы нуждае-
тесь в этом. 31 Ищите луч ше Его Царства, и это то-
же бу дет дано вам.

32 Не бойся, малое стадо, ведь вашему Отцу было 
уго дно дать вам Царство! 33 Продавайте ваше имуще-
ство и да вай те милостыню. Приобретайте се бе та-
кие кошельки, ко то рые не изнашиваются, сокрови-
ща на небесах, где ни вор к ним не подберется, ни 
моль их не съест. 34 Ведь где ваше бо гат ство, там бу-
дет и ваше сер дце.

Притча о верных слугах

35 Будьте всегда наготове: одежды подпоясаны, 
а светильники го ря щие, 36 как у тех слуг, что ждут 
возвращения свое го хозяина со свадебного пира. 
Ког да хозяин при дет и постучит, они смогут сразу 
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рыхв ац кІыс шва ра швыхв ага ла гьи йдупІ! 25 Шва ра 
дшвы уа та дза чІвы йа збза за ра йахъ гвыр гІва та са хІат 
за джвыкІ ла йыз за лар хІуш?* 26 Ауи на дза ра швзым-
чпуз тын, ана хьа нат швыр хъгвыр гІва ра за та хъы йа?

27 – Шваз хъвыц ар хъа хІврапш дза ква шгІай уа. 
Ауат йгьын хум ас хъа гьи гьыр суам, ауаса йшвас-
хІвитІ шва ра, йа ра Соль ман гьи ба йа ра ду шйы маз-
гьи ауат рапш та тшгьи мгІвы чузтІ. 28 Ауаса а-Нчва 
ар хъа апны йахь чІва йа ъу, уа чІвы ахІакв йта дры-
швуаш ахІв ра ауаса йа ни гІвы ча уа за ра, швгьим гІвы-
чуш ма Ауи швар гьи, амачІ хъа цІагІв чва? 29 Шва-
хъым гвыр гІван шва ра йшвфуш йа йшвы жвуаш, ауи 
ахъаз ла швгвы акъвшвмыр пын. 30 Йа уа швхІвуз-
тын ауат зым гІва ракІвпІ йзыз хъвыц уа ари аду най 
ауагІа ква, ауаса швы-ЖвгІванд Аба йды ритІ ауи 
швша зы бжу шва ра. 31 Ауи ац кІыс гьи шва зып шгІа 
Ауи й-Хъá ра, ауы гьи а-Нчва шва ра йгІа швит уаштІ.

32 – Швым шван, хІвы ча хвыц, йа уа швхІвуз тын 
швы-ЖвгІванд Аба йы лпха ла йщакв йыр гылтІ шва ра 
а-Хъáра гІа швит ныс. 33 Швы млыкв швтйы та фа къра-
хъвы ша рышвт. Йым ха уа ах ча та ра ква, ажв гІвандква 
рпны йа ъу ахар зы на швхвгІа, ауа ъа агъыч гьи ауат 
дгьыр зы на дзу шым, ахІвын гьи ауат йгьрыс уа шым. 
34 Швба йа ра ъа ну швгвгьи аъаз луштІ.

Алыгчва цІабыргква руысла ажвакъвыш
(Мат. 25:1-13; Мат. 24:43-51; Мк. 13:33-37)

35 – Йа на кІвыз лакІ гьи швхІа зы рыз ла: швым ъа ква 
ацІа рхъазтІ, швым за ква гьи кІкІа ра гІатІ, 36 зып швы ма 

* 12:25 Йа: «зуырт ма чхъвын цІа за джвыкІ зза лар хІуш?»
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открыть ему. 37 Бла жен ны те слуги, ко торых хозя-
ин, возвратившись, най дет бодрствующими. Го во-
рю вам истину, он тог да сам подпояшется, как слу-
га, пригласит их к столу и бу дет прислуживать им. 
38 Бла жен ны те слуги, ко торых хозяин застанет го-
товыми, да же ес ли он при дет среди ночи или пе ред 
рассветом. 39 Знайте, что ес ли бы хозяин до ма знал, 
в котором часу при дет вор, то он не позволил бы ему 
проникнуть в свой дом. 40 Вы тоже должны быть го-
товы, по то му что Сын Человеческий при дет в час, 
ког да вы Его не ждете.

41 Петр спросил:
– Гос поди, Ты говоришь эту притчу то лько нам 

или всем?
42 Гос подь ответил:
– Кто тог да окажется верным и разумным управ-

ляющим, которого хозяин поставил над другими 
слугами, что бы вов ре мя раздавать им пищу? 43 Бла-
жен тот слуга, которого хозяин, ког да вернется, най-
дет поступающим так. 44 Го во рю вам истину: он до-
верит ему все свое имение. 45 Но ес ли тот слуга ре-
шит: «Мой хозяин при дет еще не скоро» – и ста нет 
избивать слуг и служанок, есть, пить и пьянство-
вать, 46 то при дет его хозяин в тот день, ког да он не 
ожидает, и в тот час, ког да он не знает. Он рассечет 
его надвое и определит ему одну участь с неверны-
ми.

47 Тот слуга, ко то рый знал волю свое го хозяина 
и не приготовился или не сде лал то го, что хо тел хо-
зяин, бу дет сильно бит, 48 а тот, кто де лает достой-
ное на ка за ния по незнанию, бу дет бит меньше. Кому 
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ата ца на дыл ра ча ражв ра дан гІа хъын хІвы хуаш йаз-
пшуа алыг чва шврапш та. Апшвы ма дгІайх та ашв 
дан гІас ра ауат зын ла ауи ашв йза гІар тІыр ныс ры-
лшуштІ. 37 Йыр зы мшы рапІ алыг чва зып швы ма дан-
гІа хъын хІвых ра йы чвам кІва йгІа рын йах уа. Йшвас-
хІвитІ шва ра ацІа бырг, ауи агІан ауи лыг ыз шва 
йы мъа ацІа йыр хъа та ауат ай шва йшаз гІай рай-
гвуш йгьи ауат дыр хъа дзгы ла та йшйыр чуш, йши-
ры жвуаш. 38 Йыр зы мшы рапІ алыг чва зып швы ма 
цІы хквта йа ша рпны дгІай хыр гьи йхІа зыр та йгІа-
рын йах уа. 39 ЙгІашв гвын швыр гІвы, ат дзы апшвы-
ма йдыр зар квын агъыч йзапш са хІа ту дан гІай-
уаш, ауи йгьйы лим ыр ша рызтІ йтдзы дгІа шыл ныс. 
40 Швар гьи швхІа зыр зла ра ата хъыпІ, йа уа швхІвуз-
тын ГІвычІв гІвыс Па дгІа йуаштІ Ауи шва ни зым-
пшуа аса хІат.

41 Петр дазцІ гІатІ:
– ЗпІа тІу дуу, Уа ра ари ажва къвыш хІхъа зы йгІа-

хІау хІву ма мом кІва зым гІва гьи йрау хІву ма?
42 ЙхІы хви ту джьа уап айттІ:
– Швйапш ха йцІа быр гу йгьи акъыль зму апе-

гвал*, апшвы ма кьан гьаш ра йы лам кІва ауи ана хьа-
нат йлыг чва дыр хъпшыл ныс, ауат йа на гІам ту афа-
чІвы шрырт уа йыр хъвы хныс дйыр гы литІ. 43 Йзым-
шы рапІ ауи алыг, зып швы ма дан гІа хъын хІвых ра 
уыс зха уа та йгІа зын йах уа. 44 Йшвас хІвитІ шва ра 
ацІа бырг: апшвы ма ауи йыз хъай цІуштІ йы млыкв 
ша бгу. 45 Ауаса ауи алыг ара са йпхьа дзуз тын: «Сы-
пшвы ма ужвы гьи ла сы дгьгІай хуа шым» – алыг чви 

* 12:42 Апе гвал – апшвы ма ба йа йы млыкв уна шва ахъыз цІуз 
агІвычІв гІвыс.



160

Евангелие от Луки 12

было мно го дано, с то го мно го и потребуют, и ко-
му было мно го доверено, с то го мно го и спросится.

Иисус говорит о грядущих разделениях

49 Я при шел принести огонь на зем лю, и как Я хо-
чу, что бы он уже разгорелся! 50 Но Мне еще предстоит 
прой ти крещение, и как Я томлюсь, пока это не со-
вершится! 51 Вы думаете, Я при шел, что бы принести 
на зем лю мир? Нет, го во рю вам, не мир, а разделе-
ние. 52 Се мья из пяти че ло век разделится: трое про-
тив двоих, и двое против троих. 53 Отец бу дет против 
сына и сын против отца, мать против дочери и дочь 
против матери, свекровь против невестки и невест-
ка против свекрови.
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агІв на къвыт кви йбкъа уа, дча уа, ды жвуа, ача гІыр-
гьи йы жвуа да ла гар квын, 46 ауи да на зым пш уа амш, 
йы м дыр уа аса хІат апны йы пшвы ма дгІай хуаштІ. 
Апшвы ма ауи гІвба та да гІви чвуаштІ, а-Нчва йыз-
хъа зым цІа уа йыр зы рха уа йзи хуштІ.

47 – Зпшвы ма йта хъыз ши дыр уаз тшаз зы мры хІа-
зы рыз алыг, йа апшвы ма йта хъыз зым чпаз алыг 
мчы та дыр бкъуштІ, 48 ауаса ам дыр ша йгІалцІ ла йа-
кІвым зчпа уа алыг ры цІа ма чІта дыр бкъуштІ. А-Нчва 
щар да зит уа щар да гьи гІа йы кви ххитІ, щар да зыз-
хъар цІа уа джьа уап щар да гьи йдыр кІы хитІ.

Иисус апхъахькІьала йаъазлуш  
атшагІвшараква руыс даквчважвитІ

(Мат. 10:34-35)
49 – Са ра ад гьыл ам ца аз гІаз гныс сгІайтІ, за-

кІы та йста хъыпІ та Са ра ауи ужвы йа ла швар ныс! 
50 Ауаса Са ра ужвы гьи адзы тщра са хъы сра ата-
хъыпІ, йзачІв гІа заб та гьи йсхътшуш йа Са ра ауи 
акІв ша на дзы кІьа ра! 51 Шва ра швшхъвыц уа ла, Са-
ра сыз гІа йыз ад гьыл ма мыр аз гІаз гныс акІв ма? 
Мо мо, йшвас хІвитІ са ра, йгьма мы рым йгІазг уаш, 
агІв ша рапІ. 52 Ужви нас хвгІвы ла йа лу ат гІа чва тша-
гІвы ршуштІ: ахыгІв агІвыджь йыр пшІа гыл уаштІ, 
агІвыджь ахыгІв йыр пшІа гыл уаштІ. 53 Аба йпа ди-
пшІа гыл уаштІ, апа гьи аба ди пшІа гыл уаштІ. Ан 
ап хІа дыл пшІа гы луаштІ, апхІа гьи ан дыл пшІа гы-
луаштІ. Ан хъва ата ца дыл пшІа гы луаштІ, ата ца гьи 
ан хъва дыл пшІа гы луаштІ*.

* 12:53 Ми кІа 7:6.
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Иисус говорит о приметах времени

54 Иисус опять обратился к народу:
– Ког да вы видите облако на западе, вы сразу гово-

рите, что бу дет дождь, и, действительно, идет дождь. 
55 И ког да дует южный ве тер, вы говорите: бу дет жар-
ко, и так и бывает. 56 Лицемеры! Вы знаете, что оз-
начают приметы зем ли и неба, так почему же вы не 
знаете, какое настало вре мя? 57 Почему вы сами не 
рассудите, в чем истина? 58 Ког да ты идешь со своим 
обвинителем в суд, постарайся при ми ри ться с ним 
еще по пу ти, иначе он притащит тебя к судье, а су-
дья отдаст тебя стражнику, и тот бросит тебя в тем-
ницу. 59 Го во рю те бе, что ты не выйдешь оттуда, по-
ка не выплатишь все до самого последнего гроша.

Иисус призывает к покаянию

13 1 Некоторые из тех, кто слушал Иису са, расска-
зали Ему о галилеянах, ко торых Пи лат при-

казал убить в храме в то вре мя, ког да они соверша-
ли жертвоприношение. 2 Иисус ответил:

– Вы думаете, что эти галилеяне так пострадали, 
по то му что они бы ли грешнее всех других галилеян? 
3 Нет! Но го во рю вам, ес ли вы не раскаетесь, вы то-
же погибнете, как они. 4 Или взять тех восемнадцать 
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Иисус агІамта анашанаква руыс даквчважвитІ
(Мат. 16:2-3; 5:25-26)

54 Иисус йа тар кІвах ауагІа жвпІа ра тшыр зы на йыр-
хатІ:

– Шва ра ама ра та швар та ла апст хІва штшгІащтІ-
нах уа аны жвба ра, зын ла ква шгІа квуш швхІвитІ, 
йгьи, цІа быр гы та, ква гІа квитІ. 55 Акъа бльа пша ан-
гІас уа, шва ра йшвхІвитІ: шуа ра хуштІ, йар гьи ауаса 
йа литІ. 56 Чва латшы чпагІв ыр гІа! Шва ра йыжв ды-
ритІ ад гьы ли ажв гІван ди рана ша на ква йгІар ныцІ-
уа, ауаса йа на ъа за ра йыз жвым дыр уа йа шва ра агІа-
мта йгІа та лыз йа магІ ну? 57 Йа чІвы йа шва ра-шва ра 
йзал швмыр га уа ацІа бырг ъа ну? 58 Щта уа ра уда уагІв* 
дуыц та ахІа квым хар та уан ца уа, ам гІва ушы квыр кІву 
ауи ушйын гІал хуаш ацІы хъва ута гыл. Ауи акІв мыз-
тын ада уагІв ахІа квым хагІв йпны уйыр хІвхІвуштІ. 
АхІа квым хагІв уа ра ах ча гІвы уйыйт уаштІ, ах чагІв-
гьи уа ра ан бах та утай ры швуаштІ. 59 Йуас хІвитІ уа ра, 
ауа ъа ушгІа тым цІхуаш йцІы хъва ха уа ажв гъай хъва-
ша ушва хна дзы кІьа ра.

Иисус агвнахІква тшырзыдырхра  
йаквгІазшІититІ

13 1 Иисус йыз дзыр гІвуаз аз джьакІ Ауи йгІа-
йархІвтІ Пи лат уна шва ши чпаз агалил ква 

а-Нчва йтдзы апш цІа апны йы рщныс, ауат ауи агІан 
къвыр ман рщуан**. 2 Иисус джьа уап айтхтІ:

* 12:58 Да уагІв – зхІа квым рха уа йпшІа гы лу агІвычІв гІвыс.
** 13:1 ЙгІа ныцІ дза уа ла: «Пи лат ауат рща къвыр ман та йыр щыз 
аща йа лай ры чІватІ».
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че ло век, ко то рые погибли, ког да на них упала Си-
лоамская башня. Вы думаете, они бы ли хуже всех 
других жите лей Иерусалима? 5 Нет, но го во рю вам: 
ес ли вы не раскаетесь, то тоже погибнете, как они.

6 Затем Иисус рас ска зал им притчу:
– У одного че ло ве ка в винограднике рос инжир. 

Однажды он по шел посмотреть, нет ли на нем пло-
дов, но ни че го не на шел. 7 Тог да он ска зал виногра-
дарю: «Вот уже три года я прихожу смотреть, нет ли 
на этом инжире плодов, и ни че го не нахожу. Сруби 
его, зачем он без пользы занимает мес то?» 8 «Госпо-
дин, – ответил работник, – ос тавь его еще на один 
год. Я его окопаю, положу удобрение, 9 и ес ли в сле-
дующем году бу дут плоды – хорошо, а ес ли нет, тог-
да ты срубишь его».

Иисус исцеляет женщину  
в субботний день отдыха

10 В субботу Иисус учил в одной из синагог. 11 Там 
бы ла жен щина, скорченная ду хом болезни. Она не 
могла выпрямиться вот уже восемнадцать лет. 12 Уви-
дев ее, Иисус вызвал ее вперед и ска зал:
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– Шва ра швшхъвыц уа ла, ауат агалил ква ауи зрыз-
ни йыз ана хьа нат агалил ква ра цкІыс ры гвнахІ ква 
ъа щар даз акІв ма? 3 Йшвас хІвитІ шва ра, мо мо! Ауаса 
швы гвнахІ ква тшыр зы жвым дыр хуаз тын, швар гьи 
ауат рапш та шва ладз уаштІ! 4 Йа йгІа хІахвпІ ауат 
ажва гІыгІв Си ло ам аба та гІа* ана хъыгІв ры йа цІа-
накІ та йа щыз. Шва ра швшхъвыц уа ла, ауат Ие ру са-
лим ана хьа нат абза загІв чва зым гІва ра цкІыс йкъван-
чаз ма? 5 Йшвас хІвитІ шва ра, мо мо! Ауаса швы гвнахІ-
ква тшыр зы жвым дыр хуаз тын, швар гьи ауат рапш та 
шва ладз уаштІ!

6 Ауи ам щтахь Иисус ауат ари ажва къвыш райхІвтІ:
– ГІвычІв гІвыскІ йдза хва гІар йыр та апны ла хІакІ 

гІай уан. Зны ауи дцатІ ала хІа швыр гІа шІа лыз-
тын дапшы рныс, ауаса закІ гьи гьи маутІ. 7 Ауа ъа ауи 
адзахва гІарй гІвы йайхІвтІ: «Абар ари хы сквша цІитІ-
та са ра ари ала хІа сгІай итІ та швыр ашІаз тын са-
пшитІ, швыркІ гьи гьгІа сауам. Йпкъы ауи, йа чІвы йа 
ауи фай да гІахІ нам туа та хІад гьыл йы злу?» 8 «Апшвы-
ма, – джьа уап айтхтІ ан ха гІвы, – ужвы гьи сквшыкІ 
йгІа ныжь ауи. Са ра ауи агьа гьа ра гІаз жыпІ та, ад-
гьыл рбзи га акв спсапІ, 9 йа щтагІай уа асквш апны 
швыр гІа шІа луаз тын – бзипІ, йгІа шІам ыл уаз тын, 
ауи ас хъан ауи пкъы».

Асабша йантшпсщара мшыз  
Иисус апхІвыс дйырбзихахитІ

10 Аса бша Иисус си на го га кІ апны йай ры пхьун. 
11 Ауа ъа аджьын квай чІва згІва ла йа гІви ры хъваз 
пхІвыскІ дыгІв нан. Ари жвагІ сквша цІуа та тшгьлыз-

* 13:4 Аба та гІа – акъа ла апны йыр уы хвуз ачІа пщар та хІа гІа.
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– Жен щина! Ты свободна от своей болезни!
13 Он возложил на нее ру ки, и она сразу выпрями-

лась и стала славить Бо га. 14 Но начальника синаго-
ги разозлило, что Иисус исцелил в субботу, и он об-
ратился к присутствующим:

– Есть шесть дней для работы, вот и приходите 
для исцеления не в субботу, а в один из этих дней.

15 На это Гос подь ответил ему:
– Лицемеры! Раз ве в субботу вы не отвязываете 

в стойле вола или осла и не ведете его поить? 16 Так 
не нужно ли было освободить в субботу и эту жен-
щину, одну из дочерей Авраама, вот уже восемнад-
цать лет связанную сатаной?

17 Ког да Он это ска зал, всем Его противникам ста-
ло стыдно, а весь на род радовался чудесным делам, 
ко то рые Он совершал.

Притча о горчичном зерне и закваске

18 Затем Иисус ска зал:
– На что похоже Божье Царство? С чем мо жно 

его сравнить? 19 Оно как горчичное зерно, ко то рое 
че ло век взял и посеял в своем саду. Зерно вырос ло 
и превратилось в де ре во, так что да же птицы небес-
ные свили гнезда в его ветвях.
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мыр ра йшах уазтІ ауи. 12 Ауи дани ба, Иисус ауи апахь-
ла дгІаз шІи тын йлайхІвтІ:

– ПхІвыс! Аз гІва бы лахым кІва бхвит хатІ ба ра!
13 Ауи йна пІы ап хІвыс йлы кви кІын, лар гьи зын-

ла тшгІа лыр рай шахтІ йгьи а-Нчва йы хьыз лхІва-
уа да ла гатІ. 14 Ауаса аси на го га ауна шва чпагІв да-
ргвыжвкІтІ Иисус ап хІвыс аса бша дъа йыр бзи ха-
хыз, ауи аси на го га йыгІв наз тшыр зы на йыр хатІ:

– ЦымшкІ ан ха ра йа за лхпІ, ауи акІвпІ та аса бша 
йакв швмыр шва уа та, нха ра мшыкІ йакв швыр шва та 
швдыр бзихах ныс швгІай.

15 Ауаса ЙхІы хви ту ауи джьа уап йыйттІ:
– Чва латшы чпагІв ыр гІа! Аса бша шва ра швы уа дза-

чІвыз лакІ гьи ачв йа атша да гІа кІы дищт та дзыжв ра 
йгьи мыр цу мищтІ? 16 Иб ра хим йы пхІчва ква йры уу 
ари ап хІвыс гьи, жвагІ сквша руа цІа иб лис йшІа хІва-
та йы маз дгІар хвит хра гьа та хъымыз мищтІ аса бша 
атшын?

17 Ауи ауаса йа ни хІва, Ауи йгІай пшІа гыл уаз зым-
гІва пха щатІ, ауагІа ква гьи Ауи йуыс гІа льа мат ква 
йырхъ йуз йрай гвыр гъьатІ.

Абаджа ажвла цыри арыпаги  
руысла ажвакъвыш

(Мат. 13:31-32; Мк. 4:30-32)
18 Ауи ам щтахь Иисус йхІватІ:
– Йза пшы йа а-Нчва й-Хъá ра? Йыз шІыр пшы йа-

уаш йа ауи? 19 Ауи агІвычІв гІвыс йгІа йахв та йуат-
ра йлай цІаз аба джа жвла цы ра йапшпІ. Ажв ла цы-
ра гІа йын цІла хатІ, апсс гІачІв ква гьи ауи амахъв ква 
рпны ры гІва ра ква рчпатІ.
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20 И еще Он ска зал:
– На что похоже Божье Царство? 21 Оно как зак-

васка, ко то рую жен щина смешала с тремя мерами 
муки, что бы вскисло все тесто.

Узкие ворота

22 Направляясь в Ие ру са лим, Иисус проходил че-
рез го ро да и селения, повсюду уча на род. 23 Кто-то 
спросил Его:

– Гос поди, раз ве то лько немногие бу дут спасены?
Иисус ответил:
24 – Старайтесь войти че рез узкую дверь, по то му что 

мно гие бу дут пытаться войти, но не смогут. 25 Ког да 
хозяин до ма встанет и закроет дверь, вы будете сто-
ять снаружи и стучать, умоляя: «Господин наш, от-
крой нам!» Но Он ответит: «Не знаю вас, от ку да вы». 
26 Тог да вы скажете: «Мы ели и пили с То бой, и Ты 
учил на наших улицах». 27 Но Он ответит: «Я не знаю 
вас, от ку да вы, отойдите от Ме ня все, делающие зло!»

28 Там бу дет плач и скрежет зу бов, ког да вы увидите 
Авраама, Исаака, Иа ко ва и всех пророков в Божьем 
Царстве, а сами вы будете изгнаны вон. 29 Придут 
люди с востока и с запада, с севера и с юга и возля-
гут на пиру в Божьем Царстве. 30 И последние бу дут 
первыми, а первые – последними.
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20 Йа тар кІвах Ауи йхІватІ:
– Йза пшы йа а-Нчва й-Хъá ра? 21 Ама жва дза зым-

гІва па ра ахъаз ла ап хІвыс шы ла хса такІ* йры лал-
гІва тІыз ары па га йапшпІ ауи.

Гвашв тшва
(Мат. 7:13-14, 22-23; 8:11-12)

22 Ие ру са лим дан цуз, Иисус акъа ла кви акыт кви 
дрыл суан, йъа кІвыз лакІ гьи ауагІа ай ры пхьа уа. 23 За-
джвы Ауи ди цІгІатІ:

– ЗпІа тІу дуу, щта а-Нчва йгІай хчуш заджв маджв 
ра кІвма?

Иисус ауат йрай хІвтІ:
24 – Ашв тшва ла швшна шыл уаш ацІы хъва швта-

гыл, йа уа швхІвуз тын щар да гІвы йшна шыл уаш йа-
щтапІ, ауаса йгьрыл шум. 25 Ат дзы апшвы ма дгІа гыл та 
ашв ана йыр кІы х ра, шва ра агва ны ла швгы лаз луштІ, 
ашв швас уа йгьи шва хІва уа: «ХІы пшвы ма, ашв хІзы-
гІатІ!» Ауаса Ауи джьа уап гІайт уаштІ: «Швгьсыз-
ды рам шва ра, шва хьпа гІай шва ра». 26 Ауа ъа шва ра 
йшвхІвуштІ: «Уа ра хІуыц та хІчун йгьи хІы жвуан 
хІа ра, йгьи Уа ра йа уры пхьун хІурам ква рпны». 
27 Ауаса Ауи джьа уап гІайтх уаштІ: «Са ра швгьсыз-
ды рам шва ра, шва хьпа гІа тыцІ шва ра, швскъвыцІ 
Са ра зым гІва, чвгьа ра зха уа!»**

28 Ауа ъа ачІвы уа бжьи апыц ква ршІшІа бжьи 
гуштІ, А-Нчва й-Хъá ра апны шва ра йа ны жвба ра 

* 13:21 Хса такІ – Усыф Фла вий йши пхьа дзуз ла, са такІ 12 литркІ 
гІа цІа на кІуан. Ауаса йа на ъа за ра хса такІ литр 36 ра ъа ра (шы-
ла та ки ло грамм 23) йна дзун.
** 13:27 Псал тир 6:9.
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Иисус оплакивает Иерусалим

31 Тог да же к Иисусу подошли несколько фарисе-
ев и сказали:

– Уходи, ос тавь это мес то, по то му что Ирод хо-
чет Тебя убить.

32 Иисус ответил:
– Пойдите и передайте этой лисице: «Я бу ду из-

гонять демонов и исцелять лю дей сегодня и завтра, 
а на третий день Я закончу Свое де ло». 33 Но сегодня, 
завтра и послезавтра Я должен идти дальше, по то-
му что пророк не мо жет поги бнуть вне Иерусалима!

34 О Ие ру са лим, Ие ру са лим, убивающий пророков 
и побивающий камнями посланных к те бе! Ско лько 
раз Я хо тел собрать твоих де тей, как птица соби-
рает своих птенцов под крылья, но вы не захотели! 
35 А те перь ваш дом оставляется вам пустым. Го во-
рю вам, что вы уже не увидите Ме ня до тех пор, по-
ка не скажете: «Благословен Тот, Кто приходит во 
имя Гос по да!»
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Иб ра хим, Ис хІакъ, Йа къвып йгьи апи гІам бар ква 
зым гІва, а шва ра а-Хъáра швгІа лыр цуштІ. 29 ЙгІай-
уаштІ ауагІа ква ама ра гІацІ цІыр та ли ама ра та швар-
та ли, ала гъь ли акъа бльа ли йгьи а-Нчва й-Хъá ра 
апны ауат ача ражв ра йа лазл уштІ. 30 Ауа ъа ацІы хъва 
йгы лу апхъа йгы луаштІ, апхъа йгы лу гьи ацІы хъва 
йгы луаштІ.

Иисус Иерусалим йчІвыуитІ
(Мат. 23:37-39)

31 Йа ра ауи агІан Иисус фа ри сей квакІ гІа йыд гы-
лын йыр хІватІ:

– Уца, ари ашІы пІа утыцІ, йа уа ухІвуз тын Ирод* 
Уа ра уищ ныс йта хъыпІ.

32 Иисус джьа уап айтхтІ:
– Швца та ауи ашвыр** йашвхІвх: «Са ра аджьын 

квай чІва ква алс цуштІ йгьи ауагІа ква сыр бзи хуштІ 
йахь чІва гьи уачІв гьи, йхым шкІха уа Са ра суыс ацІы-
хъва йна сыр дзуштІ». 33 Ауаса йахь чІва гьи, уачІв гьи, 
уа чІва щта гьи Са ра ры цІа гьи снас кІьа ра ата хъыпІ, 
йа уа швхІвуз тын апи гІам бар Ие ру са лим да ъам кІва 
да ладз ныс йгьа уа шым!

34 О Ие ру са лим, Ие ру са лим, апи гІам бар ква зщуа, 
упны а-Нчва йгІайщ ти уа ауагІа ква хІа хъвы ла йрыс-
уа! Зъа ра ны йста хъыз йа Са ра уа ра уса би ква гІазскІ-
кІныс, апсс гІачІв ар цы на ачыр ква апхьын цІы гІва-
ква ры цІахь йшгІаз на кІкІуа апш та, ауаса шва ра ауи 

* 13:31 Ирод – Га лил ауна шва чпагІв. Шва пшы 9:7 агІа гвныр гІвы га.
** 13:32 Ауи ашвыр – ЙгІа ныцІ дза уа ла: «ауи аба га». Ама ра та швар та 
тра ди ция ла аба га ахІай льа ра йа да мы гъапІ, Ама ра гІацІ цІыр та 
апны аба га аргвы мха ри ала ры хъва ша ри йыр дамы гъапІ.
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Милость важнее соблюдения субботы

14 1 Однажды в субботу, ког да Иисус при шел на 
обед к одному из самых уважаемых фарисеев, 

те внимательно следили за Ним. 2 Напротив Иису са 
сидел че ло век, больной водянкой. 3 Иисус спросил 
учителей Закона и фарисеев:

– Разрешено исцелять в субботу или нет?
4 Они молчали. Тог да Иисус, коснувшись че ло ве-

ка, исцелил его и отпустил. 5 Затем Он ска зал им:
– Ес ли у кого-то из вас сын или вол упа дет в ко-

лодец, раз ве вы не вытащите его немедленно, да же 
ес ли это бу дет в субботу?

6 Им нечего было ответить на это.

Притча о почетных местах на пиру

7 Иисус заметил, как гости выбирали почетные 
мес та за столом, и рас ска зал им притчу:

8 – Ког да тебя приглашают на свадебный пир, 
не садись на почетное мес то, ведь мо жет случить-
ся так, что среди приглашенных окажется кто-то 
знатнее тебя, 9 и тог да хозяин, пригласивший и те-
бя, и его, подойдет к те бе и скажет: «Уступи мес то 
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гьшвта хъы мызтІ! 35 Ужвы шва ра швтдзы мцы ра та 
йшвыз гІан хитІ*. Йшвас хІвитІ шва ра Са ра сшжвы-
мба хуаш йшвхІва на дзы кІьа ра: «Дны хІва-нып хьапІ 
Ауи, ЙхІы хви ту йы хьыз ла йгІай уа!»**

Асабша ахабза рхъйара ацкІыс  
агвчІагІв рыцІа йхъадапІ

14 1 Зны са бша та, Иисус пІа тІу зквыр цІуз фа ри-
сейкІ йпны дчаныс дан гІай, ауат гва тшны та 

йыз кІыл пшуан Ауи. 2 Иисус йпахь ла дзла чы ра*** зхьуаз 
чма за гІвыкІ дчІван. 3 Иисус а-Хаб за ары пхьагІв чви 
афа ри сей кви дрыз цІгІатІ:

– Аса бша йантш псща ра мшу агІвычІв гІвыс уйай-
ъа зар ныс уа хви ту ма мом кІва угьа хви тым ма?

4 Ауат закІ гьи гьрым хІвузтІ. Ауа ъа Иисус ауи 
агІвычІв гІвыс ди хьыстІ, дйыр бзи ха хын да уищтхтІ. 
5 Ауи ам щтахь Ауи ауат йрай хІвтІ:

– Швы уа за джвы йпа йа йычв акъви йта шва ры-
квын, ауат зын ла йгьгІа ты швымх хуаш ма, ага ауи 
анын шаз са бшаз тын гьи?

6 Ауи джьа уап та йгІар туа шыз гьры ма мызтІ ауат.

Ачаражвра апны чІахІра зму ачІвартаква  
руысла ажвакъвыш

7 Иисус гвы айттІ асас чва ай шва апны чІа хІ ра зму 
ачІвар та ква шгІа лыр хуаз, йгьи ауат ажва къвышкІ 
райхІвтІ:

* 13:35 Йы рами хІу 22:5.
** 13:35 Псал тир 117:26.
*** 14:2 Дзла чы ра – згІва хьзы; во дян ка.
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это му человеку». И те бе придется со стыдом занять 
са мое последнее мес то. 10 Итак, ког да тебя пригла-
сили, пойди и сядь на са мое последнее мес то, что-
бы хозяин подошел к те бе и ска зал: «Друг, перей-
ди на лучшее мес то». Тог да те бе бу дет оказан почет 
пе ред всеми гостями. 11 Так что ка ждый возвышаю-
щий себя бу дет унижен, и принижающий себя бу-
дет возвышен.

12 Затем Иисус ска зал хозяину:
– Ког да ты устраиваешь званый обед или ужин, то 

не приглашай своих друзей, братьев, родственников 
или богатых соседей, что бы они не пригласили тебя 
в ответ и тем не отплатили те бе. 13 Ког да ты устраи-
ваешь пир, приглашай на не го бе дных, калек, хро-
мых, слепых. 14 Вот тог да ты будешь бла жен, по то-
му что они не смогут отблагодарить тебя, и ты по-
лучишь на гра ду в воскресение пра ве дных.
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8 – Уа ра ата ца на дыл ра ча ражв ра уан драй гва уа, 
чІа хІ ра зму ачІвар та уы квым чІван, йгІан шар ныс 
ауаштІщтІ йгІа драй гваз рпны уа ра уа цкІыс чІа хІ 
ззыр чпа уа заджв дгІа рылцІ ныс. 9 Ауи ас хъан апшвы-
ма, уар гьи ауы гьи швгІаз рай гваз, дуыз гІайпІ та йгІа-
уайхІвпІ: «Уа ра уъа чІву ари агІвычІв гІвыс дыр чІва». 
Уар гьи упха ща уа йцІы хъва ха уа ачІвар та уыкв чІва-
ра атахъ хуштІ. 10 Ауи акІвпІ та, уан драй гва ра уца та 
йцІы хъва ха уа ачІвар та уыкв чІва, апшвы ма дуыз гІа-
йта йгІа уайхІв ра ахъаз ла: «Ан бжьагІв, уца та ры цІа 
йа гъьу ачІвар та уыкв чІва». Ауи ас хъан уа ра асас-
чва зым гІва рпахь чІа хІ узыр чпуштІ. 11 Ауи акІвпІ та 
тшгІа рыл зыр кІькІьуа дза чІвыз лакІ гьи а-Нчва дна-
йыр къвуаштІ, тшы на зыр къвуа гьи а-Нчва дхъай-
гыл уаштІ.

12 Ауи ам щтахь Иисус апшвы ма йайхІвтІ:
– Уа ра щым та ча ра йа щы бжьан ча ра* ана кІвуы-

рша уа, уын бжьагІв чва, уащ чва ква, уза ъа чва йа 
уыгв ла ба йа чва гІа уым рай гван, ауат гьи ауи йа-
джьа уап та удым рай гвах ра, ауы ла йры кву ры дзыз 
ры мшвах ра ахъаз ла. 13 Уа ра ча ражв ра ану чпа уа, ауа-
ъа йгІа рай гва арыц хІа чва гьи, аны къва ды къва ква-
гьи, атла ча ква гьи, алашв ква гьи. 14 Ауи агІан уа ра 
йу зым шы ра хуштІ, йа уа ухІва ры квын ауат йры кву-
ры дзуа гьырзы шва хуам, уар гьи агІв цІа бырг ква ан-
гІа бза гылх уа ртшхъва га гІа уа дзуштІ.

* 14:12 …щым та ча ра йа щы бжьан ча ра… – Ауат агІам та ква ра гІан 
ауагІа ква йыр цІа сын амш ауа цІа гІван йчар ныс: щым та ли амш 
йгІвба ха уа аъа ра гІвша ра апни.
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Притча о приглашенных на великий пир

15 Ког да один из обедавших ус лы шал это, он ска-
зал Иисусу:

– Бла жен тот, кто бу дет пировать в Царстве Божьем.
16 Иисус ответил ему:
– Один че ло век приготовил большой пир и при-

гласил мно го гостей. 17 Ког да подошло вре мя пи-
ра, он послал свое го слугу сказать приглашенным: 
«Приходите, уже все готово». 18 Но один за другим 
приглашенные начали извиняться. Первый ска зал: 
«Я купил зем лю и мне на до пойти и посмотреть ее. 
Извини ме ня, пожалуйста». 19 Другой ска зал: «Я ку-
пил пять пар волов и иду испытать их, извини ме ня, 
пожалуйста». 20 Третий ска зал: «Я женился и поэ то-
му не могу прийти».

21 Слуга вернулся и рас ска зал все хозяину. Тог да 
хозяин до ма рассердился и приказал слуге: «Пойди 
скорее по улицам и переулкам го ро да и приведи сю-
да бе дных, калек, слепых и хромых». 22 «Господин, – 
ска зал слуга, – то, что ты по ве лел, выполнено, но 
еще есть мес то». 23 Тог да хозяин ска зал слуге: «Прой-
ди по дорогам и вдоль изгородей и уговори всех, ко-
го встретишь, прийти на пир, что бы дом мой был 
полон гостей. 24 Го во рю вам, что из прежних пригла-
шенных никто не попробует моего обеда».
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Ачаражвра дудздза йгІадрайгваз  
руысла ажвакъвыш

(Мат. 22:2-14)
15 Йчуз ры уа за джвы ауи йгІан, Иисус йайхІвтІ:
– Йзым шы рапІ а-Нчва й-Хъá ра апны ача ражв ра 

йа лаз луш.
16 Иисус ауи джьа уап йыйтхтІ:
– За джвы ча ражв ра дукІ ади га лын, сас чва щар-

дагІв гІай рай гватІ. 17 Ача ражв ра агІа мта ан на дза, ауи 
йлыг ди щтитІ йгІай рай гваз ауагІа ква йрай хІвыр-
ныс: «ШвгІай, зым гІва хІа зыр хатІ». 18 Ауаса йгІа-
драй гваз ауагІа ква азаджв йы мщтахь азаджв азыр-
гІва ра йа хІва уа йа ла гатІ. Йа пхъа хуз йхІватІ: «Са ра 
ад гьыл схвгІатІ, сца та ауи сапш ра ата хъыпІ. Йсзыр-
гІва са ра йа уаз тын». 19 Да тша за джвы йхІватІ: «Са ра 
хвчвы агІвы за ракІ схвгІатІ, ауат сыр хъвы хныс сцитІ, 
йсзыр гІва са ра йа уаз тын». 20 ЙхыгІв хуз йхІватІ: «Са-
ра пхІвыс дгІазгтІ, ауи йгІалцІ ла сгьыз най уа шым».

21 Алыг дгІа хъын хІвы хын, зым гІва йы пшвы-
ма йайхІвхтІ. Ауа ъа ат дзы апшвы ма дгвыжв кІын, 
йлыг уна шва йзи чпатІ: «Ла сы та акъа ла аурам ду-
кви аурам хвыц кви уыр бжьал та, арыц хІа чва, аны-
къва ды къва ква, алашв ква йгьи атлача ква арахь 
йгІад». 22 «Сы пшвы ма, – йхІватІ алыг дан гІа хъын-
хІвых, – уна шва та йгІас зу чпаз сырхъ йатІ, ауаса 
ужвы гьи чІвар та квакІ мцы ра та йгІан хатІ». 23 Ауа ъа 
апшвы ма йлыг йайхІвтІ: «Ам гІва ква ла уым гІвайс, 
агва ра ква рура ла уны къва, йгІа уын йа уа зым гІва 
ача ражв ра йгІа ла лыр ныс йа дыр гыл, стдзы сас чва ла 
йыр чвыз ла ра ахъаз ла. 24 Йшвас хІвитІ шва ра апхъа 
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Иисус говорит о том, что значит  
быть Его учеником

25 С Иисусом шло множество лю дей, и Он, повер-
нувшись к ним, ска зал:

26 – Ес ли кто приходит ко Мне и не возненавидит 
отца свое го, и матери, и жены, и де тей, и братьев, 
и сестер, а притом и самой жи зни своей, тот не мо жет 
быть Моим учеником. 27 Тот, кто не несет свой крест 
и не идет за Мной, не мо жет быть Моим учеником.

28 Предположим, кто-то из вас хочет строить баш-
ню. Раз ве он не сядет вначале и не подсчитает все 
расходы, что бы знать, хватит ли ему денег для завер-
шения строительства? 29 Ведь ес ли он заложит фун-
дамент и бу дет не в сос тоянии закончить постройку, 
то все видящие это бу дут над ним смеяться: 30 «На-
чал строить, а закончить не можешь». 31 Или, пред-
положим, царь собирается на войну против другого 
ца ря. Раз ве он не сядет вначале и не подумает, в си-
лах ли он с войском в десять ты сяч че ло век отраз-
ить то го, кто идет на не го с войском в двадцать ты-
сяч? 32 Ес ли нет, то пока противник еще далеко, он 
пошлет посольство просить о ми ре. 33 Итак, тот из 
вас, кто не отречется от всего, что имеет, не мо жет 
быть Моим учеником.

34 Соль – хо ро шая вещь, но ес ли соль потеряет 
свой вкус, то что мо жет опять сде лать ее соленой? 
35 Ни в зем лю она уже не годится, ни в навозную 
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йгІас рай гваз йры уа та заджв гьи сча ражв ра дшгІа-
лаз мы жьуаш».

Иисус йапхьагІв даъазлара  
шатахъу даквчважвитІ

(Мат. 10:37-38; 5:13; Мк. 9:50)
25 Иисус йыц та уа гІа щар дагІв цун, Ауи ауат рахьы-

ла тша ца йыр пан йхІватІ:
26 – За джвы спны дгІа йта йа ба гьи, йан гьи, йпхІвыс-

гьи, йса би ква гьи, йащ чва ква гьи, йахщ чва ква гьи, 
ауат йрыц та йа ра йбза за ра гьи йы мчвы мыгъ хуз тын, 
ауи Са ра дса пхьагІв ханыс йгьа уа шым. 27 Зджьуар 
зма та Са ра сцІы хъва ла йна зымг уа, Са ра дса пхьагІв-
ханыс йгьа уа шым.

28 Абар швы уа за джвы ба та гІакІ йуы хвар ныс 
йта хъыпІ. Йгьим пхьа дзуш мищтІ ауи апхъа пхъа 
дчІва та йа кви ры дзуаш зым гІва, йгІай йыр дыр ныс 
ахъаз ла йа хча ауы хва ра ацІы хъва йна нар дзуш ма 
мом кІва йгьна на мыр дзуш ма? 29-30 Ауи акІв мыз тын 
ауи аба та гІа аща пІы йыр гыл та ауы хва ра ал йыр-
гар ныс йы лым шар квын, ауи зба уа зым гІва гьи ара-
са ла къыр ды дыр чпуштІ: «Ауы хва ра гІа джвы кви-
цІан, ауи ацІы хъва йна йыр дза рныс гьуы лшум». 
31 Йа абар паш тыхІкІ да тша паш тыхІкІ дйай сыр-
ныс тши ры хІа зы ритІ. Дгьа зым хъвыц уаш мищтІ 
ауи апхъа пхъа дчІва та йы му ар жван зы кьыгІв-
ла ар зкьгІвы гІва жва зма та йгІай гвыкв суаш дзи-
пшІа гыл уа ши дзи пшІам гыл уаши? 32 Дзи пшІам-
гыл уаз тын, ауи йа гъа дшхъа рар кІву йкІьы кІва ква* 

* 14:32 КІьы кІва – ан гІа лра уыс зыхъв да йы квыр цІа та зджьа ра 
йыр щти уаз агІвычІв гІвыс.
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кучу, ее остается ли шь выбросить вон. У ко го есть 
уши, что бы слы шать, пусть слышит!

Притча о пропавшей овце

15 1 Послушать Иису са собирались все сборщи-
ки налогов и другие грешники. 2 Фарисеи же 

и учители Закона недовольно переговаривались:
– Он общается с грешниками и ест вместе с ни ми.
3 Тог да Иисус рас ска зал им притчу:
4 – Предположим, у кого-либо из вас есть сто 

овец, и одна из них заблудилась. Раз ве он не оста-
вит девяносто девять в пустыне и не пойдет искать 
заблудившуюся до тех пор, пока не най дет? 5 И ког-
да он най дет ее, то с радостью возьмет к се бе на 
плечи. 6 И ког да он при дет домой, то созовет сво-
их друзей и соседей и скажет им: «Порадуйтесь со 
мной, по то му что я на шел мою пропавшую овцу!» 
7 Го во рю вам, что на небе бу дет больше радости об 
одном раскаявшемся грешнике, чем о девяноста де-
вяти праведниках, не ну ждающи х ся в покаянии.
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йзи щти пІта ама мыр шыр бжьаз луш ла дйын гІалпІ. 
33 Ауи акІвпІ та, шва ра дшвы уа та йыз му зым гІва 
йза къвым цІуа заджв гьи Са ра дса пхьагІв хар ныс 
йгьа уа шым.

34 Аджьы кІа пкъы гІва бзипІ, ауаса аджьы кІа агьа-
ма ачвы дзыр квын, йа чІвы йа ауи йа тар кІвах цІгІа та 
йыз чпа хуаш? 35 Ад гьыл гьи асо зан са ма гьи йгьуз ры-
ла цІа хуа шым ауи, ахъаз йкІау псах ра ата хъыпІ. Лым-
хІа зма та йыз гІа уа йгІа ра гІатІ!

Йыдзыз ауаса ауысла  
ажвакъвыш

(Мат. 18:12-14)

15 1 Иисус йыз дзыргІв ныс йгІа йыз зун ашвахчІв-
гІазкІ кІыгІв чви ана хьа нат агвнахІч кви зым-

гІва. 2 Афа ри сей кви а-Хаб за ары пхьагІв чви ауи йакв-
разым кІва йай чва жвун:

– Ауи агвнахІч ква дры щта ны къвитІщтІ, ауат дры-
цчитІщтІ.

3 Ауа ъа Иисус ауат ажва къвышкІ райхІвтІ:
4 – Ажва ахъаз ла, швы уа за джвы уа сашвкІ йы-

мапІ, ауат ауасашвкІ йры уа та уа сакІ йыдзтІ. Ауи 
йуа са пщын гІва жви жвежв акъвым апны йгІа-
нижь та, йчвы дзыз йуа са гІа йау хнацІ кІьа ра пшгІа-
ра дгьы мцуш мищтІ? 5 Ауи ан гІа йаух ра, агвыр гъьа-
ра йгІа лих та ауаса йыжв гІва йгІа кви цІуштІ. 6 Ауи 
йпны дан гІайх ра, йыгІв за чви йыгв ла чви гІа зид-
душтІ та йрайхІв уаштІ: «Швсыц гвыр гъьа са ра, йа-
уа швхІвуз тын са ра йгІа саухтІ йсчвы дзыз ауаса!» 
7 Йшвас хІвитІ шва ра ажв гІванд апны зы гвнахІ-
ква тшыр зыз дыр хыз гвнахІ чыкІ ры цІа мчы та 
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Притча о потерянной монете

8 Или ес ли у женщины есть десять се ре бряных мо-
нет и она одну из них потеряет, раз ве она не зажжет 
свечу и не ста нет выметать из всех углов до тех пор, 
пока не най дет ее? 9 И ког да она ее най дет, то созовет 
подруг и соседок и скажет: «Порадуйтесь со мной, 
я нашла мою потерянную монету». 10 Итак, Я го во-
рю вам, что Божьи ангелы радуются да же об одном 
раскаивающемся грешнике!

Притча о блудном сыне

11 Иисус продолжал:
– У одного че ло ве ка было два сына. 12 Младший 

ска зал отцу: «Отец, дай мне ту часть наследства, ко-
то рая причитается мне». И отец разделил имущество 
ме жду сыновьями. 13 Че рез несколько дней млад-
ший сын собрал все, что у не го было, и от прави л ся 
в далекую страну. Там он растратил все свои сред-
ства, ведя распутную жи знь. 14 Ког да у не го уже ни-
че го не осталось, в той стране начался си ль ный го-
лод, и он оказался в нужде. 15 Тог да он по шел и на-
нялся к одному из жите лей той стра ны, а тот послал 
его на свои по ля пасти свиней. 16 Он так голодал, что 
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йшйай гвыр гъьуш зы гвнахІ ква тшыр зыз дырх ра йа-
зы бжам гІвычІв гІвыс цІа бырг пщын гІва жви жве-
жвыгІв йшрай гвыр гъьуш ац кІыс.

Йыдзыз ажвгъай ауысла  
ажвакъвыш

8 – Йа ап хІвыс йлы му ажва рыз на жвгъайкІ йры-
уа та аза кІы лры дзыр квын, ачвам за алыр кІы та 
гъы цІа ра та йа ъу зым гІва агІвым са га ла йгьгІа лым-
псуш ма ауи гІа лау хнацІ кІьа? 9 Ап хІвыс ауи ан гІа-
лаух ра, лыгІв за чви лыгв ла чви гІа зыл дда та йыл-
хІвуштІ: «Швсыц гвыр гъьа са ра, йгІа саухтІ йсчвы-
дзыз ажв гъай». 10 Ауи акІвпІ та, йшвас хІвитІ шва ра 
а-Нчва йма льа ъыкь ква зы гвнахІ ква тшыр зыз дыр-
хыз гвнахІ чы заджв за джвыкІ гьи йшйай гвыр гъьа-
уа!

АмгІва райша йтнагаз апа  
йуысла ажвакъвыш

11 Иисус ачва жва ра ата джвы кви цІахтІ:
– За джвы гІвпа чва йы ман. 12 Ай цІба йа ба 

йайхІвтІ: «ХІа ба, ам лыкв йсыкв шва уа гІа сыт». Аба-
гьи йы млыкв йпа чва ква йыр зи шатІ. 13 МшквакІ 
ана хъыцІ, апай цІба йы маз зым гІва на йа хвын, 
къраль хъа ракІ дцатІ. Ауа ъа ауи йы ла йыр пшуа, 
дча уа-дыжв уам ца йы маз зым гІва сраф йчпатІ. 
14 Ауи закІ гьи йы ма хым кІва дан гІан ха, ауи акъраль 
апны мла хатІ, йар гьи арыц хІа та ра дта шватІ. 15 Ауа-
ъа ауи ари акъраль абза загІвкІ йпны чрын ра 
дпшцІалтІ, апшвы ма ауи хІва йхчар ныс йыр хъа-
ква рпны ди щтитІ. 16 Ауи аъа ра дым ла щи уан та, ауи 
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рад был набить желудок хоть стручками, которыми 
кормили свиней, но и тех ему не давали.

17 И, опомнившись, он ска зал: «Ско лько наемных 
работников в до ме моего отца, и у них пища в из-
бытке, а я здесь умираю от голода! 18 Пойду, вер-
нусь к моему отцу и скажу ему: „Отец! Согрешил я 
против Неба и против тебя. 19 Я больше не достоин 
называться твоим сыном, обращайся со мной как 
с одним из своих батраков“». 20 И он встал и по шел 
к свое му отцу.

Ког да он был еще далеко, отец уви дел его, и ему 
ста ло жалко сына. Он побежал к не му навстречу, 
обнял его и стал целовать. 21 Сын ска зал ему: «Отец! 
Согрешил я против Неба и против тебя. Я больше 
не достоин называться твоим сыном». 22 Но отец ска-
зал своим слугам: «Идите быстрее, принесите луч-
шую одежду и оденьте его. Наденьте ему на палец 
перстень и обуйте его в сандалии. 23 Приведите от-
кормленного теленка и зарежьте его, устроим пир и 
будем веселиться. 24 Ведь мой сын был мертв, и вот 
он опять жив! Он был потерян и нашелся!» И они 
начали веселиться.

25 А старший сын в это вре мя был в по ле. Ког да 
он подходил к дому, то ус лы шал, что в до ме музы-
ка и танцы. 26 Он подозвал одного из слуг и спросил 
его, что происходит. 27 «Твой брат при шел, – отве-
тил ему тот, – и твой отец зарезал откормленного 
теленка, по то му что его сын вернулся жи вым и здо-
ровым». 28 Старший сын рассердился и не за хо тел за-
йти в дом. Тог да отец вышел и стал его уговаривать. 
29 Но сын ответил: «Все эти годы я работал на тебя, 
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дай гвыр гъьун ахІва ква йддры фуаз аъа ра ма ква ла* 
йы мгва йжва гвар ныс, ауаса ауат гьи ауи йгьгІа йы-
рымт уазтІ.

17 Йар гьи йхъа дта хъвы цын йхІватІ: «Са ба йпын-
гьи ймачІ гІвым кІва чрын пшцІапІ, ауат арыз къы 
йгІархъ швалх уа та йрыр титІ, ауаса са ра ара ъа ам-
ла кІва цІыкІь са гитІ!» 18 СцапІ, са ба йпны схъын-
хІвыхпІ та, ауи йасхІвпІ: «ХІа ба! А-Жв гІванд ахьы-
ла гьи уа ра уа хьы ла гьи гвнахІ гІа сыкв шватІ. 19 Ауи 
ахІа та йгьсквна га хуам са ра упа-хІва угІа сы пхьар ныс, 
уа ра уы чрын ква йры уу за джвы йапш та усза ъаз ла». 
20 Ауи дгІа гы лын йа ба йпны дцахтІ. Ауи дшхъа рар-
кІваз йа ба дгІай батІ. Аба йпа дры цхІа йщатІ.

Аба ауи ди пы рах хын, тшйыкІв йыр шатІ, ба йай-
хІвуа да ла гатІ. 21 Апа ауи йгІа йайхІвтІ: «ХІа ба! Са-
ра а-ЖвгІванд гьи уар гьи сшвпшІа гыл уа та гвнахІ 
гІазгтІ. Ауи ахІа та йгьсквна га хуам са ра уа ра упа-
хІва йгІа сы пхьар ныс». 22 Ауаса аба йлыг чва йрай-
хІвтІ: «Хвырчв хІва швца та ра хІа йа гъьу ач гІвы ча-
ква гІажвг та ари йшвышв цІа. Ари йы мачв аъа тлын 
хъашв цІа** йгьи асан даль ква йшвышв цІа. 23 АхІвыс-
рча гІажвд та йшвщы, ча ражв ра хІчпапІ та хІкьахв-
хапІ. 24 ДпсынщтІ са ра спа, ауаса абар ауи йа тар кІвах 
дбзапІ! Ауи ды дзын дгІан шахтІ!» Йкьахв ха уа йа ла-
гатІ ауат.

25 Ауи агІан апа хІба ар хъа да ъан. Рпны да на за-
ргван ха, ауи йгІатІ ауат ры пшцІа ача ражв ра акьахв-
быжь ква ла йшыр чвыз. 26 Ауи рлыгкІ дгІаз шІи тын: 

* 15:16 Ъа ра ма – «стру чок»
** 15:22 Йы мачв аъа тлын хъашв цІа – Ауи апа йхвит на гІа ква шгІа-
щакв дыр гыл хыз йакв ша хІат хитІ.
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как слуга, и всегда исполнял то, что ты го ворил. Ты 
же никогда не дал мне да же козленка, что бы я мог 
повеселиться с друзьями. 30 Но ког да этот твой сын, 
ко то рый растратил твое имущество с блудницами, 
при шел домой, ты зарезал для не го откормленного 
теленка!» 31 «Сынок, – ска зал тог да отец, – ты ведь 
всегда со мной, и все, что у ме ня есть, – все твое. 
32 Но мы должны веселиться и радоваться, ведь твой 
брат был мертв и ожил, был потерян и нашелся!»

Притча о нечестном управителе

16 1 Иисус ска зал Своим ученикам:
– Упра вляющий одного богатого че ло ве ка 

был обвинен в растрате имущества свое го хозяина. 
2 Хозяин вызвал его к се бе и ска зал: «Что это я слы-
шу о те бе? Предоставь мне отчет о своем управле-
нии, по то му что ты больше не можешь занимать эту 
должность».

3 Упра вляющий подумал: «Что же мне те перь де-
лать? Хозяин увольняет ме ня. Идти копать у ме ня 
нет сил, просить милостыню – стыдно… 4 Но я знаю, 
что мне сде лать, что бы, ког да ме ня отсюда уволят, 
нашлись люди, ко то рые бы приняли ме ня к се бе». 
5 И он стал звать одного за другим должников свое го 
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«ЙгІан шаз ачІвы йа?» – хІва ди цІгІатІ. 27 «Уа ща 
дгІайхтІ, – йхІван джьа уап гІайтхтІ алыг. – Уа ба 
ахІвыс рча йщытІ йпа да бга-згІва да та дъа гІа хъын-
хІвы хыз ахъаз ла». 28 Апа хІба дгвыжв кІын, ат дзы дна-
шыл ныс гьи муытІ. Ауа ъа аба дгІа джвыл цІын, ауи 
дйы ла бжьа уа да ла гатІ. 29 Ауаса апа джьа уап гІайтхтІ: 
«Арат асквш ква зым гІва рпны чрынкІ сйапш та уа-
ра су зын хун, йа на кІвыз лакІ гьи йу хІвуз счпун. Уа ра 
зын гьи дзсы чкІвынкІ гьгІа сумттІ са ра сын бжьагІв чва 
срыц та скьахв хар ныс ахъаз ла. 30 Ауаса ап хІвыс мпха-
ща ква йрыц та уы млыкв сраф йыз чпаз упа упны дан-
гІайх, ауи хІвыс рча йзущтІ!» 31 «Сыч кІвын, – йхІватІ 
ауа ъа аба, – уа ра йа на кІвыз лакІ гьи са ра усыцпІ, йсы-
му зым гІва уа ра йу чІвыпІ. 32 Ауаса хІа ра хІкьахв ха ра 
йгьи хІгвыр гъьа ра ата хъыпІ, дгІа бза гылхтІщтІ йпсыз 
уа ща, ауи ды дзын дгІан шахтІщтІ!»

ЙцІабыргым апегвал йуысла ажвакъвыш

16 1 Иисус йа пхьагІв чва йрай хІвтІ:
– ГІвычІв гІвыс ба йакІ йпе гвал йы пшвы-

ма йы млыкв сраф йъай чпаз йгІалцІ ла ддыр къван-
чатІ. 2 Апшвы ма ауи йпны дгІаз шІи тын йхІватІ: «Йа-
чІвы йа са ра уа ра уы хъаз ла йыз гІа уа? Уы уна швахъ-
цІа ра ауыс ла швъа гІвы та йсыз гІаг, йа уа ухІвуз тын 
ауи аъа на тІа ауи ахІа та йын къву гах йгьа уы хуа шым».

3 Апе гвал дхъвыцтІ: «Йсчпах уа йа ужвы са ра? Апшвы-
ма сын хар та са къви хитІ. Сца та сы жныс къа ру гьсы-
мам, афа къра хъвы ша са хІвар ныс пха ща рапІ… 4 Ауаса 
са ра йыз ды ритІ ара ъа са на къвырх ра ан хар та сна-
захв уаш ауагІа ква гІан ша ра ахъаз ла йсчпуш». 5 Ауа ъа 
ауи апшвы ма йпсар чІвы зквыз ауагІа ква кьа зу ла 



188

Евангелие от Луки 16

хозяина. Первого он спросил: «Ско лько ты должен 
моему хозяину?» 6 «Сто бочек оливкового масла», – 
ответил тот. Упра вляющий ска зал ему: «Возьми 
свою расписку, садись быстро и переделай на пять-
десят». 7 Затем он спросил второго должника: «А ты 
ско лько должен?» «Сто мешков пшеницы», – отве-
тил тот. Упра вляющий го во рит ему: «Возьми свою 
расписку и переделай на восемьдесят».

8 И хозяин похвалил нечестного управляющего за 
его находчивость, ведь де ти это го ми ра сообрази-
тельнее в делах с се бе подобными, чем де ти света. 
9 И Я го во рю вам, приобретайте се бе друзей с по-
мощью бо гат ства это го неправедного ми ра, что-
бы, ког да оно иссякнет, вы бы ли приняты в веч-
ные обители.

10 Кто верен в малом, тот верен и в большом, и кто 
не верен в малом, тот не верен и в большом. 11 Поэ-
то му ес ли вы не бы ли честными в обращении с зем-
ным богатством, то кто доверит вам истинное? 12 Ес-
ли вы не бы ли честными с имуществом другого, то 
кто доверит вам ваше собственное?

13 Ни один слуга не мо жет служить двум господам. 
Он или одного бу дет ненавидеть, а другого любить, 
или же одному бу дет предан, а другим ста нет прене-
брегать. Вы не можете одновременно служить и Бо-
гу, и богатству.

14 Фарисеи, ко то рые любили деньги, слышали все это 
и посмеивались над Иисусом. 15 Иисус же ска зал им:

– Вы умеете изображать себя праведными пе ред 
лю дьми, но Бог знает ваши сердца. То, что ценят лю-
ди, – мерзость в глазах Бо га.
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йгІаз шІит уа да ла гатІ. Ауи йа пхъа хуз ди цІгІатІ: «Зъа ра-
йа уа ра сы пшвы ма йпны псар чІвы та йуы кву?» 6 «Мас-
хва хвша та шван дры йашвкІ», – джьа уап гІайтхтІ ауи. 
Апе гвал ауи йайхІвтІ: «Ура спи ска гІахв та, учІва та ла-
сы та ауи гІвын гІва жви жва ба ла йпсах». 7 Ауи ам щтахь 
ауи псар чІвы зквыз йгІвыджь хуз ди цІгІатІ: «А уа ра 
зъа ра йа псар чІвы та йуы кву?» «Гвадз ма ша квшвкІ», – 
джьа уап гІайтхтІ ауи. Апе гвал ауи йай хІвитІ: «Ура спи-
ска гІахв та пщын гІва жва та йчпа».

8 Апшвы ма йцІа быр гы мыз апе гвал йгІай хъвы-
цыз ахъаз ла дйыр тшхъватІ. Щта ари аду най ауагІа-
ква да ра йра пшу йрыц та уыс аныр ха уа ра къыль ры-
цІа йцІа рапІ ала ша ра аса би ква* ра цкІыс. 9 Сар гьи 
йшвас хІвитІ шва ра: ари йцІа быр гым аду най аба йа-
ра ла нбжьагІв гІа швау шва ра, ауи анал га ра шва ра 
зын гьи йшІым чІва уа ан цІыр та швна рахв ра ахъаз ла.

10 Ахвыц апны йцІа быр гу, аду апын гьи дцІа быр-
гыпІ, ахвыц апны йцІа быр гым, аду апын гьи дгьцІа-
быр гым. 11 Ауи йгІалцІ ла шва ра ад гьыл аба йа ра 
мыгІв хъга ра ала та шва за ъаз тын, дза чІвы йа шва-
ра ацІа бырг швыз хъаз цІуш? 12 Шва ра за джвы йы-
млыкв мыгІв хъга ра ала та шва за ъаз тын, дза чІвы йа 
йгІа швызт уаш шва ра йшвчІву?

13 ЛыгкІ гьи гІвпшвы ма чва ды рзы нхар ныс гьйыл-
шу шым. Ауи йа азаджв ди чвы мыгъ хуштІ, ана хьа ни 
бзи ди буштІ, йа азаджв дйыз цІа быр гхуштІ, ана хьа-
ни йхъа дгьа чвай щу шым. Шва ра йгьшвыл шу шым 
йа ра зын ла а-Нчва гьи аба йа ра гьи къвыр льыкъв рзы-
швхар ныс.

* 16:8 Ала ша ра аса би ква – а-Нчва Йа ра йла ша ра а-Хъáра йа за-
ли хыз ауагІа ква.
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Закон и Божье Царство

16 Вре мя Закона и Пророков было до Иоан на, сей-
час же возвещается Радостная Весть о Божьем Цар-
стве, и ка ждый прилагает усилия, что бы попасть 
в не го. 17 Но скорее небо и земля исчезнут, чем из За-
кона пропадет хотя бы одна черточка!

18 Ка ждый, кто разводится со своей женой и же-
нится на другой, нарушает супружескую верность, 
и тот, кто женится на женщине, разведенной со сво-
им мужем, та кже нарушает супружескую верность.

Притча о богаче и нищем Лазаре
19 – Жил один бо га тый че ло век. Он одевался в са-

мую дорогую и изысканную одежду и ка ждый день 
устраивал великолепные пиры. 20 А у его во рот ле-
жал ни щий по имени Лазарь. Он был весь покрыт 
язвами 21 и был бы рад да же объедкам, падающим со 
стола богача. Собаки подходили и лизали его язвы. 
22 Но вот ни щий умер, и ангелы отнесли его к Авра-
аму. Умер и бо гач, и его похоронили. 23 В аду, где бо-
гач терпел мучения, он как-то поднял гла за и уви дел 



191

Лука йахьыла  а-Инджьыль 16

14 Ах ча бзи йыз буз афа ри сей ква ауат ква зым-
гІва йрыз дзыр гІвуан та, Иисус ла къыр ды дыр чпун. 
15 Иисус ауат йрай хІвтІ:

– Шва ра ауагІа ква рпахь гІвцІа быргы та тшгІа-
швы рбар ныс швта хъыпІ, ауаса а-Нчва йды ритІ шва-
ра швыгв ква. АуагІа ква хвы ззыр ба уа, ауи а-Нчва 
йпахь апны йгвым ха дзапІ.

А-Хабзи а-Нчва й-Хъàри
(Мат. 5:18, 31-32; 11:12-13)

16 А-Ха бзи а-Пи гІам бар кви ры гІам та ЙахІ йа йа-
пхъа ла йа ъан, ужвы а-Нчва й-Хъá ра ауыс ла а-Ха бар 
Бзи дыр гитІ, йгьи дза чІвыз лакІ гьи йыл ша уа йчпитІ 
ауи да ла шва ра ахъаз ла. 17 Ажв гІван ди ад гьы ли ры цІа 
ла сы та йыдзпІ а-Хаб за чІва гъва ра за джвыкІ ачвыдз-
уа ац кІыс!

18 ЗпхІвыс йлылцІх та да тша за джвы пхІвыс та дгІаз-
гхуа* дза чІвыыз лакІ гьи хъа цІи пхІвы си раз цІа быр гра 
мыгІв хъи гитІ. Зхъа цІа йгІа йылцІ хыз ап хІвыс дгІаз-
гуа гьи хъа цІи пхІвы си раз цІа быр гра мыгІв хъи гитІ.

Абайи Элизар рыцхІи руысла ажвакъвыш
19 – ГІвычІв гІвыс ба йакІ дбза зун. Акв ны цІа гъа 

йгІа лхыз ач гІвы ча къапщ чІвагъь чІвагъь ква йшви-
цІун ауи, ан си мшгьи уыз гІвым пшы хыз ача ражв-
ра ква йчпун. 20-21 Ауаса ауи йгвашв адз хъа дщтІан 

* 16:18 Да тша за джвы пхІвыс та дгІаз гхуа – Ари ажва нахъа апны 
агват ра хъа да хъа цІи пхІвы си ра лыцІх ра ауыс гьа кІвым, йгІва-
нха уата ап хІвыс гІа гра акІвпІ йыз зы нар ху. Иисус ара ъа йгІа-
ликІ гІа уа ахъа цІа йджьа уапкІ ра акІвпІ, ауи агІа мта ахъаз ла 
ауи йным шас уы сын.
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вдали Авраама, а рядом с ним Лазаря. 24 Он позвал: 
«Отец мой Авраам, сжалься на до мной и пошли 
Лазаря, что бы тот обмакнул в воду кончик пальца 
и охладил мой язык, по то му что я ужас но мучаюсь 
в этом огне». 25 Но Авраам ответил: «Дитя, вспом-
ни, что ты получил в своей жи зни до брое, а Лазарь 
получал то лько плохое. Сейчас же он здесь получа-
ет утешение, а ты страдаешь. 26 И кроме то го, ме жду 
нами и вами – огром ная пропасть, так что да же ес-
ли бы кто и за хо тел отсюда пойти к вам, он не смог 
бы, и никто оттуда не мо жет перейти к нам». 27 Бо гач 
ска зал: «Тог да прошу тебя, отец, пошли Лазаря в дом 
моего отца. 28 Ведь у ме ня пятеро братьев, пусть он 
предупредит их, что бы и они не попали в это мес-
то мучений». 29 Авраам ответил: «У них есть Мои-
сей и Пророки, пусть их слушают». 30 «Нет, отец Ав-
раам, – ска зал бо гач, – вот ес ли бы кто-то из мер-
твых при шел к ним, тог да бы они по кая лись». 31 На 
это Авраам ему ответил: «Ес ли они Моисея и Про-
роков не слушают, то да же ес ли кто-то воскреснет 
из мер твых, их и это не убедит».
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Эли зар-хІва йыз хьзыз арыц хІа. Хвыр та щар да йнын 
ауи, аба йа йай шва йгІа кІапІ луз ахъв цха на дза ра-
ква йфа ныс дхІа зы рын ауи. Ала ква ауи йгІа йыд-
гы луан та йхвыр та ква дыр бзун. 22 Ауаса абар арыц-
хІа дпсытІ, ама льа ъыкь ква ауи Иб ра хим ди зыр ган 
акъвыт хІа ра ла дщтІар цІатІ. Аба йа гьи дпсын ды-
цІар цІахтІ. 23 Аба йа гІа заб ъай буз джьа хІа нам апны 
зны дан напшы, хъа ра та Иб ра хи ми ауи йы дзхъа гы-
лаз Эли за ри най батІ. 24 Ауи Иб ра хим ди зы цІыртІ: 
«ХІа ба Иб ра хим, срыц хІа ща, Эли зар дгІа щти та йы-
мачв адзы йтйыр щы, ауи сыбыз йгІа хьи рыс та йгІай-
рыхьы рныс ахъаз, йа уа ухІвуз тын ари ам ца сыз ла гы-
лу апны са ра йгІа ным шас кІва гІа заб ду схъты цІитІ!» 
25 Ауаса Иб ра хим джьа уап гІайтхтІ: «Сыч кІвын, угвы 
йгІа тар швах абза за ра апны уа ра бзи ра шгІа уа дзуз, 
Эли зар гьи гвым харам кІва да тша закІ гьи шгІай ма-
дзуз. Ауаса ужвы ара ъа ауи бзи ра гІа йа дзитІ, уар-
гьи гІа заб ухъты цІитІ. 26 Ауи акІвым кІва гьи шва-
ри хІа ри та дзыр та дудз дза хІыз бжьапІ, ауи акІвпІ-
та хІа хьы ла дна тыцІ та шва ра дшвыз най ныс за джвы 
йтахъ ха ры гьи, ауи гьйыл шу шым, шва ра шва хьы ла 
дгІа тыцІ та хІпын гьи заджв гьи дгьыз гІа йуа шым». 
27 Аба йа йхІватІ: «Ауи ас хъан суы хІвитІ уа ра, хІа ба, 
Эли зар хІпны ду щти ныс. 28 ХвгІвайщ чва сы мапІщтІ 
са ра, ауи ауат йрай хІвыр гІатІ ари агІа забхъ ты цІыр-
та гІары квым шва ра ахъаз ла амаль шыр чпуш». 29 Иб-
ра хим джьа уап гІайтхтІ: «Ауат Муси а-Пи гІам бар-
кви ры мапІ, ауат йрыз дзыргІв ра гІатІ». 30 «Мо мо, хІа-
ба Иб ра хим, – йхІватІ аба йа, – ауат йпсыз за джвы 
дрыз ца зар квын, ры гвнахІ ква тшыр зы рдырх рын». 
31 Иб ра хим ауи ара са джьа уап йыйтхтІ: «Ауат Муси 
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Иисус учит о прощении, вере и долге

17 1 Иисус ска зал Своим ученикам:
– Всегда бу дет повод для греха, но го ре то-

му, кто толкает лю дей на грех. 2 Для то го, кто хотя 
бы одному из этих малых даст повод ко греху, было 
бы луч ше, ес ли бы ему надели на шею мельничный 
жернов и бро си ли в мо ре. 3 Поэ то му следите за со-
бой! Ес ли твой брат согрешает, упрекни его, и ес ли 
он раскается, прости его. 4 Ес ли да же он согрешит 
против тебя семь раз в день и семь раз при дет к те-
бе и скажет: «Я каюсь», прости его.

5 Апостолы как-то попросили Гос по да:
– Прибавь нам веры!
6 Гос подь ответил:
– Ес ли у вас есть вера с горчичное зерно, то вы 

можете сказать это му тутовому дереву: «Вырвись 
с корнем и пересади себя в мо ре», и оно вам под-
чинится.

7 Допустим, у кого-то из вас есть слуга, ко то рый 
па шет или пасет овец. Скажете ли вы ему, ког да он 
возвратится с по ля: «Заходи, садись и ешь»? 8 Нет, вы 
скорее скажете: «Приготовь для ме ня ужин, затем 
подпояшься и прислуживай мне, пока я бу ду есть 
и пить, а по том будешь есть и пить сам». 9 Благода-
рит ли хозяин слугу за то, что тот де лает, что ему 
приказано? 10 Так и вы, ког да сделаете все, что вам 
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а-Пи гІам бар кви йа ныр зым дзыргІв уа за ра, йпсы та 
йгІа бза гыл хыз йрай хІвуа гьи йгьаз хъар цІу шым».

Иисус азыргІвара, азхъацІара йгьи аборч  
руыс йайрыпхьитІ

(Мат. 8:6-7, 15, 21-22; Мк. 9:42)

17 1 Иисус йа пхьагІв чва йрай хІвтІ:
– ГвнахІ узыр ха уа ашв хІаусы гІва йа на-

кІвыз лакІ гьи йа ъаз луштІ, ауаса гвыхь ра йыз гІайтІ 
ауагІа ква агвнахІ ха ра йаз зыр ца уа. 2 Ахвыц ква дры-
уа та за джвы гвнахІ йхар ныс швхІа усы гІва йызт уа 
агІвычІв гІвыс йы хъаз ла ры цІа йагъь хуш запІ адзы лу 
луы йыхъв дар цІа та атен гьыз дта дры швыр квын. 3 Ауи 
йгІалцІ ла швхъа швыр хъвых! Уа ща гвнахІ йхуз тын, 
ауи йтшпын хІва, йы гвнахІ ква тшыр зи дыр хуаз тын, 
йзыр гІва ауи. 4 Уа ра дгІау пшІа гыл уа та амш ауа цІа 
быжь ны гвнахІ йха та, быжь ны упны дгІа йта: «Сы-
гвнахІ ква тшыр зыз дыр хитІ», – хІва йгІа уай хІвыр-
квын, йзыр гІва ауи.

5 Апос тол чва зны ЙхІы хви ту йы хІватІ:
– ЙгІа ла рхІа хІа ра хІаз хъа цІа ра!
6 ЙхІы хви ту джьа уап айттІ:
– Шва ра аба джа ажв ла цы ра ахІа йнам дза уа аз хъа-

цІа ра швы маз тын, ари ама ра кІва* йашвхІв ныс швыл-
шуштІ: «Уы щай дза ква гьи ша цу тшгІал жва та, атен-
гьыз апны тшла цІа», ауи шва ра йшвыз дзыргІв уаштІ.

7 Ажва ахІа тыр ла, шва ра швы уа за джвы йчва гъва-
уа йа ауаса ква зхча уа лыгкІ дйы мапІ. ЙашвхІв уаш-
мищтІ шва ра ауи ар хъа дгІа квцІта дан гІайх ра ара са: 

* 17:6 Ама ра кІва – ацІ ла йа хьызпІ.
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было приказано, говорите: «Мы недостойные слу-
ги, мы сде ла ли ли шь то, что обязаны бы ли сде лать».

Иисус исцеляет десять прокаженных

11 По пу ти в Ие ру са лим Иисус проходил вдоль 
грани цы ме жду Самарией и Галилеей. 12 Ког да Он 
входил в одно селение, Его встретили десять про-
каженных. Остановившись неподалеку, 13 они гром-
ко закричали:

– Иисус, Наставник, сжалься над нами!
14 Ког да Иисус их уви дел, Он ска зал:
– Пойдите и покажитесь священникам.
Те пошли и по дороге бы ли исцелены. 15 Один из 

них, как то лько уви дел, что исцелен, возвратился, 
громко прославляя Бо га. 16 Он пал к ногам Иису са 
и благодарил Его. И этот че ло век был самарянином.

17 – Раз ве не десять че ло век бы ли очищены? – 
спросил Иисус. – Где же остальные девять? 18 Поче-
му никто из них, кроме это го чужеземца, не возвра-
тился, что бы прославить Бо га?

19 И ска зал самарянину:
– Встань и иди, твоя вера спасла тебя.
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«УгІа шыл, ай шва уадз хъа чІва та уча»? 8 Мо мо, шва ра 
ара са йшвхІвуш запІ: «Хъвла пны йсфуш сыз ры хІа-
зыр, ауи ам щтахь уым ъа гьи ацІа рхъа та, съа дза ча уа 
йгьи съа дзажв уа усхъадз гы лаз ла, уа дыр гІвана уар-
гьи учапІ йгьи уыжвпІ». 9 «А-Нчва ду зы раз хатІ», – 
хІва апшвы ма йлыг йай хІву ма уна шва та йзи чпаз ъа-
йыр хъйа уа ахъаз ла? 10 Йа ра ауаса швар гьи, уна шва-
та йгІа швзыр чпаз зым гІва ан швчпа ра, йшвхІвитІ: 
«Лыг та хІгьа уам хІа ра, йхІбор чыз гІва ца акІвпІ хІа-
ра йхІчпаз».

Иисус жвагІв гІвшІыпсчва  
йырбзихахитІ

11 Ие ру са лим дан цуз Иисус Шом рон шти Га ли ли 
йыр бжьу агІвы на аура ла дым гІвай суан. 12 Ауи кыткІ 
дан тал уаз, жвагІв гІвшІыпс чва гІай пылтІ. Йхъа рам-
кІва йгІа шІа сын, 13 ауат рбыжь ква дрым чын йгІацІ-
рытІ:

– Иисус, а-Бжьа гІвы, хІрыцхІа ща хІа ра!
14 Иисус ауат ани ба, йхІватІ:
– Швца та ашо гьан ква тшдшвыр ба.
Ауат джвы квыл хын ам гІва ла йшым гІвай суаз йбзи-

хахтІ. 15 Ауат ры заджв, дшбзи ха хыз йбатІ акІвын, 
дгІа хъын хІвыхтІ, йбжьы ду та а-Нчва йы хьыз йхІва-
уа. 16 Ауи Иисус йщапІ ква тшры цІай ры швын, Ауи 
дши зы ра зу йхІвун. Ауи агІвычІв гІвыс дшом ро нын.

17 – Жва гІвы йгьнам дзуз мищтІ йсры цкьаз? – 
дазцІ гІатІ Иисус. –Щта йа боу ана хьа нат ажвыгІв? 
18 Ари агІвы ма йакІв мыз тын, ауат дры уа та заджв-
гьи дыз гІахъ ным хІвых йа, а-Нчва йы хьыз йхІва ра 
ахъаз ла?
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Грядущее Божье Царство

20 Однажды фарисеи спро си ли Иису са, ког да при-
дет Божье Царство. Он ответил:

– Божье Царство не при дет зримым обра зом. 
21 Никто не сможет сказать: «Вот, оно здесь» или 
«Оно там», по то му что Божье Царство среди вас.

22 По том Он ска зал ученикам:
– При дет такое вре мя, ког да вы захотите увидеть 

хотя бы один из дней Сына Человеческого, но не 
увидите. 23 Вам бу дут говорить: «Вон, Он там» или 
«Вот, Он здесь», но вы не бегите смотреть. 24 По то му 
что, как молния, сверкнув, освещает небо от края и 
до края, так бу дет и Сын Человеческий в День, ког-
да Он при дет. 25 Но пре жде Ему предстоит вытерпеть 
мно го страданий и быть отвергнутым этим поколе-
нием. 26 Но как было во дни Ноя, так бу дет и во дни 
Сына Человеческого. 27 Люди ели, пили, женились 
и выходили замуж до то го дня, ког да Ной вошел 
в ковчег. По том при шел потоп и всех их уничтожил.

28 То же са мое было и в дни Лота. Люди ели и пи-
ли, покупали и продавали, сажали и строили. 29 Но 
в день, ког да Лот покинул Содом, с неба пролились 
дождем огонь и сера и всех их уничтожили.

30 Так же бу дет и в День, ког да явит ся Сын Челове-
ческий. 31 В тот День, ес ли кто-то окажется на кры-
ше, а его вещи – в до ме, пусть он не спускается вниз 
за вещами. И кто в по ле, пусть уже не возвращается. 
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19 Йгьи ашом рон йайхІвтІ:
– Угыл та уца, уаз хъа цІа ра угІа нах чатІ уа ра.

АпхъахькІьала йаъу а-Нчва й-Хъáра
(Мат. 24:23-51)

20 Зны афа ри сей ква Иисус йцІгІатІ а-Нчва й-Хъá-
ра ан гІай уаш ауыс ла. Ауи джьа уап айттІ:

– А-Нчва й-Хъá ра йу ба уа та йгьгІа йуа шым. 
21 Заджв гьи йгьи зы хІву шым: «Абар, ара ъа йа ъапІ 
ауи» йа «Ана ъа йа ъапІ ауи», йа уа швхІвуз тын а-Нчва 
й-Хъá ра шва ра йшвы лапІ.

22 Ауи ам щтахь Ауи апхьагІв чва йрай хІвтІ:
– ЙгІай уаштІ гІам та, шва ра ГІвычІв гІвыс Па 

йымш ква йры уа та мыш за джвыкІ жвба ра шва на-
шІпсгІуш, ауаса ауи гьыжв бу шым. 23 Шва ра йгІа швар-
хІвуаштІ: «Да бан, Ауи ана ъа да ъапІ» йа «Да бар, ара ъа 
да ъапІ», ауаса шва ра швпшы рныс швым гІвын. 24 Йа уа 
швхІвуз тын, ГІвычІв гІвыс Па зтшын дгІа йуаш ажв-
гІванд ша бгу ла ац ан гІа хыс уа дапшы злуштІ. 25 Ауаса 
ауи апхъа ла Ауи гІа заб щар да йчхІа ра ата хъыпІ йгьи 
ари абан па ра Ауи ддры мцуаштІ. 26 НыхІв йымш ква 
ра гІан йша ъаз йа пшы злуштІ ГІвычІв гІвыс Па йымш-
ква ра гІан гьи. 27 АуагІа ква йчун, йы жвуан, пхІвыс 
дгІарг уан йгьи та хІа йцун НыхІв йхъвыхІ данчІва-
лынцІ кІьа. Уа цІы хъван адз хъы чІва ра гІа йын ауат 
зым гІва йыкв на чІвакьтІ.

28 Йа ра ауи акІвын йша ъаз Лут йымш ква ра гІан-
гьи. АуагІа ква чун йгьи йы жвуан, кІа ра гІар хвгІун 
йгьи кІа ра рти уан, йла цІун йгьи йуы хвун. 29 Ауаса 
зтшын Лут Сы дом дты цІыз, аква йапш та ажв гІванд-
ла ам ци атІ гІвыши гІа йын зым гІва йыкв на чІвакьтІ.
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32 Помните жену Лота! 33 Кто пытается сохранить 
свою жи знь, тот потеряет ее, и кто потеряет свою 
жи знь за Ме ня, тот сохранит ее. 34 Го во рю вам, что 
в ту ночь двое бу дут на одной пос те ли, и один бу дет 
взят, а другой оставлен. 35 Две женщины бу дут вместе 
молоть зерно, и одна бу дет взята, а другая оставле-
на. 36 И бу дут два че ло ве ка в по ле, и один бу дет взят, 
а другой оставлен.

37 – Где, Гос поди? – спро си ли они.
Иисус ответил:
– Где труп, туда соберутся и стервятники.

Притча Иисуса о настойчивой вдове

18 1 Желая показать ученикам, что следует всег-
да мо ли ться и не унывать, Иисус рас ска зал 

им такую притчу.
2 – В одном городе был судья, ко то рый не боял-

ся Бо га и не стыдился лю дей. 3 В том же городе жи-
ла вдова, ко то рая пос тоян но ходила к не му и умо-
ляла: «Защити ме ня от моего противника». 4 Неко-
торое вре мя судья ей отказывал, но в конце концов 
решил: «Пусть я Бо га не боюсь и с лю дьми не счи-
таюсь, 5 но так как эта вдова пос тоян но надоедает 
мне, то я разрешу ее тяжбу, иначе она замучит ме ня 
своими просьбами».

6 И Гос подь ска зал:
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30 Йа ра ауи йа пшы злуштІ зтшын ГІвычІв гІвыс Па 
дан гІай уаш гьи. 31 Ауи атшын, аджвы рагІв ат дзакв 
апны да ъа та йгІацІ цІуаз тын, йхІап чып ква гьи ат дзы 
йыгІв на зтын, йхІап чып ква ры хъаз ла дгІакІ ным-
цІхыр гІатІ. Ар хъа йа ъу гьи йпны дхъным хІвы хыр-
гІатІ. 32 Дшвхъшвым раш ты лын Лут йпхІвыс!* 33 Збза-
за ра гІа ща квы зыжь ныс йа щту, ауи йчвы дзуаштІ, 
йгьи збза за ра Са ра сы хъаз ла йыз чвы дзуа, ауи гІа ща-
квижь уаштІ. 34 Йшвас хІвитІ шва ра, ауи ауахъ чвар-
такІ йы лу агІвыджь дры уа та азаджв а-Нчва дйыц-
йыр цуштІ, азаджв гьи дгІа нижь уаштІ. 35-36 ГІвпхІвыс-
чва йа цы та атшыгІв ра рла гуз тын, азаджв а-Нчва 
дйыц йыр цуштІ, ана хьа ни дгІа нижь уаштІ**.

37 – Йа боу, ЗпІа тІу дуу? – йазцІ гІатІ ауат.
Иисус джьа уап айтхтІ:
– Апс хъа псы ъа ну акъан джьа ква ай ззуштІ.

Ачвзаба айрыш луысла Иисус йажвакъвыш

18 1 Йа на кІвыз лакІ гьи уны хІвар ныс йгьи угвы 
уым рыдз ныс ша та хъу йа пхьагІв чва йдйыр-

ба ра йта хъы та, Иисус ауат ари ажва къвыш райхІвтІ.
2 – Къа лакІ апны хІа квым хагІвкІ да ъан. Ауи 

а-Нчва гьи дгьи чвым швузтІ ауагІа ква гьи дгьыр-
чвы мпха щузтІ. 3 Йа ра ауи акъа ла апны чвза бакІ 
дбза зун. Ауи да шІамс уа ахІа квым хагІв дйыз цун та, 

* 17:32 Лут йпхІвыс Сы дом дгІа тыр дазтІ хІва, ауи лгвы ауа-
ъа йгІа ны лыжь уаз ахьы ла йа ъан. Лар гьи аба рауи да квыдзтІ 
(Абза за ра 19:23-26).
** 17:35-36 НапІ ла гІвы ра квакІ рпны 36 ауы са гьи алапІ: «ГІвыджь 
ар хъа йа ъаз тын, азаджв а-Нчва дйыц йыр цуштІ, ана хьа ни 
дгІа нижь уаштІ». 
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– Слышите, что ска зал несправедливый судья? 
7 Так неужели Бог не за щитит Своих избранных, ко-
то рые взывают к Не му день и ночь? Неужели Он бу-
дет медлить с помощью? 8 Го во рю вам: Он без про-
медления за щитит их. Но ког да Сын Человеческий 
при дет, то най дет ли Он веру на земле?

Притча о фарисее и сборщике налогов

9 Тем, кто был уверен в собственной пра ве днос ти 
и с презрением смот рел на других, Иисус рас ска зал 
такую притчу:

10 – Два че ло ве ка пришли во двор храма помолить-
ся. Один из них был фа ри сей, а другой – сборщик 
налогов. 11 Фа ри сей, встав, молился о се бе так: «Бо-
же, благодарю Тебя, что я не та кой, как другие лю-
ди: воры, мошенники, неверные супруги или как 
этот сборщик налогов. 12 Я пощусь два раза в неде-
лю и даю десятину со всякого дохода». 13 А сборщик 
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кІас хъых ла дйы хІвун: «УгІа сцхъра гІа та йгІас пшІа-
гыл уа йпахь сцІа бырг хъа хьычІв, сда уа ра сза лыр-
га». 4 ЗныкІ ахъаз ла ахІа квым хагІв ауи лхІа тыр 
гьйым бузтІ, ауаса йцІы хъва ха уа та йщакв йыр гылтІ: 
«А-Нчва си чвым швуз тын гьи, ауагІа ква гьи сыр чвы-
мпха щуз тын гьи, 5 ауаса ари ачв за ба шІас лы мам кІва 
схъа ъас лыр къычІ уа йгІалцІ ла, ауи лда уа ра лзал сыр-
гапІ, ауи акІв мыз тын ауи ла хІва ра ква ла са ра схъа 
слыр къычІ уаштІ».

6 ЙхІы хви ту гьи йхІватІ:
– Йыжв гІа ма йцІа быр гым ахІа квым хагІв йхІваз? 

7 Ауаса йа на ъа за ра а-Нчва йгьрыз гІа йымг уаш мищтІ 
ацІа быр гы ра Йа ра йгІа ли хыз, уахъ гьи тшын гьи 
Йа ра йгІа йы хІва уа ауагІа ква? Дгьым гвжва жвуш-
мищтІ Ауи ауат цхъра гІа ра ди ра дзар ныс? 8 Йшвас-
хІвитІ шва ра Ауи днамкІ гІамкІ уа та ауат цІа быр гы-
ра шрыз гІай гуаш. Ауаса ГІвычІв гІвыс Па дан гІай-
ра, йгІа йа уаш мищтІ Ауи ад гьыл апны аз хъа цІа ра?

Афарисейи ашвахчІвгІазкІкІгІви  
руысла ажвакъвыш

9 ЗыгІв цІа быр гы ра кьан гьаш аз гІазым гуаз йгьи 
ана хьа нат хъа чвам ща ра ры ла та йыр пшуаз ры хъаз-
ла Иисус ари йа пшу ажва къвыш йхІватІ:

10 – ГІвыджь а-Нчва йтдзы апш цІа йпшцІалтІ йны-
хІвар ныс. Ауат дры уа та азаджв дфа ри се йын, ана-
хьа ны гьи дшвахчІв гІаз кІкІгІвын. 11 Афа ри сей дгы-
лын йхъа ара са дазны хІватІ: «А-Нчва, сшу зы ра зу 
уас хІвитІ Уа ра са ра съа рап шым ана хьа нат ауагІа-
ква: агъыч чва, ажьагІв чва, хъа цІи пхІвы си раз-
цІа быр гра пызтш уа, йа ари ашвахчІв гІаз кІкІгІвы. 
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налогов, стоя вдали, не смел да же глаз к не бу под-
нять, но бил себя в грудь и го ворил: «Боже, будь ми-
лостив ко мне, грешнику». 14 Го во рю вам, что именно 
этот че ло век по шел домой оправданным пе ред Бо-
гом, а не первый. По то му что ка ждый возвышаю-
щий себя бу дет унижен, а ка ждый, принижающий 
себя, бу дет возвышен.

Иисус благословляет детей

15 Некоторые люди приносили к Иисусу да же мла-
денцев, что бы Он прикоснулся к ним и благословил. 
Ученики же, увидев это, бранили их. 16 Но Иисус по-
дозвал их к Се бе и ска зал:

– Пусть де ти приходят ко Мне, не запрещайте им, 
по то му что Царство Божье при на длежит та ким, как 
они. 17 Го во рю вам истину: кто не примет Божье Цар-
ство, как ребенок, тот не войдет в не го.

Иисус и богатый начальник

18 Один начальник спросил Его:
– Благой Учитель, что мне делать, что бы наследо-

вать вечную жи знь?
19 – Почему ты называешь Ме ня благим? – от-

ветил Иисус. – Никто не благ, кроме одного Бо га. 
20 Ты знаешь заповеди: «не нарушай супружескую 
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12 Мчы бжьыкІ апны гІван су ры читІ са ра, йгІас хъа-
хІа лакІ йгІа лсхитІ та жва ба йчпа та аза кІы* рыс титІ». 
13 Ауаса ашвахчІв гІаз кІкІгІвы хъа ра та дгы лын, ажв-
гІванд ла дхъа пшы лыр ныс гвы йзым чпа уа та, йгвы 
даквс уа йхІвун: «А-Нчва, уы лпха сыт са ра – агвнахІ-
чы». 14 Йшвас хІвитІ шва ра аба рауи шйа кІву а-Нчва 
йпахь зчІвы хъахь ха та зпны йца хыз, йа пхъа хуз шйа-
кІвым. Йа уа швхІвуз тын тшгІал зыр кІькІьлакІ гьи 
дна дыр къвуаштІ, тшна зыр къвлакІ гьи дгІал дыр-
кІькІьуаштІ.

Иисус асабиква йныхІва-ныпхьитІ
(Мат. 19:13-15; Мк. 10:13-16)

15 Уа гІа квакІ аса би пшка ква гьи йыз гІар гуан Иисус, 
Ауи ауат дыр хьыс та йны хІва-нып хьар ныс ахъаз ла. 
АпхьагІв чва ауи аныр ба, ауат шгІа шІа дры суа шыз йа-
щтан. 16 Ауаса Иисус ауат йпны йгІа зшІи тын йхІватІ:

– Аса би ква спны йгІа йы ргІатІ, швыр пы рам сын 
ауат, йа уа швхІвуз тын а-Нчва й-Хъá ра зчІву ауат йра-
пшу ракІвпІ. 17 Йшвас хІвитІ шва ра ацІа бырг: аса би 
йапш та а-Нчва й-Хъá ра на змахв уа, ауи зын гьи дгьа-
ла луа шым.

Иисуси аунашвачпагІв байи
(Мат. 19:16-29; Мк. 10:17-30)

18 Уна шва чпагІвкІ Иисус дгІайцІ гІатІ:
– Ары пхьагІв бзи, йсчпа ра ата хъы йа са ра зын гьи 

йшІым чІва уа бза за ра гІаса дза ра ахъаз ла?

* 18:12 Да тша та йхІхІвапІ та, са гьыт, ауи агІан аса гьыт зыр туаз 
а-Нчва йтдзы ан хагІв чва ра кІвын.
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верность», «не убивай», «не кради», «не лжесвиде-
тельствуй», «почитай отца и мать».

21 – Все это я соблюдаю еще с дней моей юности, – 
ска зал он. 22 Услышав это, Иисус ска зал ему:

– Одного те бе еще не хватает. Продай все, что 
у тебя есть, и раздай деньги бедным, и тог да у тебя 
бу дет сокровище на небесах. По том приходи и сле-
дуй за Мной.

23 Ког да начальник ус лы шал это, он опечалился, 
по то му что был очень богат. 24 Иисус посмотрел на 
не го и ска зал:

– Как трудно богатым войти в Божье Царство! 
25 Легче верблюду прой ти сквозь игольное ушко, чем 
богатому войти в Божье Царство.

26 Те, кто это слышал, спро си ли:
– Кто же тог да вообще мо жет быть спасен?
27 Иисус ответил:
– Невозможное человеку воз мо жно Бо гу.
28 Тог да Петр ска зал:
– Вот, мы ос тави ли все, что у нас было, и пошли 

за То бой.
29 Иисус ска зал им:
– Го во рю вам истину: ка ждый, кто оставил дом, 

или жену, или братьев, или родителей, или де тей ра-
ди Божьего Царства, 30 получит во мно го раз больше 
в этой жи зни, а в будущем – жи знь вечную.
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19 – Йа чІвы йа Са ра бзи-хІва уыз гІа сы пхьа уа уа-
ра? – джьа уап айтхтІ Иисус. – Заджв гьи дгьбзи йым 
а-Нчва за джвыкІ йакІв мыз тын. 20 Йу ды ритІ уа ра 
ауас йат ква: «ймыгІв хъуы мган хъа цІи пхІвы си раз-
цІа быр гра», «гІвы дуым щын», «уым гъы чын», «мцша-
хІат та уым гы лын», «уа би уа ни хвы рзы ба»*.

21 – Ауат зым гІва са ра счкІвын хъа амш ква рпны 
йгІа шІа ры швта йсы рхъйитІ, – джьа уап айтхтІ ауи. 
22 Ауи ани гІа, Иисус ауи йайхІвтІ:

– За кІы гьу зы на хъум ужвы гьи уа ра. Йуы му зым-
гІва тйы та ах ча арыц хІа чва йыр хъа ша, ауи агІан 
ажв гІванд апны уа ра йуы маз луштІ хар зы на. Ауи ам-
щтахь угІай та Са ра сы щта угІа та гыл.

23 Ауна шва чпагІв ауи ани гІа, йы лахь акви цІатІ, йа-
уа швхІвуз тын ауи зджьа ра йгІан ым хах уа та дба йан. 
24 Иисус ауи ди пшын йхІватІ:

– Йа ба дза гьи ба ргву аба йа чва ры хъаз а-Нчва й-Хъá-
ра алал ра! 25 Амах тша агвыр пшцІа йкІыл сныс ры цІа 
ймай рапІ, аба йа а-Нчва й-Хъá ра да лал ныс ац кІыс.

26 Ауи згІаз ауагІа ква азцІ гІатІ:
– Дза чІвы йа щта ауаса йа на ъа за ра йзыл шуш 

а-Нчва дгІайх чар ныс?
27 Иисус джьа уап айттІ:
– АгІвычІв гІвыс йы лым ша уа а-Нчва йыл шитІ.
28 Ауа ъа Петр йхІватІ:
– Абар хІа ра йхІы маз зым гІва гІа ныгІ жьын, Уа ра 

уцІы хъва хІта гы лын хІцатІ.
29 Иисус ауат йрай хІвтІ:
– Йшвас хІвитІ шва ра ацІа бырг: а-Нчва й-Хъá ра 

аныс зтдзы, йа зпхІвыс, йа зайщ чва ква, йа за ни за би, 

* 18:20 АтыцІ ра 20:12-16; ЙгІвба ха уа а-Хаб за 5:16-20.
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Иисус в третий раз говорит  
о Своей смерти и Своем воскресении

31 Иисус отвел двенадцать учеников в сторону 
и ска зал им:

– Вот, мы восходим в Ие ру са лим, и там исполнит-
ся все написанное пророками о Сыне Человеческом. 
32 Он бу дет отдан язычникам, те бу дут глумиться над 
Ним, унижать Его, плевать в Не го, 33 бичевать и за-
тем убьют. Но на третий день Он воскреснет.

34 Ученики ни че го из это го не поняли; все, что Он 
ска зал, было для них закрыто, и они не догадыва-
лись, что Он имел в виду.

Иисус исцеляет слепого нищего

35 Ког да Иисус подходил к Иерихону, у дороги си-
дел слепой и просил милостыню. 36 Услышав, что ми-
мо идет толпа, он спросил, что происходит.

37 – Идет Иисус из Назарета, – сказали ему. 38 Тог-
да слепой зак ри чал:

– Иисус, Сын Давида! Сжалься на до мной!
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йа зса би ква гІаныз жьыз дза чІвыз лакІ гьи 30 ари абза-
за ра апны щар да ла йай хІа та йгІа йа дзуштІ, йгІай уаш 
асквшышв апны ауи йгІа йа дзуштІ зын гьи йшІым-
чІва уа абза за ра.

Иисус йхынхауата Йара йпсри  
йгІабзагылхри руыс даквчважвитІ

(Мат. 20:17-19; Мк. 10:32-34)
31 Иисус ажвыгІвыгІв апхьагІв чва хъа такІ ла йнай-

рыс кІьан йрай хІвтІ:
– Абар хІа ра Ие ру са лим хІцитІ, йгьи ауа ъа йдыр-

хъйуштІ ГІвычІв гІвыс Па йуыс ла апи гІам бар ква 
йыр гІвыз зым гІва. 32-33 Ауи ама джьуси ква дрыр-
туаштІ, ауат Ауи ла къыр ды дыр чпуштІ, Ауи йыхв 
на дыр къвуаштІ, Ауи йыквджв джвуштІ, дыр бкъуштІ 
йгьи ауи ам щтахь дыр щуаштІ. Ауаса йхым шкІха уа 
Ауи дгІа бза гыл хуаштІ.

34 АпхьагІв чва ауи ауыс ла закІ гьи гьгІар гвным-
гІвытІ. Ауи йхІваз зым гІва ауат ры хъаз ла йхъгІван, 
йгьи ауат ргвы йгьгІа нам гуазтІ Ауи йхІваз йгІа на-
йыр кІыз.

Иисус арыцхІа лашв  
дйырбзихахитІ

(Мат. 20:29-34; Мк. 10:46-52)
35 Иисус Йе ри хІон да на за ргван ха, ам гІва атш пы 

лашвкІ дчІва та фа къра хъвы ша да хІвун. 36 Ауи ауагІа 
жвпІа ра шйыгІв суаз ани гІа: «ЙгІан ша уа ачІвы йа?» – 
йхІван дазцІ гІатІ.

37 – На за рет йа уу Иисус дагІв ситІ, – хІва йархІвтІ 
ауи. 38 Ауа ъа алашв дцІрытІ:
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39 Те, что шли впереди, ста ли говорить, что бы он 
замолчал, но слепой кричал еще громче:

– Сын Давида, сжалься на до мной!
40 Иисус остановился и ве лел, что бы это го че ло ве-

ка подвели к Не му. Ког да тот подошел, Иисус спро-
сил его:

41 – Что ты хочешь, что бы Я сде лал для тебя?
– Гос поди, я хочу видеть, – ответил слепой.
42 Иисус ска зал ему:
– Прозри! Твоя вера исцелила тебя.
43 Слепой сразу же обрел зрение и по шел за Иису-

сом, славя Бо га. И весь на род, увидев это, восхва-
лял Бо га.

Покаяние сборщика налогов Закхея

19 1 Иисус вошел в Иерихон и проходил че-
рез го род. 2 Там был че ло век, которого зва-

ли Закхей, он был начальником сборщиков нало-
гов и богатым человеком. 3 Он пытался увидеть, кто 
же этот Иисус, но не мог из-за толпы, по то му что 
был маленького роста. 4 Тог да, что бы увидеть Его, 
Закхей забежал вперед и залез на тутовое де ре во, 
росшее в том месте, где Иисус должен был прохо-
дить. 5 Ког да Иисус подошел к это му месту, Он по-
смотрел вверх и ска зал:

– Закхей, спускайся скорее, по то му что сегодня Я 
должен быть у тебя в до ме.
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– Иисус, Да уыт й-Па!* Срыц хІа ща са ра!
39 Апхъа ла йцуз ауи дша шІас хуа шыз йархІвтІ, ауаса 

алашв ра хІа гьи ду та дцІыр уан:
– Да уыт й-Па, срыц хІа ща са ра!
40 Иисус дгІа шІа сын уна шва йчпатІ ауи агІвычІв-

гІвыс дшйыз гІар дуа шыз. Ауи дан йыз гІай, Иисус ауи 
ди цІгІатІ:

41 Йа чІвы йа Са ра уа ра йу зыс хар ныс йу та хъу?
– ЗпІа тІу дуу, сы ла ква йыр ба хыр ныс ста хъыпІ са-

ра, – джьа уап айтхтІ алашв.
42 Иисус ауи йайхІвтІ:
– Уы ла ква йыр ба хыр гІатІ! Уаз хъа цІа ра уар бзи-

хахтІ уа ра.
43 Алашв зын ла йы ла ква йыр ба хын, а-Нчва йы хьыз 

йхІва уа, Иисус йы щта дта гы лын дцатІ. АуагІа зым-
гІва ауи аныр ба, а-Нчва ддыр тшхъвун.

АшвахчІвква ргІазкІкІгІвы Закай  
йыгвнахІква штшырзидырхыз

19 1 Иисус Йе ри хІон дта лын, акъа ла дал суан. 
2 Ауа ъа За кай-хІва йы хьыз та гІвычІв гІвыскІ 

дбза зун. Ауи ашвахчІв гІа зкІкІыгІв чва дру на шва-
чпа гІвын йгьи шва быж та дба йан. 3 Ауи Иисус 
ймагІ ну йдыр ра ахъаз ла ди бар ныс да щтан, ауаса 
ауагІа ъажв пІаз йгІалцІ ла ауи гьйы лым шузтІ, йа-
уа швхІвуз тын ауи йуыр тла дхвы цын. 4 Ауа ъа Ауи 

* 18:38 Да уыт й-Па – Хрис тос йти тул ква йры уа за кІыпІ. Апи-
гІам бар ажва ква рыпкъ йта гы ла та, йзыз пшуаз Хрис тос (да тша та 
йхІхІвапІ та йцІа быр гу Зым гІва рхъа да йгьи а-ГІа рхви тыгІв) 
апаш тыхІ Да уыт ди тын ха за ра ата хъын (шва пшы Йыш гІай хІу 
11:1-5; Йы рами хІу 23:5-6). 
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6 Закхей быстро спусти лся и с радостью принял 
Его. 7 Все, кто видел это, начали возмущаться:

– Он по шел в гости к грешнику!
8 Закхей же встал и ска зал Гос по ду:
– Гос поди! Половину моего имущества я раздам 

бедным, а ес ли я с кого-либо взял лишнее, я возвра-
щу ему вчетверо! 9 Тог да Иисус ска зал ему:

– Сегодня в этот дом пришло спа се ние, по то му 
что этот че ло век тоже сын Авраама! 10 Ведь Сын Че-
ловеческий при шел, что бы на й ти и спасти поте-
рянное.

Притча о порученных деньгах

11 Тем, кто это слушал, Иисус рас ска зал притчу. 
(Они бы ли уже недалеко от Иерусалима, и люди по-
лагали, что Божье Царство должно наступить не-
медленно.) 12 Иисус ска зал:

– Один знатный че ло век отправлялся в далекую 
страну, что бы пол у чить царскую власть и вернуться. 
13 Созвав десять своих слуг, он дал им десять мерок 
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ди ба ра ахъаз ла, За кай апхъа ла ды гІвын, ама ра-
кІва дхъалтІ, Иисус ауи ацІ ла да нагІвс уа ди бар ныс 
ахъаз ла. 5 Иисус ауи ашІы пІа да на зы на дза, хъа хьы-
ла дхъа пшы лын йхІватІ:

– За кай, ла сы та ацІ ла угІа кІныцІ, йа уа ухІвуз тын 
йахь чІва Са ра уа ра упны ссас ра ата хъыпІ.

6 За кай ла сы та ацІ ла дгІакІ ны цІын, дгвыр гъьа уа 
Ауи ди рай гватІ. 7 Ауи збаз зым гІва гьи йаш шуа йа-
ла гатІ:

– АгвнахІ чы сас ра ушпа йыз ца ра ата хъы йа?!
8 Ауаса За кай дгІа гы лын ЙхІы хви ту йайхІвтІ:
– ЗпІа тІу дуу! Усыр гвы гъитІ сы млыкв аъа ра гІвша-

ра арыц хІа чва йшыр хъас шуш, аджвы рагІв чІы да гІа-
йыквс хыз тын, пщын ла йай хІа та йшйыс тхуаш!

9 Ауа ъа Иисус ауи йайхІвтІ:
– Йа ра ауи атшын а-Нчва ари ат дзы йыгІв ну 

ауагІа ква агвнахІ йа чви хчатІ, йа уа швхІвуз тын ари 
агІвычІв гІвыс гьи Иб ра хим ди папІ! 10 Щта ГІвычІв-
гІвыс Па дыз гІа йыз йы дзыз ауагІа ква гІа йау та йгІай-
хчар ныс акІвпІ.

Анаматта йгІаныржьыз ахчаква  
руысла ажвакъвыш

(Мат. 25:14-30)
11 Ауи йаз дзыр гІвуаз Иисус ажва къвышкІ гьи 

райхІвтІ. (Ауат Ие ру са лим аргван йна дза хьан, ауагІа-
ква ргвы йгІа на гуан а-Нчва й-Хъá ра йа ра зын ла йгІа-
дзуш та.) 12 Иисус йхІватІ:

– Зы хьыз гуз гІвычІв гІвыскІ къраль хъа ракІ 
дджвы квыл уан, паш тыхІ мчхъа ра гІа йырт ра ахъаз-
ла, ауи ам щтахь дгІа хъын хІвых ныс. 13 Ауи йжвагІв 
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се ре бра. «Пустите эти деньги в де ло, пока я не воз-
вращусь», – ска зал он. 14 Но жители его стра ны не-
навидели его и послали вслед за ним посольство, 
что бы заявить: «Мы не хотим, что бы этот че ло век 
был нашим царем».

15 Ког да он возвратился, получив царскую власть, 
то приказал созвать к не му слуг, ко то рым доверил 
деньги, что бы спросить их, какую они получили 
прибыль. 16 Первый явился и ска зал: «Господин, 
твоя мерка принесла доход в десять мерок!» 17 «Мо-
лодец! – похвалил хозяин. – Ты хороший слуга. 
Ты был верен в малом, получи те перь в управле-
ние десять городов». 18 При шел вто рой слуга и ска-
зал: «Господин, твоя мерка принесла доход в пять 
мерок!» 19 Хозяин ответил: «Получи в управление 
пять городов». 20 Затем при шел третий слуга и ска-
зал: «Господин, вот твоя мерка, я хранил ее завер-
нутой в платок. 21 Я боял ся тебя, так как ты че ло-
век жес токий. Ты берешь там, где не клал, и жнешь 
там, где не сеял». 22 Хозяин тог да ска зал: «Ах ты не-
годный слуга! Я бу ду судить тебя твоими же слова-
ми! Ты знал, что я че ло век жес токий и что я беру 
там, где не клал, и жну там, где не сеял? 23 Почему 
же ты не пустил мои деньги в оборот, что бы, ког да 
я вернусь, отдать их мне с прибылью?» 24 И он ска-
зал стоявшим там: «Заберите у не го его мерку и от-
дайте то му, у ко го уже есть десять». 25 «Господин, – 
сказали ему, – да ведь у не го и так уже десять ме-
рок!» 26 Хозяин ответил: «Го во рю вам, что каждому, 
у ко го есть, бу дет дано еще, а у ко го нет, бу дет от-
нято и то, что он имеет. 27 А моих врагов, ко то рые 
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лыг чва гІаз шІи тын, ауат (рыз на ах ча та) жва ми накІ* 
риттІ. «Арат ах ча ква уыскІ йа лашв цІа са ра сгІай-
хынцІ кІьа», – йхІватІ ауи. 14 Ауаса ауи йкъраль абза-
загІв чва дыр чвымы гъын йгьи ауи паш тыхІ мчхъа ра 
ъа гІа йыр туа шыз акъраль апны ара са йыз хІва ра ата-
хъыз акІьы кІва ква йы щтар щтитІ: «ХІа ра йгьхІта-
хъым ауи агІвычІв гІвыс дхІпаш ты хІхар ныс».

15 Паш тыхІ мчхъа ра гІа йыр тта ауи дан гІа хъын-
хІвых, уна шва йчпатІ йа хча ква зыз хъай цІаз алыг-
чва йыз гІар дныс, ауат йгІар хъа хІаз зъа ра йна дза-
уа дырцІ гІар ныс. 16 Йа пхъа хуз дгІа йын йхІватІ: 
«Апшвы ма, уа ра уми накІ хъа хІа ра та жва ми накІ 
гІа нагтІ!» 17 «Афе рым! – йхІван дйыр тшхъватІ ауи 
апшвы ма. –Уа ра улыг бзипІ. Уа ра ауыс хвыц дза 
апны усыз цІа быр гын, ужвы жва къа лакІ уруна шва-
чпагІв та усыр гы литІ». 18 ЙгІвыджь хуз алыг дгІа-
йын йхІватІ: «Апшвы ма, уа ра уми накІ хъа хІа ра-
та хвми на кІ гІа нагтІ!» 19 Апшвы ма йхІватІ: «Хвкъа-
лакІ уруна шва чпагІв та усыр гы литІ». 20 Ауи ам щтахь 
йхыгІв хуз алыг дгІа йын йхІватІ: «Апшвы ма, абар 
уа ра уми на, са ра ауи абльа такв йа кІвы рша та йсым-
рыдз уа йын къвыз гатІ. 21 Са ра уа ра сучв швун, йа уа 
ухІва ры квын уа ра жьыхь ра злам угІвычІв гІвыспІ. 
Йъа щтІа уым цІаз йгІа уа хвитІ уа ра, йъа ла уым цІаз 
йгІа цІау гитІ». 22 Ауа ъа апшвы ма ауи йайхІвтІ: «А уа ра 
закІ гьи йашІы сым алыг! Са ра уа ра уа жва ква ла ухІа-
квым схуштІ! Уа ра йу дыр уаз ма са ра жьыхь ра злам 
сшгІвычІв гІвы су йгьи йъа щтІа сым цІаз йшгІа сахв уа, 

* 19:13 Ми на – апхъа нчІви грек жвгъай. Да тша та йхІхІвапІ та 
дза чІвыз лакІ гьи ми накІ йыкв шватІ. Ми накІ йгІа цІа на кІуан 
нха ра мшы та швкІы рын ха ша хІакъ.
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не хотели, что бы я царствовал над ни ми, приведи-
те сюда и убейте прямо передо мной».

Иисус торжественно въезжает в Иерусалим

28 Сказав это, Иисус по шел дальше к Иерусалиму. 
29 Приближаясь к Виффагии и Вифании, что распо-
ложены у Оливковой горы, Он послал вперед двух 
учеников, 30 сказав:

– Идите в селение, ко то рое пе ред вами, и, войдя 
в не го, вы найдете привязанного осленка, на кото-
рого еще никто не садился. Отвяжите его и приве-
дите сюда. 31 Ес ли кто-нибудь вас спросит: «Зачем вы 
его отвязываете?» – скажите: «Он нужен Гос по ду».

32 Ученики пошли и нашли все так, как им ска зал 
Иисус. 33 Ког да они отвязывали осленка, его хозяе-
ва спро си ли их:

– Вы зачем отвязываете осленка?
34 Они ответили:
– Он нужен Гос по ду.
35 Они привели осленка к Иисусу и, набросив на 

не го свои плащи, посадили на не го Иису са. 36 Ког да 
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йгьи йъа ла сым цІаз йшгІа цІаз гах уа? 23 Щта абанк 
йыз ру мтйа уа ра са хча ква, сан гІайх ра ауат ахъа хІа ра 
йгІар гыз гьи рыц та йгІа хъын сырхІвы хныс ахъаз ла?» 
24 Йгьи ауа ъа йгы лаз йрай хІвтІ ауи: «Ауи йми на гІа-
йыкв швхта жва ми накІ зма хьу йышвт». 25 «Апшвы-
ма, – хІва йархІвтІ ауи, – ауи жва ми накІ йы ма-
хьапІщтІ!» 26 Апшвы ма джьа уап айттІ: «Йшвас хІвитІ 
са ра, йыз му дза чІвыз лакІ гьи да тша гьи йыз гІа цыр-
цІуштІ, йыз мам гьи йы му гьи гІа йы квыр хуаштІ. 
27 Ауаса сшвпаш ты хІхар ныс зта хъы мыз са ра са гъа-
чва ара ъа йгІажвд та, са ра спахь апны йшвщы».

Иисус гвыргъьахъвыла Иерусалим дталитІ
(Мат. 21:1-9; Мк. 11:1-10; ЙохІ. 12:12-19)

28 Ауи ани хІва ам щтахь, Иисус апхъа ла да та-
джвы квылхтІ, Ие ру са лим ла йца уа ам гІва дта гы ла-
та. 29 Амас хва щхъа адз хъа йа ныр гІа лу Бет па ги Бет-
гІа нии дыр за ргван ха уа та, Ауи гІва пхьагІв чва апхъа-
ла йщтитІ 30 ара са йрай хІвын:

– Шва пхъа ла йа ъу акыт швца та, ауи шван тал-
ра йкІыд хІва ла та заджв гьи дыз квым чІвас тша-
да на бгъашвкІ гІа шва уаштІ. Ауи зла кІыд хІвалу 
швыр тІла та ара ъа йгІажвд. 31 Аджвы рагІв шва ра 
йгІашв цІгІуз тын: «Ауи згІа кІыдшвщт уа йа?» – хІва, 
йашвхІв: «Ауи ЙхІы хви ту йта хъыпІ».

32 АпхьагІв чва йщти йыз цан, зым гІва Иисус йшгІа-
рай хІвыз апш та йгІа раутІ. 33 Ауат атша да на бгъашв ан-
гІа кІы дыр щтуаз, ауи зчІвыз апшвы ма ква гІарцІ гІатІ:

– Атша да на бгъашв згІа кІыдшвщт уа ачІвы йа шва ра?
34 Ауат джьа уап артхтІ:
– Ауи ЙхІы хви ту йта хъыпІ.
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Он ехал, люди начали расстилать на дороге свои 
плащи. 37 И ког да Он приблизился к месту, где доро-
га спускается с Оливковой горы, все множество уче-
ников начало радостно и громко прославлять Бо га 
за все чудеса, ко то рые они видели:

38 – Благословен Царь, Который приходит во 
имя Господа!

Мир на небе и слава в вышних небесах!
39 Некоторые из бывших в толпе фарисеев сказа-

ли Иисусу:
– Учитель, запрети Своим ученикам!
40 Он ответил:
– Го во рю вам, ес ли они умолкнут, то камни нач-

нут кричать.

Иисус оплакивает Иерусалим
41 Ког да они подходили к Иерусалиму и уже был 

виден го род, Иисус заплакал о нем:
42 – Ес ли бы и ты сегодня по нял, что могло бы 

принести те бе мир! Но сейчас это скрыто от тво-
их глаз. 43 Наступят дни, ког да твои враги обнесут 
тебя осадными валами, окружат тебя и стеснят те-
бя со всех сторон. 44 Они уничтожат тебя и твоих 
жите лей и не ос та вят в те бе кам ня на камне, по-
то му что ты не распознал вре мени, ког да Бог по-
сетил тебя.
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35 Ауат атша да на бгъашв Иисус йыз гІардтІ йгьи ауи 
рхъахь квцІа чгІвы ча ква аквы рпсан, Иисус ауи дакв-
дыр чІватІ*. 36 Ауи даным гІвай суаз, ауагІа ква рхъахь-
квцІа чгІвы ча ква ам гІва йы квыр цІа уа йа ла гатІ. 37 Ауи 
ам гІва Амас хва щхъа йъа гІакІ ныл уа да на за ргван ха, 
Ауи щар да гІвы та йы цыз апхьагІв чва йыр баз агІа льа-
мат ра ква зым гІва ры хъаз ла, йгвыр гъьа уа, рбыжь ква 
ду та а-Нчва йы хьыз рхІва уа йа ла гатІ.

38 – ДныхІва-ныпхьапІ ЗымгІвархъада, 
ЙхІыхвиту йыхьызла йгІайуа!**

Амамыр ажвгІванд апны, артшхъвара 
йхІаракІу ажвгІвандква рпны йаъапІ!

39 АуагІа жвпІа ра йры ла гы лаз фа ри сей квакІ Иисус 
йархІвтІ:

– Ары пхьагІв, йщакв кІы уа пхьагІв чва!
40 Ауи джьа уап айтхтІ:
– Йшвас хІвитІ шва ра ауат мчва жва хыр квын 

ахІахъв ква шцІыр уаш.

Иисус Иерусалим йчІвыуитІ
41 Ауат Ие ру са лим йа на за ргван ха, акъа ла аныр ба, 

Иисус ауи алахь йчІвыутІ 42 йгьи йхІватІ:
– ЙгІау гвын гІвы зар квын уа ра йахь чІва ама мыр 

уыз гІаз гыр ныс зыл шуш! Ауаса ауи ужвы уа ра уы-
ла ква йрым ба уа та йцІа кІыпІ. 43 ЙгІай уаштІ амш ква 

* 19:35 Иисус атша да дакв чІва та Ие ру са лим дталтІ, ама мыр 
йаз гы лу йгьи на мыс зму апаш тыхІ дйапш та. Ауи агІан апаш-
тыхІ ква агьа та ры ма та, ай сы га тшы йакв чІва та акІвын Ие ру-
са лим йштал уаз.
** 19:38 Псалтир 117:26.
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Иисус прогоняет торговцев со двора храма

45 Затем Иисус вошел в храм и стал выгонять от-
туда продающих.

46 – Написано, – го ворил Он им, – «Дом Мой бу-
дет домом молитвы», а вы превратили его в разбой-
ничье логово.

47 Иисус ка ждый день учил в храме, а пер вос вя-
щен ни ки, учители Закона и вожди на ро да искали 
случая, что бы убить Его. 48 Одна ко они не зна ли, как 
это сде лать, по то му что все люди слушали Иису са, 
боясь упустить хоть одно сло во.

Религиозные вожди сомневаются  
в правах Иисуса

20 1 В один из дней, ког да Иисус учил в храме, 
проповедуя Радостную Весть, к Не му пришли 

пер вос вя щен ни ки и учители Закона со ста рейши нами.
2 – Скажи нам, чьей властью Ты все это де лаешь 

и кто дал Те бе эту власть? – спро си ли они.
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уа гъа чва уа ра анышв акв пса хІа гІа ква ан гІа уы-
кІвыр га шуш, угІакІв дыр ша та ахъа та ква зым гІва-
ла уан гІа дыр кІыл уаш. 44 Ауат уар гьи убза загІв чва гьи 
швы квыр чІвакь уаштІ, хІа хъвыкІ хІа хъвыкІ йакв-
хым кІва угІа ны рыжь уаштІ, йа уа ухІва ры квын уа ра 
йгьгІа уым дыртІ а-Нчва дан уыз гІа йыз агІа мта.

Иисус ахвгІахвтыгІвчва  
а-Нчва йтдзы апшцІа йгІапшцІицитІ

(Мат. 21:12-16; Мк. 11:15-18; ЙохІ. 2:13-22)
45 Ауи ам щтахь Иисус а-Нчва йтдзы апш цІа дпшцІа-

лын, атигІв чва ауа ъа йгІапш цІи ца уа да ла гатІ.
46 – Йа ныпІ, – йрай хІвтІ Ауи ауат, – «Са ра стдзы 

ауагІа ква ъа ны хІвуш йа тдзы злуштІ»*, ауаса шва ра 
ауи агъыч чва йры гІва ра та йшвчпатІ**.

47 Иисус ан си мшгьи а-Нчва йтдзы апш цІа апны 
йай ры пхьун, ауаса ашо гьан хъа да ква, а-Хаб за ары-
пхьагІв чва йгьи ауагІа руна шва чпагІв чва амаль 
йазып шгІун Ауи дыр щыр ныс ахъаз ла. 48 Ауаса ауат 
йгьрым дыр уазтІ ауи шыр чпу шыз, йа уа швхІвуз тын 
ауагІа ква зым гІва Иисус йыз дзыр гІвуан, ажва за-
джвыкІ агІвырщт ныс йачв шва уа.

Адин унашвачпагІвчва Иисус  
йхвитнагІа кьангьаш азгІаргитІ

(Мат. 21:23-27; Мк. 11:27-33)

20 1 Иисус, а-Ха бар Бзи йыр га уа, а-Нчва йтдзы 
апш цІа апны йа най ры пхьуз мышкІы, Ауи 

* 19:46 Йыш гІай хІу 56:7.
** 19:46 Йы рами хІу 7:11.
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3 В ответ Иисус ска зал:
– Я тоже задам вам вопрос. Скажите, 4 от ку да 

Иоанн получил свое пра во крес тить, с Не бес или 
от лю дей?

5 Они ста ли совещаться ме жду собой:
– Ес ли мы скажем: «С Не бес», то Он спросит: «По-

чему же вы ему не по ве ри ли?» 6 Ес ли скажем: «От 
лю дей», то весь на род побьет нас камнями, ведь они 
убеждены, что Иоанн был пророком.

7 – Мы не знаем, от ко го, – ответили они.
8 – Тог да и Я вам не скажу, чьей властью Я все это 

делаю, – ска зал им Иисус.

Притча о злых виноградарях

9 Он на чал рассказывать народу притчу:
– Один че ло век посадил вино гра дник. Он отдал 

его внаем виноградарям, а сам уехал в чужие края 
на долгое вре мя. 10 Ког да пришло вре мя, он послал 
слугу к виноградарям, что бы они да ли причитаю-
щуюся ему часть урожая. Виноградари же избили 
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йыз гІайтІ ашо гьан хъа да ква, а-Хаб за ары пхьагІв чва 
йгьи ахІ ба чва.

2 – ЙгІа хІахІв хІа ра, зхвит ны гІа ла йу чпа уа йа Уа-
ра арат зым гІва, йгІа уы зтда Уа ра ари амч хъа ра? – 
йгІайцІ гІатІ ауат.

3 Ауи йа джьа уап та Иисус йхІватІ:
– Сар гьи азцІ гІа ракІ швыз сыр гылпІ. ЙгІа сашвхІв, 

4 за хьы ла йгІа йа дза да ЙахІ йа адзы тщра ла йхвит на-
гІа, а-Нчва йа хьы ла акІв ма мом кІва ауагІа ква рахьы-
ла акІв ма?

5 Ауат да ра-да ра йа макІ уа йа ла гатІ:
– ХІа ра йхІхІва ры квын: «А-Нчва йа хьы ла», ауи 

агІан Ауи дгІахІцІ гІуштІ: «Йа чІвы йа щта ЙахІ йа 
йзиз хъа швым цІаз?» 6 ХІа ра йхІхІва ры квын: «АуагІа-
ква рахьы ла», ауи агІан ауагІа ква хІа ра хІа хъвы ла 
йгІа хІы суаштІ, йа уа швхІвуз тын ауат ба гъьа та йхъар-
цІитІ ЙахІ йа дшпи гІам ба рыз.

7 – ХІа ра йгьхІыз ды рам за хьы ла йгІа йа дзаз, – 
джьа уап артхтІ ауат.

8 – Ауи агІан Сар гьи йгьшвас хІвуа шым арат зым-
гІва зхвит ны гІа ла йсчпа уа, – йрай хІвтІ ауат Иисус.

АдзахвагІарйыгІвчва чвгьаква  
руысла ажвакъвыш

(Мат. 21:33-46; Мк. 12:1-12)
9 АуагІа жвпІа ра ари ажва къвыш рай хІвуа да ла-

гатІ Ауи:
– ГІвычІв гІвыскІ дза хва гІар йыр такІ лай цІатІ*. 

Ауи ба гьан да та адза хва гІа рйыгІв чва йри тын, йар гьи 

* 20:9 Йыш гІай хІу 5:1-2.
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слугу и отослали его с пустыми ру ками. 11 Он послал 
другого слугу, но они и это го избили, поиздевались 
над ним и отослали с пустыми ру ками. 12 Он послал 
третьего слугу. Они и это го изранили и выбросили 
из вино гра д ни ка.

13 Тог да хозяин вино гра д ни ка подумал: «Что же 
мне делать? Пошлю свое го любимого сына, мо жет, 
хоть его они устыдятся». 14 Ког да же виноградари 
увидели сына, они решили: «Это наследник. Да вай-
те убьем его, что бы наследство ста ло нашим». 15 Они 
выбросили его из вино гра д ни ка и убили. Что те перь 
сде лает с ни ми хозяин вино гра д ни ка? 16 Конечно же, 
он при дет и убьет тех виноградарей, а вино гра дник 
отдаст другим.

Слышавшие это воскликнули:
– Пусть это го не случится!
17 Но Иисус, взглянув на них, ска зал:
– Что означают сло ва Писа ния:

«Камень, Который отвергли строители,
стал краеугольным»?

18 Ка ждый, кто упа дет на Тот Камень, разобьется 
вдребезги, а на ко го Он упа дет, то го раздавит.

19 Учители Закона и пер вос вя щен ни ки, поняв, что 
эту притчу Иисус рас ска зал о них, хотели немедлен-
но арестовать Его, но побоялись на ро да.
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гІам та ауы ра ла ны къва ра дцатІ. 10 АгІа мта ан на дза, 
ауи йлыг адза хва гІа рйыгІв чва рпны ди щтитІ, ажь 
йгІа цІар газ йа уа та йа ра йхъвы ауи йгІа йыр тхныс. 
Ауаса адза хва гІа рйыгІв чва алыг дыр бкъан, йна-
пІква мцы ра та дгІа уырщтхтІ. 11 Да тша лыгкІ ауа-
ъа ди щтитІ ауи, ауаса ауат ауы гьи дыр бкъатІ, йпха 
йхъыр хын, ауы гьи йна пІква мцы ра та дгІа уырщтхтІ. 
12 Ауат ра кІвым кІва гьи ауи йхыгІв хуз йлыг гьи ди-
щтитІ ауа ъа. Ауат ауы гьи дыр хвын, адза хва гІа рйыр-
та дгІат дрышвттІ.

13 Адза хва гІа рйыр та апшвы ма дхъвыцтІ: «Йсчпуш-
йа щта са ра? Бзи йыз ба уа спа дсщтипІ, йал ныс 
ауаштІ ауат ауи йчвпха щар ныс». 14 Адза хва гІа рйыгІв-
чва апа да ныр ба, ара са йщакв дыр гылтІ: «Ари атын-
ха йакІвпІ. ШвгІай ауи дхІшвыр щы, атын ха хІа ра 
йхІчІвхар ныс ахъаз ла». 15 Ауат ауи адза хва гІа рйыр та 
дгІат дрышв тын дыр щытІ. Йа чІвы йа ужвы ауат йыр-
зи хуш адза хва гІа рйыр та апшвы ма? 16 Ажва гьа лам, 
ауи дгІа йуаштІ та ауат адза хва гІа рйыгІв чва йщуаштІ, 
адза хва гІа рйыр та гьи да тша зджьа кІы йрит уаштІ.

Ауи згІаз йыр хІватІ:
– Йным ша ра гІатІ ауи зын гьи!
17 Ауаса Иисус ауат гва тшны та дыр пшын йхІватІ:
– Ауи агІан йгІар ныцІ уа ачІвы йа а-ГІвы ра арат 

ажва ква:
«АуыхвагІвчва йамуата йырпхьадзаз а-ХІахъв,

хъадахатІ»?*

18 Ауи а-ХІахъв йакв шва уа дза чІвыз лакІ гьи да ла-
хъва шуштІ, Ауи гІа зквшва уа дартІ гъваштІ.

* 20:17 Псалтир 117:22.
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Об уплате налогов

20 Они ста ли внимательно следить за Иисусом 
и подослали к Не му лю дей, ко то рые, притворясь 
искренними, попытались бы подловить Его на сло-
ве, что бы мо жно было отдать Его во власть намест-
ника. 21 Те спро си ли Иису са:

– Учитель, мы знаем, что Ты правильно говоришь 
и учишь. Ты беспристрастен и истинно учишь пу-
ти Божьему. 22 Следует ли нам платить налог кеса-
рю или нет?

23 Иисус видел их лукавство и ска зал:
24 – Покажите Мне ди на рий. Кто на нем изобра-

жен, и чье на нем имя?
– Кесаря, – ответили они.
25 – Вот и отдавайте кесарево кесарю, а Божье – 

Бо гу, – ска зал Он им.
26 Они не мог ли подловить Его пе ред народом ни 

на каком Его слове, и, удивленные Его ответом, за-
молчали.
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19 А-Хаб за ары пхьагІв чви ашо гьан хъа да кви йан гІа-
ргвын гІвы Иисус ауи ажва къвыш да ра руыс ла йши-
хІваз, Ауи зын ла ды ркІыр ныс рта хъын, ауаса ауагІа 
йырчв шватІ.

АшвахчІвква ршвара ауысла
(Мат. 22:15-22; Мк. 12:13-17)

20 Ауат йгва тшны та Иисус йыз кІыл пшуа йа ла-
гатІ. Ауат Ауи ауагІа ква бзы ры цІар цІан йза гІар-
щтитІ, ауат тшдыр цІа бырг тшыр чпан Иисус ажва ла 
дгІар кІныс ацІы хъва йта гылтІ, Ауи аурым шІы пІа-
уна шва чпагІв йым чхъа ра дарт ра ргвы гъа та. 21 Ауат 
Иисус йцІгІатІ:

– Ары пхьагІв, хІа ра йыгІ ды ритІ Уа ра ата мам шу-
хІва уа йгьи йша уры пхьа уа. Уа ра алых-алацІа гьу-
чпум йгьи цІа быр гы та а-Нчва йы мгІва йа уры пхьитІ. 
22 Аурым импе ра тор ашвахчІв йахІт ра хІахви ту ма 
хІа ра мом кІва хІгьа хви тым ма?

23 Иисус ауат ргвы йтаз ачв гьа ра ры цІи дыр гІан 
йрай хІвтІ:

24 – Йсшвыр ба Са ра ди на рийкІ. Дза чІвы йа ауи 
йгІа нар ба уа, зы хьыз ану да ауа ъа?

– Аимпе ра тор, – джьа уап гІартхтІ ауат.
25 – Ауаса йа на ъа за ра аимпе ра тор йчІву аимпе-

ра тор йышвтх, а-Нчва йчІву гьи а-Нчва йышвтх, – 
йрай хІвтІ Ауи ауат.

26 Ауат йгьры лым шузтІ Ауи ауагІа рпахь йа жва ла 
дгІар кІныс, ауат Ауи йджьа уап джьар щан, закІ гьи 
гьрым хІвахтІ.



228

Евангелие от Луки 20

Саддукеи задают вопрос Иисусу  
о воскресении мертвых

27 К Иисусу подошли несколько саддукеев, ко то-
рые утверждали, что нет воскресения мер твых. Они 
спро си ли Его:

28 – Учитель, Моисей написал, что ес ли у кого- 
либо умрет брат, у которого бы ла же на, но не было 
де тей, то он должен жениться на вдове и восстано-
вить род свое му брату. 29 Так вот, было семь брать-
ев. Первый брат женился и умер бездетным. 30 Затем 
вто рой 31 и третий женились на ней, и так все семеро. 
И все они умерли, не оставив де тей. 32 По том умер-
ла и жен щина. 33 Итак, пос ле воскресения, чьей же-
ной она бу дет? Ведь все семеро бы ли женаты на ней?

34 Иисус ответил им:
– Люди это го века женятся и выходят замуж. 35 Те 

же, кто удостоится жить в будущем веке и бу дет вос-
крешен из мер твых, не бу дут ни жениться, ни вы-
ходить замуж, 36 и уме реть уже не смогут, но бу дут 
подобны ангелам. Они сыновья Бо га, по то му что 
участвуют в воскресении. 37 А то, что мертвые вос-
кресают, показал Моисей в истории с терновым ку-
стом, ког да он назвал Гос по да «Богом Авраама, Бо-
гом Исаака и Богом Иа ко ва». 38 Он Бог не мер твых, 
а живых, по то му что для Не го все живы!

39 Некоторые из учителей Закона сказали:
– Хорошо Ты ответил, Учитель!
40 И больше уже никто не решался задавать Ему 

вопросы.
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Апсчва ргІабзагылхра ауысла  
асаддукейква Иисус йцІгІитІ

(Мат. 22:23-33; Мк. 12:18-27)
27 «Апс чва гьгІа бза гыл хуам», – хІва йыз ры ба гъьуз са-

дду кей квакІ* Иисус йгІа йыд гылтІ. Ауат Ауи йцІгІатІ:
28 – Ары пхьагІв, Му са йхІзигІвтІ за джвы пхІвыс 

дыз му, ауаса са би дыз мам йа ща дпсры квын, ауи ачв за-
ба пхІвыс та дгІайг та йа ща йыжв ла гІа щакв йыр гылх-
ра ша та хъу**. 29 Ауи акІвпІ та, йа ъан бжьыгІв айщ чва. 
Йа пхъа хуз аща пхІвыс дгІай гын, са би дйы мам кІва 
дпсытІ. 30 Ауи ам щтахь йгІвыджь хуз 31 йгьи йхыгІв-
хуз ауи пхІвыс та дгІаргтІ, ауаса мца абжьыгІв гьи ауи 
дгІаргтІ. Ауат зым гІва гьи псытІ аса би ква гІар тным-
ха уа та. 32 Уа цІы хъван ла ра ап хІвыс гьи дпсытІ. 33 Ауи 
акІвпІ та, йан гІа бзагы лхра ам щтахь, дза чІвы йа ауи 
дызп хІвы сызл уш? АбжьыгІв гьи ауи йыл хъа цІанщтІ!

34 Иисус ауат джьа уап ритхтІ:
– Ари асквшышв ауагІа ква пхІвыс дгІар гитІ йгьи 

та хІа йцитІ. 35 ЙгІай уаш асквшышв агІан йбза заныс 
а-Нчва йыз квна йыр га та, йан псра йгІа бза йыр гылх-
уаш, пхІвыс гьи дгьгІарг хуа шым, та хІа гьи йгьца хуа-
шым, 36 йпсныс гьи гьрыл шахуа шым, йа уа швхІвуз тын 
ауат ама льа ъыкь ква йрапш хуштІ. Ауат а-Нчва йса-
бипІ, йа уа швхІвуз тын ауат а-Нчва йгІа бза йыр гылх-
уаштІщтІ. 37 Апс чва а-Нчва йшгІа бза йыр гылх уа Му са 
йбыл уа адзыхІв йа пщы лу ату рых апны йгІа йыр батІ, 

* 20:27 Са дду кей – адин уна шва чпагІв чва ргвып. Ауат йры уа та 
щар да гІвы шо гьа нын, ауи йгІалцІ ла аса дду кей ква по ли ти ка 
хъгал ры ман. Ауат агІвычІв гІвыс йгІа бза ргылх ра йгьаз хъа рым-
цІузтІ, йгьи ауи ауыс ла афа ри сей ква йра ма кІуан.
** 20:28 ЙгІвба ха уа а-Хаб за 25:5-6.
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Кем является Иисус?

41 Затем Иисус спросил их:
– Почему говорят, что Хрис тос – Сын Давида? 

42 Ведь сам Давид ска зал в кни ге Псалмов:
«Сказал Господь Господу моему:

Сядь по правую руку от Меня,
43 пока Я не повергну врагов Твоих

к ногам Твоим».
44 Итак, Давид называет Его Гос по дом. Как же в та-

ком случае Он мо жет быть ему Сыном?

Иисус предостерегает от лицемерия

45 Весь на род слушал Иису са, а Он ска зал Своим 
ученикам:

46 – Остерегайтесь учителей Закона. Они любят 
наряжаться в длинные одежды и любят, ког да их 
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ауа ъа ауи ЙхІы хви ту «Иб ра хим й-Нчва, Ис хІакъ 
й-Нчва, Йа къвып й-Нчва» – хІва дйы пхьатІ*. 38 Ауи 
апс чва дгьры-Нчвам, абза чва ракІвпІ дзы-Нчву, йа уа 
швхІвуз тын Ауи йы хъаз ла зым гІва гьи бзапІ!

39 А-Хаб за ары пхьагІв чва йры уа та зджьа кІы йыр-
хІватІ:

– Бзи та джьа уап гІаутхтІ Уа ра, Ары пхьагІв!
40 Ауа ъа ауи ахІа та заджв гьи гвы гьи зым чпа хуазтІ 

Ауи азцІ гІа ра йыз йыр гыл ныс.

ЙмагІныйа Иисус?
(Мат. 22:41-46; Мк. 12:35-37)

41 Ауи ам щтахь Иисус ауат дырцІ гІатІ:
– Йа чІвы йа ауагІа ква йзы рзы хІва уа: «Хрис тос 

Да уыт ди-ПапІ», – хІва? 42 ЙхІватІщтІ йа ра Да уыт 
Псал тир апны:

«ЙайхІвтІ ЙхІыхвиту сара Йсыхвиту:
УгІачІва Сара сагъьма напІыла,

43 Сара Уара уагъачва
Уара ущаргвыцІаква квыргылыртата 

йнарыцІасцІанцІкІьара»**.
44 Ауи акІвпІ та, Да уыт Ауи Йсы хви ту-хІва дйы пхьитІ. 

Ауаса йа на ъа за ра Да уыт ди-Па зла ра шпа уаш Ауи?

Иисус ачвалатшычпара  
штшачвырхчуш йхІвитІ
(Мат. 23:1-7; Мк. 12:38-39)

45 АуагІа зым гІва Иисус йыз дзыр гІвуан, ауа ъа Ауи 
йа пхьагІв чва йрай хІвтІ:

* 20:37 АтыцІ ра 3:6.
** 20:43 Псалтир 109:1.
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приветствуют на площадях. Они сидят на самых по-
четных местах в синагогах и на званых обедах. 47 Они 
разоряют до ма вдов и напоказ долго молятся. Таких 
ждет очень суровое наказание.

Подарок бедной вдовы

21 1 Иисус смот рел, как бо га тые клали свои да-
ры в сокровищницу храма. 2 Он уви дел та кже 

и бедную вдову, ко то рая бросила две медные монетки.
3 – Го во рю вам истину, – ска зал Иисус, – эта бед-

ная вдова положила больше всех. 4 По то му что все 
давали от свое го избытка, а она от своей нищеты по-
ложила все, что у нее было на жи знь.

Иисус говорит о будущем

5 Ког да присутствующие заговорили о храме, о том, 
как он украшен прекрасными камнями и дарами, 
принесенными Бо гу, Иисус ска зал:

6 – Наступит вре мя, ког да от всего, что вы здесь 
видите, не останется и кам ня на камне, все бу дет 
разрушено.

7 Его спро си ли:
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46 – А-Хаб за ары пхьагІв чва тшыр чвы швхча. Ауат 
ач гІвы ча пшдза ауква ршвыр цІар ныс бзи йыр битІ 
йгьи бзи йыр битІ ауат акъьа къьа ра ква рпны са льам 
ан гІа рарх уа. Аси на го га ква йгьи йъа зшІырт уа ащы-
бжьан ча ра ква рпны ауат ра хІа чІа хІ ра зму ачІвар та-
ква йрыкв чІвапІ. 47 Ауат ачв за ба ква ртыдз ква дыр-
гьа швитІ йгьи зым гІва тшддыр ба уа ауы ра та йны-
хІвитІ. Ауат йра пшу зджьа ра йгІан ым хах уа та йы мчу 
ахІа квым ха ра рыз пшитІ.

Ачвзаба рыцхІа лсогІа
(Мк. 12:41-44)

21 1 Иисус дпшын аба йа чва рсо гІа ква а-Нчва 
йтдзы апш цІа апны ахар зы на та ра йштар цІуз 

йбатІ. 2 Иисус ди батІ агІва йгІа лху гІвжвгъайкІ таз-
ры швыз ачв за ба ры цхІа гьи.

3 – Йшвас хІвитІ шва ра ацІа бырг, – йхІватІ Иисус, – 
ари ачв за ба ры цхІа зым гІва ра цкІыс йай хІа та ахар зы-
на та ра кІа ра штал цІаз. 4 Йа уа швхІвуз тын зым гІва гьи 
йгІархъ швал хуаз йгІа лыр хын йтар цІатІ, а ла ра лры-
цхІа ра йгІа лыл хын дыз ла бза зу шыз зым гІва тал цІатІ.

Иисус йгІайуаш агІамта даквчважвитІ
(Мат. 24:1-22; Мк. 13:1-20)

5 Ара ъа йа лаз Иисус йа пхьагІв чва а-Нчва йтдзы 
уыз гІвы мсхыз ахІахъв ква ла йшыр чпаз йгьи а-Нчва 
йыз гІар гыз асо гІа ква ла йшдрыпш дзаз йа на квчва-
жвуз, Иисус йхІватІ:

6 – Арат швыз пшы та швгвы йа лазыр хІа уа зым гІва 
ала дры хъва шуштІ. ЙгІай уаштІ агІа мта ара ъа хІа-
хъвыкІ хІа хъвыкІ йакв хым кІва йан цуш.
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– Учитель, ког да это прои зой дет? И какое зна ме-
ние укажет на приближение этих событий?

8 Он ска зал:
– Смотрите, что бы никто не обманул вас, по то му 

что мно гие бу дут приходить под Моим именем, го-
воря: «Это Я» и «Вре мя настало». Не идите за ни ми. 
9 Ког да вы услышите о войнах и восстаниях, не пу-
гайтесь. Все это должно произойти сначала, но ко-
нец наступит не сразу.

10 Иисус продолжал:
– На род поднимется на на род и царство на цар-

ство. 11 Бу дут сильные землетрясения, голод и эпи-
демии в разных местах, бу дут происходить ужасные 
события и явятся великие знамения на небе.

12 Но еще до то го, как все это прои зой дет, вас бу-
дут арестовывать и преследовать. Вас бу дут приво-
дить в синагоги и бросать в темницы, бу дут ставить 
пе ред царями и правителями, и все это из-за Моего 
имени. 13 Тог да у вас бу дет возможность свидетель-
ствовать. 14 Но не беспокойтесь заранее о том, что 
вам говорить в свою защиту, 15 по то му что Я дам вам 
та кие сло ва и такую му дрость, что никто из ваших 
противников не сможет противоречить или проти-
востоять вам. 16 Вас бу дут предавать да же родители, 
братья, родственники и друзья, и некоторых из вас 
убьют. 17 Все бу дут ненавидеть вас из-за Ме ня, 18 но 
ни один волос не упа дет с вашей головы. 19 Своей 
стойкостью вы приобретете ваши ду ши.

20 Ког да вы увидите Ие ру са лим окруженным вой-
сками, то знайте, что вре мя его разрушения близко. 
21 Тог да те, кто находится в Иудее, пусть бегут в горы, 
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7 Ауи йцІгІатІ:
– Ары пхьагІв, ауи ан ба гІан шуш? Йзапш дыр га йа 

ауат агІан ша ра ква шгІа ргван ха уа хІзыр буш?
8 Ауи йхІватІ:
– Швгватш ныз ла шва ра заджв гьи швшйы мжьуш 

апш та, йа уа швхІвуз тын щар да гІвы Са ра сы хьыз-
ла тшхъыр гІва уа йгІай уаштІ, йыр хІва уа: «Ауи Са-
ра сакІвпІ» йгьи «АгІа мта гІа дзатІ». Ауат рцІы хъва 
швта гыл та швы мцан. 9 Шва ра ай сра кви атш гІа-
щтІых ра кви рха бар аныжв гІа ра, швым шван. Ауат 
зым гІва апхъа пхъа йгІан ша ра ата хъыпІ, ауаса ацІы-
хъва зын ла йгьгІа дзу шым.

10 Иисус йчва жва ра ата джвы кви цІахтІ:
– Уа гІа хъакІ уа гІа хъакІ йыр пшІа гыл уаштІ, паш-

ты хІы гІвакІ паш ты хІы гІвакІ йа пшІа гы луаштІ. 11 Йа-
ъаз луштІ ад гьыл цІсра мчква, ам ли аз гІва мчкви 
йап шым ашІы пІа ква рпны, йакІв шуштІ ауагІа ква 
зры кІьа зы зуаш агІан ша ра ква йгьи ажв гІванд апны 
адыр га дудз дза ква гІан шуштІ.

12 Ауаса ауат ква зым гІва йгІан ша ра апхъа ла, шва-
ра швыр кІуаштІ йгьи гвым ха ра ла швцІы хъва йна та-
гыл уаштІ. Шва ра аси на го га ква рпны швгІард уаштІ 
йгьи ан бах та ква швыр та дры швуаштІ, апаш тыхІ-
кви ауна шва чпагІв чви рпахь швдыр гыл уаштІ. Ауат-
ква зым гІва Са ра схъкъьа чІвы ла акІвпІ йыз зы рчпуш. 
13 Ауи агІан шва ра йшвыл шуштІ ша хІат та швгыл ныс. 
14 Ауаса швгвы акъвшвмыр пын па са та шва ра тшы-
хча га та йшвхІвуш ахъаз ла, 15 йа уа швхІвуз тын Са-
ра йшвыст уаштІ шва ра ауи апш ажви ауи апш уа са-
ражв ри, йгІашв пшІа гыл уа ауагІа ква йры уа та заджв-
гьи ауат ажва ла йзы пымтш уаш йа дгІар пшІа гыл ныс 
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кто в городе – пусть бегут из не го, кто вне го ро да – 
пусть не входят в не го, 22 по то му что это бу дет вре-
менем возмездия и испол не ния всего написанного. 
23 Го ре беременным и кормящим грудью в те дни, 
по то му что великое бедствие постигнет эту зем лю 
и гнев изольется на этот на род. 24 Люди бу дут гиб-
нуть от меча, и их бу дут уводить в плен во все на ро-
ды. Ие ру са лим бу дут топтать язычники, и так до тех 
пор, пока вре мя язычников не окончится.

Иисус говорит о Своем возвращении

25 На со лнце, луне и звездах появятся знамения, 
а на земле на ро ды бу дут в трепете и отчаянии от 
рева морских волн. 26 Они ослабеют от страха пе ред 
бедствиями, надвигающимися на мир, и да же небес-
ные си лы поколеблются. 27 И тог да люди увидят Сы-
на Человеческого, идущего на облаке с силой и вели-
кой славой. 28 Ког да это начнет сбываться, встаньте 
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йы лым шуш. 16 Шва ра йгІа швай жьуштІ шван чви шва-
ба чви, швайщ чва ква, швза ъа чва йгьи швын бжьагІв-
чва, шва ра йшвы уа та аз джьакІ рщуаштІ. 17 Шва ра зым-
гІва гьи швыр чвы мы гъыз луштІ Са ра схъкъьа чІвы ла, 
18 ауаса хъвыцкІ гьи гьгІарыл швтуа шым шва ра швхъа-
ква. 19 Ба гъьа ра ла йгІа щакв швыр хуштІ шва ра швпсква.

20 Ие ру са лим ар йшгІакІв дыр ша уа йа ны жвба ра, 
йыжв дыр ауи ана ла дры хъва шуш агІа мта шгІа ргван-
хаз*. 21 Ауи агІан Йа хІу даш та йа ъу ауагІа ква ащхъа ква 
рахьы ла гІвра ла йца ра гІатІ. Акъа ла йту акъа ла йгІа-
ты къьар гІатІ, акыт йту акъа ла йтам лыр гІатІ, 22 йа уа 
швхІвуз тын а-Нчва йща хах ра агІа мта гІа талтІ, ауат 
йыр гІвыз зым гІва ан цІа быр гхуш агІа мта**. 23 Гвыхь ра 
рыз гІай уаштІ ауат амш ква рпны ам гва ду кви зса би-
ква кІы кІа хы дзыр чва уи! Апхас та ду ква ари ад гьыл 
йаз пшитІ. А-Нчва йгвыжв кІра гІа рыкв швуштІ ари 
ауагІа хъа. 24 Агьа та йа щуаштІ ауагІа ква, ауат гъар-
та уа гІа хъа та йа ъу зым гІва рпны йдыр цуштІ. Ие ру-
са лим ргвы чІуштІ ама джьуси ква, ауат ква ншуштІ 
ама джьуси ква ра гІам та ал ган дзы кІьа.

Иисус Йара йгІахъынхІвыхра  
даквчважвитІ

(Мат. 24:23-35; Мк. 13:21-31)
25 – Ама ра, амыз йгьи айа чІва ква йгІар ныл уаштІ 

адыр га ква, ад гьыл апын гьи ауагІа хъа ква йа ла кІьа-

* 21:20 Ар хъвы хыгІв чва рай хІа рагІв йацыр кІитІ Ие ру са лим ауыс ла 
й-20-ха уа ауы са йгІа шІа ры швта й-24-ха уа ауыса дза йа ну 70-хуз 
асквш агІан йшцІа быр гхаз. Ауи агІан аурым ква аимпе ра тор 
Вес па си ан йпа Тит дра пхъа гы лагІв та акъа ла ала дры хъва шатІ. 
** 21:22 Йы рами хІу 5:29; ХІо ше гІа 9:7.
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и поднимите головы, по то му что ваше избавление 
уже близко.

29 По том Он рас ска зал им такую притчу:
– Посмотрите на инжир и на все деревья. 30 Ког да 

на них появляются листья, вы знаете, что уже при-
ближается лето. 31 Так и здесь, ког да вы увидите, что 
это сбывается, знайте, что Царство Божье уже близ-
ко. 32 Го во рю вам истину: еще не исчезнет это по ко-
ле ние, как все это прои зой дет. 33 Небо и земля прой-
дут, но Мои сло ва не пройдут.

Иисус призывает бодрствовать

34 Смотрите, что бы ваши сердца не бы ли отяго-
щены разгулом, пьянством и житейскими забота-
ми и что бы этот День не застиг вас врасплох, 35 как 
западня, по то му что он обрушится на всех лю дей, 
живущих по всей земле. 36 Всегда бодрствуйте и мо-
литесь, что бы вам оказаться в силах избежать всех 
этих бедствий и предстать пе ред Сыном Человече-
ским.
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зыз уаштІ йгьи агвы гъа ра йа лыр ххуаштІ атен гьыз 
атол къвын ква йгІар хъыцІ уаш абыжь ду йгІалцІ ла*. 
26 Аду най йгІа гвы квыл уа апхас та ду ква рпахь ашва-
ра йгІа лыр хта ауат ртшдыр ра рчвыдз уаштІ, йа уа 
швхІвуз тын ажв гІванд амч на дза ра ква ала ка цуштІ**. 
27 Ауи агІан ауагІа хъа ква ГІвычІв гІвыс Па дыр буштІ, 
апст хІва дыла гы ла та, амч йы ла та йгьи анур гІа льа-
мат ква ла дкІвыр ша та дшца уа***. 28 Ауи цІа быр гха уа 
йа на ла га ра, швгІа гыл та швхъа ква щтІышвх, йа уа 
швхІвуз тын шва ра швгІа зыр хвит уаш гІа ргван ха-
хьатІ.

29 Уа цІы хъван Ауи ауат ари ажва къвыш райхІвтІ:
– Швыр пшы ала хІа гьи ацІ ла ква зым гІва гьи. 

30 Ауат абыгъь ква ан гІар шІал уа шва ра йыжв ды ритІ 
ап хын шгІа ргван ха хьаз. 31 Ауи йапшпІ ары гьи, ауи 
шцІа быр гха уа аны жвба уа, йыжв дыр а-Нчва й-Хъá-
ра шгІа ргван ха хьаз. 32 Йшвас хІвитІ шва ра ацІа бырг: 
ари абан па ра ша ъар кІву ауат ква зым гІва ншуштІ. 
33 Йыдз уаштІ ажв гІван ди ад гьы ли, ауаса Са ра са жва-
ква зын гьи йгьы дзуа шым.

Иисус ачва тшарымтныс йаквгІазшІититІ
(Мат. 24:36-51; Мк. 13:32-37)

34 – Швгватш ныз ла шва ра акьахв ра-ларпш ра, 
ажв ра йгьи абза за ра айгвыгІв ра ква швыгв ква йгІа-
ры квым хІа ра, ауи а-Мш шва ра йшвым дыр дза кІва 

* 21:25 Йыш гІай хІу 13:9-10; Йо ъел 2:30-31; Руыс ква 2:19-20; Йо хІан 
ййыр баз 6:12-14.
** 21:26 ХІа гай 2:6, 21. Ара ъа йызкв чва жва уа ажв гІванд йа лу айа-
чІва ква, ама ра йгьи амыз ракІвпІ.
*** 21:27 Да нель 7:13-14.
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37 Ка ждый день Иисус учил в храме, а вечером шел 
на Оливковую гору и проводил там ночь. 38 А рано 
утром на род опять собирался в храме, что бы слу-
шать Его.

Религиозные вожди задумали убить Иисуса

22 1 Приближался праздник Пресных хлебов, на-
зываемый Пасхой. 2 Пер вос вя щен ни ки и учи-

тели Закона искали способа разделаться с Иисусом 
так, что бы не вызвать возмущения на ро да.

Иуда решает предать Иисуса

3 Тог да сатана вошел в Иуду, которого называли 
Искариотом, одного из чис ла двенадцати. 4 Иу да по-
шел и сговорился с первосвященниками и с началь-
никами храмовой стражи, как предать им Иису са. 
5 Те обрадовались и обещали заплатить ему. 6 Иу-
да согласился и стал искать удобного случая, ког да 
с Иисусом не бу дет на ро да, что бы предать Его.
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йгІа та мыл ра ры хъаз ла, 35 апс кІыр та йа гІвы за та, йа уа 
швхІвуз тын ауи ад гьыл ша бгу йыкв бза за уа ауагІа ква 
зым гІва йгІа ргвы квыл уаштІ. 36 Швгватш ныз ла йа-
на кІвыз лакІ гьи йгьи швны хІва, ауат апхас та ду ква 
зым гІва тшыр чвышв хча та ГІвычІв гІвыс Па йпахь 
швгІа гыл ра швыл шар ныс ахъаз ла.

37 Ан си мшгьи Иисус а-Нчва йтдзы апш цІа апны 
йай ры пхьун, хъвла пны ла Амас хва щхъа дцун та, ауа-
ъа йыр шун. 38 Щым та ща жьы та ауагІа йа тар кІвах 
а-Нчва йтдзы апш цІа апны йгІай ззун, Ауи йыз-
дзыргІв ныс ахъаз ла.

Адин унашвачпагІвчва  
Иисус дырщныс ргвы йтапІ

(Мат. 26:2-5; Мк. 14:1-2; ЙохІ. 11:45-53)

22 1 Па сахІ-хІва йыз пхьа уа а-ЧІа хъва ам ща ква 
ргвыр гъьахъв гІа ргван хун. 2 Ашо гьан хъа да кви 

а-Хаб за ары пхьагІв чви ауагІа рпны гвыжв кІра гІанд-
мыр шауата Иисус дшыр щуа шыз амаль йазып шгІун.

ЙахІуда Иисус дйайжьарныс  
йгвы йтайкІитІ

(Мат. 26:14-16; Мк. 14:10-11)
3 Ауа ъа иб лис ажвыгІвыгІв йры уаз азаджв, Иска-

риот-хІва йыз пхьуз Йа хІу да ди уа цІалтІ. 4 Йа хІу-
да дцан ашо гьан хъа да кви а-Нчва йтдзы ах чагІв чва 
руна шва чпагІв чви дран гІалтІ Иисус дшйай жьу шыз. 
5 Ауат гвыр гъьан ауи дгІа дыр гвы гъатІ ах ча шгІа йыр-
туа шыз. 6 Йа хІу да ауи дад гы лын Иисус дан йай жьу-
шыз, Ауи уа гІа йы цым кІва йа нын шуш амаль-къвлей 
дазы пшгІа уа да ла гатІ.
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Приготовления учеников к Пасхе

7 Наступил день Пресных хлебов, ког да следова-
ло заколоть пасхального ягненка, 8 и Иисус послал 
Пет ра и Иоан на с поручением:

– Идите и приготовьте для нас пасхальный ужин.
9 – Где Ты хочешь, что бы мы его приготовили? – 

спро си ли они.
10 Он ответил:
– Ког да вы войдете в го род, то встретите че ло ве-

ка, несущего кувшин с водой. Идите за ним в дом, 
куда он войдет, 11 и скажите хозяину до ма: «Учитель 
спрашивает тебя: Где комната для гостей, в ко то рой 
Я бу ду есть пасхальный ужин с Моими учениками?» 
12 Он покажет вам большую комнату наверху, в ко то-
рой уже все подготовлено; там и приготовьте ужин.

13 Они пошли, и все произошло так, как им ска зал 
Иисус, и они приготовили пасхальный ужин.

Последний ужин Иисуса с учениками

14 Ког да подошло вре мя, Иисус и Его апостолы со-
брались у стола. 15 Иисус ска зал им:

– Я очень хо тел есть эту Пасху с вами пе ред Мо-
ими страданиями. 16 Го во рю вам, что Я уже не бу ду 
есть ее до тех пор, пока она не совершится в Цар-
стве Божьем.
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АпхьагІвчва ПасахІ тшазадыргалитІ
(Мат. 26:17-19; Мк. 14:12-16)

7 А-ЧІа хъва ам ща ква рымш гІа талтІ, ауи агІан 
а-Па сахІ сыс щра ата хъын, 8 йгьи Иисус Пет ри Йо-
хІа ни рыхъв да йы кви цІан йщтитІ:

– Швца та а-Па сахІ хъвла пын ча ра хІа ра хІы хъаз-
ла йшвры хІа зыр.

9 – Йа бау та хъу Уа ра ауи хІры хІа зыр ныс? – йазцІ-
гІатІ ауат.

10 Ауи джьа уап айттІ:
– Акъа ла шва на лал ра шва ра дгІа швын йуштІ дзы 

зта та ацІыкв зга уа ахъа цІа. Ауи йцІы хъва швта гыл-
та швца, дъа на шыл уа ат дзы швна шыл та, 11 ат дзы 
апшвы ма йашвхІв: «Ары пхьагІв дгІа уызцІ гІитІ уа-
ра: Йа ба ъу асас чва рпещ, Са ри са пхьагІв чви а-Па сахІ 
хъвла пын ча ра ъа хІфуш?» 12 Ауи йшвир буштІ шва ра 
хъа хьы йа ъу апещ ду, ауа ъа зым гІва адыр гал хьатІ. 
Ахъв ла пын ча ра ауа ъа йшвры хІа зыр.

13 Ауат цан, Иисус йшгІа рай хІвыз апш та, зым гІва 
ншатІ, дар гьи а-Па сахІ хъвла пын ча ра дры хІа зыртІ.

Иисус апхьагІвчва дрыцта  
йцІыхъвахуз йхъвлапынчара

(Мат. 26:20-29; Мк. 14:17-25;  
ЙохІ. 13:21-30; 1 Кор. 11:23-25)

14 АгІа мта ан гІа дза, Иису си Ауи йа пос тол чви ай-
шва йа дзхъа чІватІ. 15 Иисус ауат йрай хІвтІ:

– Са ра мчы та йста хъын сгІа заб ква ра пхъа ла ари 
а-Па сахІ шва ра сшвыц та йсфар ныс. 16 Йшвас хІвитІ 
шва ра Са ра ауи ахІа та ауи шсы мфа хуаш, а-Нчва 
й-Хъá ра апны а-Па сахІ абга та йхІа зыр хан дзы кІьа.
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17 Взяв чашу и поблагодарив за нее Бо га, Он ска зал:
– Возьм ите ее и разделите ме жду собой. 18 Го во рю 

вам, что Я уже не бу ду пить от плода виноградного 
до тех пор, пока не при дет Божье Царство.

19 Затем, взяв хлеб и поблагодарив за не го Бо га, Он 
разломил его и дал им со словами:

– Это Мое тело, отдаваемое за вас. Делайте это 
в воспоминание обо Мне.

20 Та кже взял и чашу пос ле ужина и ска зал:
– Эта чаша – новый завет, скрепленный Моей 

кровью, ко то рая за вас проливается. 21 Но рука то го, 
кто предает Ме ня, на одном столе с Моей. 22 С Сы-
ном Человеческим все случится так, как было пред-
назначено, но го ре то му человеку, ко то рый преда-
ет Его.

23 Тог да ученики начали спрашивать друг дру га, 
кто из них мог бы совершить такое.

Не возвеличивая себя, служите

24 По том они начали спорить, кто из них должен 
считаться са мым великим. 25 Иисус тог да ска зал им:

– Цари язычников господствуют над ни ми, пра-
вителей на ро да именуют «благодетелями», 26 но вы 
не будьте, как они. Напротив, пусть са мый ве ли кий 
среди вас бу дет как са мый меньший, и начальник – 
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17 Ауи ашІа гІа йахвтІ, ауи ахъаз ла а-Нчва дши зы-
ра зу йхІван, йа пхьагІв чва йрай хІвтІ:

– Ари на швахв та хъвы-хъвы йшвхъа швша. 
18 Йшвас хІвитІ шва ра адза хва йгІа шІал уа йгІа лырх-
уа Са ра ауи ахІа та йгьсыжв хуа шым, а-Нчва й-Хъá-
ра гІа йын дзы кІьа.

19 Ауи ам щтахь ачІа хъва гІа йахвтІ ауи ахъаз ла 
а-Нчва дши зы ра зу йхІван, ауи акъвитш тшын ауат 
йриттІ арат ажва ква йхІван:

– Ари Са ра съапІкъ тлапІкъ ква зым гІва ракІвпІ, 
ауат шва ра швныс ла йрыс титІ. Ауаса йшвчпа Са ра 
сгІашв гва ла швах уа та.

20 Йа ра ауи апш бырг та ахъв ла пын ча ра ам щтахь 
Ауи ашІа гьи ауат йри тын йхІватІ:

– Ари ашІа уас йат шІыцпІ, ауи шва ра швы хъаз ла 
йсры чІва уа Са ра сща ла йсры ба гъьитІ*. 21 Ауаса Са ра 
йгІа сай жьа уа йна пІы снапІы зкву йа ра ауи ай шва 
йыквпІ. 22 ГІвычІв гІвыс Па йыз ни уаш зым гІва йы-
лахь йша ну апш та йакІв шуштІ, ауаса гвыхь ра йыз-
гІайтІ Ауи йай жьа уа агІвычІв гІвыс.

23 Ауа ъа апхьагІв чва азаджв азаджв ди цІгІа уа йа-
ла гатІ да ра дры уа та ауи апш ззы чпаз йуыс ла.

Тшшвмырдууата къвырльыкъв швха
(Мат. 20:25-28; 19:28; Мк. 10:42-45)

24 Уа цІы хъван ауат амакІ уа йа ла гатІ ры уа ры цІа 
йдудз дза та йпхьа дза ра ата хъу йуыс ла. 25 Ауа ъа Иисус 
ауат йрай хІвтІ:

– Ама джьуси ква ры паш тыхІ ква рым чхъа ра йа-
цІапІ, ауагІа руна шва чпагІв чва «абзи хагІв чва»-хІва 

* 22:20 Йа шІшвыр пшы АтыцІ ра 24:8; Аджьут ква 9:18-20.
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как слуга. 27 Ведь кто важнее: тот, кто возлежит за 
столом, или тот, кто прислуживает? Раз ве не тот, 
кто возлежит? Я же среди вас как слуга. 28 Вы бы-
ли со Мной во всех Моих испытаниях, 29 и как Мой 
Отец дал Мне царскую власть, так Я те перь даю ее 
вам, 30 что бы и вы мог ли есть и пить за Моим сто-
лом в Моем Царстве, и вы сядете на престолах пра-
вить двенадцатью родами Изра и ля.

Иисус говорит об отречении Петра

31 – Симон, Симон, сатана просил, что бы все вы 
бы ли рассеяны, как пшеница, 32 но Я молился о те-
бе, что бы ты не потерял веру. И ты сам, ког да обра-
тишься ко Мне, укрепи своих братьев.

33 Петр ответил:
– Гос поди, я го тов идти с То бой и в темницу, и на 

смерть!
34 Но Иисус ска зал:
– Го во рю те бе, Петр, не успеет и петух пропеть се-

годня, как ты трижды отречешься от то го, что зна-
ешь Ме ня.

35 По том Иисус спросил их:
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йры пхьитІ, 26 ауаса шва ра ауат швыр мапш хан. Ауи 
апны йгІан ым хах уа та швы уа йдудз дзу ахвыц дза 
дйапш хар гІатІ, ауна шва чпагІв гьи акъвыр льыкъв-
хагІв дйапш хар гІатІ. 27 МагІ ны зму дищтІ ры цІа: ай-
шва йа дзхъа чІву йакІв ма, мом кІва ауи йхъа дзгы ла-
та йта хъу на зыр хъа уа йакІв ма? Ай шва йа дзхъа чІву 
гьйакІвы ммищтІ? Са ра шва ра швпны акъвыр-
льыкъв хагІв сйапшпІщтІ. 28 Шва ра швсы цын Са-
ра сыр хъвых ра ква зым гІва рпны. 29 Са ра С-Аба 
Зым гІва рхъа да йым чхъа ра шгІа сит ыз апш та, Сар-
гьи ужвы ауи шва ра йшвыс титІ, 30 шва ра йшвыл-
шар ныс ахъаз ла Са ра С-Хъáра апны сай шва шва-
дзхъа чІва та швчар ныс йгьи швыжв ныс, шва ра ауна-
шва чпагІв ры мдза ква шврыкв чІвуштІ та Из ра иль 
ажвыгІв жвла ракІ уна шва рхъшвцІуштІ*.

Иисус йхІвитІ  
Петр дшикъвыцІуаш

(Мат. 26:33-35; Мк. 14:29-31; ЙохІ. 13:37-38)
31 – Щам гІвын, Щам гІвын, иб лис да хІван хвит на-

гІа гІа йа дзатІ шва ра зым гІва швйыр хъвых та, агвадзи 
ахърыгІв пи йыр кІьы дар ныс, 32 ауаса Са ра уа ра уы-
хъаз ла сны хІвун, уа ра аз хъа цІа ра уым рыдз ныс ахъаз. 
Уар гьи ухъа та ла Са ра тшан гІас зы на уыр хах уаш ас-
хъан, уайщ чва ква ры ба гъьа.

33 Петр джьа уап айтхтІ:
– ЗпІа тІу дуу, Уа ра су ыц та са ра ан бах та ста чІвар-

ныс гьи апс ра сапыл ныс гьи схІа зырпІ!
34 Ауаса Иисус йхІватІ:

* 22:30 Йа: «рхІа квым швхуштІ».
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– Ког да Я посылал вас без кошелька, без сумки, 
без сандалий, нуждались ли вы в чем-либо?

– Ни в чем, – ответили они.
36 – Сейчас же, ес ли у вас есть кошелек, возьм-

ите его, возьм ите и сумку, и ес ли у вас нет меча, то 
продайте плащ, но купите меч. 37 Го во рю вам, что со 
Мной должно исполниться ска зан ное в Писании: 
«Он был причислен к преступникам». Все, что обо 
Мне было написано, скоро исполнится.

38 Ученики сказали:
– Смотри, Гос поди, у нас есть два меча.
– Достаточно об этом, – ответил Иисус.

Иисус молится на Оливковой горе

39 Иисус, как обычно, по шел на Оливковую го-
ру, и Его ученики пошли с Ним. 40 Придя на мес то, 
Иисус ска зал:

– Молитесь, что бы вам не поддаться искушению.
41 Он отошел от них примерно на расстояние бро-

шенного кам ня, опустился на колени и на чал мо-
ли ться:

42 – Отец, ес ли Ты хочешь, пронеси эту чашу ми-
мо Ме ня, но пусть все бу дет не по Моей воле, а по 
Твоей.
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– Йуас хІвитІ уа ра, Петр, уа хъа акв тІу ары ба 
гІашІт ныс йа хам дзас кІва, суым дыр уа та ухІва та хын 
ускъвы цІуаштІ уа ра.

35 Уа цІы хъван Иисус ауат дырцІ гІатІ:
– Шва ра ах ча та ра швы мам кІва, арт макъ швы мам-

кІва, сан даль швы мам кІва шван сщти уаз, кІа ра шва-
зы бжаз ма шва ра?

– ЗакІ гьи хІгьа зы бжа мызтІ, – джьа уап артхтІ ауат.
36 – Ужвы ах ча та ра швы маз тын, – йрай хІвтІ ауат 

Иисус, – йна швахв ауи, арт макъ гьи на швахв, гьа та 
швы ма мыз тын, швхъахь квцІа чгІвы ча ква швтйы та 
йшвхв гІа гьа та*. 37 Йшвас хІвитІ шва ра Са ра йсыз-
ни ра ша та хъу а-ГІвы ра йа ну: «Ауи аха бза мыгІв-
хъгагІв чва дры лар пхьа дзатІ»**. Са ра сы хъаз ла йыр-
гІвыз зым гІва дукІ йна мих уа та йын шуштІ.

38 АпхьагІв чва йыр хІватІ:
– УгІа пшы, ЗпІа тІу дуу, хІа ра гІвгьа такІ хІы мапІ.
– Йна хъапІ! – джьа уап айтхтІ Иисус.

Иисус Амасхва щхъа апны дныхІвитІ
(Мат. 26:36-46; Мк. 14:32-42)

39 Иисус, йши цІа сыз апш та, Амас хва щхъа дцатІ, 
Ауи йа пхьагІв чва гьи Ауи йы ццатІ. 40 Йъа цу шыз йан-
на дза, Иисус йхІватІ:

– Швны хІва архъвых ра швза хъы сныс ахъаз ла.
41 Ауи ауат дъар ба уа, ауаса йбжьы ъа рым гІах уаш дза 

ды ркъвыцІтІ щам хъа ша дгы лын, дны хІва уа да ла гатІ.

* 22:36 Ма тай 26:51-53; Лу ка 22:49-51; Йо хІан 18:36; 2 Ко ринт 
абза загІв чва 10:3-4. 
** 22:37 Йыш гІай хІу 53:12.
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43 Тог да с не бес Ему явился ан гел и укреплял Его. 
44 В муках Иисус стал мо ли ться еще горячее, и сде-
лался пот Его как капли крови, стекавшие на зем лю. 
45 Ког да Он по днял ся с молитвы и вернулся к уче-
никам, то на шел их спящими, по то му что они бы-
ли измучены печалью.

46 – Почему вы спите? – спросил Иисус. – Вставай-
те и молитесь, что бы вам не поддаться искушению.

Иисуса предали и арестовали

47 Он еще го ворил, ког да приблизилась толпа, во 
главе ко то рой шел тот, ко го звали Иудой, один из 
двенадцати учеников. Он подошел к Иисусу, что бы 
поцеловать Его. 48 Иисус ска зал:

– Иу да, ты поцелуем предаешь Сына Человече-
ского?

49 Ког да же те, кто был с Иисусом, увидели, что 
происходит, они спро си ли:

– Гос поди, а что ес ли нам ударить ме чом?
50 И один из них ударил слугу первосвященника 

и отсек ему правое ухо. 51 Но Иисус ска зал:
– Прекратите, довольно!
Он прикоснулся к уху слуги и исцелил его. 52 За-

тем Иисус ска зал первосвященникам, начальникам 
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42 – С-Аба, Уа ра йу та хъыз тын, ари ашІа Са ра 
йсчвры хъа ра, ауаса Са ра йшста хъу йа ъа мыз ла уа та, 
Уа ра йшу та хъу йа ъазтІ.

43 Ауа ъа ажв гІванд ахьы ла йгІа лбгІаз ама льа ъыкь 
Ауи дйыз гІа йын дгІай ры ба гъьун. 44 АгІа заб ква дры-
ла та Иисус ры цІа гьи мчы та дны хІва уа да ла гатІ, Ауи 
йпхдзы аща ткІвапс ква йрапш хан, ад гьыл йакв-
кІвкІвун. 45 Ауи дны хІва та дан гІа гылх, йа пхьагІв-
чва рпны дгІа хъын хІвыхтІ, Ауи ауат йы чва та дгІа-
рын йахтІ, йа уа ухІвуз тын ауат анашхы йа ра мчы та 
йа ры гІа псатІ.

46 – Йа чІвы йа швзы чву шва ра? – дазцІ гІатІ 
Иисус. – Швгыл та швны хІва, архъвых ра швза хъы-
сныс ахъаз ла.

Иисус йайжьан дыркІытІ
(Мат. 26:47-56; Мк. 14:43-50; ЙохІ. 18:3-11)

47 Иисус ауи ани хІвуз, ауагІа жвпІа ра гІан шатІ, ауат 
ра пхъа дгы лан ЙахІу да-хІва йыз пхьуз, ажвыгІвыгІв 
йры уаз апхьагІв. Ауи Иисус дгІа йыд гылтІ, Ауи ба 
гІа йайхІв ныс ахъаз. 48 Иисус йхІватІ:

– Йа хІу да, уа ра уба ла ГІвычІв гІвыс Па уйай жьу-
ма?

49 Иисус йы цыз йгІан шуз аныр ба, йазцІ гІатІ:
– ЗпІа тІу дуу, гьа та ла хІкша ра ата хъу ма?
50 Ауат ры уа за джвы ашо гьан хъа да йлыг гьа та ла 

дйы сын, ауи йагъь ма лым хІа гІа шІйыр сатІ. 51 Ауаса 
Иисус йхІватІ:

– Йа шІашв рыс ауи, йна хъапІ!
Ауи ашо гьан хъа да йлыг йлым хІа да хьы сын, ауи 

йыр бзи хахтІ. 52 Ауи ам щтахь Иисус йа ра дгІаз кІныс 
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храмовой стражи и старейшинам, ко то рые пришли 
за Ним:

– Что Я, раз бойник, что вы пришли с мечами 
и кольями? 53 Я ка ждый день был с вами в храме, 
и вы не схватили Ме ня. Но сейчас ваше вре мя, сей-
час власть тьмы.

Петр отрекается от Иисуса

54 Они схватили Его и повели в дом первосвящен-
ника. Петр, держась поодаль, следовал за ни ми. 
55 Посреди двора первосвященника разожгли костер, 
и Петр вместе с другими лю дьми сел к не му греть-
ся. 56 Одна из служанок, увидев Пет ра в свете огня, 
пристально всмотрелась в не го и сказала:

– Этот че ло век тоже был с Ним.
57 Но Петр отрицал это.
– Я не знаю Его, жен щина, – ска зал он.
58 Нем но го позже кто-то другой уви дел его и ска-

зал:
– Ты тоже один из них.
– Нет, друг, – ответил Петр.
59 Примерно час спустя еще кто-то стал утверждать:
– Точно, этот че ло век тоже был с Ним, ведь он га-

лилеянин.
60 Но Петр ска зал:
– Я не знаю, о чем ты говоришь!
И тотчас, ког да он еще го ворил, пропел петух. 

61 Гос подь повернулся и посмотрел на Пет ра. Тог да 
Петр вспом нил сло ва Гос по да, как Он ска зал ему:
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йгІа йыз ашо гьан хъа да ква, а-Нчва йтдзы ах чагІв чва 
руна шва чпагІв чва йгьи ахІ ба чва йрай хІвтІ:

– Щта Са ра схІвын чІа чпа гІву ма*, агьа та кви ачІв-
гІван кви швы ма та швыз гІай йа? 53 Са ра ан си мшгьи 
а-Нчва йтдзы апш цІа апны шва ра сшвы цын, шва ра 
сгьшвым кІытІ Са ра. Ауаса ужвы шва ра йшвы гІам-
тапІ, ужвы ала щца ра акІвпІ амч хъа ра зчІву.

Петр Иисус дикъвыцІитІ
(Мат. 26:67-75; Мк. 14:66-72; ЙохІ. 18:15-18, 25-27)
54 Ауат Ауи дгІар кІын ашо гьан хъа да йпны ддыр-

цатІ. Петр тши ры хъа ран, ауат рцІы хъва дта гы ла та 
дцун. 55 Ашо гьан хъа да йы пшцІа акв та апны ам ца 
ацІыр хъыйтІ, ауагІа ква ауи агьа гьа ра йчІватІ. Ауат 
дрыц та Петр гьи дчІватІ. 56 АгІвнакъвытква дры уа та 
за джвы ам ца ала ша ра гІа йыкв кІкІа та Петр даныл-
ба, ауи бзи-бзи ди пшын йыл хІватІ:

– Ари агІвычІв гІвыс гьи Ауи дйы цын.
57 Ауаса Петр ауи дгьа дым гыл уазтІ.
– Са ра Ауи дгьсыз ды рам, ап хІвыс, – йхІватІ ауи.
58 МачІкІ ан цІы да тша за джвы ауи дани ба йхІватІ:
– Уар гьи ауат уры уапІ.
– Са ра ауат сгьры уам, ахъа цІа, – джьа уап айтхтІ 

Петр.
59 Са хІаткІ аъа ра ан цІы, да тша гьи за джвы йхъа-

гвы аквы та йхІватІ:
– Та мампІ, ари агІвычІв гІвыс гьи Ауи дйы цын, Га-

лил да уапІщтІ ари.
60 Ауаса Петр йхІватІ:

* 22:52 Йа: «стшгІа щтІы хы гІву ма».
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– Пре жде чем пропоет петух сегодня, ты трижды 
отречешься от Ме ня.

62 И выйдя наружу, он горько заплакал.
63 Люди, охранявшие Иису са, ста ли насмехаться 

над Ним и бить Его. 64 Они завязывали Ему гла за 
и требовали:

– Пророчествуй! Кто Тебя ударил?
65 И го во ри ли Ему мно го других оскорблений.

Совет еврейских религиозных вождей 
обвиняют Иисуса

66 Рано утром старейшины на ро да, пер вос вя щен-
ни ки и учители Закона собрались вместе на Со вет. 
К ним ввели Иису са.

67 – Ес ли Ты Хрис тос, то скажи нам прямо, – тре-
бовали они.

Иисус ответил:
– Ес ли Я скажу вам, вы не поверите, 68 и ес ли Я 

вас спрошу, вы Мне не ответите. 69 Одна ко с это го 
вре мени Сын Человеческий бу дет сидеть по правую 
руку от Божьей си лы.
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– Ахъа цІа, са ра йгьсыз ды рам уа ра уызкв чва жва уа!
Ауи аса хІат, ауи дшчва жвар кІвуз, акв тІу ары ба гІа-

шІтытІ. 61 ЙхІы хви ту тшгІа ца йыр пан Петр гва тшны-
та дгІай пшытІ. Ауа ъа Петр йгІай гва ла швахтІ ЙхІы-
хви ту йа жва ква, Ауи ара са йшгІа йай хІвыз:

– Акв тІу ары ба уахь чІва йгІамшІ тыс кІва уа ра хын 
ускъвы цІуаштІ Са ра.

62 Апш цІа дан гІатшкІа рыцІх, ауи да гвынкь уа 
дчІвы утІ.

63 Иисус дыз хчуз ахъа чва ква Ауи ла къыр ды дыр-
чпа уа йгьи йыс уа йа ла гатІ. 64 Ауат Ауи йы ла ква хъыр-
гІвун та, йызцІ гІун:

– Упи гІам ба ра жва хІва! Дза чІвы йа Уа ра йгІа уы-
сыз?

65 Йыхв на зыр къвуаз да тша гьи щар да Ауи йа-
рхІвуан.

Аджьут дин унашвачпагІвчва 
райкьангьашыгІвчва гвып  

Иисус ддыркъванчитІ
(Мат. 26:59-66; Мк. 14:55-64; ЙохІ. 18:19-24)

66 Йан ша ауагІа рахІ ба чва, ашо гьан хъа да ква йгьи 
а-Хаб за ары пхьагІв чва йай кьан гьаш ныс йгІай ззатІ. 
Ауат рпны Иисус дгІардтІ.

67 – Уа ра а-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва уыр хъа даз-
тын, йгІа хІахІв хІа ра, – ауаса йгІа йархІв уан ауат 
Ауи.

Иисус джьа уап айттІ:
– Са ра йшвас хІвыр квын, шва ра йгьаз хъашв цІу-

шым, 68 Са ра шва ра сшвызцІ гІа ры квын, джьа уап гьгІа-
сы швтуа шым Са ра. 69 Ауаса ужви нас ГІвычІв гІвыс Па 
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70 Они все ста ли спрашивать:
– Так Ты что, Сын Бо га?
Он ответил:
– Вы сами говорите, что это Я.
71 Тог да они сказали:
– Какие нам еще нужны свидетельства? Мы слы-

шали это из Его собственных уст!

Иисус на допросе у Пилата

23 1 Все встали и повели Иису са к Пилату. 2 Там 
они начали обвинять Его:

– Мы установили, что Этот Че ло век совращает 
наш на род. Он запрещает платить дань кесарю и на-
зывает Себя Христом, Царем.

3 Пи лат спросил Иису са:
– Ты Царь иудеев?
– Ты сам так говоришь, – ответил Иисус.
4 Тог да Пи лат ска зал первосвященникам и толпе:
– У ме ня нет никаких оснований осудить Это го 

Че ло ве ка.
5 Но они настаивали:
– Он Своим учением возмущает на род по всей 

Иудее, на чал в Галилее, а те перь при шел сюда.
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Зым гІва зыл ша уа а-Нчва йагъь ма на пІы ла дчІваз-
луштІ*.

70 Ауат зым гІва йазцІ гІа уа йа ла гатІ:
– Щта Уа ра а-Нчва уи-Пу ма?
Ауи джьа уап айтхтІ:
– Шва ра швхъа та ла йшвхІвитІ Са ра а-Нчва й-Па 

шса кІву.
71 Ауа ъа ауат йыр хІватІ:
– Да тша йам гІан ша хІат йа хІа ра йхІта хъу? Ауи Йа-

ра йшІа ла йхІва уа та йыгІ гІатІ хІа ра!

Иисус Пилат йпны  
азцІгІара чвгьаква йыздыргылитІ

(Мат. 27:11-14; Мк. 15:1-5; ЙохІ. 18:28-37)

23 1 Ай кьан гьа шыгІв чва ргвып йры лаз зым гІва 
гІа гы лын, Иисус Пи лат** йпны ддыр цатІ. 2 Ауа-

ъа Ауи ддыр къван ча уа йа ла гатІ:
– ХІа ра йгІагІ дыртІ ари а-ГІвычІв гІвыс хІуа гІа-

хъа шмыгІв хъи га уа. Ауи аимпе ра тор йшвахчІв шва-
ра йгьай ры хвит уам*** йгьи Йа ра Хрис тос-хІва, Зым-
гІва рхъа да-хІва йхъа да пхьитІ.

3 Пи лат Иисус дйыз цІгІатІ:
– Уа ра айа хІу да ква р-Паш тыхІ уакІв ма?

* 22:69 Псал тир 109:1.
** 23:1 Пи лат – хІыс квшпхьа дза ра апны асквш 26 йгІа шІа ры швта 
асквш 36-дза Йа хІу даш та апны аурым шІы пІа уна шва чпагІв.
*** 23:2 Иисус дзыр къван чуз йа чвы мпха ща уа та амц йы дыр цІун. 
Ауат Ауи аимпе ра тор йшвахчІв ршвар ныс ауагІа гьай ры хвит-
уам-хІва йы дыр цІазтІ хІва, Иисус аимпе ра тор йшвах чІвква 
шва ра ата хъыпІ-хІва акІвын йхІвуз. 
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Ирод допрашивает Иисуса

6 – Этот Че ло век – галилеянин? – спросил, услы-
шав это, Пи лат.

7 И узнав, что Иисус был из области, подвластной 
Ироду, ко то рый тоже был в это вре мя в Иерусали-
ме, он послал Иису са к не му. 8 Ирод, увидев Иису са, 
очень обра до ва л ся, по то му что уже давно хо тел Его 
увидеть. Он мно го слышал об Иисусе и надеялся, 
что Тот совершит для не го какое-нибудь чудо. 9 Он 
задавал Ему мно го вопросов, но Иисус ни че го не от-
вечал. 10 Стоявшие там пер вос вя щен ни ки и учители 
Закона усиленно обвиняли Иису са. 11 Ирод же и его 
солдаты, посмеявшись и поиздевавшись над Иису-
сом, надели на Не го красивую мантию и отослали 
обратно к Пилату. 12 В этот день Ирод и Пи лат ста-
ли друзьями, а пре жде они враждовали.
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– Уа ра ухъа та ла ауаса йу хІвитІ, – джьа уап айтхтІ 
Иисус.

4 Ауа ъа Пи лат ашо гьан хъа да кви ауагІа жвпІа ри 
йрай хІвтІ:

– Ари а-ГІвычІв гІвыс йхІа квым злас хуш швхІа-
усы гІвакІ гьи гьсы мам са ра.

5 Ауаса ауат йыр хІвуз йгьа хъым суазтІ:
– Ауи йа пхьа ра ла Йа хІу даш та ша бгу ла ауагІа 

ацІа йыр сы гьитІ, Га лил апны дгІа ла гатІ, ужвы ара-
ъа дгІайтІ.

Ирод Иисус азцІгІараква  
йызйыргылитІ

6 – Ари а-ГІвычІв гІвыс Га лил дауу ма? – дазцІ гІатІ, 
ауи ани гІа, Пи лат.

7 Пи лат Иисус Ирод* уна шва зхъи цІуз ашІы пІа 
да уа та йа ни дыр, йа ра Ирод гьи ауи агІан Ие ру са лим 
дгІа йын да ъан, Иисус ауи йпны ди щтитІ. 8 Ирод 
Иисус дани ба, мчы та дгвыр гъьатІ, йа уа швхІвуз-
тын щар да цІуа та ауи ди бар ныс йта хъын. Иисус 
йуыс ла щар да йгІатІ ауи, йа ра йы хъаз ла ауи гІа-
льа мат ракІ йчпуш та дайгв гъун. 9 Ауи Иисус азцІ-
гІа ра щар да йзир гыл уан, ауаса Ауи джьа уапкІ гьи 
гьгІа йым тхуазтІ. 10 Ауа ъа йгы лаз ашо гьан хъа да кви 
а-Хаб за ары пхьагІв чви мчы та Иисус ддыр къван-
чун. 11 Иро ди ауи йа рыгІв чви Иисус ла къыр ды 
дыр чпан, ач гІвы ча пшдза дза ква Ауи йшвыр цІан, 

* 23:7 Ирод – да тша та йхІхІвапІ та Ирод Ан ти па, Ирод Дудз дза йпа; 
Га ли ли Пе реи дру на шва чпа гІвын хІыс квшпхьа дза ра апхъа ла 
4-хуз асквш йгІа шІа ры швта хІыс квшпхьа дза ра асквш 39-дза.
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Пилат судит Иисуса

13 Пи лат, созвав первосвященников, начальников 
и на род, 14 ска зал им:

– Вы привели ко мне Это го Че ло ве ка и сказали, 
что Он подстрекает на род. Допросив Его в вашем 
присутствии, я не нахожу Его виновным в том, в чем 
вы Его обвиняете. 15 Ирод тоже не на шел в Нем ника-
кой вины и отослал Его обратно к нам. Как видите, 
Он не сде лал ни че го, достойного смер ти. 16 Поэ то му 
я прикажу бичевать Его, а затем отпущу.

17 (Де ло в том, что на праздник он должен был от-
пустить одного из заключенных.)

18 Тог да все в один голос закричали:
– Смерть Ему! Отпусти нам Варавву!
19 (Ва ра вва был заключен в темницу за поднятый 

в городе мятеж и за убий ство.) 20 Пи лат же хо тел от-
пустить Иису са и еще раз спросил их. 21 Но они про-
должали кричать:

– Распни, распни Его!
22 Пи лат в третий раз спросил:
– За что? Какое зло сде лал Он? Я не на шел за Ним 

никакой вины, за ко то рую Он мог бы быть пригово-
рен к смер ти. Я прикажу бичевать Его, а затем отпущу!

23 Но они продолжали громко кричать и наста-
ивать, что бы Иисус был распят. В конце концов 
криками они добились свое го. 24 Пи лат согласился 
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Пи лат йпны дыр щтихтІ. 12 Ауи атшын Иро ди Пи-
ла ти йан бжьагІв чва хатІ, ауи апхъа ла ауат агъа ра 
рыз бжьан.

Пилат Иисус йхІаквым йхитІ
(Мат. 27:15-26; Мк. 15:6-15; ЙохІ. 18:39–19:16)

13 Пи лат ашо гьан хъа да ква, ауна шва чпагІв чва йгьи 
ауагІа гІа зид дан, 14 ауат йрай хІвтІ:

– Шва ра Ари а-ГІвычІв гІвыс дсыз гІажв дын, Ауи 
ауагІа ша цІа йыр сыгь уа швхІватІ. Абар швар гьи 
швшгы лаз ауи азцІ гІа ра ква йыз сыр гы лын, са ра 
Ауи дыз ла швыр къван ча уа ла йкъван ча гІа гьсмаутІ. 
15 Ирод гьи Ауи къван ча гІакІ гьи йы дым кІва йпхьа-
дзан, ауи йгІалцІ ла Ауи хІа ра хІпны дгІа йщтихтІ. 
Йшыжв ба уа ла, Ауи щра зла йы кву цІуш закІ гьи 
гьйым чпатІ. 16-17 Ауи йгІалцІ ла су на шва ла Ауи къа-
мчы ла дыр бкъуштІ, ауи ам щтахь Ауи даусщтх-
уаштІ*.

18 Ауа ъа зым гІва гьи йац шІакІ та йцІрытІ:
– Ауи дщы! ДхІыз гІаущтх Бар-Аба!**

19 (Бар-Аба ан бах та дыз тар кІыз акъа ла апны атш-
гІа щтІых ра дъау на шва чпа гІвызи гІвы дъай щы зи ра-
кІвын.) 20 Пи лат Иисус йа кІвын йа уищтх ныс йта-
хъыз, йар гьи йа тар кІвах ауат дрыз цІгІатІ. 21 Ауаса ауат 
рцІыр ра гьа шІадым рысуазтІ:

– Аджь уар дкІыд ыр кІыл, аджь уар дкІыд ыр кІыл 
Ауи!

* 23:16-17 НапІ ла гІвы ра квакІ 17 ауы са гьи алар цІитІ: «Йша ъаз-
ла, агвыр гъьахъв йа дахІв уа та ауи йыр кІыз дры уа та за джвы 
да уищтх ра ата хъын». Йа шІшвыр пшы Ма тай 27:15; Марк 15:6.
** 23:18 Ауи ахьыз йгІа ны цІитІ «аба йпа».
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выполнить их требование. 25 Он освободил, как они 
и просили, то го, кто находился в темнице за бунт и 
за убий ство, а Иису са отдал на их волю.

Иисуса ведут на распятие

26 Ког да Иису са повели на распятие, конвоиры 
схватили некоего Симона из Кирены, шедшего с по-
ля, взвалили на не го крест и заставили нести его за 
Иисусом. 27 Среди множества лю дей, шедших за Ии-
сусом, бы ли и женщины, ко то рые били себя в грудь 
и рыдали о Нем. 28 Иисус повернулся к ним и ска зал:

– Дочери Иерусалима, не плачьте обо Мне, плачь-
те луч ше о се бе и о своих детях. 29 Наступает такое 
вре мя, ког да бу дут говорить: «Бла жен ны бесплод-
ные, нерожавшие и не кормившие грудью!». 30 Тог да

«люди скажут горам: „Падите на нас!“
и холмам: „Покройте нас!“».

31 Ведь ес ли с молодым и зеленым деревом де лают 
такое, то что же бу дет с сухим?
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22 Пи лат йхын ха уа та дазцІ гІатІ:
– Йа чІвы йа Ауи дыз ла къван чу? Йзапш чвгьа ра йа 

Ауи йхаз? Са ра Ауи щра зла йы кву цІуш къван ча гІакІ-
гьи йы дта йгьсмаутІ. Ауи йгІалцІ ла су на шва ла къа-
мчы ла дыр бкъуштІ Ауи, ауи ам щтахь даусщтх уаштІ!

23 Ауаса ауат быжь ду ла рцІыр ра гьа шІадым-
рысуазтІ, ай рыш та Иисус аджь уар дкІыд ыр кІыл ра 
ша та хъу рхІвун. ЙцІы хъва хуз ауат цІыр ра ла йыр-
та хъыз акв дыр шватІ. 24 Пи лат йщакв йыр гылтІ ауат 
йыр та хъыз йырхъ йар ныс. 25 Ауат ша хІваз апш та, ауи 
атш гІа щтІых ри агІвы йщри ры хъаз ла ан бах та йтаз 
дгІа йыр хвит хын, Иисус гьи аджь уар дкІыд ды ркІыл-
ныс дриттІ.

Иисус аджьуар дкІыддыркІылныс  
ддырцитІ

(Мат. 27:32; Мк. 15:21; ЙохІ. 19:17)
26 Иисус аджь уар дкІыд ды ркІыл ныс дан дыр цуз, ах-

чагІв чва ар хъа йа ъа та йгІай хуаз, Ки ре на йа уаз Щам-
гІвын дгІар кІын, да задыр ца лын аджь уар йы квыр цІаз 
Иисус йцІы хъва дта гы ла та йдыр гатІ. 27 Иисус йы-
щта гы ла та уа гІа щар дагІв цун, ауат ап хІвыс ква гьи 
ры лан, ап хІвыс ква ргвква йрыс уа Ауи дыр чІвы уан. 
28 Иисус ауат рахьы ла тша ца йыр пан йхІватІ:

– Ие ру са лим апхІ чва, Са ра сшвым чІвы уын, ры-
цІа йагъьпІ швхъа кви швса би кви швчІвы уыр квын. 
29 ЙгІа тал уаштІ ари апш гІам та ара са йа ныр хІвуш: 
«Йыр зы мшы рапІ ап хІвыс мхьа ква, са би дгІа зым ри-
йыз ап хІвыс ква йгьи аса би ква кІы кІа хы дыз мыр чваз 
ап хІвыс ква!». 30 Ауи агІан «ауагІа ква абыхъв ква йрар-
хІвуаштІ:
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Иисуса пригвождают ко кресту

32 С Иисусом вели на казнь и двух преступников. 
33 Ког да они пришли на мес то, называемое Лобным, 
там распяли и Его, и преступников, одного по пра-
вую, а другого по левую сторону от Не го.

34 Иисус го ворил:
– Отец, прости им, ведь они не знают, что де лают.
Солдаты разделили ме жду собой одежду Иису са, 

бросив жребий.
35 На род стоял и смот рел. Начальники же смея-

лись над Ним:
– Спасал других! Пусть те перь спасет Самого Се-

бя, ес ли Он Божий Избранник – Хрис тос!
36 Солдаты тоже насмехались над Ним. Они дава-

ли Иисусу кислое вино 37 и го во ри ли:
– Спаси Себя, ес ли Ты Царь иудеев!
38 А над Иисусом на кресте была надпись: «ЭТО 

ЦАРЬ ИУДЕЕВ».
39 Один из распятых преступников оскорблял Его, 

говоря:
– Раз ве Ты не Хрис тос? Спаси Себя и нас!
40 Другой же унимал его и го ворил:
– Побойся Бо га! Ведь ты приговорен к то му же. 

41 Мы наказаны справедливо и получили по заслу-
гам, а Этот Че ло век не сде лал ни че го плохого.
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„ШвгІахІыквхъгІвыр хІара!“
атобаквагьи: „ХІхъыжвгІва хІара!“»*

31 АцІ ла шІа йа чІва ара са йа на зырха уа за ра, йаз ни-
уаш йищтІ ацІ ла гІва?**

Иисус чІвымыгъла аджьуар дкІыддыркІылитІ
(Мат. 27:35-44; Мк. 15:24-32; ЙохІ. 19:18-24)

32 ГІвха бза мыгІв хъгагІв чвакІ Иисус йыц та йы-
рщныс йдыр цун. 33 Ауат Хъа быгІв-хІва*** йыз пхьа уа 
ашІы пІа йан гІай, ауа ъа Йар гьи аджь уар дкІыд ды-
ркІылтІ, аха бза мыгІв хъгагІв чва гьи, азаджв агъь ма ла, 
ана хьа ны гьи ар ма ла, аджьуар ква йыр кІыдды ркІылтІ.

34 Иисус йхІвун:
– С-Аба, йыр зы ргІва ауат, йгьыр ды рамщтІ ауат 

йыр чпа уа.
АрыгІв чва чІвы дры швын, Иисус йчгІвы чаква 

агІвыр шан да ра йна рахвтІ****.
35 АуагІа гы ла та йпшуан. Ауна шва чпагІв чва Ауи 

ла къыр ды дыр чпун:
– Ана хьа нат гІай хчун! Ужвы Йа ра Йхъа гІай хча-

хыр гІатІ Йа ра а-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да – 
Хрис тос йа кІвыз тын!

* 23:30 ХІошегІа 10:8; ЙохІан ййырбаз 6:16.
** 23:31 Ара ъа Иисус ацІ ла йа чІва да шІыр пшра йгІа ны цІитІ Ауи 
йцІа быр гы ра, ацІ ла гІва гьи йгІа нар битІ агвнахІч ква ра ъа ща. 
Ари ауы са рай ша та агІвы ра Апи гІам бар ква йа зы нар хапІ (шва-
пшы Йы хІа зы хъел 20:45–21:7).
*** 23:33 Йша ъу ла, ауи ато ба ауаса йза пхьа уа акв пшы ра ла агІвычІв-
гІвыс хъа быгІв йъа шІырп шу акІвпІ.
**** 23:34 Псал тир 21:19.
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42 И он ска зал:
– Иисус, вспомни ме ня, ког да придешь в Свое 

Царство!
43 – Го во рю те бе истину: сегодня ты будешь со 

Мной в раю, – ответил ему Иисус.

Смерть Иисуса

44 Было око ло шестого часа дня, и по всей земле 
ста ло темно, и это продолжалось до девятого часа. 
45 Со лнце померкло, и завеса в храме разорвалась на 
две час ти. 46 Иисус громко крикнул:

– Отец, в Твои ру ки Я отдаю Мой дух!
Сказав это, Он испустил дух. 47 Ког да сот ник все 

это уви дел, он прославил Бо га и ска зал:
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36 АрыгІв чва гьи Ауи ла къыр ды дыр чпун. Ауат Ауи 
ача гІыр чІвкъьа йыз дра уан та* 37 йыр хІвун:

– Ухъа гІа хча, Уа ра айа хІу да ква Зым гІва уыр хъа-
даз тын!

38 Иисус йхъахь ла ара са йан гІвы лан: «АРИ АЙА-
ХІУ ДА КВА Р-ПАШ ТЫХІ ЙАКІВПІ».

39 Аджь уар йкІыд ды ркІы лыз аха бза мыгІв хъгагІвыкІ 
Ауи йыхв на йыр къвуан, ара са йхІва уа:

– Угь-Хрис тосым ма щта Уа ра? Ухъа гьи гІа хча, 
хІар гьи хІгІах ча!

40 Ана хьа ни аха бза мыгІв хъгагІв ауи да шІай ры суан, 
ара са гьи йхІвун:

– А-Нчва угьи чвым шву ма? Уар гьи йа ра ауаса 
аджь уар укІы ддыр кІылтІщтІ! 41 ХІа ра цІа быр гы та 
хІхІа квым рхан, хІквна га хІан дыр йатІ, ауаса Ари 
а-ГІвычІв гІвыс гвым ха ракІ гьи гьим чпатІ.

42 Ауи йхІватІ:
– Иисус, угвы сгІа тар швах, Уа ра Зым гІва уыр хъа-

да та уан гІай ра!
43 – Йуас хІвитІ уа ра ацІа бырг: джьа нат апны усы цыз-

луштІ Са ра уахь чІва, – джьа уап йыйтхтІ ауи Иисус.

Иисус йпсра
(Мат. 27:45-56; Мк. 15:33-41; ЙохІ. 19:28-30)

44 Ауи атшын аса хІат ац ба** йнай гвгъа уа та ад гьыл 
ша бгу ла щца ра хан, ауаса йнайтІ аса хІат ажв ба дза***, 
45 йа уа швхІвуз тын ама ра хъващ хатІ. А-Нчва йтдзы 

* 23:36 Псал тир 68:22.
** 23:44 Да тша та йхІхІвапІ та, щы бжьан йа за ргван та.
*** 23:44 Да тша та йхІхІвапІ та, атшын аса хІат ах па дза.
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– Этот Че ло век действительно был праведником!
48 И все люди, собравшиеся посмотреть на казнь, 

увидев, что произошло, возвращались по домам, уда-
ряя себя в грудь. 49 Но все, кто знал Иису са, включая 
и женщин, ко то рые шли за Ним из Га ли леи, стояли 
в отдалении, наблюдая за происходящим.

Погребение Иисуса

50 Там был добрый и пра ве дный че ло век, которо-
го звали Иосиф. Будучи членом Совета, 51 он, одна-
ко, не был согласен с решением и делом иудейских 
вождей. Иосиф был уроженцем го ро да Аримафеи 
в Иудее и ожидал Божьего Царства. 52 Этот че ло век 
по шел к Пилату и попросил тело Иису са. 53 Он снял 
тело, обернул его в льняное полотно и положил в вы-
сеченную в скале гробницу, где еще никого до это го 
не хоронили. 54 Это бы ла пятница – день приготов-
ления к субботе, ко то рая уже наступала. 55 За Иоси-
фом пошли женщины, пришедшие с Иисусом из Га-
ли леи, они видели гробницу и то, как тело Иису са 
было положено в нее. 56 Вернувшись, они пригото-
вили душистые мази и масла. Субботу они провели 
в покое, согласно заповеди.



269

Лука йахьыла  а-Инджьыль 23

апны ап ра пса гІвхъвыкІ та йакъв жватІ*. 46 Иисус 
мчы та дцІрытІ:

– С-Аба, Уа ра йнау на пІы цІас цІитІ Са ра спсы!**

Ауи йхІван, Ауи йпсы алцІтІ. 47 Ацен ту ри он йгІан-
шаз ани ба, а-Нчва хвду йы кви цІан, йхІватІ:

– Ари а-ГІвычІв гІвыс ажва алам кІва дыгІв цІа-
быр гын!

48 Иисус аджь уар дшкІыд дыр кІыл уа йа пшы рныс 
йгІай ззаз ауагІа ква зым гІва, йгІан шаз аныр ба, 
ргвытшп ква йрыс уа рпын ква йцахтІ. 49 Ауаса Иисус 
дыз ды руаз зым гІва, Га лил йгІа тыцІ та Ауи йы щта-
гы ла та йгІай уаз, ауат ап хІвыс ква гьи ры лан, хъа ра-
чІвы ла йгІан ша уа йапш уа йгы лан.

Иисус йыцІацІара
(Мат. 27:57-61; Мк. 15:42-47; ЙохІ. 19:38-42)

50 Ауа ъа да ъан Усыф-хІва йыз хьзыз гІвбзикІ, 
гІвцІа быр гыкІ. Ай кьан гьа шыгІв чва ргвып дры-
лан ауи, 51 ауаса йгьры цим кІуазтІ айа хІу да уна шва-
чпагІв чва рща кв ыр гыл ри руыси. Усыф Йа хІу даш та 
апны Ари ма тея кыт да уан, ауи а-Нчва й-Хъá ра даз-
пшуан. 52 Ауи агІвычІв гІвыс Пи лат йпны дцан, Иисус 
йхъва ди шгІа йыр тхуа шыз да хІватІ. 53 Ауи ахъва ди 
аджь уар йгІа кІни хын, акв ны ас хъа акІв йыр шан, 
абыхъв апны йгІа тыр чвыз адам ра йтай цІатІ. Ауи 
адам ра дтар цІа та ауи апхъа ла заджв гьи дгьы цІа рым-
цІа сызтІ. 54 Ауи атшын хва шан, йгІа тал уаз аса бша 

* 23:45 А-Нчва йтдзы апны йа ъан ап ра пса ла йдыр кІьы да уа Ац кьа 
йа цкьу апещ. Ап ра пса акъвжва ра йгІа ны цІитІ Иисус Хрис тос 
йпсра ла хІа ра хІы хъаз ла а-Нчва йыд гы лыр та штшгІахъ на тІ уа.
** 23:46 Псал тир 30:6.
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Воскресение Иисуса

24 1 Рано утром в первый день недели, женщины, 
взяв приготовленные душистые мази, при-

шли к гробнице. 2 Здесь они обнаружили, что ка-
мень от входа в гробницу отвален. 3 Войдя внутрь, 
они не нашли тела Гос по да Иису са. 4 Стоя в недоу-
мении, они увидели, что рядом с ни ми вдруг поя-
вились два че ло ве ка в сияющих одеждах. 5 В испуге 
женщины опустили свои лица к земле, но те ска-
зали им:

– Что вы ищете живого среди мер твых? 6 Его здесь 
нет, Он воскрес! Вспомните, что Он го ворил вам 
еще в Галилее: 7 «Сын Человеческий должен быть 
предан в ру ки грешников, распят, и на третий день 
воскреснуть».

8 Тог да они вспомнили сло ва Иису са 9 и, вернув-
шись от гробницы, рассказали обо всем одиннад-
цати и всем остальным. 10 Среди тех, кто рас ска-
зал это апостолам, бы ли Ма рия Маг да ли на, Иоан-
на, Ма рия – мать Иа ко ва и другие женщины. 11 Но 
они не по ве ри ли рассказу женщин, им казалось, 
что это ли шь пустые сло ва. 12 Петр, одна ко же, по-
бежал к гробнице. Он наклонился, заглянул внутрь 
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тша на за дыр гал уаз мшын. 55 Усыф йцІы хъва йта гы-
ла та Га лил йгІа тыцІ та Иисус йыц гІа йыз ап хІвыс ква 
цатІ, ауат адам ра гьи рбатІ, ауи Иисус йхъва ди штар-
цІуз гьи рбатІ. 56 Йхъын хІвы хын, ауат афыгІв пшдза 
зхъы хІа уа ахьщчІв кви аш ша кви дры хІа зыртІ. Ауас-
йат апкъ йта гы ла та, аса бша тшпсыр щатІ ауат.

Иисус йгІабзагылхра
(Мат. 28:1-8; Мк. 16:1-8; ЙохІ. 20:1-8)

24 1 Щым та ща жьы та амчы быжь йа пхъа хуз амш*, 
ап хІвыс ква йдры хІазы рыз ахьщчІв фыгІв-

пшдза ква на ра хвын, адам ра йаз цатІ. 2 Ара ъа ауат 
йыр батІ адам ра ата лыр та злахъ гІваз ахІахъв хъа такІ-
ла йшдры гьа жьыз. 3 Ауа цІа йта лын, ауат йгьыр маутІ 
ЙхІы хви ту Иисус йхъва ди. 4 ЙгІан шаз гІар гвнымгІв-
уа йшгы ла зым ца, ауат зын ла йыр батІ рчгІвы чаква 
кІкІаджь уа рыдз хъа гІвыджь** шгІан шаз. 5 Ашва ра 
йгІа лыр хын ап хІвыс ква ршІа хъа ква ад гьыл ла йна-
дыр къвытІ, ауаса агІвыджь ауат йгІа рархІвтІ:

– Аб за швзи зып шгІа уа йа шва ра апс чва рпны? 
6 Ауи ара ъа дгьа ъам, Ауи а-Нчва дгІа бза йыр гылхтІ! 
Швыгв ква йгІар та швыр швах Ауи Га лил да на ъаз 
шва ра йгІа швай хІвуаз: 7 «ГІвычІв гІвыс Па агвнахІч-
ква дыр на пІы цІа дыр шва ра, аджь уар дкІыд ды ркІыл-
ра йгьи йхым шкІха уа дгІа бза гылх ра ата хъыпІ».

8 Ауа ъа ауат Иисус йа жва ква гІа ргва ла шва хын, 
9 адам ра йгІа къвыцІхтІ йгІа хъын хІвы хын, зым гІва 
ажви зыгІв апос тол чви ана хьа нат зым гІви йрархІвтІ. 

* 24:1 Айа хІу да ква рпны амчы быжь ам тша ша йгІа ла гун.
** 24:4 ГІвыджь – да тша та йхІхІвапІ та гІвма льа ъыкькІ (шва пшы 
24:23).
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и уви дел то лько льня ные полотна. Он вернулся к се-
бе, удивляясь всему случившемуся.

Иисус является ученикам на дороге в Эммаус

13 В тот же день двое из учеников шли в селение 
Эммаус, что расположено в шестидесяти стадиях от 
Иерусалима, 14 и го во ри ли обо всем, что произошло. 
15 И ког да они разговаривали и спорили, вдруг Сам 
Иисус подошел и присоединился к ним, 16 но они 
бы ли словно в ослеплении и не узнали Его. 17 Ии-
сус спросил их:

– О чем это вы говорите ме жду собой по дороге?
Они остановились с печальными лицами. 18 Один 

из них, которого звали Клеопа, ответил:
– Ты, видно, единственный из пришедших в Иеру -

са лим, кто не знает о том, что произошло в эти дни.
19 – О чем? – спросил Он.
– О том, что произошло с Иисусом из Назаре-

та, – ответили они. – Он был пророком, силь-
ным пе ред Богом и пе ред лю дьми в словах и де-
лах. 20 Пер вос вя щен ни ки и наши вожди осудили 
Его на смерть и распяли. 21 А мы надеялись, что 
Он Тот, Кто должен освободить Из ра иль. Но вот 
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10 Ауи апос тол чва йраз хІвыз йры уан Ма рия Маг да-
ли на, Йо хІа на, Йа къвып йан Ма рия йгьи ана хьа-
нат ап хІвыс ква. 11 Ауаса апос тол чва ап хІвыс ква ра-
жва ква мцы раз шва йыр бан, ауат йыр хІваз йгьаз-
хъа рым цІатІ. 12 Ага ауаса йа ъаз тын гьи, Петр гІвра ла 
адам ра даз цатІ. Ауи тшы на йыр къвын адам ра ауа-
цІа дта пшытІ, акв ны ас хъа ква ра кІвым кІва закІ-
гьи гьйым батІ. Ауи, йгІан шаз зым гІва джьай ща уа, 
йпны дгІайхтІ.

Иисус Эмаус йцуз амгІва апны  
апхьагІвчва дгІарпылтІ

13 Йа ра ауи атшын гІва пхьагІв чва Эма ус акыт 
йцун, ауи жвиз ки ло метр кІла Ие ру са лим йа чвы-
хъа ран. 14 АгІва пхьагІв чва йгІан шаз зым гІва йры-
ла чва жвун. 15 Ауат анай чва жвуз йгьи йа на ма кІуаз, 
зын ла Йа ра Иисус дгІа рыд гы лын, дрыдз хъа гы ла та 
дры ццатІ, 16 ауаса ауат за кІы йгІа нар ла швыз шва йа-
ъан, ауи йгІалцІ ла Ауи дгьрым дырхтІ. 17 Иисус ауат 
дрыз цІгІатІ:

– Йа чІвы йа швыз ла чва жва уа шва ра мгІва швшы-
кву?

Ауат гІа шІастІ рлак та ква на шхы йа та. 18 Клеоп 
зхьзыз ауат дры уа та азаджв джьа уап айтхтІ:

– Йшыз ба уа ла, Уа ра йу хъа зыпІ Ие ру са лим ша бгу 
апны арат амш ква рпны йын шаз зым дыр уа.

19 – Йа чІвы йа ауи ззышв хІва уа? – дазцІ гІатІ Иисус.
– На за рет йа уу Иисус йпщы ла та йгІан шаз 

акІвпІ йыз зы хІхІва уа, – джьа уап гІарттІ ауат. – 
Ауи дпи гІам барын, йа жва ква ли йуыс ква ли дым-
чын а-Нчва йпахь гьи ауагІа ква зым гІва рпахь гьи. 
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уже третий день, как все это произошло. 22 Одна-
ко некоторые из наших женщин удивили нас. Они 
пошли сегодня рано утром к гробнице 23 и, не най-
дя там Его тела, вернулись и рассказали нам, что 
им явились ангелы и сказали, что Он жив. 24 По-
том некоторые из наших друзей пошли к гробни-
це и нашли там все, как рассказали женщины, но 
Его они не видели.

25 Иисус ска зал им:
– Как же вы глупы, как медленно вы сообража-

ете, что бы верить всему, что предсказали пророки! 
26 Раз ве не должен был Хрис тос прой ти че рез все эти 
страдания и затем войти в Свою сла ву?

27 И начав от Моисея и всех пророков, Он объяс-
нил им, что было сказано о Нем во всех Писани-
ях. 28 Ког да они подходили к селению, Иисус сде-
лал вид, что хочет идти дальше, 29 но они ста ли уго-
варивать Его:

– Останься с нами, ведь уже вечер, день почти 
окончился.

И Он вошел в дом и остался с ни ми. 30 За столом 
Иисус взял хлеб, благословил его, разломил и дал 
им. 31 Тог да их гла за открылись, и они узнали Его. 
Но Он стал невидим для них. 32 Они ста ли говорить 
друг дру гу:

– Раз ве не горело в нас сер дце, ког да Он го ворил 
с нами по дороге и объяснял нам Писа ния?!

33 Они встали и сразу же пошли обратно в Ие ру-
са лим. Там они нашли одиннадцать и тех, кто был 
вместе с ни ми. 34 Те сказали им, что Гос подь дей-
ствительно воскрес и явился Симону. 35 Затем эти 
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20 Ашо гьан хъа да кви хІа ра хІу на шва чпагІв чви Ауи 
щра йы квыр цІан, ама джьуси ква дрырттІ: Ауи аджь-
уар дкІыд ды ркІылтІ. 21 А хІа ра Ауи Из ра иль гІа-
зыр хвит уаш йакІв та хІйай гвгъун. Ауаса абар ари 
хымш кІы цІитІ ауат ква зым гІва гІан шищта ра. 
22 Ауаса хІа ра хІпхІвыс ква йры уа та зджьа кІы йыр-
хІваз джьа хІщатІ. Ауат йахь чІва ща жьы та адам ра 
йаз цан, 23 ауа ъа Ауи йхъва ди рма уа та йгІа хъын хІвы-
хын, хІа ра йгІа хІархІвхтІ ауат ама льа ъыкь ква рба-
та Иисус дбзапІ-хІва йшгІа рар хІвыз. 24 Уа цІы хъван 
хІын бжьагІв чва йры уа та зджьа кІы адам ра йаз цан, 
ап хІвыс ква йыр хІваз шта ма му рбатІ, ауаса Ауи йхъа-
та ла дгьрым батІ.

25 Иисус ауат йрай хІвтІ:
– Йа ба дза гьи шва къы льы да йа шва ра, йа ба дза гьи 

псай спа та йын швыр ха уа йа шва къыль, йаз хъашв-
цІар ныс ахъаз ла апи гІам бар ква йыр хІваз зым гІва! 
26 Щта йгьа та хъы мыз ма Хрис тос ауат агІа заб ква зым-
гІва дрыл ста, ауи ам щтахь Йа ра а-Нчва йкъра ри 
йым чхъа ри гІа йа дзар ныс?

27 Муси апи гІам бар ква зым гІви рпны дгІа ла ган, 
Ауи ауат йгІар гвнир гІвытІ Йа ра йуыс ла а-ГІвы ра-
ква зым гІва рпны йыр хІваз.

28 Ауат акыт йна дза уа йа на ла га, Иисус дгІа шІамс-
уа та дым гІвай сныс йта хъыз шва тши чпатІ, 29 ауаса 
ауат Ауи ай рыш та йы хІва уа йа ла гатІ:

– УгІа нха хІпны, йхъвла хьатІщтІ йа ра, амш ал га-
ныс ма чІдзакІ ахІа гьгІа ным хахтІ.

Ауи ат дзы дна шы лын, ауат рпны дгІан хатІ. 30 Ауат 
дрыц та ай шва да надз хъа чІваз, Иисус ачІа хъва гІа йахвтІ, 
ауи ахъаз ла а-Нчва дши зы ра зу йхІватІ, йа къвитш тшын, 
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двое рассказали все, что произошло с ни ми по до-
роге, и то, как они узнали Иису са, ког да Он разла-
мывал хлеб.

Явление Иисуса ученикам

36 Они еще го во ри ли, ког да Иисус Сам появился 
среди них и ска зал:

– Мир вам!
37 Они замерли в испуге, думая, что видят приз рак. 

38 Он же ска зал им:
– Что вы так испуганы? Почему вы сомневаетесь? 

39 Посмотрите на Мои ру ки и на Мои ноги. Это же Я! 
Потрогайте Ме ня и рассмотрите. У духов ведь не бы-
вает ни тела, ни кос тей, а у Ме ня, как видите, есть.

40 Сказав это, Он показал им Свои ру ки и ноги. 
41 Но они, радуясь и изумляясь, еще не мог ли пове-
рить. Тог да Иисус спросил их:

– У вас есть что-нибудь поесть?
42 Они да ли Ему печеной ры бы. 43 Он взял и ел пе-

ред ни ми.
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ауат йриттІ. 31 Ауа ъа ауат ры ла ква тшгІа хъы ртІы хын, 
Ауи дыр дырхтІ. Йар гьи ауат дрым бах уа та дыдзхтІ. 
32 Ауат азаджв азаджв йай хІвуа йа ла гатІ:

– Щта йгьым был уаз ма хІа ра хІыгв ква ам гІва 
хІыкв та Ауи дан гІа хІачва жвуз йгьи а-ГІвы ра ква ан-
гІахІ гвын йыр гІвуаз?!

33 Ауат гІа гы лын, зын ла Ие ру са лим йцахтІ. Ауа ъа 
ауат йгІа раутІ ажви зыгІви да ра йры цыз ана хьа на-
ти. 34 Ауат гьи агІвыджь йгІа рархІвтІ ЙхІы хви ту цІа-
быр гы та а-Нчва дшгІа бза йыр гыл хыз, Щам гІвын гьи 
Ауи дши баз. 35 Ара хьа рат агІвыджь гьи йыр хІватІ ам-
гІва апны йрыз ны йыз, ауат Иисус дшыр дыр хыз, Ауи 
ачІа хъва ана къвитш тшуаз.

Иисус апхьагІвчва тшдйырбитІ
(ЙохІ. 20:19-23)

36 Ауат шчва жвар кІвуз, Иисус йхъа та ла ауат рквта 
дгІа та гы лын, йхІватІ:

– Са льам швас хитІ!
37 Ауат на пІахкІ* дыр ба уадзы рщан йшватІ, закІ-

гьи рзым хІвах уа та йгІа ла хатІ. 38 Йа ра ауат йрай хІвтІ:
– Йа чІвы йа ауаса швыз шваз? ЙзгІа швы ла швайа 

шва ра кьан гьаш ра? 39 ШвгІар пшы Са ра снапІ кви Са-
ра сщапІ кви. Са ра сакІвпІщтІ ауи! ШвгІас хьыс йгьи 
швгІа спшы Са ра. Ана пІах ква ъапІкъ тлапІкъ гьры-
мам, бгІвы гьры лам, Са ра, йшыжв ба уа апш та, йсы-
мапІ.

40 Ауи йхІван, Ауи ауат йдйыр батІ йнапІ кви 
йщапІ кви. 41 Ауаса ауат, агвыр гъьа ри аджьа ща ри 

* 24:37 На пІах – приз рак, аду най зхІва джьыз агІвычІв гІвыс йпсы.
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44 – Об этом Я и го ворил вам, ког да был еще с ва-
ми, – ска зал Он. – Все записанное обо Мне в За-
коне Моисея, у Пророков и в Псалмах должно ис-
полниться.

45 Затем Он раскрыл их умы к пониманию Писа-
ний.

46 – Написано, что Хрис тос должен пострадать и на 
третий день воскреснуть из мер твых, – ска зал Он 
им. 47 – Во имя Его всем на ро дам, начиная от Ие-
русалима, бу дет проповедано покаяние и прощение 
грехов. 48 Вы свидетели это му. 49 Я же пошлю вам обе-
щанное Моим Отцом, но пока вы не получите силу 
свыше, оставайтесь в городе.

Бог возносит Иисуса на небеса

50 По том Он вывел их из го ро да до Вифании и, под-
няв ру ки, благословил их. 51 И в то вре мя как Он бла-
гословлял их, Он стал отдаляться от них и по днял ся 
на не бе са. 52 Ученики поклонились Ему и, безмерно 
радуясь, возвратились в Ие ру са лим, 53 где пос тоян-
но находились в храме, славя Бо га.
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йгІа ры лыр хын, за кІы та гьи ауи йаз хъар цІар ныс 
гьры лым шузтІ. Ауа ъа Иисус ауат дрыз цІгІатІ:

– ЙхІфуш кІа ра швы му ма шва ра?
42 Ауат Ауи псла чва рыдз гІа йырттІ. 43 Ауи апсла чва 

гІа йа хвын, ауат йшыр буз йфун.
44 – Ауи Са ра йшвасхІвтІ шва ра сан швы цыр кІваз 

агІан гьи, – Ауи ауат йрай хІвтІ. – Са ра суыс ла Му са 
й-Хаб за, а-Пи гІам бар ква ргІвы ра ква йгьи а-Пса лом-
ква рпны йа ну зым гІва йын ша ра ата хъыпІ.

45 Ауи ам щтахь Ауи ауат ра къыль аз йыр цатІ а-ГІвы-
ра ква ргІа гвын гІвра.

46 – Йа ныпІ Хрис тос гІа заб йба та дшпсуаш, йхым-
шкІха уа дшгІа бза гыл хуаш, – йрай хІвтІ Ауи ауат. 
47 – Ауи йы хьыз ла ауагІа хъа ква зым гІва, Ие ру са-
лим угІа ла га та, йакв гІаз шІыт ра ата хъыпІ агвнахІ-
ква штшыр зы рдыр хуаш, а-Нчва ауат агвнахІ ква 
рзир гІва ра ахъаз ла. 48 Шва ра ауи зым гІва шва квша-
хІатпІ. 49 Са ра дшвза гІас щти уаштІ шва ра Са ра С-Аба 
швыз ла йыр гвы гъаз, ауаса шва ра ахІа ра кІы амч ла 
тшшвры ба гъьанцІ кІьа ра акъа ла швгІа та ха.

А-Нчва Иисус ажвгІванд дхъайгылитІ
(Мк. 16:19-20; Руыс. 1:9-11)

50 Уа цІы хъван Ауи ауат акъа ла йгІа ти датІ, Бет гІа-
ния дза йыр цан, йна пІква хъа хьы ла йщтІи хын ауат 
йны хІва-нып хьатІ. 51 Йын шатІ ауаса, Ауи ауат ши-
ны хІва-нып хьар кІвуз, ауат дыр къвыцІ хын, а-Нчва 
Ауи ажв гІванд дхъай гылтІ. 52 АпхьагІв чва Ауи квыр-
мыш йзыр чпан, ргвыр гъьа ра гІвы на амам кІва, Ие ру-
са лим йгІайхтІ. 53 Ауа ъа ауат, а-Нчва йы хьыз рхІва уа, 
йа на кІвыз лакІ гьи а-Нчва йтдзы апш цІа йпшцІан.
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Вознесение Иисуса на небеса

1 1 В моем первом повествовании, Феофил, я написал 
обо всем, что Иисус делал и чему Он учил от 

начала 2 до то го дня, ког да, дав че рез Святого Духа 
повеления избранным Им апостолам, Он вознесся на 
не бе са. 3 Пос ле Свое го страдания Он представал пе ред 
этими лю дьми жи вым со многими доказательствами. 
Иисус являлся им в течение сорока дней и го ворил 
о Божьем Царстве. 4 Однажды, обедая вместе с ни-
ми, Он ве лел им не покидать Иерусалима, но жда-
ть обещанного Отцом.

– Это то, о чем вы и слышали от Ме ня. 5 По то му 
что Иоанн крестил водой, а вы че рез несколько дней 
будете крещены Святым Ду хом.

6 Ког да ученики собрались вместе, они спро си-
ли Его:

– Гос поди, не настало ли вре мя Те бе восстановить 
царство Изра и ля?

7 Он ска зал им:
– Не ваше де ло знать времена и сроки, ко то рые 

Отец установил Своей властью. 8 Ког да на вас сойдет 
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Иисус ажвгІванд йхъалра

1 1-2 Йа пхъа хуз сгІвы ра апны, Тео фил*, са ра зым-
гІва срыкв чва жватІ Иисус йчпу зи йзи ры пхьу зи 

ахъа угІа ла га та а-Нчва й-Псы йцхъра гІа ра ла йгІа ли-
хыз апос тол чва уна шва рзи чпа та а-Нчва ажв гІванд 
дан хъайгыл атшын дза. 3 ЙгІа заб ам щтахь Ауи ауат 
дрыз гІа йуан дшбзу зры ба гъьа уа ша хІат йщар да та. 
Мшы гІвын гІва жва руа цІа ауи ауат дрыз гІа йуа мца 
а-Нчва й-Хъá ра ауыс да квчва жватІ. 4 Зны Ауи ауат 
дан ры цчуз**, уна шва рзи чпатІ:

«Ие ру са лим швтым цІуа та Са ра спны йыжв гІаз 
ауыс ла Аба швыз ла йыр гвы гъаз шваз пшы. 5 Йа уа 
швхІвуз тын ЙахІ йа дзы ла адзы тщра йахъи щтуан, а 
шва ра дукІ йна мих уа та а-Нчва й-Псы ла адзы тщра 
шва хъыс уаштІ».

6 АпхьагІв чва ан гІай зза, ауат Ауи йцІгІатІ:

* 1:1-2 Тео фил – ари ахьыз грек быз шва ла йгІа ны цІитІ «а-Нчва 
бзи дыз ба уа».
** 1:4 Йа: «Зны ауат гІа зид дан».
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Свя той Дух, вы получите силу и будете Моими сви-
детелями в Иерусалиме, по всей Иудее, в Самарии 
и до края зем ли.

9 Сказав это, Он на их глазах был поднят ввысь, 
и облако скрыло Его от их взглядов.

10 Они пристально смотрели в небо, пока Он под-
нимался, как вдруг рядом с ни ми оказались два че-
ло ве ка в белых одеждах.

11 – Галилеяне, – сказали они, – что вы стоите 
и смотрите в небо? Этот Иисус, Ко то рый был взят 
от вас в не бе са, при дет точно та ким же обра зом, ка-
ким вы видели Его возносящимся.

Избрание нового апостола вместо Иуды

12 Пос ле это го они возвратились в Ие ру са лим с го-
ры, называемой Оливковой, ко то рая находится на 
расстоянии субботнего пу ти от Иерусалима. 13 При-
дя, они поднялись в верхнюю комнату и там оста-
вались – Петр и Иоанн, Иаков и Ан дрей, Филипп 
и Фома, Варфоломей и Матфей, Иаков, сын Ал-
фея, Симон Зилот и Иу да, сын Иа ко ва. 14 Все они 
единодушно пребывали в молитве. С ни ми бы ли 
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– ЙхІы хви ту, Из ра иль апаш ты хІы гІва Уа ра йан-
гІа щакв уыр гылх уаш агІа мта гьгІам дзас мищтІ?*

7 Ауи ауат йрай хІвтІ:
– Швуыс гьа лам Аба йым чхъа ра ла йщакв йыр-

гы лыз агІам та кви апІа тла кви рдыр ра. 8 Ауаса а-Н-
чва й-Псы дан швыз гІал бгІа ра, шва ра амч гІа шва-
дза та Са ра швсша хІат хуштІ Ие ру са лим апны, Йа-
хІу даш та ша бгу ла, Шом рон шта апны йгьи ад гьыл 
ацІы хъва дза.

9 Ауат ажва ква ры мщтахь, Ауи ауат дшы рбу зым ца 
а-Нчва ажв гІванд ла дхъай гы лын, ауат ры лапш йзы-
нам дзах уа та апст хІва дкъа на чІвахтІ.

10 Ауаса Ауи апст хІва дкъа на чІва хызтІ хІва, ауат 
ры лапш ажв гІванд йгьгІа хъы рым хуазтІ. Ауа ъа зын-
ла чгІвы ча шкІво кІва ршвы та гІвыджь ауат рыдз-
хъа йгІан шатІ.

11 – Га лил ргІа, – рхІватІ ауат, – йа чІвы йа швгы ла-
та ажв гІванд швыз хъа пшыл уа? Шва ра йшвкъвыцІ-
та а-Нчва ажв гІванд йхъай гы лыз Ауи Иисус дхъал-
уа дшыжв баз йапш бырг та дгІал бгІа хуаштІ.

ЙахІуда йтарала апостол шІыц далырхитІ
(Мат. 10:2-4; Мк. 3:15-19; Лк. 6:14-16)

12 Ауи ам щтахь ауат Амас хва щхъа-хІва йыз пхьуз 
ащ хъа йгІа кІныл хын Ие ру са лим йгІа хъын хІвыхтІ. 
Амас хва щхъа угІа тыцІ та Ие ру са лим дза са бшакІ 

* 1:6 Ауи агІан Из ра иль Рим ауна шва йа цІан. АуагІа йы ргва-
лан зхъа йахвиту ркъраль гІа щакв дыр гылх ныс. Ауи лша ра та 
йыз чпу шыз, ауат йшыр пхьа дзуз ла, Да уыт йыжв ла ра йа уа та 
йгІай уа шыз а-Нчва йгІа ли хуа шыз, ай гІай ра гІа тыз гу шыз Зым-
гІва рхъа да (ры-Паш тыхІ) йа кІвын. 
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и несколько женщин, а та кже мать Иису са Ма рия 
и Его братья.

15 В те дни Петр встал посреди верующих (в собра-
нии было око ло ста два дца ти че ло век) 16 и ска зал:

– Братья, должно было исполниться Писание, 
где Свя той Дух пре дска зал че рез Давида об Иуде, 
ко то рый вел тех, кто шел арестовать Иису са. 17 Иу да 
был одним из нас и принимал участие в нашем 
служении. 18 (На деньги, полученные за совершен-
ное им зло, он купил по ле, но, упав вниз го ло-
вой, он разбился, и его внутренности вывалились 
наружу. 19 Об этом узнали все жители Иерусали-
ма и прозвали по ле, на своем язы ке Акел да ма, то 
есть «Кровавое по ле».) 20 Ведь в кни ге Псалмов на-
писано:

«Пусть его жилище будет в запустении,
пусть никто там больше не живет»

и
«Пусть другой займет его положение».

21 Поэ то му нам необходимо выбрать одного из тех лю-
дей, кто сопровождал нас все то вре мя, ког да Гос подь 
Иисус был среди нас, 22 начиная от крещения Иоан на 
и до то го дня, ког да Иисус был взят от нас. Он, как 
и мы, должен быть свидетелем Его воскресения.

23 Предложили двоих: Иосифа, которого еще на-
зывают Варсавой или Иустом, и Матфия. 24 И по-
молились:

– Гос поди, Ты знаешь сер дце каждого; укажи на 
одного из этих двоих, ко го Ты избрал 25 на это слу-
жение: быть Твоим апостолом вместо Иу ды, ко то-
рый ушел, куда ему суждено.
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ауа цІа йгІа му душ ам гІва бжьан*. 13 Рпны йан гІайх 
ауат ахъахь пещ йхъа лын ауа ъа йгІагІв на хатІ. Ауа ъа 
йыгІв нан Петр, Йо хІан, Йа къвы пи Ан дрейи, Фи-
ли пи Та ми, Бар то ло меи Ма та йи, ХІал фай йпа Йа-
къвып, Щам гІвын Зе ло ти** Йа къвып йпа Йа хІу ди. 
14 Ауат зым гІва ай рыш ра ры ла та йны хІвун. ПхІвыс-
квакІ гьи ры цын ауат, ауат ра кІвым кІва гьи ауат йры-
цын Иисус йан Ма рии Ауи йайщ чва кви.

15 Аба ра уат амш ква ра гІан Петр Иисус йыз хъаз цІуз 
(ауат шви гІва жва гІвыкІ ра ъа ра гІвы йна дзун) рквта 
дгІа та гы лын 16 йхІватІ:

– ХІа йщчва ква! А-ГІвы ра апны а-Нчва й-Псы Да-
уыт йшІа ла йхІва хьатІ Иисус дыз кІуа шыз зыр цуз Йа-
хІу да йпхы цІа шцу шыз. Ауи а-ГІвы ра цІа быр гха ра 
ата хъын! 17 Йа хІу да хІа ра дхІы уа за джвын, хІкъвыр-
льыкъв ха ра да ла хъвын. 18 (Ачв гьа ра йхаз ахъаз ла йгІа-
йыр тыз ах ча ла ауи ар хъа йхвгІатІ. Ауа ъа ауи йхъа цІа-
хьы ла йнар ха та дкІа шван дагІвкъьáтІ, йуа цІа ква зым-
гІва гІа тышвттІ. 19 Ие ру са лим абза загІв чва зым гІва 
йыр дыртІ ауи, ауи йгІалцІ ла ар хъа гьи да ра ры быз шва-
ла Акел да ма***-хІва йа хьы рцІатІ, да тша та йхІхІвапІ та 
«Ща зкІну ар хъа».) 20 Йа ныпІщтІ а-Псал тир:

* 1:12 Да тша та йхІхІвапІ та ки ло метркІ аъа ра – айа хІу да ква зым-
гІва ры хъаз ла атш псща ри атынч ри йыр зал хыз аса бшамш ауи 
аъа ра гІва гва на гІамыр дар ныс йа хвит ын араби ква (апхьагІв чва).
** 1:13 Щам гІвын Зе лот – (шва пшы: Лу ка 6:15), Зе лот йгІа ны цІитІ 
за кІы йахъ ца та йаз гы луа, йал ныс ауаштІ ари агІвычІв гІвыс 
Из ра иль аурым окку па ция йа пшІа гыл уаз адин-политика 
гвып дры лаз лар ныс.
*** 1:19 Ара мей быз шва ла «ХІа хъел ды ма».
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26 По том они бро си ли жребий, и жребий выпал на 
Матфия, ко то рый и был причислен к одиннадцати 
апостолам.
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«ЙтачвгвачвыргІатІ ауи йтдзы,
ауи ахІата дымбзазахыргІатІ ауаъа 

заджвгьи»*.

Да тша гьи:

«ЙкІрагІатІ датша заджвы ауи йгыларта»**.

21 Ауи йгІалцІ ла ауи йта ра ла ЙхІы хви ту Иисус хІа ра 
дан хІыцыз ауи агІа мта ша бгу йхІыц ны къвуз дры уа-
та за джвы дгІалхІх ра ата хъыпІ хІа ра, 22 йгІа лхІхуаш 
ЙахІ йа Иисус адзы тщра да нахъищт йгІа шІа ры швта 
а-Нчва Ауи ажв гІванд дхъай гыл хнацІ кІьа ра йхІыц-
ны къвуз йакІвпІ. ЙгІа лхІхуаш гьи хІа ра дхІапш та 
Ауи йгІа бза гылх ра йакв ша хІат хаз заджв йакІв за ра 
ата хъыпІ.

23 ГІвыджь ры хьыз ква гІар хІватІ: Усы фи (Бар-
Саба-хІва гьи Йуст-хІва гьи йы пхьун ауи***) Ма ты йи. 
24 ЙгІай ззаз ны хІва уа йа ла гатІ:

– ЙхІы хви ту, Уа ра йу ды ритІ да суз лакІ гьи йгвы 
йту! ДгІа хІыр ба арат агІвыджь дры уа та за джвы, Уа-
ра йгІа лу хыз 25 ари апос тол къвыр льыкъв ха ра апны, 
йъай квна газ йцаз Йа хІу да йта ра ла Уа ра йуа пос тол-
хуш.

26 Уа цІы хъван чІвы дрышвтІ, ачІвы Ма тый йыкв-
шван, ауи ажви зыгІв апос тол чва дры лар пхьа дзатІ.

* 1:20 Псалтир 68:26.
** 1:20 Псалтир 108:8.
*** 1:23 Бар-Саба – ара мей быз шва ла «аса бша апа», ауаса йыз пхьуз 
аса бша атшын йгІа дри уаз йакІвпІ. Йуст (ры цІа йшта ма му 
Йус тус-хІва акІвпІ) – ла тин быз шва ла «йцІа быр гу».
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Сошествие Святого Духа

2 1 Наступил день Пятидесятницы, и все они бы-
ли вместе. 2 Вдруг с не бес послышался звук, 

напоминающий шум ураганного ветра, ко то рый 
заполнил весь дом, где они сидели. 3 Ученики увидели 
нечто похожее на огненные языки, ко то рые разделились 
и остановились по одному на каждом из них. 4 Все 
они исполнились Святым Ду хом и начали говорить 
на разных языках: эту способность давал им Дух.

5 В Иерусалиме в это вре мя находились благоче-
стивые иудеи из разных стран под небом. 6 На шум 
собралось мно го на ро да; люди недоумевали, по то-
му что ка ждый из них слышал, как те го во ри ли на 
его родном язы ке. 7 Изумляясь и дивясь, они спра-
шивали:

– Раз ве все эти люди не галилеяне? 8 Как же это 
ка ждый из нас слышит их говорящими на нашем 
родном язы ке? 9 Среди нас есть парфяне, мидяне, ела-
миты, жители Месопотамии, Иудеи и Каппадокии, 
Понта и провинции Азия, 10 Фри гии и Пам фи лии, 
Египта, окрестностей Ливии, прилегающих к Кире-
не, жители Рима, 11 иудеи и обращенные в иуда изм, 
критяне и арабы, и все мы слышим, как они говорят 
о великих делах Божьих на наших языках!

12 Удивленные и растерянные, они спрашивали 
друг дру га:

– Что бы это могло значить?
13 Некоторые же посмеивались:
– Они напились молодого вина!
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А-Нчва й-Псы йгІалбгІара

2 1 Агвадз ацІа гах ра агвыр гъьахъв амш* ан гІа дза, 
ауат зым гІва тша зыркІ кІытІ. 2 Ауа ъа зын ла апша-

чвгьа ан гІас уа йгІа хъыцІ уа абжьы ажв гІванд ахьы-
ла бжьыкІ гІа гатІ. Ауи абжьы ауат зыгІв на чІваз ат-
дзы ша бгаз гІа нар чвытІ. 3 Ауат ам ца абыз ква йрапш та 
зджьакІ рбатІ, ауат тша гІвы ршшан, за кІы-закІ да-
суз лакІ гьи йпны йгІа шІастІ. 4 Ауат зым гІва а-Нчва 
й-Псы йгІа йыр чвын, йап шым абыз шва ква ла йчва-
жва уа йа ла гатІ. Ауи алша ра ауат а-Псы йгІа риттІ.

5 Ауи агІан Ие ру са лим йа ъан йап шым аду най 
акъраль ква йгІар ты цІыз а-Нчва йы дкІы лаз айа-
хІу да ква. 6 Ауат йгІар хъыцІ уаз абжьы уа гІа жвпІа-
ра ду гІаз на дда тІ, йа уа швхІвуз тын дза чІвыз лакІ-
гьи йджьай щун ауат йа ра йыбыз шва цри ла йшчва-
жвуз ани гІа рыз.

7 Ауат йыр гІаз мчы та йджьар щан йазцІ гІатІ: 
«Га лил йгьа уам ма щта арат уыжв жвы йчва жва-
уа ауагІа ква зым гІва? 8 ЙшпагІ гІа уа щта хІа ра 
дза чІвыз лакІ гьи хІъа гІа дри йыз акъраль ква ры-
быз шва ква ла ауат шчва жва уа? 9 ХІа ра йхІы лапІ 
Пар фия йа уу гьи, Ми дия йа уу гьи, Элам йа уу гьи, 
Ме со по та мия йа уу гьи, Йа хІу даш та йа уу гьи, Ка па-
до кия йа уу гьи, Понт йа уу гьи, Асия ад гьыл шта йа-
уу гьи, 10 Фри гии Пам фи лии йры уу гьи, Мсыр йа уу-
гьи, Ли вия апны Ки ре на йа ду ад гьыл ква йрыкв-
бза за уа гьи, Рим абза загІв чва гьи, 11 айа хІу да ква гьи 
аджьут дин тша дыз кІы лыз гьи, Крит йа уу гьи 
* 2:1 Па сахІ агвыр гъьахъв ам щтахь мыш гІвын гІва жви жва-
ба ана хъыцІ рыз айа хІу да ква йакІв дыр шуз агвадз ацІа гах ра 
агвыр гъьахъв.
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Речь Петра
14 Петр, поднявшись вместе с другими одиннадца-

тью и обращаясь к народу, громко ска зал:
– Иудеи и все жители Иерусалима! Что бы вам ста-

ло понятно, выслушайте внимательно, что я скажу. 
15 Люди эти не пьяны, как вы думаете: сейчас ведь 
всего третий час дня. 16 Но это исполняются сло ва 
про ро ка Иои ля:

17 «В последние дни, – говорит Бог, –
Я изолью Духа Моего на всех людей.

Ваши сыновья и дочери будут 
пророчествовать,

ваши юноши будут видеть видения,
и вашим старцам будут сниться сны.

18 Даже на слуг и на служанок Моих
Я изолью в те дни Моего Духа,
и они будут пророчествовать.

19 Я покажу чудеса в вышине небес
и знамения внизу на земле:
кровь, огонь и клубы дыма.

20 Солнце превратится во тьму
а луна – в кровь,
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агІарып ква гьи… ХІа ра зым гІва дзу гьи йагІ гІитІ ау-
ат хІа ра хІы быз шва ква ла а-Нчва йуыс дудз дза ква 
йшрыкв чва жва уа!»

12 Ауат ква зым гІва джьар ща уа, ъан квын ра ры ла та 
ауат азаджв азаджв йызцІ гІун: «Йа чІвы йищтІ ауи 
йгІа ныцІ уа?»

13 Аз джьакІ гьи ауат йры ла хъы ччун: «Ауат ача гІыр 
шІа кьахв дна раутІ!»

Петр йгІачважвара
14 Ауа ъа Петр ажви зыгІв дрыц та дгІа гы лын, быжь-

ду ла ауагІа тшыр зы на йыр хатІ:
– СуагІа хъа лагІв чви Ие ру са лим абза загІв чва 

зым гІви! Зым гІва гІашв гвынгІв ра ахъаз ла швгва-
тшны та йсхІва уа швгІа здзыргІвы. 15 ШвгІва щитІ 
шва ра арат ауагІа ква кьахв ры ма та йъа швпхьа дза уа: 
ужвы амш аса хІат ах па ра хІа гьнам дзастІ*. 16 Ауаса 
ара ъа йгІан ша уа а-Нчва апи гІам бар Йо ъел ййыр-
хІватІ:

17 «ЙцІыхъвахауа амшква, – йхІвитІ а-Нчва, –
ауагІаква зымгІва дрыквсчвуштІ Сара с-Псы.

ПигІамбаражва рхІвуштІ швпачвакви 
швыпхІчвакви, уахІйа рызгІайуаштІ 
швара швычкІвынчва, швлыгажвквагьи 
апхызква рбуштІ.

18 Ауат амшква рпны
слыгнадзараквагьи 

сыгІвнакъвытнадзараквагьи 
йрыквсчвуштІ с-Псы,

* 2:15 Да тша та йхІхІвапІ та щым та аса хІат ажв ба.
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перед тем, как наступит великий и славный 
день Господа.

21 И каждый, кто призовет имя Господа,
будет спасен».

22 Израильтяне, выслушайте, что я вам скажу об 
Иисусе из Назарета: Бог удостоверил вас в том, что 
послал Иису са, могущественными де лами, чудеса-
ми и знамениями, ко то рые, как вы сами знаете, Бог 
совершал че рез Не го у вас на глазах. 23 Его, предан-
ного по замыслу и предведению Бо га, вы, пригвоз-
див ру ками беззаконников, убили. 24 Но Бог воскре-
сил Его, освободив из плена смер ти, и смерть бы ла 
не в силах Его удержать.

25 Давид го во рит о Нем:
«Всегда Я видел Господа перед Собой:

Он по правую руку от Меня –
Я не поколеблюсь.

26 Поэтому веселится сердце Мое, и радуется 
язык,

и тело Мое будет жить надеждой.
27 Ведь Ты не оставишь Мою душу в мире 
мертвых

и не дашь Твоему Святому увидеть тление.
28 Ты показал Мне пути жизни,

Ты исполнишь меня радостью пред лицом 
Твоим».

29 Братья, разрешите мне сказать вам прямо, что 
праотец Давид умер и был похоронен. Его могила со-
хранилась у нас до сегодняшнего дня. 30 Он был про-
роком, и, зная, что Бог обе щал ему с клятвой воз вес-
ти на его престол одного из его потомков, 31 он, видя 
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ауатгьи пигІамбаражва рхІвуштІ.
19 АхІаракІыла, ажвгІванд апны, 

агІальаматраква гІасырбуштІ Сара,
ацІахьыла, адгьыл апны, адыргаква 

гІасырбуштІ:
аща, амца йгьи йхъачылуа алгІва.

20 Амара лащцарахуштІ,
амыз щахуштІ, йгІатамылскІва
ЙхІыхвиту йдудздзу йгьи ртшхъвара зму 

йымш.
21 ЙхІыхвиту йыхьызла йшІтыта 

тшизыназырхауа дзачІвызлакІгьи Ауи 
дгІащаквйырхуштІ»*.

22 – Из ра иль ахъа чва ква! ШвгІа здзыргІвы На за рет 
йа уу Иисус йуыс ла йшвас хІвуа: ауыс мчдза ква ла, 
агІа льа мат ра ква ла йгьи адыр га ква ла а-Нчва шва ра 
швпахь да квша хІат хатІ Ауи Иисус дшгІа йщти йыз, 
шва ра швхъа та ла йшыжв дыр уа апш та, ауат зым гІва 
шва ра швы ла ква ла йшыжв буз а-Нчва Ауи йшйый-
ры чпаз. 23 Ауи, згвы йту ла гьи за пхъа лапш ра ла гьи 
а-Нчва йыз цІа быр гу, шва ра ама джьуси ква** рнапІ-
ква ла ачІвы мыгъ ква ла аджь уар дкІы дшвыр кІы лын 
дшвщытІ. 24 Ауаса а-Нчва дгІа бза йыр гылхтІ Ауи, апс-
ра агъар ра дачв гІа йыр хвит хын, йа уа швхІвуз тын 
апс ра йгьа лым шатІ Ауи дгІа шІа накІ ныс.

25 Абар Да уыт Ауи йуыс ла йхІва уа:

* 2:21 Йоъел 2:28-32.
** 2:23 …ама джьуси ква рнапІ ква ла – ЙгІа ныцІ дза уа ла: «аха бза-
да ква рнапІ ква ла», да тша та йхІхІвапІ та Му са й-Хаб за змам, 
ара ъа ауат ажва ква ззы нар ху аурым ква ракІвпІ.
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будущее, го ворил о воскресении Хрис та, что Он не 
был оставлен в ми ре мер твых и Его тело не увиде-
ло тления. 32 И вот, Бог воскресил Иису са, и мы все 
это му свидетели! 33 Он был вознесен и посажен по 
правую руку от Бо га и, получив от Отца обещанно-
го Святого Духа, совершил то, что вы сейчас види-
те и слышите. 34 Ведь Давид не поднимался на не бе-
са, но он ска зал:

«Сказал Господь Господу моему:
Сядь по правую руку от Меня,

35 пока Я не повергну врагов Твоих
к ногам Твоим».

36 Поэ то му пусть весь дом Изра и ля бу дет уверен 
в том, что Это го Иису са, Которого вы распяли, Бог 
сде лал и Гос по дом, и Христом!

37 Ког да люди услышали это, их сердца ста ли тер-
заться муками совести. Они спрашивали Пет ра 
и других апос то лов:

– Братья, что нам делать?
38 Петр отвечал:
– Покайтесь, и пусть ка ждый из вас бу дет крещен 

во имя Иису са Хрис та для прощения ваших грехов, 
и вы получите в дар Святого Духа. 39 Ведь это обе-
щание относится к вам, вашим детям и к тем, кто 
вдали: ко всем, кто бу дет призван Гос по дом, нашим 
Богом.

40 И многими другими словами Петр увещевал их, 
говоря:

– Спасайтесь от это го развращенного поколения.
41 Те, кто принял его проповедь, крестились. В тот 

день присоединилось око ло трех ты сяч че ло век.
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«ЙанакІвызлакІгьи дызбун Сара ЙхІыхвиту 
спахьла:

Ауи сагъьма напІ ахьыла даъапІ,
закІгьи сачвымшвара ахъазла сара.

26 Ауи йгІалцІла сгвы гвыргъьарала йырчвыпІ,
гвыргъьара ажвапІ сшІа йгІатыцІуа,
съапІкътлапІкъквагьи тшпсырщуштІ 

сангвыгъауа.
27 Щта йгьгІанужьуашым Уара Сара спсы апсчва 

рдунай апны,
Уара у-Цкьагьи ахъвади абгІара 

гьиуырбушым.
28 Уара йсуырдыртІ Сара абзазара йазцауа 

амгІваква,
гвыргъьарала сгІауырчвуаштІ Уара ушІахъа 

анызбара»*.

29 Сайщ чва ква! Са швры хвит са ра схъа гвы аквы та 
йшвасхІв ныс хІа ба ду хъа ра Да уыт дпсы та дшы цІар-
цІа хыз. Йахь чІва хІымш дза йгІа щакв хатІ ауи йдам-
ра. 30 Ауаса ауи дпи гІам барын йгьи йдыр уан: а-Нчва 
ны ха йхІватІ Да уыт йпаш тыхІ чІвар та дшыкв чІвуш 
ауи йтын ха**. 31 Да уыт йбун апхъахь кІьа ла йын шуш, 
да квчва жвун Хрис тос дшгІа бза гыл хуа шыз, а-Нчва 
Ауи апс чва рду най апны дгьгІа ни мыжьтІ, йъапІкъ-
тлапІкъ ква гьи адам ра йгьтам бгІатІ***. 32 А-Нчва аба-
рауи Иисус дгІа бза йыр гылхтІ, ауи хІа квша хІатпІ 
хІа ра зым гІва. 33 А-Нчва Ауи ажв гІванд дхъай гы лын 
* 2:28 Псалтир 15:8-11.
** 2:30 2 Апаш ты хІы гІва ква 7:12-13; Псал тир 88:4-5; 131:11.
*** 2:31 Псал тир 15:10.
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йагъь ма ла дйыр чІватІ, Аба дыз ла йыр гвы гъаз а-Нчва 
й-Псгьи Ауи дйый тын, Ауи хІа ра дгІа хІы кви чватІ. 
Шва ра уыжв жвы йыжв ба уи йыжв гІа уи а-Нчва Ии-
сус йый ры чпатІ. 34 Да уыт Иисус йапш та ажв гІванд 
дгьхъа мылтІ, ауаса ауи йхІватІ:

«ЙхІыхвиту Йсыхвиту йайхІвтІ:
Сагъьмала угІачІва,

35 Сара Уара уагъачва
ущаргвыцІаква йгІарыцІасцІанцІкІьара»*.

36 – Ауи акІвпІ та ба гъьа та йыр ды рыр гІатІ Из ра иль 
ауагІа зым гІва а-Нчва амшІ джьуар йкІыд швыр кІы-
лыз Иисус ЙхІы хви ту та йгьи йгІа лих та Зым гІва-
дыр хъа да та дши чпаз.

37 АуагІа ква ауи аныр гІа ргвква йры цІа лын, Пет ри 
ана хьа нат апос тол чви йрархІвтІ:

– ЙхІчпа ра ата хъы йищтІ, хІа йщчва ква?
38 Петр джьа уап айтхтІ:
– Швы гвнахІ ква тшыр зы жвдырх, швы гвнахІ ква 

швыз гІва ра ахъаз ла швы уа дза чІвыз лакІ гьи Иисус 
Хрис тос йы хьыз ла адзы тщра да хъы сыр гІатІ. Ауи 
агІан шва ра йгІа шва дзуштІ а-Нчва йсо гІа – Ауи 
й-Псы Цкьа. 39 Шва ра швакІвпІщтІ ауи а-Нчва йаз-
йыр гвы гъаз, швса би кви йхъа руи ракІвпІщтІ, ЙхІы-
хви ту, хІа ра хІ-Нчва йыз шІи туаш зым гІва ракІвпІ-
щтІ.

40 Петр да тша гьи ажва щар да ла йгІа йыз дзыр гІвуаз 
йхІвуз хъа дйыр цІун йа квгІаз шІи т уа:

– Тша чвышв хча ари абан па ра пха да!

* 2:35 Псалтир 109:1.
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Жизнь верующих в Иисуса
42 Они твердо держались учения апос то лов, всегда 

пребывая в общении, в преломлении хле ба и в мо-
литвах. 43 Все бы ли полны трепета пе ред Богом, и че-
рез апос то лов совершалось мно го чудес и знамений.

44 Все верующие бы ли вместе, и все у них было об-
щее. 45 Они продавали свои владения и имущество 
и раздавали всем, в зависимости от нужды каждого. 
46 Ка ждый день они собирались в храме, а по домам 
преломляли хлеб и ели с радостью и искренностью 
в сер дце, 47 прославляя Бо га и пользуясь добрым рас-
положением всего на ро да. Гос подь ежедневно при-
бавлял к ним спасаемых.

Петр исцеляет нищего калеку

3 1 Однажды в девятый час, во вре мя молитвы, 
Петр и Иоанн шли в храм. 2 В это вре мя туда 

при нес ли че ло ве ка, хромого от рождения. Его ка-
ждый день оставляли у во рот, ко то рые назывались 
Прекрасными, и он просил милостыню у входящих 
в храм. 3 Увидев Пет ра и Иоан на, ко то рые хотели 
войти в храм, он попросил и у них. 4 Петр и Иоанн 
пристально посмотрели на не го, и Петр ска зал:

– Взгляни на нас!
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41 Ауи йхІваз йад гы лыз адзы тщра йа хъы суан. Ауи 
атшын Иисус йыз хъаз цІаз рпхьа дза ра хын зы кьыгІв 
ра ъа ра гІвы ла йа ла хІатІ.

Иисус йызхъазцІауа рбзазара
42 Ауат ба гъьа та апос тол чва ра ры пхьа ра йа дкІы лан, 

айщ чва ра ац за кІы ра ры лан, ачІа хъва акъвыр тшуан* 
йгьи йны хІвун. 43 Да суз лакІ гьи йгвы ашва ри ачвы кІьа-
зыз ри гІа та швун, йа уа швхІвуз тын а-Нчва апос тол чва 
щар да та йди ры чпун агІа льа мат ра кви адыр га кви.

44 Иисус йыз хъаз цІуз зым гІва гьи ра къыль акв-
швун, йры маз зым гІва гьи йацыр чІвын. 45 Ауат ры-
млы кви рхІап чып кви рти уан та, ах ча кІа ра йа зы-
бжаз зым гІва гьи йыр хъар шун. 46 Ан си мшгьи ауат 
зым гІва а-Нчва йтдзы апш цІа йпшцІал уан та, ауа-
ъа йа ъан, рпын ква йан цах рыз гьи ачІа хъва акъвыр-
тшуан та, ргвква гІат гвыр гъьгІа уа, цІа быр гы ра ры-
ла та йчун, 47 а-Нчва йы хьыз рхІва уа. АуагІа зым гІва 
ауат бзи та йыр за ъан. ЙхІы хви ту йгІай хчуз гьи ан си-
мшгьи ауат йгІа ры лай цІун.

Петр аныкъвадыкъва рыцхІа дйырбзихахитІ

3 1 Тшын ла зны аса хІат йажв ба та**, аны хІва ра йа гІам-
та та*** Пет ри Йо хІа ни а-Нчва йтдзы йпшцІал ныс 

* 2:42 АуагІа аджь кІах бас та агІвыр шар ныс йгьи а-Нчва йши зы-
ра зу рхІвар ныс йай ззун.
** 3:1 Да тша та йхІхІвапІ та атшын аса хІат ах па.
*** 3:1 Аны хІва ра йа гІам та та – да тша та йхІхІвапІ та айа хІу да ны-
хІва ра «мин хІа» йа гІам та та. Ауат агІам та ква ра гІан айа хІу да ква 
амш апны хын йны хІвун: щым та аса хІат а9 (ша гІа рит), щы-
бжьан мщтахь аса хІат а3 (мин хІа) йгьи ама ра та швам та (ма гІа риб).
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5 Че ло век поднял гла за, ожидая пол у чить от них 
что-нибудь. 6 Но Петр ска зал:

– Се ре бра и зо ло та у ме ня нет, но то, что есть, 
я даю те бе. Во имя Иису са Хрис та из Назарета – 
встань и ходи!

7 Он взял его за правую руку, помог подняться, 
и в тот же миг ступни и лодыжки калеки окрепли. 
8 Он вскочил на ноги и на чал хо дить. Он вошел с ни-
ми в храм, ходил, прыгал и прославлял Бо га. 9 И все 
люди видели его ходящим и восхваляющим Бо га. 
10 Они узнавали в нем то го че ло ве ка, ко то рый сидел 
и просил милостыню у Прекрасных во рот храма, 
и удивлялись то му, что с ним произошло.

Речь Петра в колоннаде Соломона
11 Ни щий держался за Пет ра и Иоан на, и весь на-

род в изумлении окружил их в той час ти храма, 
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йцун. 2 Ауи агІа мта йакв шва уа та ауа ъа дгІаргтІ дгІа-
дри ищта ра йтла чуз гІвычІв гІвыскІ. Ауи ан си мшгьи 
Йпшдза дзу-хІва йыз пхьуз а-Нчва йтдзы агвашв даз-
гІар гуан та ауи адз хъа дгІа ны рыжь уан. Ауи агІвычІв-
гІвыс а-Нчва йтдзы апш цІа йпшцІал уаз ауагІа ква фа-
къра хъвы ша гІа йыр тныс дры хІвун. 3 Пет ри Йо хІа ни 
а-Нчва йтдзы апш цІа йпшцІал ныс штшаз дры хІа зыр-
уаз ани ба, ауи ауат гьи дры хІватІ фа къра хъвы ша гІа-
йыр тныс. 4 Пет ри Йо хІа ни ауи ры ла ква йы квыркІтІ 
йпшын, Петр йхІватІ:

– УгІа хІпшы хІа ра!
5 АгІвычІв гІвыс йы лапш ауат рахьы ла йна йыр хатІ, 

закІ гІа йыр тныс даз пшуа. 6 Ауаса Петр йхІватІ:
– Рыз на гьи хьапщ гьи са ра йгьсы мам, ауаса йсы-

му уыс титІ уа ра. На за рет йа уу Иисус йы хьыз ла угІа-
гыл та уны къва!

7 Петр ауи йагъь ма на пІы йкІын дгІа гыл ныс ди-
цхъра гІатІ, йа раса хІат ауи йща ргвы цІа кви йща-
къвал кви ба гъьа хатІ. 8 Аны къва ды къва дгІащтІ чІван 
дны къва уа да ла гатІ. Ауи ауат дрыц та а-Нчва йтд-
зы апш цІа дпшцІалтІ, ауа ъа ауи агвыр гъьа ра йгІа-
ли хын, дны къвун йгьи дхъа пал уан а-Нчва дйыр-
тшхъва уа. 9 АуагІа ква зым гІва ауи дшны къвуз, а-Н-
чва дшйыр тшхъвуз рбатІ. 10 Ауат ауи Йпш дза дзу 
а-Нчва йтдзы агвашв йа дзхъа чІва та фа къра хъвы ша 
йа хІвуз шйа кІвыз аныр дыр, ауи йыз ни йыз мчы та 
йджьар щатІ.

Сольман йгалерея апны Петр йгІачважвара
11 Арыц хІа Пет ри Йо хІа ни дгьыр къвым цІуазтІ, ау-

ат ъа ныз Соль ман йга ле рея-хІва йа пхьун, ауагІа ква 
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ко то рая называлась колоннадой Со ло мо на. 12 Уви-
дев это, Петр обратился к народу:

– Израильтяне, почему вас это так удивляет? По-
чему вы смотрите на нас так, будто это мы своими 
силами или благочестием сде ла ли, что этот че ло век 
ходит? 13 Бог Авраама, Исаака и Иа ко ва, Бог наших 
отцов, прославил Свое го Слугу Иису са, Которого 
вы предали и от Которого отреклись пе ред Пила-
том, хотя тот хо тел освободить Его. 14 Но вы отре-
клись от Святого и Праведного и выпросили, что-
бы вам освободили убийцу. 15 Вы убили Начальника 
жи зни, но Бог воскресил Его из мер твых, и мы это-
му свидетели. 16 Имя Его укрепило это го че ло ве ка, 
которого вы видите и знаете, и вера, ко то рая от Не-
го, исцелила его у вас на глазах.

17 Братья, я понимаю, что вы и ваши начальники 
поступили по незнанию. 18 Но именно так Бог ис-
полнил то, что Он предсказывал че рез всех проро-
ков, ког да го ворил, что Христу предстоят страдания.

19 Итак, покайтесь и обратитесь к Бо гу, что бы ва-
ши грехи бы ли стерты, 20 что бы от Гос по да пришли 
времена обновления и что бы Он послал предназна-
ченного вам Хрис та – Иису са.

21 Но Иисус должен оставаться на небесах, пока 
не наступит вре мя, ког да Бог восстановит все, вре-
мя о котором Он давно возвещал че рез Своих свя-
тых пророков. 22 Ведь Моисей ска зал:

«Из ваших братьев
Господь, ваш Бог,

поставит вам Пророка, подобного мне.
Вы должны слушать Его во всем,
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зым гІва ауи арыц хІа дджьар щан гІвра ла ауа ъа йгІай-
ззатІ. 12 Ауи ани ба, Петр ауагІа ква тшыр зы на йыр хатІ:

– Из ра иль ауагІа ква, йа чІвы йа ауи зджьа швща уа? 
Йа чІвы йа шва ра ауаса швыз гІахІ пшуа, ари агІвычІв-
гІвыс хІыл ша ра ли а-Нчва хІъа йыд кІы лу йгІалцІ ли 
дны къва уа дхІчпа хыз шва? 13 Иб ра хим, Ис хІакъ йгьи 
Йа къвып р-Нчва, хІа пхъан чІви ква р-Нчва* Йа ра 
й-Лыг** Иисус йы хьыз йыр гатІ. Пи лат Ауи дгІа йыр-
хвит хра йта хъызтІ хІва, Ауи швйай жьатІ шва ра. 14 Ауа-
са шва ра й-Цкьу йгьи й-ГІвцІа быр гу швйы дым гыл уа-
та, шва хІван агІв щгІвы дшвыз гІа йыр хвитхтІ. 15 Абза-
за ра ГІа зшаз дшвщытІ шва ра, ауаса а-Нчва ауи апс чва 
дгІа ры ли ган дгІа бза йыр гылхтІ, хІар гьи ауи хІа квша-
хІатпІ. 16 Ари агІвычІв гІвыс йыжв ба уа, зым гІва гьи 
бзи та йыжв дыр уа йыз гІва да ра гІа щакв зыр гыл хыз 
Иисус йы хьыз акІвпІ. Иису си Ауи йгІа хІит уа аз хъа-
цІа ри ракІвпІ шва ра йшыжв буз ари дзыр бзи ха хыз.

17 Ужвы, хІайщ чва, са ра йыз ды ритІ, ауи шва ра 
шву на шва чпагІв чва рапш та мдыр ша ла йшшвчпаз. 
18 Йа ра ауаса акІвпІ а-Нчва йшйыр хъйаз апи гІам бар-
ква зым гІва щар да цІуа та йдйыр хІваз: Ауи Зым гІва-
йыр хъа да та йгІа ли хыз агІа заб ши пы ру.

19 Ауи акІвпІ та швы гвнахІ ква тшыр зы жвдырх-
та а-Нчва йа хьы ла швгІа хъын хІвых, Ауи швы-
гвнахІ ква гІашв кІних ра ахъаз ла! 20 Йгьи ЙхІы хви ту 

* 3:13 АтыцІ ра 3:6, 15.
** 3:13 Атекст аори гинал апны йгы лу ажва «са би»-хІва гьи «лыг»-
хІва гьи йа такІ йа уитІ. Ауаса ари ауы са ауи ажва злу Йыш-
гІай хІу 52:13 йа пщы лу ал лю зия та йъал уа, ауи аджьут ажва гьи 
ара ъа «лыг»-хІва йъа таркІ уа йгІалцІ ла акІвпІ ауи «лыг»-хІва 
йза та хІкІуа.
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что бы Он ни сказал вам.
23 И всякий, кто не послушает того Пророка,

будет искоренен из народа».
24 Да и все пророки, ко то рые когда-либо го во ри ли, 

начиная с Самуила, та кже предсказывали эти дни. 
25 Вы же – наследники пророков и наследники за-
вета, ко то рый Бог заключил с вашими отцами. Он 
ска зал Аврааму:

«Через твое потомство получат благословение
все народы на земле».

26 Ког да Бог воскресил Свое го Слугу, Он пре жде 
всего послал Его к вам, что бы благословить вас 
и призвать каждого из вас отвратиться от ваших 
злых дел.

Петр и Иоанн перед судом

4 1 Пока Петр и Иоанн го во ри ли к народу, к ним 
подошли священники, начальник храмовой 

стражи и саддукеи, 2 ко то рые бы ли крайне возмущены 
тем, что они учат на род и проповедуют, что, как 
Иисус воскрес из мер твых, так воскреснут и Его 
последователи. 3 Они схватили Пет ра и Иоан-
на и, так как уже было поздно, заключили их до 
утра под стражу. 4 Мно гие же из слышавших Весть 
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йакІв йыр шуш агІар шІыцх ра агІам та ква ан гІа тал ра, 
Ауи дшвза гІай щти уаштІ йшвыз гІа ли хыз Зым гІва-
рхъа да – Иисус. 21 Ауаса Иисус ажв гІванд апны дгІан-
ха ра ата хъыпІ, а-Нчва йы пи гІам бар цкьа ква щар да-
дза цІуа та йдйыр хІва та йыз ла гІа йыр гвы гъаз ан гІа-
щакв йыр гылх уаш агІа мта гІа дза на дзы кІьа ра. 22 Му са 
йхІватІщтІ: «ЙхІы хви ту, шва ра шв-Нчва, са ра дсапш-
та а-Пи гІам бар дшвыз йыр гыл уаштІ. Ауи шва ра дшвы-
уа за джвыпІ. Ауи йгІа швай хІвуа зым гІва шваз дзыр-
гІвы. 23 Ауи а-Пи гІам бар йзым дзыр гІвуа дза чІвыз-
лакІ гьи а-Нчва йуа гІа дры ли хуаштІ»*. 24 Ауат амш ква 
йрыкв чва жватІ ана хьа нат апи гІам бар ква зым гІва гьи: 
Сы мгІиль гьи ауи йы щта гІай та пи гІам бар ажва зхІвуз-
гьи. 25 А шва ра апи гІам бар ква швыр па чвапІ, а-Нчва 
шва ба чва дыз ла ргвын гІвыз ан гІа лра шва тын хапІ. Ауи 
Иб ра хим йайхІвтІ: «Уа ра утын ха ад гьыл ауагІа хъа ква 
зым гІва ры хъаз ла аны хІва-нып хьа ра гІай гуаштІ»**.

26 А-Нчва Йа ра й-Лыг дан швыз йыр гыл, апхъа пхъа 
Ауи шва ра дшвзы на йщтитІ, шва ра шви ны хІва-нып-
хьар ныс, шва ра швы уа дза чІвыз лакІ гьи йычв гьа ра 
уыс ква дгІар къвыцІ ныс ахъаз ла.

Петри ЙохІани рхІаквым рхитІ

4 1 Пет ри Йо хІа ни ауагІа йъа дза ра чва жвуз, ауат 
йгІа рыд гылтІ ашо гьан ква, а-Нчва йтдзы ах-

чагІв чва руна шва чпагІв йгьи аса дду кей ква***. 2 Ауат 

* 3:23 ЙгІвба ха уа а-Хаб за 18:15, 18-19.
** 3:25 Абза за ра 22:18.
*** 4:1 Аса дду кей ква – айа хІу да ква раристо крат дин гвып, ауат 
ргвып йры лаз апс чва ргІа бза гылх ра аидея йгьа дым гыл уазтІ, 
йгьрыз хъа рым цІузтІ ама льа ъыкь кви аджьын квай чІва кви.
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по ве ри ли, и число верующих возросло примерно 
до пяти ты сяч.

5 На следующий день начальники, старейшины 
и учители Закона собрались вместе в Иерусалиме. 
6 Там бы ли первосвященник Ан на, Кайафа, Иоанн, 
Алек сандр и все члены рода первосвященника. 7 Они 
поставили арестованных посередине и ста ли допра-
шивать их:

– Ка кой силой или от чьего имени вы сде ла ли это?
8 Тог да Петр, исполненный Святым Ду хом, ска-

зал им:
– Начальники на ро да и старейшины! 9 Ес ли вы се-

годня требуете от нас ответа за до бро, совершенное 
калеке, и спрашиваете нас, как он был исцелен, 10 то 
знайте, вы и весь на род Изра и ля: этот че ло век сейчас 
стоит пе ред вами здоровым благодаря имени Иису-
са Хрис та из Назарета, Которого вы распяли и Ко-
торого Бог воскресил из мер твых! 11 Иисус и есть тот

Камень, Который был отвергнут вами, 
строителями,

и Который стал краеугольным.
12 Ни в ком дру гом спасения нет, по то му что не дано 
людям никакого другого имени под небом, ко то рым 
надлежало бы нам спастись.

13 Всех удивляла смелость Пет ра и Иоан на, ведь 
было видно, что они люди неученые и простые. 
В них узнавали спутников Иису са. 14 Видя же ря-
дом с ни ми исцеленного, присутствующие ни че го 
не мог ли им возразить. 15 Тог да они приказали им 
покинуть Высший Со вет и ста ли совещаться ме-
жду собой.
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йалкІ гІа та йзы ргвыжв кІыз Пет ри Йо хІа ни ауагІа 
ана дры пхьуз, Иисус дпсы та дшгІа бза гыл хыз апш-
та Ауи йы щта цагІв чва гьи йан псра йшгІа бза гыл-
хуаш йъа рар хІвуаз акІвын. 3 Ауат Пет ри Йо хІа ни 
ркІын йъахъв ла хьаз йгІалцІ ла щым та дза ах чагІв-
чва йрырттІ. 4 Щар да гІвы йыр гІаз аха бар йаз хъар-
цІан, Иисус йыз хъаз цІа уа рпхьа дза ра хвын зы кьыгІв 
ра ъа ра гІвы йна дзатІ.

5 Йа щта гІай уаз атшын ауна шва чпагІв чва, ахІ ба чва 
йгьи а-Хаб за ары пхьагІв чва ай ззатІ Ие ру са лим ап-
ны. 6 Ауа ъа йа ъан ашо гьан хъа да ХІа нан, Ка йаф, Йо-
хІан, Алек сандр йгьи ашо гьан хъа да йыжв ла ра йа уаз 
зым гІва. 7 Ауат йыр кІыз акв та йта дыр гы лын, йырцІ-
гІа уа йа ла гатІ:

– Зымч ла йа зы хьыз ла йшвчпа йа шва ра ауи?
8 Ауа ъа Петр а-Нчва й-Псы ла дыр чвы та ауат йрай-

хІвтІ:
– АуагІа руна шва чпагІв чви ахІ ба чви! 9 Шва ра йахь-

чІва аны къва ды къва йзыхІ хаз абзи ра ахъаз ла джьа-
уап хІшвыр кІуаз тын, ауи дшхІыр бзи ха хыз ауыс ла 
швгІахІ цІгІуз тын, 10 швар гьи Из ра иль ауагІа зым-
гІва гьи йыжв ды рыр гІатІ. Ари агІвычІв гІвыс уыжв-
жвы згІва да та швпахь дыз гы лу шва ра амшІ джьуар 
йкІыд швыр кІыл та, а-Нчва апс чва йгІа ры ли га та 
йгІа бза йыр гыл хыз На за рет йа уу Иисус Хрис тос йы-
хьыз абзи ра ла акІвпІ. 11 Иисус йакІвпІ

«Швара, ауыхвагІвчва, йжвымуыз,
зымгІва рацкІыс йхъадахаз а-ХІахъв»*.

* 4:11 Псалтир 117:22.
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16 – Что нам делать с этими лю дьми? – го во ри ли 
они. – Все жители Иерусалима знают, что они со-
вершили великое чудо, и мы не можем это отрицать. 
17 Что бы слух об этом не распространился еще ши-
ре среди на ро да, да вай те пригрозим им, что бы они 
никому не го во ри ли об этом имени.

18 Они опять велели ввести их и запретили им во-
обще говорить и учить во имя Иису са. 19 Но Петр и 
Иоанн ответили им:

– Посудите сами, справедливо ли пе ред Богом 
подчиняться вам больше, чем Бо гу? 20 Ведь не мо-
жем же мы молчать о том, что мы видели и слышали.

21 Члены Высшего Совета, пригрозив им еще раз, 
отпустили их, не найдя возможности наказать, по-
то му что весь на род славил Бо га за то, что произо-
шло. 22 Ведь человеку, с ко то рым произошло это чу-
до исцеления, было больше сорока лет.
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12 Да тша за джвы йпын гьи хІгІа зхчуш гьа ъам! Да-
тша хьзыкІ гьи а-Нчва ауагІа йгьгІа римттІ ажв гІванд 
ацІахь хІа ра тшыхІ хчар ныс хІыл зыр шуш*!

13 Зым гІва гьи Пет ри Йо хІа ни ргвым шва ра рбан, 
йгІа ргвын гІвытІ ауат йша пхьа хьам йгьи тшгІа лыз-
мыр кІькІьуаз йшуа гІаз. Ауат апхъа пхъа ауи джьар-
щатІ, ауаса уа цІы хъван йгІа ргва ла швах уан ауат Ии-
сус йшйы цыз. 14 Пет ри Йо хІа ни йдыр бзиха та йрыдз-
хъа гы лаз агІвычІв гІвыс дыр бун та, ауа ъа йа ла гы лаз 
ауи йыз ла дым гы луа шыз закІ гьи гьры ма мызтІ. 15 Ауа-
ъа уна шва рчпан апос тол чва зныкІ ахъаз ла йджвы-
лыр щтын, аси не дри он** йа лаз да ра-да ра йай кьан-
гьаш уа йа ла гатІ.

16 – Йа чІвы йа йыр зы хІхуш хІа ра арат ахъа чва-
ква? – рхІвун ауат. – Ие ру са лим абза загІв чва зым-
гІва йгІа ргвын гІвытІ ауат гІа льа мат ра дудз дза шыр-
чпаз, хІар гьи ауи гьхІыз рым цуам. 17 Ауаса ауи аха бар 
ра хІа гьи гъа гъа та ауагІа йры ла мыл ра ахъаз ла, ауат 
хІыр шва та уна шва рзыхІ чпа ра ата хъыпІ Иисус йы-
хьыз ауи ахІа та йа квым чва жва хыр ныс.

18 Ауат йа тар кІвах уна шва рчпан апос тол чва гІар-
дылтІ, Иисус йы хьыз ла йчва жвар ныс йгьи йа дры-
пхьар ныс йша дым ры хвит уа рархІвтІ. 19 Ауаса Пет ри 
Йо хІа ни ауат джьа уап рырттІ:

– Йщакв швыр гыл шва ра, йта ма му ма а-Нчва 
йпахь шва ра ры цІа йай хІа та хІшвыз дзыргІв ныс 

* 4:12 …да тша хьзыкІ гьи гьа ъам… тшыхІ хчар ныс хІыл зыр шуш! – 
Ахьыз Иисус йгІа ны цІитІ «ЙхІы хви ту хІгІай хчитІ».
** 4:15 Си не дри он – айа хІу да ква йхІа ра кІу рпо ли ти ка, рдин йгьи 
рхІа квым ха ра ор ган. Аси не дри он йа лан уа гІа та 71-гІв.



310

Деяния Апостолов 4

Молитва верующих
23 Ког да Пет ра и Иоан на отпустили, они вернулись 

к своим и рассказали им обо всем, что им го во ри-
ли пер вос вя щен ни ки и старейшины. 24 Ког да веру-
ющие об этом услышали, то они единодушно воз-
высили голос к Бо гу и сказали:

– Владыка! Ты соз дал небо, зем лю, мо ре и все, что 
в них. 25 Ты ска зал Святым Ду хом че рез уста наше-
го отца и Твоего слуги Давида:

«Зачем возмущаются народы,
и язычники замышляют пустое?

26 Восстают земные цари,
и правители собираются вместе

против Господа
и против Его Помазанника».

27 Ведь действительно объединились в этом городе 
Ирод и Пон тий Пи лат с язычниками и с народом Изра-
и ля против Твоего святого Слуги Иису са, Которого 
Ты помазал. 28 Они сде ла ли то, что предопределено 
было Твоей силой и волей. 29 И сейчас, Гос поди, 
взгляни на их угрозы и дай Твоим слугам смело воз-
ве щать Твое сло во. 30 Протяни руку Твою и исцеляй 
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а-Нчва йа цкІыс? 20 ЙгьхІыл шум щта хІа ра йы гІба зи 
йыгІ гІа зи хІа квым чва жвар ныс.

21 Ауат апос тол чва дыр швар ныс ргвы гъа та йра чва-
жван йгІа уырщтхтІ, лша ра гьыр маутІ ауат рхІа квым 
рхар ныс, йа уа швхІвуз тын ауагІа зым гІва йгІан шаз 
ахъаз ла а-Нчва йы хьыз дыр тшхъвун. 22 Щта ауи агІа-
льа мат ра зыз ни йыз агІвычІв гІвыс сквш гІвын гІва-
жва рай хІа дыр тан.

АзхъацІагІвчва рныхІвара
23 Пет ри Йо хІа ни ан гІа уырщтх, да ра рчІв ква йрыз-

гІай хын ашо гьан хъа да кви ахІ ба чви йгІа рархІвыз 
зым гІва рархІвхтІ. 24 Ауат ауи аныр гІа, йац шІакІ-
та рбжьы дыр ду уын, а-Нчва тши зы на дыр ха уа йыр-
хІватІ:

– ХІыз напІы цІу! Уа ра йгІау шатІ ажвгІванд гьи, ад-
гьыл гьи, атен гьыз гьи, ауат рпны йбза за уа зым гІва-
гьи*. 25 А-Нчва й-Псы ла Уа ра Да уыт, хІа ба йгьи Уа ра 
улыг, йуыр хІватІ:

«ЙызгвыжвкІыз ачІвыйа ауагІахъаква,
амаджьусиквагьи амцыра 

йзатазхъвыцхуазйа?
26 ТшгІащтІырхтІ адгьыл паштыхІква,

аунашвачпагІвчвагьи йайззан
ЙхІыхвиту йпшІагылтІ,

йпшІагылтІ Ауи йгІалихыз 
ЗымгІвархъадагьи»**.

* 4:24 АтыцІ ра 20:11; Псал тир 145:6.
** 4:26 Псалтир 2:1-2.
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больных, совершай знамения и чудеса именем 
Твоего святого Слуги Иису са!

31 И ког да они помолились, то мес то, где они нахо-
дились, сотряслось, и они бы ли исполнены Святым 
Ду хом и смело возвещали сло во Божье.

Единство и взаимопомощь верующих в Иисуса
32 Все множество уверовавших было едино сер-

дцем и душой. Никто не считал, что его имущество 
при на длежит лично ему, но все у них было общее. 
33 Апостолы продолжали с огромной силой свиде-
тельствовать о воскресении Гос по да Иису са, и Бог 
проявлял ко всем Свою благодать в полной мере. 
34 Среди них не было ни одного нуждающегося, по-
то му что те, у ко го бы ли зем ли и до ма, продавали 
их, приносили вырученные деньги 35 и клали у ног 
апос то лов. Эти деньги распределялись каждому по 
потребности. 36 Нап ри мер, Иосиф, которого апосто-
лы прозвали Варнавой (что значит «сын утешения»), 
ле вит с Кипра, 37 владевший участком зем ли, продал 
свое по ле, принес деньги и положил у ног апос то лов.
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27 – Щта цІа быр гы та ари акъа ла апны тша дыр кІылтІ 
Иро ди* Пон тий Пи ла ти, ама джьу си кви Из ра иль 
ауагІи Уа ра у-Лыг цкьа, Зым гІвар хъа да та йгІа лу хыз 
Иисус йпшІа гыл ныс. 28 Ауат йыр чпатІ Уа ра уымч ли 
угва пха ра ли йлу хыз. 29 Ужвы, ЙхІы хви ту, ауат рыр-
шва ра ква уыр пшы та, йры лыр ша Уа ра улыг чва да-
ра йгвым шва та Уа ра уа жва рхІвар ныс. 30 Уа ра у-Лыг 
цкьа Иисус йы хьыз ла уна пІы рау та ачы ма загІв ква 
рбзи ха, адыр га кви агІа льа мат ра кви чпа!

31 Ауат ан ны хІва, йъа ныз ашІы пІа ала ка цан, зым-
гІва гьи а-Нчва й-Псы йгІа йыр чвын, йгвым шва та 
а-Нчва йа жва рхІва уа йа ла гатІ.

Иисус йызхъазцІауа  
рацзакІыри рацацхърагІари

32 Щар да гІвы та Иисус йыз хъаз цІаз зым гІва гьи гвы-
ла гьи псы ла гьи йа за кІын. Заджв гьи йгьйым пхьа-
дзузтІ йы млыкв йа ра йхъа та ла йчІвы та, ауаса ауат 
йры маз зым гІва гьи йацыр чІвын. 33 А-Нчва йгІа ри-
тыз амч дудз дза ла йакв ша хІат хун апос тол чва ЙхІы-
хви ту Иисус йгІа бза гылх ра, а-Нчва гьи ауат зым гІва 
хІа льаль та йы лпха рзы на йыр дзун. 34 КІа ра да зыбжа-
та заджв гьи дгьры ла мызтІ ауат, йа уа швхІвуз тын ад-
гьы ли тдзи змаз ауат рти уан та, йгІар тныр хуаз ах ча 
гІар гуан та, 35 апос тол чва йрыр туан. Ауат ах ча ква да су 
дыз зы бжаз йгІа квыр хуан та йыр шун. 36 Ажва ахъаз-
ла, да ъан Кипр да уа та ле виткІ Усыф-хІва йы хьыз та; 

* 4:27 Ирод – да тша та йхІхІвапІ та Ирод Ан ти па, Ирод Дудз дза 
йпа; хІыс квшпхьа дза ра апхъа ла 4 асквш йгІа шІа ры швта хІыс-
квшпхьа дза ра 39 асквш дза ауи Га ли ли Пе реи уна шва рхъи цІатІ.
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Анания и Сапфира

5 1 Один же че ло век, по имени Анания, вместе 
со своей женой Сапфирой, продал свое имение 

2 и часть вырученной суммы оставил се бе, причем 
его же на знала об этом. Остальное же он принес 
и положил к ногам апос то лов. 3 Петр ска зал ему:

– Анания, как это сатана мог завладеть твоим сер-
дцем настолько, что ты солгал Святому Духу и оста-
вил се бе часть денег, ко то рые ты получил за продан-
ную зем лю? 4 Ведь земля до то го, как ты ее продал, 
бы ла твоей, и деньги, ко то рые ты за нее получил, 
тоже твои. Почему же ты замыслил такое? Ты сол-
гал не людям, а Бо гу.

5 Как то лько Анания ус лы шал эти сло ва, он упал 
мертвым. Все присутствующие сильно испу га лись. 
6 Подошли молодые люди, завернули его тело, вы-
несли и похоронили.

7 Часа три спустя пришла его же на, ни че го не знав-
шая о происшедшем. 8 Петр спросил ее:

– Скажи мне, вы с мужем за такую-то сумму про-
дали зем лю?

– Да, – ответила она, – за такую.
9 Петр ска зал ей:
– Что это вы сговорились испытывать Духа Гос-

по да? Ты слышишь шаги у дверей? Это возвраща-
ются хоронившие твоего му жа. Они и тебя вынесут.



315

Апостолчва руысква 5

апос тол чва ауи Бар-Наба*-хІва йы пхьун, ауи йгІа-
ны цІитІ «узыр гвыш хва уа апа». 37 Ауи рхъакІ йы ман, 
ауи ар хъа йтйын, йгІат ни хыз ах ча гІай гын апос тол-
чва йриттІ.

ХІанании Сапфири

5 1 ХІа на ния йы хьыз та гІвычІв гІвыскІ, йпхІвыс 
Са пфи ра гьи дйыц та йы млыкв йтйын, 2 ауаса ауи 

йгІа тны цІыз ах ча йа уа та хъвыкІ йпхІвыс гьи йшыл-
дыр уаз йхъа йаз гІан ижьтІ. Ауи йгІан хаз ах ча йган 
апос тол чва йриттІ. 3 Петр ауи йайхІвтІ:

– ХІа на ния, йшпал ауаса, иб лис дгІа уай гІай та, 
а-Нчва й-Псы мцы йаухІв ныс, ар хъа йу тйыз йгІат-
ну хыз ах ча ахъвыкІ къау чІва хныс? 4 Щта ад гьыл 
ан уым тйы сыз уа ра йу чІвын, ауи йгІат ну хыз ах ча-
гьи уа ра йу чІвын. Ауи апш уыс угвы йыз тау кІы йа 
уа ра? АуагІа ква гьра кІвым уа ра мцы зау хІвыз, а-Н-
чва йакІвпІ.

5 ХІа на ния ауат ажва ква ани гІа, дкІа хІан дпсытІ. 
Ауи зды рыз зым гІва гьи мчы та йшватІ. 6 Ры цІа йайцІ-
ба чваз апсы агьа бын йыкІв дыр шан, дтшкІа рыр ган 
ды цІар цІатІ.

7 Хса хІаткІ ра ъа ра ан цІы ауи йпхІвыс ауа ъа дгІайтІ. 
Ауи йгІан шаз гьлым дыр уазтІ. 8 Петр ауи дылцІ гІатІ:

– ЙгІа сахІв са ра, бхъацІи ба ри зпхьа дза ра ари аъа-
ра йна дза уа ах ча ла ад гьыл швтйы ма?

– Щта, – лхІватІ ауи, – ари аъа ра ла йхІтйытІ.
9 Петр ауи йлайхІвтІ:

* 4:36 Бар-Наба – ара мей быз шва ла йгІа ны цІитІ «ахъыр дзах ра 
апа». Бар-Наба апос тол Па вел дйым гІва лагІв ху шын.
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10 И в тот же момент она упала к его ногам мерт-
вой. Молодые люди вошли и, найдя ее мертвой, вы-
несли и похоронили ее рядом с мужем. 11 Всей цер-
ковью и всеми, кто об этом слышал, овладел ве ли-
кий страх.

Знамения и чудеса
12 Че рез апос то лов в народе совершалось мно го 

знамений и чудес. Все верующие собирались вместе 
в колоннаде Со ло мо на. 13 И никто из случайных лю-
дей не решался к ним присоединяться, хотя на род 
их очень уважал. 14 Верующих же в Гос по да стано-
вилось все больше и больше, и мужчин, и женщин. 
15 Люди выносили на улицы больных, клали их на 
носилках и циновках, что бы хоть тень Пет ра упала 
на них, ког да он бу дет проходить ми мо. 16 И из горо-
дов, что бы ли близ Иерусалима, приходили толпы 
лю дей. Они приносили больных и одержимых не-
чистыми духами, и все исцелялись.

Преследования апостолов
17 Первосвященник и все его приближенные, при-

надлежавшие к группе саддукеев, бы ли переполне-
ны завистью. 18 Они арестовали апос то лов и заклю-
чили их в народную темницу. 19 Одна ко ан гел Гос по-
да но чью открыл во ро та темницы и вывел их.
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– Йа чІвы йа шва ра ЙхІы хви ту й-Псы Цкьа дшвыр-
хъвы хныс швзан гІа лыз? Абан ашв ла ащта быжь ква 
гІа гитІ. Бхъа цІа ды цІаз цІа та йгІа хъын хІвы хыз йры-
щта быжьпІ ауат. Ауат бар гьи бджвы лыр гуштІ.

10 Йа ра ауи алахъв гІа хъас ра ап хІвыс дкІа хІан ауи 
йщапІ ква дрыдз хъа шватІ, ауы гьи дпсытІ. Ауат ап-
хІвыс дджвы лыр ган, лхъа цІа йыдз хъа ды цІар цІатІ. 
11 Акь льи са* ша бгу гьи ауи згІаз зым гІва гьи ашва ра 
дудз дза гІа ры ла шватІ.

Адыргакви агІальаматракви
12 А-Нчва апос тол чва ауагІа рпны дыр ги гІа льа мат-

ри щар да та йди ры чпун. ЙхІы хви ту йыз хъаз цІуз ан-
гІа лын Соль ман йга ле рея апны йгІай зза лун. 13 Да ра 
йры уа мыз заджв гьи гвы гьи зым чпузтІ ауат дгІа ры-
лал ныс, ауаса ауагІа ауат хвду рзыр бун. 14 ЙхІы хви ту 
йыз хъаз цІуз ры цІа-ры цІа йщар дагІв хун, ахъа чва ква-
гьи ап хІвыс ква гьи ауат йгІа ры ла хІун. 15 Ауи акІвпІ та, 
ауагІа ква ачы ма загІв ква аурам ква йгІар бжьар гун, ау-
ат апха бльа кви аджьар гьан кви йры квыр цІун, Петр 
да нагІвс уа йы хва га ауат йгІар хьыс гІва ца ра ахъаз ла. 
16 Ие ру са лим йа ргва ныз акыт ква йгІар тыцІ уан та уа гІа 
щар дагІв гІай уан. Ауат ачы ма загІв кви аджьын квай-
чІва ква зла зи гІар гуан, ауат зым гІва дыр бзи хах уан.

Апостолчва гвымхарала рцІыхъва йтагылитІ
17 Ашо гьан хъа ди аса дду кей ква ргвып йа лаз ауи 

йуа гІа ква зым гІви цны хчыл ра ла йыр чвын. 18 Ау-
ат руна шва ла апос тол чва ркІын, ажв ла ра ран бах та 
* 5:11 Ара ъа Лу ка йа пхъа ха уа та ажва «кьльи са» гІай рыса ба питІ 
Хрис тос йа пхьагІв чва ра дкІы ла ра да лары пхьа ра ахъаз ла.
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20 – Идите, станьте в храме, – ска зал он, – и гово-
рите людям все об этой новой жи зни.

21 Они послушались и, придя рано утром в храм, 
начали учить.

Ког да при были первосвященник и его прибли-
женные, они созвали Высший Со вет и всех старей-
шин Изра и ля и послали в темницу за апостолами. 
22 Но ког да стражники пришли в темницу, то не на-
шли их там и, возвратившись, доложили:

23 – Темничные во ро та надежно закрыты, у во рот 
стоит охрана, но ког да мы вошли внутрь, мы нико-
го там не нашли.

24 Выслушав их, начальник храмовой стражи и пер-
вос вя щен ни ки пришли в недоумение – что бы это 
значило? 25 По том кто-то при шел и сообщил им:

– Люди, ко торых вы заключили в темницу, стоят 
в храме и учат на род.

26 Тог да начальник стражи по шел со стражниками 
и привел апос то лов. Они не применяли силу, по то му 
что боялись, что на род мо жет побить их камнями.

27 Апос то лов ввели и поставили пе ред Высшим Со-
ветом. Первосвященник ска зал им:

28 – Мы вам строго запретили учить от это го име-
ни, но вы весь Ие ру са лим наполнили своим учением 
и к то му же обвиняете нас в смер ти Это го Че ло ве ка.

29 Петр и другие апостолы ответили:
– Мы должны больше подчиняться Бо гу, чем лю-

дям! 30 Бог наших отцов воскресил Иису са, Кото-
рого вы убили, повесив на дереве. 31 Но Бог вознес 
Его и посадил по правую руку от Себя как Вождя 
и Спасителя, что бы дать Израилю возможность 
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йта дрышвтІ. 19 Ауаса ЙхІы хви ту йма льа ъыкь уа-
хъын ла та ашв гІай тІын, ауат ан бах та йгІа ти дахтІ.

20 – Швца та, а-Нчва йтдзы апш цІа апны швгыл, – 
йхІватІ ауи, – йрашвхІв ауагІа ква ари Абза за ра 
шІыц* аха бар зым гІва.

21 Ауат ама льа ъыкь йыз дзыр гІвытІ, щым та дза а-Н-
чва йтдзы апш цІа апны йа дры пхьа уа йа ла гатІ. Ашо-
гьан хъа ди ауи йа ргван кви гІа йын аси не дри он йа лаз 
(Из ра иль ауагІа рахІ ба чва зым гІва) гІаз шІырттІ йгьи 
акъвыр льыкъв хагІв чва рщтитІ ан бах та йгІа тыр да та 
апос тол чва гІар дныс. 22 Акъвыр льыкъв хагІв чва цан, 
ан бах та апны заджв гьи дгьыр маутІ. Ауат гІа хъын-
хІвы хын аси не дри он йа лу йрархІвтІ:

23 – Ан бах та агвашв ба гъьа та йар кІыпІ, агвашв йа-
пыра гы лапІ ах чагІв чва, ауаса ан бах та ауа цІа хІан-
тал, ауа ъа заджв гьи дгьхІмаутІ.

24 Ауат йрыз дзыр гІвыз а-Нчва йтдзы ах чагІв чва 
руна шва чпагІв гьи ашо гьан хъа да ква гьи йыр гІаз 
ззыр га ра гьрым дыр уазтІ, йгІан шаз гьгІар гвным-
гІвуазтІ. 25 Ауа ъа заджв дгІа йын ауат йрай хІвтІ:

– Ан бах та йташв ры швыз ахъа чва ква а-Нчва йтд-
зы апш цІа йпшцІа гы ла та ауагІа адры пхьитІ.

26 Ауа ъа ах чагІв чва руна шва чпагІв ах чагІв чва йыц-
та дцан апос тол чва аси не дри он йгІайдтІ. Амч гьгІа-
дым ры сабаптІ ауат, йа уа швхІвуз тын ауагІа хІа хъвы-
ла йгІа хІыспІ хІва йшвун.

27 Апос тол чва гІар ды лын аси не дри он йа лу рпахь 
йдыр гылтІ. Ашо гьан хъа да ауат йрай хІвтІ:

* 5:20 Абза за ра шІыц... – Да тша та йхІхІвапІ та агІах ча ра (ара-
мей быз шва апны йа ра ажвакІ йгІа ны цІитІ «бза за ра» йгьи 
«гІа хча ра»).
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покаяния и прощения грехов. 32 Свидетели это му – 
мы и Свя той Дух, Которого Бог дал тем, кто по-
слушен Ему.

33 Ког да присутствующие услышали это, они при-
шли в ярость и хотели убить их. 34 Но тог да встал 
один из членов Высшего Совета, фа ри сей по имени 
Гамалиил, учитель Закона, уважаемый всем наро-
дом. Он ве лел вывести апос то лов на некоторое вре-
мя. 35 Затем он ска зал:

– Израильтяне, хорошо подумайте о том, что вы 
собираетесь сде лать с этими лю дьми. 36 Не так дав-
но объявился здесь Февда, выдававший себя за ко-
го-то ве ли ко го. За ним пошло око ло четырехсот че-
ло век, но ког да он был убит, то все его последова-
тели разбежались, и все окончилось ничем. 37 Пос ле 
не го был Иу да из Га ли леи. Он появился во вре мя пе-
реписи и увлек на род за собой. Он тоже погиб, и его 
последователи рассеялись. 38 Поэ то му в данном слу-
чае вот вам мой со вет: оставьте этих лю дей. Отпу-
стите их. Ес ли их начинание от лю дей, то оно об-
речено на провал. 39 Ес ли же оно от Бо га, то вы не 
сможете их остановить, а ли шь сами окажетесь про-
тивниками Бо га.

Его речь убедила присутствующих. 40 Они призва-
ли апос то лов и приказали их избить. По том они еще 
раз запретили им говорить от имени Иису са и отпу-
стили. 41 Апостолы покинули Высший Со вет, раду-
ясь то му, что они оказались достойными понести та-
кое бесчестие ради имени Иису са. 42 И ка ждый день 
в храме и по домам они продолжали учить и воз ве-
щать Радостную Весть о том, что Иисус – Хрис тос.
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28 – Ауи ахьыз ла йашв ры пхьар ныс за кІы та гьи 
швша хІым ры хвит уа швахІхІвтІ шва ра, ауаса шва ра 
Ие ру са лим ша бгу шва ры пхьа ра ла йшвыр чвытІ, ауи 
апны швгІа ным хах уа та Ауи а-ГІвычІв гІвыс йпсра 
апны хІа ра хІшвыр къван читІ.

29 Пет ри ана хьа нат апос тол чви джьа уап артхтІ:
– ХІа ра а-Нчва ры цІа йай хІа та хІйыз дзыргІв ра 

ата хъыпІ ауагІа ква ра цкІыс! 30 ХІа ра хІа ба чва р-Нчва 
Иисус дгІа бза йыр гылхтІ, Ауи шва ра дшвщытІ ацІ ла* 
дкІы дшвыр кІы лын. 31 Ауаса а-Нчва Ауи дхъай гы лын, 
йагъь ма ла дйыр чІватІ, Апхъа гылагІв та йгьи ГІа-
хча гІвы та, Из ра иль лша ра ат ра ахъаз ла агвнахІ ква 
тшыр зы дырх ра йгьи агвнахІ ква рзыр гІва ра. 32 Ауи 
йакв ша хІа ту хІа ри а-Нчва йыз дзыр гІвуа йгІа ри тыз 
а-Нчва й-Пси ракІвпІ.

33 Ауат ажва ква аси не дри он йа лу мчы та йдыр-
гвыжв кІын, апос тол чва щра ры квыр цІар ныс рта-
хъхатІ. 34 Ауаса ауа ъа аси не дри он йа лу йры уа за джву, 
а-Хаб за ары пхьагІв, ауагІа зым гІва хвы ззыр ба уа 
афа ри сей Га ма ли эль дгІа гылтІ. Ауи уна шва йчпатІ 
апос тол чва зныкІ ахъаз йджвы лыр дар ныс. 35 Уа цІы-
хъван ауи ауат йрай хІвтІ:

– Из ра иль ахъа чва ква! Бзи та шваз хъвыц шва ра 
йыр зы ха ра ата хъу арат ахъа чва ква. 36 Щар да мцІуа та 
ара ъа Тевдá-хІва заджв дгІан шатІ, йа ра дшгІвычІв-
гІвыс дудз дзаз йры ба гъьун ауи. Уа гІа та пщы швыгІв 
ра ъа ра гІвы ауи йцІы хъва йта гылтІ. Ауаса ауи да ныр-
щы, йы щта цагІв чва зым гІва амцІ бгъьыжв хын, закІ-
гьи гьгІа ным хахтІ. 37 Уа цІы хъван, ауагІа рахъ гІвыл-
гІа ра анакІв шуз, Га лил йа уаз Йа хІу да дгІан шан, уа гІа 

* 5:30 ЙгІвба ха уа а-Хаб за 21:22-23; Ага ла т ква 3:13.
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Избрание семи помощников

6 1 В эти дни, ког да число учеников ста ло расти, 
грекоязычные евреи начали жаловаться на 

местных евреев. Они го во ри ли, что те пренебрегают 
их вдовами, ког да раздают ежедневную пищу. 2 Тог да 
Двенадцать созвали всех учеников и сказали:

– Мы не можем, оставив служение словом Божьим, 
заняться обслуживанием столов. 3 Поэ то му, братья, 
выберите из вашей среды семь че ло век с хорошей ре-
путацией, исполненных Духа и му дрос ти, и мы воз-
ложим на них эту обязанность. 4 Сами же мы будем 
продолжать мо ли ться и нести служение сло ва.
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щар дагІв йа ра йа хьы ла йхъи къьалтІ. Ауи агІвычІв-
гІвыс гьи да ладзтІ, йы щта цагІв чва гьи ам цІыцІхтІ. 
38 Ауи йгІалцІ ла абар ужвы шва ра йшвас хІвуаш: йны-
жвыжь арат ауагІа ква, йаушвщтх. Ауат рму ра ди руыси 
ауагІа ква рахьы ла йгІай уаз тын, ауат рзы мыр хъйа уа та 
йхъва шуштІ. 39 Ауаса ауат а-Нчва йа хьы ла йгІай уаз-
тын, ауат шва ра швгьрай гІай уа шым. Ауаса йал уаз тын 
шва ра а-Нчва йпшІа гыл уа шва кІвы злуштІ!

Ауи йхІваз йа дгылтІ аси не дри он йа лу. 40 Ауат апос-
тол чва гІаз шІыр тхын, уна шва рчпатІ ауат рбкъар-
ныс. Уа цІы хъван Иисус йы хьыз ла йчва жвар ныс 
йша хвит ым ата рархІв хын йгІа уырщтхтІ. 41 Апос тол-
чва аси не дри он йа лу йгІар къвыцІхтІ, йгвыр гъьа уа 
Иисус йы хьыз аныс ла ауат йъа гІар квна дыр газ ауи 
апш на па хъых ра. 42 Ан си мшгьи а-Нчва йтдзы апш-
цІа апын гьи рпын ква йа на ъаз гьи йгьа шІа дым рыс-
уазтІ ауат ары пхьа ра, Иисус а-Нчва йгІа ли хыз Зым-
гІва рхъа да шйа кІву ауыс ла а-Ха бар бзи рхІвун.

АбыжьгІв цхърагІагІвчва ргІалхра

6 1 АпхьагІв чва рпхьа дза ра ры цІа-ры цІа йа ла хІа-
уа йан джвы квыл амш ква ра гІан, грек быз шва-

ла йчва жвуз аджьут ква* ашІы пІа джьут ква ры хъаз-
ла йтхІау сы ха уа йа ла гатІ. Ауат йыр хІвун ан си мшы 
арыз къы аныр шуз, да ра рчвза ба ква йрыкв швуз рхъвы 
шры рым туаз. 2 Ауи йгІалцІ ла ажвыгІвыгІв апос тол-
чва апхьагІв чва зым гІва гІа зыр ддан йыр хІватІ:

– Йгьа та хъым хІа ра а-Нчва йа жва ла акъвыр-
льыкъв ха ра гІаны гІыжь та, ай шва ква рхъгІва ра 

* 6:1 Грек быз шва ла йчва жвуз аджьут ква – йгІа ныцІ дза уа ла: 
«аэл линист ква».
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5 Это предложение всем понравилось, и выбра-
ли Стефана, че ло ве ка, полного веры и Святого Ду-
ха, Филиппа, Прохора, Никанора, Тимона, Парме-
на и Николая из Ан тио хии, обращенного в иудаизм. 
6 Их представили апостолам, и те помолились и воз-
ложили на них ру ки.

7 Сло во Божье распространялось, и число учени-
ков в Иерусалиме быстро увеличивалось, да же мно-
гие священники покорились вере.

Арест Стефана
8 Сте фан, че ло век, пол ный Божьей благодати и си-

лы, совершал в народе великие чудеса и знамения. 
9 Некоторые из членов так называемой Синагоги Воль-
ноотпущенников, Киренцев и Александрийцев, а так-
же иудеи из Ки ли кии и провинции Азия, вступили 
в спор со Стефаном. 10 Но они ни че го не мог ли про-
тивопоставить му дрос ти и силе Духа, с которыми го-
ворил Сте фан. 11 Тог да они тайно подговорили не-
скольких лю дей сказать: «Мы слышали, как Сте фан 
го ворил кощунственные сло ва против Моисея и Бо га».

12 Они возбудили на род, старейшин и учителей За-
кона; напав на Стефана, они схватили его и приве-
ли в Высший Со вет. 13 Представили лжесвидетелей, 
ко то рые сказали:
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хІа зы нхар ныс. 3 ХІа йщчва ква, шва ра йшвы уа та зы-
хьыз бзи ра ла йыр хІва уа, а-Нчва й-Псы ли уа са ражв ра-
ли йыр чву быжь гІвы гІалшвх та, ауи ауыс ауат рыхъв-
да йыквхІ цІапІ. 4 Ауаса хІа ра аны хІва ри ажва къвыр-
льыкъв азы ха ри йа пхІым къьа уа йакІв хІыр шуштІ.

5 Ауи ажв ла ра зым гІва гьи йы ргва пхан, йгІа лырхтІ 
аз хъа цІа ра ли а-Нчва й-Псы ли йыр чвыз агІвычІв-
гІвыс Сте фан, Фи лип, Про хор, Ни ка нор, Ти мон, 
Пар мен йгьи Ан тио хия йа уаз, айа хІу да ра йтар жьыз 
Ни ко лай. 6 Ауат апос тол чва йддыр батІ, апос тол чва 
ны хІван, ауат рна пІква ры квыр цІатІ*.

7 А-Нчва Йа жва ры цІа гьи хъа ра та йгун, Ие ру са-
лим апны апхьагІв чва рпхьа дза ра ла сы та йа ла хІун, 
айа хІу да шо гьан ква гьи щар да гІвы та Иисус йаз хъа-
цІа ра йаз дзыр гІвуа йцатІ.

Стефан йкІра
8 Сте фан, а-Нчва йы лпха ли йымч ли йыр чвыз 

агІвычІв гІвыс, ауагІа рпны агІа льа мат ра кви адыр га 
дудз дза кви йчпун. 9 Ауаса йгІан шатІ зджьа кІы йгІа-
дыр хвит хыз** р-Си на го га йа лаз (ауа ъа йцун акъа ла-
ква Ки ре ни Алек сан дрии, ад гьы лшта ква Ки ли кии 

* 6:6 Рна пІква ры квыр цІатІ – Ауи йгІа ны цІитІ апос тол чва ауат 
ръа на тІа шдры ба гъьаз, ауат да ра рпІа тІуи рым чхъа ри шыр-
квна дыр газ (ЙгІвба ха уа а-Хаб за 34:9).
** 6:9 ЙгІа дыр хвит хыз р-Си на го га – Йша ъу ла, ара ъа йгІаз квчва-
жва уа аджьут ква хІыс квшпхьа дза ра апхъа ла асквш ква 63–61 
ра гІан Пом пей йыр ква йдыр гъар та уа цІы хъван йгІа дыр хвит хыз 
ракІвпІ. За кІы гьаз хІвам ауи аси на го га дцар ныс йа пос тол ху-
шыз Па вел гьи. Йал ныс ауаштІ ауи йа ни йа би йгІа дыр хвит хыз 
йры уа хар ныс гьи. Ари аси на го га апны акъвыр льыкъв ха ра грек 
быз шва ла йакІв шун.
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– Этот че ло век пос тоян но го во рит против святого 
храма и против Закона. 14 Мы слышали, как он го-
ворил, что Иисус из Назарета разрушит храм и из-
менит обычаи, ко то рые передал нам Моисей.

15 Все сидевшие в Высшем Совете внимательно 
смотрели на Стефана и видели, что лицо его, как 
лицо ангела.

Речь Стефана

7 1 Затем первосвященник спросил Стефана:
– Это так?

2 Сте фан ответил:
– Братья и отцы! Выслушайте ме ня. Бог славы 

явился нашему праотцу Аврааму, ког да он жил еще 
в Месопотамии – до то го, как он поселился в Харране. 
3 «Ос тавь свою страну и своих родственников, – ска-
зал Он ему, – и иди в зем лю, ко то рую Я те бе укажу». 
4 Авраам покинул страну халдеев и поселился в Хар-
ране. Оттуда, пос ле смер ти его отца, Бог переселил 
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Аcии йгІар тыцІ хыз), ауат Сте фан йгІа йа макІ уа йа-
ла гатІ. 10 Ауаса Сте фан данчва жвуз а-Нчва й-Псы 
ауи йгІа йы лай цІатІ ауат зпшІа гыл ныс йры лым шу-
шыз ауаса ражв ра. 11 Ауа ъа ауат ма дза-ма дза зджьа-
кІы йран гІалтІ ара са йыр хІвар ныс: «ХІа ра йыгІ гІатІ 
Сте фан йши хІвуз Муси а-Нчви йыр пшІа гыл уа ажва-
ква, ауи дшгІас хуз».

12 Ауат ауагІа гьи, ахІ ба чва гьи, а-Хаб за ары пхьагІв-
чва гьи ацІа дыр сыгьтІ. Ауат Сте фан йгІай гвыквстІ 
ды ркІын, аси не дри он дгІардтІ. 13 Ауат йгІар дыз амц-
ша хІат ква ара са йыр хІватІ:

– Ари агІвычІв гІвыс шІас йы мам кІва хІа ра хІ-Н-
чва йтдзы цкьи а-Ха бзи дыр пшІа гыл уа дчва жвитІ. 
14 ХІа ра хІхъа та ла йыгІ гІатІ ауи йши хІвуз На за рет йа-
уу Иисус-хІва йыз пхьа уа хІа ра хІ-Нчва йтдзы шпи-
тшуаш*, Му са йгІа хІи тыз хІцІас ква ши псах уаш.

15 Аси не дри он йа лу зым гІва йгва тшны та Сте-
фан йпшуан, ауат йыр бун ауи йшІа хъа ама льа ъыкь 
йшІа хъа йша пшыз**.

Стефан йгІачважвара

7 1 Уа цІы хъван ашо гьан хъа да Сте фан ди цІгІатІ:
– Ауаса акІв ма йша ъа дзу?

2 Сте фан джьа уап айтхтІ:
– ХІайщ чва кви хІа ба чви! ШвгІа сыз дзыр гІвы са ра. 

ХІа ра хІа ба Иб ра хим Ме со по та мия апны дан бза зуз, 
ХІа ран ды мцахс кІва, ауи дйыз гІайтІ а-Нчва акІ кІа-

* 6:14 Марк 14:57-59; 15:29; Лу ка 21:5-6; Йо хІан 2:19-22.
** 6:15 Ама льа ъыкь йшІа хъа йша пшыз... – Йша ъу ла, ауат йыр бун 
ауи йшІа хъа йгІа хъыцІ уаз акІ кІа ра. Ауи апш кІкІа ра гІар хъыцІ-
уан Муси (АтыцІ ра 34:29-35) Иису си (Лу ка 9:29) ршІа хъа ква гьи. 
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Авраама в страну, в ко то рой вы сейчас живете. 5 Он 
не дал ему здесь никакого наследия, не дал зем ли да-
же на ширину ступни. Но Бог обе щал дать эту зем-
лю во владение ему и его потомкам, хотя в то вре мя 
у Авраама не было ребенка. 6 Бог го ворил ему: «Твои 
потомки бу дут странниками в чужой земле; они бу-
дут обращены в рабство и бу дут терпеть зло четыреста 
лет. 7 Но Я накажу на род, поработивший их, – ска-
зал Бог, – и тог да они выйдут оттуда и бу дут служить 
Мне на этом месте». 8 Затем Он дал Аврааму завет об-
резания. Авраам стал отцом Исаака и обрезал его на 
восьмой день пос ле рождения, Исаак же стал отцом 
Иа ко ва, а Иаков – двенадцати патриархов.

9 Патриархи из зависти к Иосифу продали его 
в Египет. Но Бог был с ним 10 и избавил его от всех 
бед. Он дал Иосифу му дрость и помог ему заслу-
жить расположение фараона, ца ря Египта. Тот сде-
лал Иоси фа правителем всего Египта и всего свое-
го до ма. 11 Затем во всем Египте и в Ханаане начал-
ся голод и великое бедствие, и наши праотцы не 
мог ли на й ти пищи. 12 Ког да Иаков ус лы шал о том, 
что в Египте есть зерно, он послал туда наших пра-
отцев в первый раз. 13 Ког да они пришли во вто рой 
раз, Иосиф открылся своим братьям, и фараон уз-
нал о родственниках Иосифа. 14 Пос ле это го Иосиф 
послал за своим отцом Иаковом и за всеми своими 
родственниками, ко торых насчитывалось семьдесят 
пять че ло век. 15 Иаков при шел в Египет, где умерли 
и он, и наши праотцы. 16 Тела их бы ли перенесены 
в Ше хем и положены в гробницу, ко то рую Авраам 
купил за серебро у сыновей Хамора в Шехеме.
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ра гІа льа ма тла дкІвыр ша та. 3 Ауи Иб ра хим йайхІвтІ: 
«Укъра льи уза ъа чви гІа ныжь та йъа зыс хІва уа ад гьыл 
уца»*. 4 Иб ра хим ахал дей ква ркъраль гІа ни жьын, ХІа-
ран дквачтІ. Йа ба дан псы ам щтахь, а-Нчва ауи ауа ъа 
дгІа ти щтын, ужвы шва ра швъа бза за уа акъраль дйыр-
квачтІ**. 5 А-Нчва ауи тын хакІ гьи гьйы йымттІ ара ъа, 
йщапІ тып на дза ра йгІа цІа на кІуа ад гьыл гьйы йымттІ***. 
Ауаса ауи агІан Иб ра хим са би дшйы ма мыз гьи а-Нчва 
ауи дйыр гвы гъатІ йа ра йы мщтахь йар гьи йтын ха чва-
гьи ад гьыл рит ныс. 6 А-Нчва ауи ауаса йай хІвуан: «Уа-
ра утын ха чва йгІвы ма ха та ад гьыл ха ма гІамыр душтІ, 
ауат лыг та йыр чпуштІ, сквш пщышв руа цІа ачв гьа ра 
рчхІуштІ. 7 Ауаса Са ра рхІа квым схуштІ ауат зыр лыг-
уаш ауагІа». А-Нчва йхІватІ: «Уа дыр гІвана ауат ауа ъа 
йгІа ты цІхуа штІта, ари ашІы пІа апны Са ра къвыр-
льыкъв сзыр хуштІ»****. 8 Ауи Иб ра хим йзи чпатІ апІытІа-
чва пкъра ауас йат*****. Иб ра хим Ис хІакъ дйа ба хатІ, ауи 
дгІад ри та агІ мыш кІы ан ца, йпІы тІа чва пи къытІ. Ис-
хІакъ Йа къвып дйа ба хатІ, Йа къвып гьи хІа ра йхІа ба-
ду чва хъа ра та жвы гІвыгІв гІай хъшатІ.

9 Аба ду чва хъа ра ква Усыф йцны хчы лын Мсыр ап-
ны дыр тйытІ. Ауаса ауи а-Нчва дйы цын, 10 йры цхІа-
гІа ква зым гІва дгІар шІи гатІ. Ауи Усыф уа са ражв ра 

* 7:3 Абза за ра 12:1.Йал ныс ауаштІ ари ауна шва а-Нчва Иб ра хим 
йъай зи чпаз ахал дей ква р-Ур апны акІв ха рныс, ры цІа кІьа са та 
ауи ауна шва Ауи ХІа ран апны йа тай чпахтІ.
** 7:4 Абза за ра 11:31-32; 12:4-5.
*** 7:5 ЙгІвба ха уа а-Хаб за 2:5.
**** 7:7 Абза за ра 15:13-14; АтыцІ ра 3:12.Арат а-Нчва йа жва ква цІа-
быр гхатІ Му са йуа гІа Мсыр йан гІа ти дах (АтыцІ ра 14).
***** 7:8 Абза за ра 17:9-14.
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17 По мере то го как приближалось вре мя испол не-
ния обещаний, данных Богом Аврааму, возрастала 
численность нашего на ро да в Египте. 18 Так продол-
жалось, пока в Египте не при шел к власти другой 
царь, ко то рый не знал про Иосифа. 19 Он притеснял 
наших предков, действуя с коварством против на-
шего на ро да: он заставлял их выбрасывать новоро-
жденных младенцев, что бы те умирали.

20 В это вре мя родился Моисей, прекрасный пе ред 
Богом. Три месяца его вскармливали в отцовском 
до ме, 21 а ког да вынуждены бы ли расстаться с ним, 
его подобрала дочь фараона и воспитала, как свое го 
собственного сына. 22 Моисей был научен всей еги-
петской му дрос ти; он был силен и в слове, и в де-
ле. 23 Ког да ему было со рок лет, он решил навестить 
своих братьев израильтян. 24 Увидев, что одного из 
них обижает египтянин, он вступился и отомстил, 
убив обидчика. 25 Моисей ду мал, его братья поймут, 
что Бог че рез не го дает им избавление, но они не 
поняли. 26 На следующий день Моисей уви дел, как 
двое израильтян дерутся. Он попытался помирить 
их. «Вы же братья, – го ворил он, – зачем вы обижа-
ете друг дру га?» 27 Тог да обидчик оттолкнул Моисея 
и ска зал: «Кто поставил тебя начальником и судьей 
над нами? 28 Или ты хочешь убить и ме ня, как вчера 
убил египтянина?» 29 Услышав та кие сло ва, Моисей 
бе жал и поселился в мадианской земле как чужезе-
мец. Там у не го родились два сына.

30 Че рез со рок лет Моисею явился Ан гел в пламени 
горящего тернового куста в пустыне, недалеко от го-
ры Си най. 31 Моисей был поражен, ког да это уви дел. 
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йы лай цІатІ, ди цхъра гІан афа ра он, Мсыр ры паш-
тыхІ йза ъа ща бзи йквна йыр гатІ. Афа ра он Усыф 
Мсыр гьи йа ра йы пшцІа йпшцІаз зым гІва гьи дыр-
хъа да та ди чпатІ. 11 Уа цІы хъван Мсы ри Ка на гІа ни 
рпны ам ли арыц хІа гІа дудз дзи гІан шан, хІа ба ду-
чва хъа ра ква йыр фуш гІа рау ныс гьры лымша хуазтІ. 
12 Йа къвып Мсыр апны тшыгІвра аъа та йа ни гІа, хІа-
ба ду чва хъа ра ква ауа ъа йщтитІ йа пхъа ха уа та. 13 Ау-
ат ауа ъа йгІва нха уата йан гІай, Усыф йайщ чва ква 
тшыр за гІа хъитІтІ, афа ра он гьи йдыртІ Усыф йза-
ъа чва руыс. 14 Ауи ам щтахь Усыф йа ба Йа къвы пи 
йза ъа чва зым гІви йры щтай щтитІ, ауат хын гІважви 
жвы хвыгІв йна дзун. 15 Йа къвып Мсыр дцатІ, ауа ъа 
ауы гьи хІа ра хІа ба ду чва хъа ра ква гьи псытІ. 16 Ау-
ат рхъва ди ква Ше хем йыр ган, Ше хем апны Иб ра-
хим рыз на ла ХІа мор йпа чва ква рпны йхвгІаз адам-
ра йтар цІатІ*.

17 А-Нчва Иб ра хим дыз ла йыр гвы гъаз ан хъйуш агІа-
мта гІа ргван ха пхьа дза, Мсыр апны хІуа гІа рпхьа дза-
ра йа ла хІун. 18 Ауаса йакІв шун Мсыр апны Усыф 
дзым дыр уаз да тша фа ра онкІ ахъа ра йкІын дзы кІьа. 
19 Ауи жьыхь ра йы лам кІва хІуа гІа гІа заб дйыр бун, 
му рад гвым ха йы ма та апс ра йа хъви чІвуан, йа за ди-
цал уан та рса би пшка ква кІа дйыр ры швуан.

20 Ауи агІа мта йакв шва уа та Му са дгІа дритІ, зджьа-
ра йгІан ым хах уа та дса би пшдзан, а-Нчва ауи ди гва-
пхун. Хы мызкІ руа цІа ауи йа ба йтдзы апны дрыгІ затІ, 
21 йа ни йа би цар та ры рым тхуа та ауи дан гІа джвылд-
дыр га, афа ра он йпхІа длы дыл кІы лын ла ра лпа йапш-
та дгІа дзын лыр гылтІ. 22 Мсыр ауаса ражв ра зым гІва 

* 7:16 Усыф йбза за ра ату рых Абза за ра 37–50 апны йа ныпІ. 
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Он подошел ближе, что бы луч ше рассмотреть, и ус-
лы шал голос Гос по да: 32 «Я Бог твоих отцов, Бог Ав-
раама, Исаака и Иа ко ва». Моисей дрожал от стра-
ха и не решался поднять глаз. 33 Гос подь ска зал ему: 
«Сними свою обувь, по то му что мес то, на котором 
ты стоишь, – святая земля. 34 Я уви дел угнетение 
Моего на ро да в Египте и ус лы шал их стоны. Я со-
шел, что бы освободить их. А те перь иди, Я посы-
лаю тебя в Египет».

35 То го самого Моисея, которого они отвергли 
и о котором го во ри ли: «Кто поставил тебя началь-
ником и судьей?» – Бог посылал те перь как вождя 
и избавителя че рез Ангела, Ко то рый явился ему 
в терновом кусте. 36 Моисей вывел их из Египта, со-
вершая чудеса и знамения в Египте, у Красного мо-
ря и в пустыне на протяжении сорока лет. 37 Этот же 
са мый Моисей ска зал израильтянам: «Из ваших же 
братьев Бог поставит вам Про ро ка подобного мне». 
38 Он, Моисей, – тот са мый че ло век, ко то рый был 
с народом Изра и ля, собранным в пустыне; он был 
там с Ангелом, Ко то рый го ворил с ним на го ре Си-
най, и с нашими отцами. Он принял живые сло ва, 
что бы передать их нам.

39 Наши отцы, одна ко, отказались повиноваться 
ему, но отвергли его и захотели вернуться в Еги-
пет. 40 Они сказали Аарону: «Сделай нам богов, ко-
то рые пойдут пе ред нами, по то му что мы не знаем, 
что приключилось с этим Моисеем, выведшим нас 
из Египта». 41 В те дни они сде ла ли золотого тель-
ца, при нес ли это му идолу жер тву и радовались де-
лу своих рук. 42 Бог же отвернулся от них и оставил 
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йдыр дыртІ Му са, ауи дым чын ажва апын гьи ауыс 
апын гьи*. 23 Ауи сквш гІвын гІва жва ани хъыцІ, йащ-
чва уа гІа хъа лагІв чва, Из ра иль апа чва йбар ныс йгвы 
йгІа нагтІ. 24 Зны Мсыр йа уаз бза загІвкІ ауат дры уа-
та за джвы жьыхь ра йы лам кІва дши бкъуз ани ба, Му-
са йа ра йуа гІа хъа лагІв дйы ла лын ауи йща йхахтІ – 
ауи йгвы йгІа сыз ди щытІ. 25 Му са дхъвыц уан йуа гІа 
йшгІа ргвын гІвуа шыз а-Нчва йа ра дыз гІай щти йыз ау-
ат гІайх чар ныс ша кІву, ауаса ауат ауи гьгІар гвным-
гІвытІ. 26 Ана хьа ни атшын ауи йбатІ ауат да ра-да ра 
шай суаз. Ауат агвнир гІвых ра йта хъы та, ауи йхІватІ: 
«Ахъа чва ква! Шващ чвапІщтІ шва ра! Йа чІвы йа шва ра 
азаджв азаджв йгвы швзас уа?» 27 Ауаса зуа гІа хъа лагІв 
дыз бкъуз агІвычІв гІвыс Му са дгІа йы гван йхІватІ: 
«Дза чІвы йа уа ра уна шва чпагІв та йгьи хІа квым хагІв-
та хІа ра хІпны узыр гы лыз? 28 Мом кІва сар гьи су щра 
ута хъу ма уа ра йа цы ам сыр дшу щыз апш та?» 29 Му са 
ауи ани гІа, дыр дан Ми дйан** ад гьыл ха ма та дыкв бза-
зар ныс дцатІ. Ауа ъа ауи гІвпа чва гІай хъшатІ***.

30 Сквшы гІвын гІва жва ры мщтахь акъвым апны, 
Си най абыхъв йа чвы хъарам кІва а-Ма льа ъыкь Му-
са тшый йыр батІ амыгъ йбыл уаз ам ца быз ква дры-
ла та. 31 Му са ауи ани ба йджьай щатІ. Ауи дапш ныс 
ры цІа аргваны та дан нас кІьа, ЙхІы хви ту йбжьы гІа-
гатІ: 32 «Са ра уа пхъан чІви ква р-Нчва сакІвпІ, Иб ра-
хим, Ис хІакъ йгьи Йа къвып р-Нчва сакІвпІ». Му са 
ашва ра йгІа ли хын дкІьа зыз уан, гвы гьи зым чпузтІ 

* 7:22 АтыцІ ра 1:1–2:10.
** 7:29 Ми дйан – ГІа рыпш та (Ара вия) апны ад гьыл шта ахьыз, 
аба за Ма кьа-Ма дин йгІвба ха уа ахъвы Ми дйан йа пщы лапІ.
*** 7:29 АтыцІ ра 2:11-25; 18:2-4.
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их поклоняться небесным телам, как об этом напи-
сано в Кни ге Пророков:

«Приносили ли вы Мне заклания и жертвы
в течение сорока лет в пустыне, дом 

Израиля?
43 Вы взяли с собой шатер Молоха,

звезду вашего бога Ремфана
и изображения, которые вы сделали для 

поклонения.
Поэтому Я пошлю вас в плен дальше 

Вавилона».
44 У наших отцов в пустыне бы ла скиния свиде-

тельства, сделанная согласно указаниям, ко то рые 
Бог дал Моисею, и по образцу, ко то рый уви дел Мо-
исей. 45 Получив эту скинию, наши отцы, под пред-
водительством Иису са На вина, внесли ее во владе-
ния народов, ко торых Бог изгнал пе ред ни ми. И так 
было до времен царствования Давида, 46 ко то рый 
был любим Богом и просил у Не го позволения на й-
ти жилище для Бо га Иа ко ва. 47 Одна ко дом Ему по-
строил Соломон. 48 Но Всевышний не живет в до-
мах, построенных лю дьми. Пророк го во рит об этом:

49 «Небеса – престол Мой,
и земля – подножие ног Моих!

Какой вы можете построить Мне дом? –
говорит Господь. –

Где может быть место отдыха для Меня?
50 Разве не Моей рукой все это сотворено?»
51 Вы – упрямый на род с необрезанными сердца-

ми и ушами! Вы всегда противитесь Святому Ду-
ху, как и ваши отцы! 52 Ко го из пророков ваши отцы 



335

Апостолчва руысква 7

йы лапш хъа хьы ла йна йыр хар ныс. 33 ЙхІы хви ту ауи 
йгІа йайхІвтІ: «Усан даль ква ахъых, йа уа ухІва ры квын 
уызкв гы лу ад гьыл цкьапІ*. 34 Са ра йыз батІ Мсыр 
апны суа гІа агІа заб йша цІу, йыз гІатІ ауат ргврым-
быжь ква, йгьи сгІал бгІатІ ауат гІас хчар ныс. Уца щта, 
усщти итІ уа ра Мсыр»**.

35 Йа ра ауи Му са йа кІвын ауат ара са йыз хІва та 
йгІаз дым гы лыз: «Дза чІвы йа уа ра уна шва чпагІв та 
йгьи хІа квым хагІв та узыр гы лыз?» Ауи йакІвпІ а-Н-
чва ам гъы мца йы ла гы ла та йгІа йыз а-Ма льа ъыкь 
йцхъра гІа ра ла уна шва чпагІв та йгьи гІар хвитыгІв-
та йщти йыз. 36 Му са ауат Мсыр йгІа ти дахтІ, агІа льа-
мат ра кви адыр га кви йчпа уа, Мсыр, атен гьыз Къа-
пщы атш пы рпны йгьи сквшы гІвын гІва жва руа-
цІа акъвым апны. 37 Йа ра ауи Му са йакІвпІ Из ра иль 
йтын ха чва йраз хІвыз: «А-Нчва дшвза гІай щти уаштІ 
шва ра са ра дсапш та Пи гІам бар, Ауи шва ра дшвы уа 
заджв ыз луштІ»***. 38 Ауи йакІвпІ акъвым апны йгІа-
зид даз Из ра иль ауагІа йры цыз. Ауа ъа акІвпІ ауи Си-
най абыхъв апны а-Ма льа ъыкь йа ри хІа ра хІа ба чви 
дъа гІа ра чва жваз. Ауа ъа ауи ажва бзан къвга га ква**** 
гІа йахвтІ, ауат хІа ра йгІа хІит хныс ахъаз ла.

39 Ауаса хІа пхъан чІви ква Му са йыз дзыргІв-
ныс гьры муытІ. Ауат ауи йгьйы дым гылтІ, Мсыр 

* 7:33 Ама ра гІацІ цІыр та къраль щар да рпны уыжв гІан дза ра 
йщакв гы лапІ ауи апхъа нчІви цІас: ХІгІаз шаз йы зны хІва ра 
апхъа ла рщапІ хъа цІа ква ахъыр хитІ.
** 7:34 АтыцІ ра 3:1-10.
*** 7:37 ЙгІвба ха уа а-Хаб за 18:15.
**** 7:38 …ажва бзан къвга га ква… – ЙгІа на кІдза уала: «ажва бза-
ква». А-Нчва йуас йат архъйа ра абза за ри агІа хча ри гІау на титІ.
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не преследовали? Они убили тех, кто предсказывал 
пришествие Праведного, предателями и убийцами 
Которого ста ли те перь вы! 53 Приняв За кон, передан-
ный вам че рез ангелов, вы не соблюли его.



337

Апостолчва руысква 7

йхъын хІвы хныс йхІва пса уа йа ла гатІ. 40 Ауат ХІа рун* 
йархІвтІ: «ХІа пхъа йгы ла та хІзыр цуш анчва ква хІзы-
чпа хІа ра, йа уа ухІва ры квын хІа ра йгьхІыз ды рам 
ауи Му са, Мсыр хІгІа тыз да хыз, йыз ни йыз»**. 41 Ауи 
агІан ауат ахІвыс*** на пІы ла гІат рышвт ахьапщ йгІа-
лыр хын йыр чпатІ, ауи аидол къвыр ма ны пха та йа зы-
рган, ахІвыс на пІы ла гІат рышвт апахь гвыр гъьахъв 
рчпатІ. 42 Ауа ъа а-Нчва ауат рахьы ла йы зыкв гІа йыр-
хатІ, айа чІва ква рыр квыр мыш азыр чпар ныс йгІа-
нижьтІ, ауаса йа ныпІ апи гІам бар ква ргІвы ра апны:

«Израиль ауагІаква! ЙсызгІажвгмищтІ Сара 
асогІакви

акъвырманыпхакви сквшы гІвынгІважва 
руацІа акъвым апны?

43 Швара йшвыцынкъвыжвгун Молох йчатыр,
швара швынчвахъвыра Рефан**** йыйачІва
йгьи швквырмыш зквнашвыргауа 

анапІлачпара квпшыраква 
йгІатшврышвтыз.

Ауи йгІалцІла Сара швсырквачуаштІ швара 
Вавилон ацкІысгьи йхъарата»*****.

* 7:40 ХІа рун – Му са йа ща.
** 7:40 АтыцІ ра 32:1, 23.
*** 7:41 Апхъа нчІви гІам та агІан абажв ра ама ра гІацІ цІыр та нчва-
хъвы ра ква ахІвыс акв пшы ра ры ма та йыр чпун.
**** 7:43 Молох («паштыхІ») – акынагІан цІасла ажвгІванди амари 
рынчвахъвыра титул; Рефан – йалныс ауаштІ ауи Сатурн 
планета йа Мсыр нчвахъвыразларныс.
***** 7:43 ГІамос 5:25-27. 
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44 ХІа ра хІа пхъан чІви ква йры ман акъвым апны 
аша хІат ача тыр******. А-Нчва Му са уна шва йзи чпатІ ауи 
йшййыр баз апш та йчпар ныс. 45 ХІа пхъан чІви ква 
йа щта гІай уаз ра бан па ра Йа хІо шу гІа Нун йпа******* дра-
пхъа гы лагІв та йъа гІа йыз ад гьыл ача тыр гьи рыц-
гІаргтІ, а-Нчва хІа пхъан чІви ква ра пхъа ла ауа ъа 
йбза зуз ауагІа хъа ква ауи ад гьыл йа ны кви ца. Ауи 
ача тыр хІа ра йхІы ман апаш тыхІ Да уыт йымш ква 
рпны дза. 46 Да уыт а-Нчва йпахь ал пха гІа йаутІ********. Да-
уыт хвит на гІа да хІватІ Йа къвып й-Нчва******** йы хъаз ла 
бза зар та йуы хвар ныс, 47 ауаса Соль ман йзи уы хватІ 
Ауи ат дзы********. 48 Ауаса Зым гІва ра цкІыс йхІа ра кІу ауагІа-
ква йыр уы хва уа атыдз ква рпны дгьбза зум! Абар ауи 
ауыс йа зи хІва уа апи гІам бар:

49 «АжвгІванд Сара ЗымгІвайырхъаду 
йсчІвартапІ,

адгьыл Сара йсщапІквыргылыртапІ!
ЙамгІан тдзыйа швара йсызшвуыхвуш Сара?

– йхІвитІ ЙхІыхвиту. –

****** 7:44 Аша хІат ача тыр, йа ауас йат ас ки ния – Из ра иль ауагІа 
акъвым апны йан гІам дуз йын къвга йа уаз, ача тыр ауа цІа йан-
дыр гІал уаз апща тып. Ара ъа йгІа хІры са ба пыз ажва апща тып 
«святи лище» апс уа быз шва йгІашІ хІкІгІатІ. Аша хІат ача тыр 
ачпа ща йа уа цІых та йа ныпІ АтыцІ ра 26 апны.
******* 7:45 Йа хІо шу гІа Нун йпа Му са дан псы ам щтахь Из ра иль ауагІа 
дра пхъа гы лагІв хан, Кы на гІан гІай кІытІ.
******** 7:46 2 Апаш ты хІы гІва ква 7:1-16; 1 Асквш гІвы ра ква 17:1-14.
******** 7:46 …Йа къвып й-Нчва йы хъаз ла… – Ата кІра щар да рпны: 
«Йа къвып йтдзы ахъаз ла», да тша та йхІхІвапІ та Из ра иль ауагІа 
ры хъаз ла.
******** 7:47 3 Апаш ты хІы гІва ква 6:1-38; 2 Асквш гІвы ра ква 3:1-17.
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Убийство Стефана
54 Услышав это, они пришли в ярость и начали 

скрежетать зубами от злости на Стефана. 55 Сте фан 
же, исполненный Святого Духа, поднял гла за к не бу 
и уви дел сла ву Божью и Иису са, стоящего по пра-
вую руку от Бо га.

56 – Смотрите, – ска зал он, – я вижу открытые не-
бе са и Сына Человеческого, стоящего по правую ру-
ку от Бо га!

57 Тог да они все вместе, заткнув уши, с громким 
криком бросились на не го. 58 Они выволокли Стефа-
на за пределы го ро да и ста ли бросать в не го камни. 
Свидетели обвинения ос тави ли свои плащи у ног 
молодого че ло ве ка по имени Савл. 59 Ког да они бро-
сали в Стефана камни, тот молился:

– Гос подь Иисус, прими дух мой!
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Йаъазларныс йабауаш Сара сыхъазла 
атшпсщарта?

50 Сара йгьснапІыммищтІ ауат зымгІва 
гІазшаз?»*

51 Зыгв ква а-Нчва дыр там, злым хІа ква ацІа бырг та-
мыл уа швуа гІа ай рышпІ шва ра! Шва ра йа на кІвыз-
лакІ гьи, шва пхъан чІви ква шврапш та, а-Нчва й-Псы 
шви пшІа гы лапІ! 52 – Апи гІам бар ква йры уа та зцІы-
хъва гвым ха ра ла йтам гыл да шва пхъан чІви ква? АгІв-
цІа бырг дшгІа йуаш зхІвуз рщытІ ауат, ужвы шва ра 
швакІвпІ Ауи йай жьаз йгьи дыз щыз! 53 А-Нчва ама-
льа ъыкь ква йгІа ди ры гыз а-Хаб за гІа шва хвын, ауи 
гьшвмыр хъйахтІ шва ра.

Стефан йщра
54 Ауи аныр гІа, ауат агвыжв кІра йгІа лыр хын рпыц-

ква аба дрыфтІ. 55 Сте фан а-Нчва й-Псы ла дыр чвы та 
йы лапш ажв гІванд ахьы ла йан на йыр ха йбатІ а-Н-
чва йкІкІа ра гІа льа ма тла дкІвыр ша та, Ауи йагъь ма-
ла гьи Иисус йшгы лаз**.

56 – ШвпшыстІ, – йхІватІ ауи, – са ра йыз битІ 
тша гвыз хыз ажв гІван ди а-Нчва йагъь ма ла йгы лу 
ГІвычІв гІвыс Пи!

57 Ауа ъа ауат зым гІва рлым хІа ква рчІы гвын, 
быжь ду гІар хъыцІ уа ауи йы жвылтІ. 58 Ауат Сте фан 
ддыр хІвхІва уа акъа ла да лыр ган, хІа хъвы ла йыс-
уа йа ла гатІ. Аша хІат ква рхъахь квцІа чгІвы ча ква 

* 7:50 ЙышгІайхІу 66:1-2.
** 7:55 Псал тир 109:1.
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60 По том он пал на колени и громко воскликнул:
– Гос поди, не наказывай их за этот грех!
С этими словами он умер.

8 1 Савл же одобрял это убий ство.

Преследование Савлом верующих
С то го дня началось большое гонение на иеруса-

лимскую церковь, и все, кроме апос то лов, рассея-
лись по Иудее и Самарии. 2 Благочестивые люди по-
хоронили Стефана и горько оплакивали его. 3 А Савл 
преследовал церковь. Он ходил из до ма в дом, хватал 
мужчин и женщин и бросал их в темницу.

Филипп проповедует в Самарии
4 Ме жду тем, рассеявшиеся, изгнанные из сво-

их мест, возвещали Радостную Весть везде, куда 
бы они ни приходили. 5 Филипп при шел в главный 
го род Самарии и возвещал там о Христе. 6 Толпы 
на ро да внимательно слушали то, что он го ворил, 
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Шауль*-хІва йыз хьзу агІвычІв гІвыс шІа йщапІ ква 
йрыдз хъа та йгІа ны рыжьтІ. 59 Сте фан хІа хъвы ла йан-
йы суаз дны хІвун:

– ЙхІы хви ту Иисус, йнахв са ра спсы!
60 Щам хъа ша дгы лын ауи быжь ду ла дшІтытІ:
– ЙхІы хви ту, рхІа квым уым хан ауат ари агвнахІ 

ахъаз ла!
Ауат ажва ква йхІван ауи дпсытІ.

8 1 Шауль ари агІв щра абга та дакв разын.

Шауль гвымхарала  
а-Кьльиса ацІыхъва дтагылтІ

Ауи амш йгІа шІа ры швта Ие ру са лим апны мчы та 
аз хъа цІагІв чва зым гІва рцІы хъва йта гылтІ. Апос тол-
чва ра кІвмыз тын зым гІва гьи Йа хІу даш ти Шом рон-
шти рыш та ква рпны йам цІы къьатІ. 2 Ауаса а-Нчва 
ба гъьа та йы дкІы лаз ауагІа ква Сте фан ды цІар цІан, 
ргвы ды цІал уа дыр чІвы уан. 3 Шауль гьи гвым ха ра ла 
Иисус йыз хъаз цІуз ауагІа ква за рар ду ди ра дзун. Ауи 
тдзыкІ дгІа джвыл цІыр квын да тша тдзыкІ дна шылх-
уа мца, ахъа чва кви ап хІвыс кви дйыр кІуан та, ан бах-
та йта дйыр ры швуан.

Шомроншта апны  
Филип йуазхІвара

4 Ауи акІвпІ та ауат йам цІы къьаз, зчІвар та-гы-
ларта ква йыр тыр цаз ауагІа ква йъа ца лакІ гьи а-Ха-
бар Бзи драр гам уан. 5 Фи лип Шом рон шта акъа ла 
* 7:58 Шауль – джьут быз шва ла апос тол Па вел йы хьыз. Грек ла 
Саул-хІва йыр хІвитІ.
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и видели знамения, ко то рые он совершал, 7 по то-
му что из многих одержимых выходили с громким 
криком нечистые духи, и мно гие парализованные 
и хромые получали исцеление. 8 И в городе том бы-
ла большая радость.

Колдун Симон
9 Был там один че ло век по имени Симон, ко то рый 

раньше занимался в этом городе колдовством, из-
умляя жите лей Самарии; сам он выдавал себя за ко-
го-то ве ли ко го. 10 Все люди, и простые, и знатные, 
слушали его с восхищением, говоря:

– Этот че ло век – проявление всемогущего Бо га, 
Которого называют Великим.

11 А восхищались им по то му, что он уже долгое 
вре мя удивлял лю дей своим колдовством. 12 Но ког-
да жители это го го ро да по ве ри ли Филиппу, возве-
щающему Царство Божье и имя Иису са Хрис та, то 
мно гие мужчи ны и женщины приняли крещение. 
13 Симон тоже поверил и принял крещение. Он по-
всюду ходил за Филиппом, удивляясь знамениям 
и великим чудесам.

14 Ког да апостолы в Иерусалиме услышали о том, 
что в Самарии приняли сло во Божье, они послали 
к ним Пет ра и Иоан на. 15 Те пришли и молились, 
что бы новообращенные получили Святого Духа, 
16 по то му что ни на ко го из них Дух еще не сошел, 
они то лько бы ли крещены во имя Гос по да Иису-
са. 17 Затем Петр и Иоанн возложили на них ру ки, 
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хъа да дцан, ауа ъа а-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа-
да йуыс да квчва жвун. 6 АуагІа жвпІа ра ауи йхІвуз 
йгва тшны та йаз дзыр гІвуан, ауат йыр бун ауи йчпуз 
адыр га гІа льа мат ква, 7 йа уа швхІвуз тын щар да гІвы 
йры лаз аджьын квай чІва ква йчІва гІгІуа йгІа рыл-
цІхуан, апкъы уа кви атла ча кви щар да гІвы та йбзи ха-
хуан. 8 Ауи акъа ла гвыр гъьа ра дудз дза тан.

АхъвымгарачпагІв ЩамгІвын
9 Ауи акъа ла апны Щам гІвын-хІва йы хьыз та 

гІвычІв гІвыскІ дтан. ЗныкІ ахъаз ла ауи дхъвы мга ра-
чпа гІвын, Шом рон шта абза загІв чва йджьар щун ауи 
йыл ша ра ква. Ауи гІвычІв гІвыс дудз дза та тши пхьа-
дзун. 10 АуагІа ква зым гІва хвыц гьи ду гьи ауи джьа-
ща хъва та дыр ба уа йыз дзыр гІвуан, ара са гьи йзыр-
хІвун:

– Ари агІвычІв гІвыс а-Нчва Йымч Дудз дза-хІва 
йыз пхьа уа йакІвпІ.

11 Ауи джьа ща хъва та дзыр буз йчпуз ахъвы мга ра 
щар да цІуа та ауагІа ква йъа ры ма гІа льа ма тыз акІ-
вын. 12 Ауаса Фи лип а-Нчва й-Хъá ра йгьи Иисус, 
а-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да йы хьыз руыс ла 
а-Ха бар Бзи ани рар гам, зым гІва гьи, ап хІвыс ква-
гьи ахъа чва ква гьи, Фи лип адзы тщра йахъи щтуа 
да ла гатІ. 13 Щам гІвын йхъа та ла ауи йаз хъай цІан, 
Фи лип ауи адзы тщра да хъищттІ. Йъа кІвыз-
лакІ гьи ауи Фи лип йы щта дта гы ла та дны къвун, 
йджьай ща уа Фи лип йдыр га кви йгІа  льа мат ра 
дудз дза кви.

14 Ие ру са лим апны апос тол чва Шом рон шта 
ауагІа ква а-Нчва йа жва шна ра хвыз аныр гІа, Пет ри 
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и они приняли Святого Духа. 18 Ког да Симон уви-
дел, что Дух был дан че рез возложение рук апос то-
лов, он предложил им деньги, 19 говоря:

– Дай те и мне такую силу, что бы тот, на ко го я 
возложу ру ки, получал Святого Духа.

20 Но Петр ответил:
– Пусть твои деньги погибнут вместе с то бой, раз 

ты думаешь, что можешь купить дар Божий за день-
ги! 21 У тебя нет никакого права участвовать в этом 
деле, по то му что сер дце твое не пра во пе ред Богом. 
22 Раскайся в этом зле и молись Гос по ду, мо жет быть, 
Он простит те бе та кие мыс ли. 23 Я вижу, что ты по-
лон горькой желчи и скован цепями неправды.

24 Симон ответил:
– Помолитесь обо мне Гос по ду, что бы со мной не 

приключилось ни че го из сказанного вами.
25 Апостолы свидетельствовали и возвещали там 

сло во Гос по да. По том они пошли обратно в Ие ру-
са лим и по дороге возвещали Радостную Весть во 
многих самарийских селениях.
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Йо хІа ни ауа ъа йыр щтитІ. 15 Ауат ауа ъа йцан, йны-
хІвун, а-Нчва йа жва тша дыз кІыл шІы цыз а-Н-
чва й-Псы дгІа ра дза ра ахъаз ла. 16 Щта ауат дры уа-
та заджв гьи а-Нчва й-Псы дгьиз гІа мыл бгІа сызтІ, 
ЙхІы хви ту Иисус йы хьыз ла ауат адзы тщра йа хъыс-
гІва ца хьан. 17 Уа цІы хъван Пет ри Йо хІа ни рна пІква 
ауат йры квыр цІатІ, дар гьи а-Нчва й-Псы дгІа ра-
дзатІ. 18 Апос тол чва ауат рна пІква ан ры квыр цІа 
а-Нчва й-Псы дшрыз гІал бгІаз Щам гІвын йбан, ауи 
апос тол чва ах ча рыз гІай гын дрыз гІайтІ, 19 ара са 
йхІва уа:

– Сар гьи йгІа сы лашв цІа ауи йа пшу амч снапІы 
зквсцІа уа а-Нчва й-Псы дйыз гІал бгІа уа та.

20 Ауаса Петр джьа уап айттІ:
– Уа хча ква гьи уар гьи адз гІа швыз гІа йыр гІатІ, 

а-Нчва йсо гІа ах ча ла йхвгІа йа уаш та йа ну пхьа-
дза уа за ра! 21 Йгьуы мам уа ра хІа ра хІуыс апны хъ-
вгьи хвит на гІа гьи! Щта йбитІ а-Нчва уа ра угвы 
шпІа йу. 22 Ауи ачв гьа ра йа пщы лу уы гвнахІ ква 
тшыр зы дырх та, ЙхІы хви ту уйыз ны хІва, Ауи уа-
ра угвы йтау кІыз узир гІвар ныс ахъаз ла. 23 Йа уа 
ухІвуз тын са ра йыз битІ уа ра ацных чыл ра квай-
чІва ла ушыр чву йгьи агвнахІ апшва хІвква ла уш-
шІа хІву.

24 Щам гІвын джьа уап айтхтІ:
– ЙхІы хви ту швиз ны хІва сы хъаз ла, йсзышв хІваз 

йа уа та закІ гьи са ра йсыз ны ми ра ахъаз ла.
25 Пет ри Йо хІа ни ауа ъа ЙхІы хви ту йа жва йакв-

ша хІат хун йгьи йыр хІвун. Уа цІы хъван ауат Ие ру-
са лим ла йджвы квылхтІ, йа ным гІвай схуаз шом рон 
кыт щар да рпны а-Ха бар бзи рхІвун.
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Обращение эфиопского евнуха
26 Ан гел Гос по да ска зал Филиппу:
– Сту пай на юг, на дорогу, что ве дет че рез пусты-

ню из Иерусалима в Газу.
27 Филипп встал и по шел. В это вре мя там на-

ходился эфиопский ев нух, придворный Канда-
кии, то есть царицы эфиопов, заведовавший всей 
ее казной. Он приезжал на поклонение в Ие ру са-
лим 28 и те перь возвращался домой. Сидя в своей 
колеснице, он читал про ро ка Исаию. 29 Дух ска зал 
Филиппу:

– Подойди к этой колеснице и иди рядом.
30 Филипп подбежал к колеснице и ус лы шал, что 

в ней читают про ро ка Исаию.
– Ты понимаешь то, о чем читаешь? – спросил 

Филипп.
31 – Как же мне понять без объяснения? – ответил 

тот и пригласил Филиппа подняться и сесть с ним.
32 А читал он следующее мес то из Писа ния:

«Как овца, Он был веден на заклание,
и, как ягненок перед стригущим безмолвен,
так и Он не открывал уст Своих.

33 Он был унижен и лишен права  
на справедливый суд.

Кто может рассказать о Его потомках?
Ведь Его жизнь забирается от земли».

34 Ев нух спросил Филиппа:
– Скажи мне, о ком здесь го во рит пророк, о се бе 

или о ком-то дру гом?
35 Тог да Филипп стал объяснять, начав с это го 

мес та Писа ния, и рас ска зал ему Радостную Весть 
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Аэфиоп гІвачв йтшазынархара
26 Уа цІы хъван ЙхІы хви ту йма льа ъыкь Фи лип 

йайхІвтІ:
– Тша дгал та Ие ру са лим утыцІ та акъа бльа ла Га-

за дза йца уа ам гІва уы квыл*. (Ужвы ауи ам гІва ла 
йгьны къва хуам.)

27 Ауи акІвпІ та Фи лип тша ди га лын дджвы квылтІ. 
Ауи агІа мта йакв шва уа та йпны дца хуан аэфи оп 
гІвачв, аэфи оп кан да ка, да тша та йхІхІвапІ та аэфи-
оп ква рпаш тыхІ-пхІвыс, лчын нкъвгагІв, ауи лкІаз на 
йа хъпшыл уаз. Ауи Ие ру са лим апны квыр мыш чпа ра 
да ъан. 28 Ужвы ауи йпны дца хуан. Йуан дыр чІа ра чІа 
дакв чІва та ауи апи гІам бар Йыш гІай хІу йгІвы ра да-
пхьун. 29 А-Нчва й-Псы Фи лип йайхІвтІ:

– Ари ауан дыр чІа ра чІа уаз ца та, ауи уадз хъа гыл-
та уца.

30 Фи лип ауан дыр чІа ра чІа да зы гІвын йгІатІ ауи 
йакв чІваз апи гІам бар Йыш гІай хІу йгІвы ра дша-
пхьуз.

– ЙгІа угвын гІву ма уыз пхьа уа? – дазцІ гІатІ Фи-
лип.

31 – Йшпа гІас гвын гІвуаш йгІас гвын зыргІв уаш за-
джвы да ъам кІва? – джьа уап гІайтхтІ ауи, Фи лип 
ауан дыр чІа ра чІа дакв чІва та йа ра дйыдз хъа чІвар-
ныс ди рай гватІ.

32 Ауи дыз пхьуз а-ГІвы ра йа уу ари ашІ чІва ра акІвын:

«Зпсыхъвда пыркъуаш ауасá дапшта 
бжьыкІгьи гІайхъымгауа ддырцун ауи,

* 8:26 Йа: «Щы бжьан мгІва уы квыл».
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об Иисусе. 36 Тем временем они приблизились к ка-
кой-то воде.

– Смотри, вот вода, – ска зал ев нух. – Что меша-
ет мне принять крещение?

37 Филипп ска зал:
– Ес ли ты веришь всем сер дцем, то мо жно.
Ев нух ска зал:
– Я верю, что Иисус Хрис тос – Сын Божий.
38 Он приказал остановить колесницу, оба они, 

Филипп и ев нух, вошли в воду, и Филипп крестил 
его. 39 А ког да они вышли из во ды, Дух Гос по да унес 
Филиппа, и ев нух его больше не видел. Радостный 
он продолжал свой путь. 40 А Филипп оказался в го-
роде Ашдоде. Он возвещал Радостную Весть во всех 
городах, пока не при шел в Кесарию.
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алассагІвы йпахь йгылу асыс бжьыкІгьи 
шгІахъымгауа апшта,

Йаргьи йшІа гьгІахъйымтІуазтІ.
33 Ауи йыхв надыркъвын, ахІаквымхара 

ацІабыргыра дахвитымкІва дырчпатІ.
Ушпарыквчважвуш Ауи йтынхачва,
Ауи йбзазара адгьыл йанакъвыргауазара»*.

34 АгІвачв Фи лип ди цІгІатІ:
– Суы хІва хитІ йгІа саухІв ныс, дза чІвы йа ара ъа 

апи гІам бар дызкв чва жва уа, йхъа акІв ма, мом кІва 
да тша за джвы йакІв ма?

35 Ауа ъа Фи лип а-ГІвы ра ари ашІ чІва ра апны да-
ла ган Иисус йуыс ла а-Ха бар Бзи ауи йайхІвтІ. 36-

37 Йшым гІвай суа зым ца ра ауат дзыкІ йа за ргван хатІ.
– Упшы, абар адзы, – йхІватІ агІвачв. – Йа ъу ма 

швхІа усы гІва са ра адзы тщра са хъы зым щтуаш?**

38 АгІвачв уна шва йчпан, ауан дыр чІа ра чІа гІа шІа-
дрыстІ. Ауат агІвыджь гьи, Фи лип гьи агІвачв гьи, ад-
зы йталтІ. Ауа ъа Фи лип ауи адзы тщра да хъищттІ. 
39 Ауат адзы йан гІа тыцІх, ЙхІы хви ту й-Псы Фи лип 
зын ла дщтІи хын ди гатІ, агІвачв гьи ауи ахІа та ауи 
дгьйым бахтІ. Ауи дгвыр гъьа уа ам гІвайс ра ата джвы-
кви цІахтІ. 40 Фи лип Азот*** акъа ла апны дгІан шахтІ. 

* 8:33 ЙышгІайхІу 53:7-8.
** 8:36-37 НапІ ла гІвы ра квакІ рпны 37-ха уа ауы са алапІ: «Фи лип 
йхІватІ: „Гвы ла-псы ла йаз хъау цІуз тын, адзы тщра уа хъыс 
йа уаштІ“. АгІвачв йхІватІ: „Са ра йхъас цІитІ Иисус Хрис тос 
а-Нчва й-Па шйа кІву“».
*** 8:40 Азот – апхъа нчІви агІа мта агІан ки ло метр 40-ла Га за уа-
на къвыцІ ра йа ныр гІа лу Аш дод акъа ла ауаса йа пхьун.



352

Деяния Апостолов 9

Савл верит в Иисуса

9 1 Савл по-прежнему дышал злобой, желая смер ти 
ученикам Гос по да. Он при шел к первосвященнику 

2 и попросил у не го письма к синагогам Дамаска, что-
бы он мог арестовывать и приводить в Ие ру са лим 
всех принадлежащих Пу ти, ко торых сможет там на-
й ти, будь то мужчи ны или женщины.

3 Ког да он уже приближался к Дамаску, его вне-
запно озарил свет с неба. 4 Он упал на зем лю и ус-
лы шал голос:

– Савл, Савл, почему ты Ме ня гонишь?
5 – Кто Ты, Гос поди? – спросил Савл.
– Я Иисус, Которого ты преследуешь, – ответил 

Он. 6 – Вста вай и иди в го род, там те бе скажут, что 
ты должен делать.

7 Люди, путешествовавшие вместе с Савлом, сто-
яли онемев: они слышали звук, но никого не виде-
ли. 8 Савл по днял ся с зем ли, но ког да он открыл гла-
за, оказалось, что он ни че го не видит; и его за руку 
привели в Да маск. 9 Три дня он был слеп и ни че го 
не ел и не пил.

10 В Дамаске жил ученик по имени Анания. Гос-
подь ска зал ему в видении:

– Анания!
– Да, Гос поди, – ответил тот.
11 Гос подь ска зал ему:
– Пойди на улицу Прямую в дом Иу ды и спро-

си там че ло ве ка из Тарса по имени Савл. Он сейчас 
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А-Ха бар Бзи йхІвун ауи акъа ла кви акыт кви зым гІва 
дан гІа рыкІв шуз, ауаса мца Ке са рия дна дзатІ.

Шауль Иисус йызхъайцІитІ

9 1 Шауль апхъа ла апш та чвгьа ра ла дыр чвын, ЙхІы-
хви ту йа пхьагІв чва псра ла йыр швун ауи. Ауи 

ашо гьан хъа да йпны дгІа йын, 2 ауи дйы хІватІ Да-
маск аси на го га ква йыр зы нар ху аса льам швъа гІа йый-
тныс, Иисус й-МгІва йыкв гы лу*, хъа чва гьи пхІвыс-
гьи, йыз гІа уа зым гІва гІай кІы та Ие ру са лим йгІайд-
ныс хвит на гІа йы маз ла ра ахъаз ла.

3 Ауа ъа ауи дшым гІвай суаз, Да маск да за ргван ха хьа-
та, зын ла ажв гІванд ла ла ша ракІ гІа йыкв кІкІатІ. 4 Ауи 
дкІа хІа та ад гьыл да ныквшва за джвы йбжьы йгІатІ:

– Шауль, Шауль, йа чІвы йа уа ра сцІы хъва уыз та-
гы лу?

5 – Йу магІ ны йа уа ра, ЙхІы хви ту? – дазцІ гІатІ Шауль.
– Са ра уа ра зцІы хъва гвым ха ра ла ута гы лу Иисус 

сакІвпІ, – джьа уап гІайтхтІ Ауи. 6 – УгІа гыл та акъа-
ла уца, ауа ъа уа ра йгІа уархІв уаштІ йу чпа ра ата хъу.

7 Шауль йы ццуз ахъа чва ква закІ гьи рзым хІвах уа та 
йгы лан: ауат абжьы ргІатІ, ауаса заджв гьи дгьрым-
батІ. 8 Шауль дгІа гылхтІ, ауаса ауи йы ла чва ква ан гІа-
хъи тІых, закІ гьи гьйым бах уазтІ. Ауи йна пІы ркІын 
Да маск дгІардтІ. 9 ХымшкІ руа цІа ауи дла швын, 
закІ гьи гьйым фузтІ йгьи йгьйы мы жвуазтІ.

10 Ауи агІан Да маск апны ХІана ния-хІва йы хьыз-
та Иисус йа пхьагІвкІ дбза зун. ЙхІы хви ту ауи уа хІйа 
йзы гІай щти йын йайхІвтІ:

* 9:2 …а-МгІва йыкв гы лу... – Акьрис тан ква рхъа йыз ла пхьуз арат 
ажва ац гІай ква Апос тол чва руыс ква йыр хцІа рапІ (Йо хІан 14:6).



354

Деяния Апостолов 9

молится, 12 и в видении он видел че ло ве ка по имени 
Анания, ко то рый при шел и возложил на не го ру ки, 
что бы он прозрел.

13 Анания ответил:
– Гос поди, я от многих лю дей слышал об этом 

человеке, о том, как мно го зла он причинил Тво-
им святым в Иерусалиме. 14 И сюда он при шел, по-
лучив от первосвященников полномочия арестовы-
вать всех, кто при зывает Твое имя.

15 Но Гос подь ска зал ему:
– Иди, по то му что че ло век этот – Мое орудие, 

ко то рое Я избрал, что бы возвестить имя Мое пе ред 
язычниками, пе ред царями и пе ред народом Изра и-
ля. 16 Я покажу ему и то, ско лько ему предстоит по-
страдать из-за Моего имени.

17 Анания по шел, вошел в тот дом, возложил на 
Савла ру ки и ска зал:

– Брат Савл, Гос подь Иисус, Ко то рый явился те-
бе на твоем пу ти сюда, послал ме ня к те бе, что бы 
ты опять мог видеть и был исполнен Святым Ду хом.

18 В тот же момент будто чешуя спала с глаз Савла, 
и он прозрел. Он встал и принял крещение. 19 Затем 
он поел, и к не му вернулись си лы.
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– ХІа на ния!
– Щта, ЙхІы хви ту, – джьа уап айттІ ауи.
11 ЙхІы хви ту ауи йайхІвтІ:
– Рай ша зхьзу аурам уца та, Йа хІу да йтдзы апны 

Та рс* йа уу, Шауль-хІва йыз хьзу агІвычІв гІвыс уи-
зып шгІа та дгІау. Ауи ужвы дны хІвитІ, 12 ауи йы ла-
ква йыр бах ра ахъаз ла йыз гІай та зна пІы гІа йы квыз-
цІаз ХІана ния-хІва йыз хьзу агІвычІв гІвыс а-Нчва 
ды ййыр батІ.

13 ХІа на ния джьа уап айттІ:
– ЙхІы хви ту, са ра щар да гІвы йгІа сархІвтІ ауи 

агІвычІв гІвыс йуыс, Ие ру са лим апны ауи Уа ра уы-
гІвычІв гІвыс цкьа ква чвгьа ра щар да шыр зи хаз. 
14 Ара ъа гьи ауи дыз гІа йыз ашо гьан хъа да ква йгІа-
йыр тыз ахвит на гІа ла Уа ра уы хьыз ла йшІтуа зым-
гІва йкІы та йшІай хІвар ныс акІвпІ.

15 Ауаса ЙхІы хви ту ауи йайхІвтІ:
– Уца, йа уа ухІва ры квын ауи агІвычІв гІвыс 

дскъвыр льыкъв хагІв та дгІалсхтІ, сы хьыз рзы на йыр-
дзуштІ ауи ама джьу си кви ауат рпаш тыхІ кви, йгьи 
Из ра иль йпа чва ква. 16 Схъа та ла йсыр буштІ ауи Са ра 
схъкъьа чІвы ла гІа заб та йхътшуш зъа ра йна дза уа гьи.

17 Ауи йгІалцІ ла ХІа на ния гьи дцан, ауи ат дзы дна-
шылтІ, йна пІква Шауль йы кви цІан йхІватІ:

– Са ща Шауль, уа ра ара ъа уан гІай уаз йу баз ЙхІы-
хви ту Иисус су зы гІай щтитІ са ра, уа ра уы ла ква йыр-
ба хныс, а-Нчва й-Псы угІа йырчв ныс ры хъаз ла.

* 9:11 Та рс – Асия ЧкІвын апны йа ныр гІа лыз аурым ад гьыл шта 
Ки ли кия йа къа ла хъа дан, атен гьыз йатшп ныз апорт дудз дза-
ква йры уа за кІын.
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Проповедь Савла в Дамаске
Савл провел несколько дней с учениками в Да-

маске 20 и сразу же на чал воз ве щать в синагогах 
о том, что Иисус – Сын Бо га. 21 Все, кто его слы-
шал, удивлялись и го во ри ли:

– Раз ве не он истреблял в Иерусалиме призываю-
щих это имя и раз ве он не при шел сюда, что бы аре-
стовывать их и вести к первосвященникам?

22 Савл проповедовал все с большей силой и при-
водил в замешательство живших в Дамаске иудеев, 
доказывая, что Иисус есть Хрис тос.

23 Ког да же прошло немало дней, среди иудеев был 
составлен заговор с целью убить Савла. 24 Одна ко 
Савлу ста ло известно об этом. Заговорщики день 
и ночь сторожили у во рот го ро да, что бы убить его, 
25 но его ученики но чью взя ли и спустили его в кор-
зине по городской стене.

Савл в Иерусалиме
26 Савл при шел в Ие ру са лим и пытался присое-

диниться к ученикам, но они боялись его и не ве-
рили, что он тоже ученик. 27 Варнава же привел его 
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18 Ауа ъа зын ла Шауль апсла чва ачва йашІы рпшы-
та йы ла ква хъыз гІвуз за кІы гІар пыршвт хыз шва, йы-
ла ква йыр бахтІ. Ауи дгІа гы лын адзы тщра да хъыстІ. 
19 Уа цІы хъван ауи дчан, йымч гьи гІа щакв гылхтІ.

Дамаск апны Шауль йуаз
Ауа ъа Шауль апхьагІв чва дрыц та мышквакІ Да-

маск дтан, 20 ауи зын ла аси на го га ква рпны Иисус 
а-Нчва й-Па шйа кІву йрар гам уа да ла гатІ. 21 Ауи йыз-
дзыр гІвуаз зым гІва гьи йджьар щун та йыр хІвун:

– Ауи гьйакІв мыз ма щта Ие ру са лим апны ари 
ахьыз ла йшІтуаз хъыз щгІуз, ауи гьйакІвы мма щта 
ауат зкІы та, йшІаз хІва та ашо гьан хъа да ква йрыз зыр-
цар ныс ахъаз ла ара ъа йгІа йыз?

22 Ры цІа-ры цІа йы мчхун Шауль йуаз хІва ра, ауи 
Иисус а-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да шйа кІву ан-
йыр цІа бырг уаз, Да маск йта бза зуз айа хІу да ква ргвква 
ала гІва лас ра рта йцІун.

23 Йгьма чІым ауи ам щтахь мшы та йагІв сыз, ауа-
ъа айа хІу да ква му ра дта йыр чпатІ Шауль ды рщныс. 
24 Ауаса Шауль йы хъаз ла йбер гьыль хатІ ауат йа ра ды-
рщныс бзы ша цІар цІаз. Айа хІу да ква ауи ды рщныс 
ахъаз ла уахъ гьи тшын гьи акъа ла агвашв адз хъа 
йчІа пщун. 25 Ауаса Шауль йа пхьагІв чва уа хъын ла та 
амар тан дта дыр чІван, акъа ла аса ры йа йа маз акІын-
хІа ра дгІа кІы лыр щтын, дгІакІ ны рыжьтІ.

Шауль Иерусалим апны
26 Шауль Ие ру са лим дгІай хын, Иисус йа пхьагІв-

чва тшры ди кІыл ныс ацІы хъва дта гылтІ. Ауаса ау-
ат зым гІва ауи йчвшвун, йа уа швхІвуз тын ауат 
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к апостолам и рас ска зал им о том, как Савл на пу-
ти встретил Гос по да, как Гос подь го ворил с ним и 
как в Дамаске он смело проповедовал во имя Иису-
са. 28 Савл пробыл с ни ми некоторое вре мя и свобод-
но ходил по Иерусалиму, смело проповедуя во имя 
Гос по да. 29 Он часто беседовал и спорил с грекоя-
зычными иудеями, и те пытались убить его. 30 Ког-
да братья узнали об этом, они отвели Савла в Кеса-
рию и оттуда отправили его в Та рс.

31 Ме жду тем для церкви по всей Иудее, Галилее 
и Самарии наступило мирное вре мя. Церковь укре-
плялась и росла, живя в страхе пе ред Гос по дом и по-
лучая ободрение от Святого Духа.

Исцеление Энея
32 Петр, посещая го род за го ро дом, решил наве-

стить и святых, живущих в Лидде. 33 Там был один 
че ло век, которого звали Эней, он был парализован 
и не вставал с пос те ли восемь лет. 34 Петр ска зал ему:

– Эней! Иисус Хрис тос исцеляет тебя. Встань и со-
бери постель.

В тот же момент Эней встал. 35 Ког да все жители 
Лидды и Шарона увидели его исцеленным, они об-
ратились к Гос по ду.
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йгьхъа рым цІузтІ ауы гьи дша пхьа гІвыз. 27 Ауаса 
Бар-Наба ауи йы ци кІын, апос тол чва дрыз йыр цатІ. 
Ауа ъа ауи ауат йрай хІвтІ Шауль ам гІва ла дшцу зым-
ца ЙхІы хви ту ди ба та дшгІа йа чва жваз, ауи Да маск 
апны гвым шва ра йы ла та Иисус йы хьыз ла ауаз ква 
ши хІвуз. 28 Аба ра уа са Шауль зныкІ ахъаз ла ауат дры-
цын, Ие ру са лим апны хвит та дны къвун, гвым шва ра 
йы ла та ЙхІы хви ту йы хьыз ла ауаз ква йхІвун. 29 За-
пыт дра чва жвун йгьи дра ма кІуан ауи грек быз шва ла 
йчва жвуз айа хІу да ква. Ауат ауи дыр щыр ныс ацІы-
хъва йта гы лан. 30 Ащчва ква ауи аныр дыр, Шауль Ке-
са рия ддыр цатІ, ауа ъа гьи дгІа тыр дан Та рс дыр щтитІ.

31 Ауи агІа мта йакв шва уа та Йа хІу даш та, Га лил 
йгьи Шом рон шта ша бгу рпны Иисус йыз хъаз цІуз 
ры хъаз ла ама мыр щакв гылтІ. Аз хъа цІагІв чва зым-
гІва ра дкІы ла ра ба гъьа хун йгьи йаз хІун, ЙхІы хви ту 
йа хьы ла шва ра ры ла та йбза зун ауат, а-Нчва й-Псы 
йа хьы ла гьи гвыр бзи ра гІа ра дзун.

Эней йырбзихахра
32 Йа ра Петр акъа ла ква ан гІа ми дуз, Ли дда* йта-

бза за уа а-Нчва йы гІвычІв гІвыс цкьа ква гьи дрыз-
цатІ. 33 Ауа ъа ауи Эней-хІва йыз хьзыз гІвычІв гІвыскІ 
дйын йатІ, ауи дпкъы уа хан агІ сквша руа цІа дгІам-
гыл уа ачвар та ды лан. 34 Петр ауи йайхІвтІ:

– Эней! Иисус Хрис тос уйыр бзи ха хитІ уа ра. УгІа-
гыл та ачвар та ны хх.

* 9:32 Ли дда – Ие ру са лим ала гъь-ма ра та швар та ла ки ло метр 
40-ла уна скІьа та йа ныр гІа лу акыт (а-Уас йат Ажв дзи хІуыжв-
гІан чІви агІа мти рпны – Лод).
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Воскресение Тавиты
36 В Яффе бы ла одна ученица по имени Тавита, что 

значит «га зель». Она всегда делала до бро и помога-
ла бедным. 37 И вот в это вре мя она заболела и умер-
ла. Ее омыли и положили в верхней комнате. 38 По-
скольку Ли дда находится недалеко от Яффы, уче-
ники, услышав, что Петр находится там, послали 
к не му двух че ло век с просьбой:

– Приди срочно к нам!
39 Петр по шел с ни ми, и ког да он прибыл, его про-

вели в верхнюю комнату. Вокруг не го собрались все 
вдовы. Они плакали и показывали ему платья и дру-
гую одежду, ко то рую сшила им Га зель, ког да она 
бы ла жива. 40 Петр выслал всех из комнаты, стал на 
колени и по мо лил ся. Затем он повернулся к умер-
шей и ска зал:

– Тавита, встань!
Она открыла гла за, увидела Пет ра и села. 41 Он 

взял ее за руку и помог встать на ноги. Затем он со-
звал вдов и других верующих и представил им Та-
виту живой. 42 Об этом ста ло известно во всей Яф-
фе, и мно го лю дей поверило в Гос по да.

43 Петр пробыл в Яффе еще немало дней, он оста-
новился у кожевника Симона.
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Йа ра ауи алахъв гІа хъас ра йакв шва уа та Эней дгІа-
гылхтІ. 35 Ли дди Ша ро ни* рбза загІв чва зым гІва ауи 
дшбзи ха хыз аныр ба, ЙхІы хви ту тши зы на дыр хатІ.

Табита лгІабзагылхра
36 Йа ффа апны Та би та-хІва йлы хьыз та апхьагІвкІ да-

ъан (ауи лы хьыз «га зель» гІа ны цІитІ). Ауи йа на кІвыз-
лакІ гьи бзи ра лхун, арыц хІа чва гьи дырц хъра гІун. 
37 Ауи агІа мта йакв шва уа та ауи дчма загІв хан дпсытІ. 
Ауи лпсхъа ркІва бан, ахъахь пещ апны йщтІар цІатІ. 
38 Ли дда Йа ффа йгьа чвы хъарам. АпхьагІв чва Петр Ли-
дда да ъа та йа ныр гІа, гІвыджь йзыр щтитІ йы хІвар ныс:

– Ла сы та хІпны угІай!
39 Петр дгІа гы лын, ауат дры ццатІ. Йан на дза, ауи 

ахъахь пещ дхъар дылтІ. Ауи йгьа гьа ра ачв за ба ква 
зым гІва гІай ззатІ. Ауат шчІвы уа зым ца ауи йдыр бун 
Га зель дан бзаз йыр зыл дза хыз аъахв тан кви ахъахь-
квцІа чгІвы чакви. 40 Петр зым гІва апещ йгІагІв-
нищттІ, щам хъа ша дгы лын, дны хІватІ. Уа цІы хъван 
ауи апс хъа ахьы ла тшгІа ца йыр пан, йхІватІ:

– Та би та, бгІа гылх!
Ауи лы ла ква гІа хъыл тІытІ, Петр дыл бан дгІахъ-

чІвалтІ. 41 Ауи йна пІы лйыр кІытІ дылц хъра гІан, 
лщапІ ква дгІары квйыр гылтІ. Ауи ам щтахь ауи ачв-
за ба кви ана хьа нат аз хъа цІагІв чви гІаз шІи тын, Та би-
та дшбзу дйыр батІ. 42 Ауи ауыс Йа ффа ша бгу ла йбер-
гьыль хан, уа гІа щар дагІв ЙхІы хви ту Иисус йыз хъар-
цІатІ.

* 9:35 Ша рон – Ли дда йгІа шІа ры швта Кар миль ащхъа дза тшыз-
ра уыз атшп псы хІва. Апсы хІва аджьут ква гьи ама джьуси ква гьи 
йыр бза зар тан. 
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Петр и Корнелий

10 1 В Кесарии был че ло век по имени Корнилий, 
сот ник, из полка, ко то рый носит название 

Италийский. 2 Корнилий, как и вся его се мья, был 
человеком благочестивым и боящимся Бо га, он 
щедро раздавал милостыню и пос тоян но молился 
Бо гу. 3 Однажды око ло девятого часа Корнилию было 
видение. Он ясно видел Божьего ангела, ко то рый 
явился ему и ска зал:

– Корнилий!
4 Он взглянул на не го в ужасе и ска зал:
– Что, господин?
Ан гел ответил:
– Бог вспом нил о те бе, по то му что твои молитвы 

и милостыни вознеслись к Не му, как прият ный за-
пах жертвоприношения. 5 Пошли лю дей в Яффу, что-
бы они позвали Симона, которого называют Петром, 
6 он остановился у кожевника Симона, в до ме у моря.

7 Ког да ан гел, говоривший с ним, ушел, Корнилий 
позвал двух своих слуг и благочестивого солдата, ис-
полнявшего его личные по ру че ния. 8 Пересказав им 
все, что произошло, он послал их в Яффу.
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43 Ауи ам щтахь гьи Йа ффа апны йгьма чІым мшы-
та дъа дза таз Петр, ауи ачва чпагІв Щам гІвын йпны 
дса суан.

Петри Корнелии

10 1 Ке са рия апны Корне лий-хІва йы хьыз та 
гІвычІв гІвыскІ да ъан, ауи Ита лия-хІва йыз-

пхьуз архъв апны дцен ту ри онын. 2 Кор не лий гьи 
йтгІа чва зым гІва гьи а-Нчва йы дкІы лан, йгьи Ауи 
йчвшвун*. Ауи йгвы аущт та арыц хІа чва дырц хъра-
гІун, йа хъйым ры па уа та а-Нчва дйы хІвун. 3 Зны аса-
хІат ажв ба квакІ рапш та** Кор не лий ауахІ йа гІа йа дзатІ. 
Ауи йа лыр га та ди батІ а-Нчва йма льа ъыкь дйыз гІа-
шыл та йшгІа йай хІвыз:

– Кор не лий!
4 Ауи мчы та дшва уа ауи йы лапш йы квикІтІ ди-

пшын, йхІватІ:
– Йа чІвы йа, зпІа тІу дуу?
Ама льа ъыкь джьа уап айттІ:
– Уа ра уны хІва ра кви арыц хІа чва ушырц хъра гІа-

уи рха бар а-Нчва йзы на дзатІ, Ауи йгвы угьты цІуам 
уа ра. 5 Ахъа чва ква Йа ффа йщти та Петр-хІва йыз-
пхьа уа Щам гІвын дгІазшІ дрыт. 6 Ауи зтдзы атен гьыз 
йа тшпын гы лу ачва чпагІв Щам гІвын йпны дса ситІ.

* 10:2 А-Нчва дичв швун – ара са йры пхьун йап шым ауагІа хъа-
ква йгІа рыл цІыз, а-Нчва йза джвы ра йаз хъаз цІаз ауагІа ква. 
Ауаса ауат абга та айа хІу да ква рдин йгьта мыл сызтІ, адзы тщра 
йа пщы лаз ацІас йгьа хъымс сызтІ, а-Хаб за йша хІвуз апш та, 
апІытІа чва пкъра цІас гьи гьынкъв рымгузтІ. 
** 10:3 Да тша та йхІхІвапІ та атшын аса хІат ах па квакІ рапш та. 
Кор не лий айа хІу да ны хІва ра «мин хІа» йчпун.
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Видение Петра
9 В полдень сле дую ще го дня, ког да посланные уже 

подходили к го ро ду, Петр по днял ся на крышу до-
ма помолиться. 10 Он был го ло ден и хо тел есть. По-
ка готовили пищу, Петру было видение. 11 Он видел 
раскрытые не бе са и нечто похожее на широкое по-
лотно, ко то рое опускалось на зем лю, придержива-
емое за четыре конца. 12 В этом полотне бы ли вся-
кие виды четвероногих животных, пресмыкающи-
еся и птицы. 13 Затем голос ска зал ему:

– Встань, Петр, заколи и съешь.
14 – Ни в коем случае, Гос поди! – ответил Петр. – 

Я никогда не ел ни че го оскверненного или нечи-
стого.

15 Тог да голос ска зал ему во вто рой раз:
– Не называй нечистым то, что Бог очистил.
16 Так было три раза, и тотчас полотно было под-

нято на небо.
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7 Ама льа ъыкь дан джвылцІх, Кор не лий йгІаз шІиттІ 
йыгІв лыг чви йа ра йхъа тачІв хъвда квцІа ра ква зырхъ-
йуз а-Нчва йы дкІы лаз ары гІви. 8 Ауи ауат йгІан шаз 
зым гІва гІар гвнир гІвын, Йа ффа йщтитІ.

Петр йгІайадзаз ауахІйа
9 Йа щта гІай уаз атшын щы бжьан квакІ рапш та, 

Кор не лий йза гІай щти йыз ауагІа ква акъа ла йа на за-
ргван ха, Петр ат дзакв дхъалтІ дны хІвар ныс*. 10 Ауи 
дым ла щи йын, дчаныс йтахъ хатІ. Арыз къы ъа дзар-
ма цІа уаз, Петр аны хІва ра йы ла шы кІьын ада ра уыщ 
да ла нахІватІ**. 11 Ауи йбатІ ажв гІванд штша гвна-
хыз, квны ас хъа дукІ йашІы рпшы та за кІы ад гьыл-
ла йшгІакІ ныл уаз, ауи апщ хъа такІ ла гьи зджьа кІы 
йры маз шва. 12 Ауи ас хъа йам гван йа пшы мыз ахІай-
уан пщща пІыкІ ква, йкІвыр уа апса уышв хІа ква йгьи 
апсс гІачІв ква. 13 Уа цІы хъван абжьы ауи йгІай нахІвтІ:

– УгІа гыл, Петр, йщы та йфа.
14 – Амаль гьа мам ауи счпар ныс, ЙхІы хви ту! – 

джьа уап айттІ Петр. – Са ра зын гьи йгьсым фатІ хІа-
рамкІ гьи йа пІайкІ гьи.

15 Ауа ъа йгІва нха уата абжьы ауи йгІай нахІвтІ:
– А-Нчва хІа льаль та йпхьа дзаз хІа рам-хІва уам-

пхьан.
16 Ауаса хын йын шан, зын ла ас хъа ажв гІванд йхъ-

алхтІ.

* 10:9 Ама ра гІацІ цІыр та Аргваны апны атыдз ква рыкв ква къьа-
къьан, ауа ъа агва ны ла йа маз ачвым ла ла йхъал уан.
** 10:10 «Ада ра уыщ да ла нахІватІ» йгІа ны цІитІ «ат ранс да ла нахІватІ». 
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Петр посещает дом Корнелия
17 Петр все недоумевал, что бы значило это виде-

ние, ког да люди, посланные Корнилием, расспро-
сив про дом Симона, подошли и остановились у во-
рот. 18 Они ста ли спрашивать, здесь ли остановился 
Симон, называемый Петром. 19 Петр все еще обду-
мывал видение, ког да Дух ска зал ему:

– Тебя ищут три че ло ве ка. 20 Вста вай и спускай-
ся вниз. Иди с ни ми без колебаний, по то му что это 
Я послал их.

21 Петр спусти лся вниз и ска зал этим людям:
– Я тот, ко го вы ищете. По какому делу вы при-

шли?
22 Они ответили:
– Сот ник Корнилий, че ло век пра ве дный и бого-

боязненный, уважаемый всем народом иудейским, 
получил от святого ангела повеление пригласить 
тебя в свой дом и выслушать, что ты ему скажешь.

23 Тог да Петр пригласил их войти в дом и оказал 
им гостеприимство.

Петр в доме Корнелия
На следующий день Петр от прави л ся с ни ми, в со-

провождении нескольких братьев из Яффы. 24 На 
другой день они при были в Кесарию. Корнилий уже 
ждал их, созвав своих родственников и близких дру-
зей. 25 Ког да Петр при шел, Корнилий встретил его и, 
павши к его ногам, поклонился ему. 26 Но Петр под-
нял его, сказав:
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Петр Корнелий йпны дцитІ
17 Петр ада ра уыщ да на ла нахІва йбаз йа магІ ну гІай-

гвным гІвуа дшчІва зым ца, Кор не лий йгІай щти йыз 
ауагІа ква Щам гІвын йтдзы ъа ну йазцІ гІан, агвашв 
йгІа дгылтІ. 18 Ауат рбыжь ква ду та Петр-хІва йыз-
пхьа уа Щам гІвын ауа ъа дса суаз тын йазцІ гІун. 19 Петр 
йбаз даз хъвыцыр кІвун а-Нчва й-Псы ауи йан гІа-
йайхІв:

– УпшыстІ, хыгІв хъа чва узып шгІитІ уа ра. 20 Угыл-
та цІа хьы укІныл. Хъа гвыгІв ба ракІ гьи гІауы лам шва-
уа та ауат урыц ца, йа уа ухІва ры квын Са ра йу зы нас-
щтитІ ауат.

21 Петр цІа хьы дкІны лын, ауат ахъа чва ква йрай-
хІвтІ:

– Са ра сакІвпІ шва ра швыз зы пшгІа уа. Йзапш 
швхІа усы гІвайа йгІаз лы цІыз шва ра ара ъа швгІай ра?

22 Ауат джьа уап арттІ:
– Ацен ту ри он Кор не лий, агІв цІа быр ги а-Нчва 

йчвшва уи, айа хІу да уа гІа хъа зым гІва хвы ззыр ба-
уа ахъа цІа, ама льа ъыкь цкьа йа хьы ла уна шва гІа-
йа дзатІ йпны уи рай гва та уа жва даз дзыр гІвыр ныс.

23 Ауа ъа Петр ауат ат дзы йнай ды лын йры састІ.

Петр Корнелий йпны даъапІ
Йа щта гІай уаз атшын Йа ффа йа уу ащчва квакІ 

йы ци цІан Петр ауат дрыц та дджвы квылтІ. 24 Йа-
щта гІай уаз атшын ауи Ке са рия дна дза хьан. Кор не-
лий йза ъа чви йыгІв за чва аргван кви гІа зид дан, ауат 
дрыз пшуан. 25 Петр дан гІай, Кор не лий ауи ди пылтІ, 
йщапІ ква тшры цІай ры швын, квыр мыш йзи чпатІ. 
26 Ауаса Петр ауи дгІа йыр гы лын йайхІвтІ:
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– Встань, я тоже че ло век.
27 Разговаривая с Корнилием, Петр вошел в дом, 

где уже собралось мно го народу. 28 Он ска зал им:
– Вы сами знаете, что иудею возбраняется общать-

ся с иноплеменником и заходить к не му в дом. Но 
Бог показал мне, что я ни одного че ло ве ка не дол-
жен называть оскверненным или нечистым, 29 и поэ-
то му, ког да за мной пришли, я по шел без возраже-
ний. Позвольте же мне спросить те перь, зачем вы 
послали за мной?

30 Корнилий ответил:
– Четвертого дня в это са мое вре мя, в девятом ча-

су я молился в своем до ме, как вдруг передо мной 
предстал че ло век в сияющей одежде. 31 «Корнилий, – 
ска зал он, – твоя мо ли тва услышана, и твои мило-
стыни вспомянуты пе ред Богом. 32 Пошли лю дей 
в Яффу за Симоном, которого еще называют Пе-
тром, он гостит в до ме кожевника Симона, что у мо-
ря». 33 Я сразу послал за то бой, и хорошо, что ты при-
шел. Сейчас все мы здесь, пе ред Богом, и хотим вы-
слушать то, что Гос подь по ве лел те бе сказать.

34 Петр на чал говорить:
– Те перь я понимаю, что Бог действительно бес-

пристрастен, 35 и в каждом народе Ему угоден тот, 
кто бо ится Его и поступает по правде! 36 Он послал 
народу Изра и ля Радостную Весть о том, что мы мо-
жем иметь мир с Ним че рез Иису са Хрис та, Ко то рый 
является Гос по дом всех лю дей. 37 Вы знаете о тех со-
бытиях, ко то рые происходили по всей Иудее, начи-
ная от Га ли леи, пос ле крещения, о котором возве-
щал Иоанн: 38 о том, как Бог помазал Святым Ду хом 
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– УгІа гыл, са ра схъа та ла гьи сгІвычІв гІвыспІ.
27 Петр, Кор не лий дйа чва жвау мца ра, ат дзы дна-

шы лын, йбатІ ауа ъа уа гІа щар дагІв шгІай зза хьу. 
28 Ауи ауат йрай хІвтІ:

– Шва ра бзи та йыжв ды ритІ хІха бза ла айа хІу-
да дша хвит ым аха ма ква дры щта ны къвар ныс, ауат 
ртыдз ква дыр на шыл ныс*. Ауаса а-Нчва йсйыр батІ 
са ра гІвычІв гІвыскІ гьи дхІа рам та, дпІай та дспхьа-
дза ра ша та хъым. 29 Аба рауи йгІалцІ ла акІвпІ са ра 
йан сы щта най, закІ за джвыкІ ла гьи са пшІам гыл уа-
та сыз гІа йыз. Ужвы шва ра сшвазцІ гІитІ: «Йа чІвы йа 
шва ра сыз гІаз шІышв тыз?»

30 Кор не лий джьа уап айттІ:
– ХымшкІ ра пхъа ла**, йа ра ари агІа мта йакв шва уа-

та, аса хІат ажв ба*** йа лал хьа та са ра спны са ъа та сны-
хІвун, ауа ъа зын ла спахь дгІа гылтІ йа лал кІкІгІа уа 
ач гІвы ча ква зшвыз хъа цІакІ. 31 «Кор не лий, – йхІватІ 
ауи, – уа ра уны хІва ра кви арыц хІа чва ушырц хъра-
гІа уи рха бар а-Нчва йгІатІ, Ауи йгвы йгьты цІуам уа-
ра ууыс бзи ква. 32 Ауи акІвпІ та, ахъа чва ква Йа ффа 
йщти та Петр-хІва йыз пхьа уа Щам гІвын дгІазшІ-
дрыт. Ауи зтдзы атен гьыз йа тшпын гы лу ачва чпагІв 
Щам гІвын йпны дса ситІ». 33 Са ра зын ла ахъа чва-
ква узы нас щтитІ, бзипІ уа ра уъа гІа йыз. Ужвы хІа-
ра зым гІва ара ъа а-Нчва йпахь хІгы лапІ, йхІта хъыпІ 

* 10:28 Ама джьуси йы щта ны къвуз аджьут ари туал ла дпІай ха уа та 
йыр пхьа дзун, ауи йгІалцІ ла зкърар бзи йыз ауагІа ква ама-
джьуси ква ртыдз ква йшыр нам шыл уа шыз, ауат рхІап чып ква 
йшыр хьым суа шыз, ауат ррыз къы шрым фу шыз йа щтан.
** 10:30 НапІ ла гІвы ра квакІ рпны: «ПщымшкІ ра пхъа ла».
*** 10:30 Да тша та йхІхІвапІ та атшын аса хІат ах па.
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и силой Иису са из Назарета, и Он ходил, совершая 
добрые де ла и исцеляя всех, кто был во власти дья-
вола, по то му что с Ним был Бог. 39 Мы свидетели 
всему то му, что Иисус делал в стране иудеев и в Ие-
русалиме. Его убили, повесив на дереве, 40 но Бог на 
третий день воскресил Его и дал Ему являться лю-
дям – 41 не всему народу, а заранее избранным Бо-
гом свидетелям, то есть нам, и мы ели и пили с Ним 
пос ле то го, как Он воскрес из мер твых. 42 Он по ве-
лел нам проповедовать людям и свидетельствовать 
о том, что именно Он и есть предназначенный Бо-
гом Судья живых и мер твых. 43 О Нем свидетель-
ствуют все пророки, утверждая, что ка ждый веру-
ющий в Не го получает прощение грехов благодаря 
Его имени.
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хІаз дзыр гІвыр ныс ЙхІы хви ту уа ра йу хІвар ныс уна-
шва та йгІа узи чпаз зым гІва.

34 Петр дчва жва уа да ла гатІ:
– Ужвы са ра йгІас гвын гІвитІ а-Нчва цІа быр гы та 

алых-алацІа шим чпа уа, 35 ауаса уа гІа хъи пхьа дза рпны 
Ауи йгва пха уа Йа ра йчвшва уа йгьи ацІа бырг зчпа уа 
шйа кІву! 36 Шва ра йыжв ды ритІ а-Нчва йчІву Ажва 
Из ра иль ауагІа йшыр зи щти йыз, а-Нчва дыз цу ама-
мыр ауыс ла а-Ха бар Бзи шы ййыр хІваз Иисус Хрис-
тос, ауагІа ква зым гІва Йры хви ту. 37 Шва ра йыжв-
ды ритІ Га лил йгІа шІа ры швта Йа хІу даш та ша бгу ла 
йакІв шаз агІан ша ра ква, ЙахІ йа ауагІа йуаз ла йызкв-
гІаз шІи тыз адзы тщра ахъыс ра ам щтахь. 38 Шва ра 
йыжв ды ритІ а-Нчва Йа ра й-Пси Амчи зхьи щыз На-
за рет йа уу Иисус йуыс. Йыжв ды ритІ Ауи дшны къвуз 
йъа кІвыз лакІ гьи бзи ра йха уа, аши тан йым чхъа ра 
йа цІаз зым гІва йыр бзи хах уа, йа уа швхІвуз тын А-Н-
чва Ауи дйы цын. 39 ХІа ра хІры квша хІатпІ Йа хІу даш-
ти Ие ру са ли ми рпны Иисус йчпаз зым гІва. АцІ ла 
дкІыд ды ркІы лын дыр щытІ Ауи. 40 Ауаса йхымшкІ-
хуз а-Нчва Ауи дгІа бза йыр гыл хын, ауагІа ква дыр-
ба уа та дгІа йщтитІ. 41 Ауаса ауагІа зым гІва гьра кІвым 
Ауи дыз за гІай щти йыз, па са та а-Нчва йгІа ли хыз аша-
хІат ква, да тша та йхІхІвапІ та хІа ра хІакІвпІ дыз за-
гІай щти йыз. ХІа ра Ауи хІйыц та хІчатІ йгьи хІыжвтІ, 
Ауи дан гІа бзагылх ам щтахь. 42 Ауи уна шва гІа хІзи-
чпатІ хІа ра а-Ха бар Бзи ауагІа йрахІ хІвыр ныс, хІа-
квша хІат хар ныс Ауи шйа кІву абза чви апс чви йыр-
ХІа квым хагІв та а-Нчва йа за ли хыз. 43 Апи гІам бар ква 
зым гІва аквша хІат хитІ Ауи йыз хъаз цІа уа дза чІвыз-
лакІ гьи Ауи йбзи ра ла йы гвнахІ ква шйыз гІва уа.
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Язычникам дарован Святой Дух
44 Петр еще го ворил это, ког да на всех слушавших 

его Весть сошел Свя той Дух. 45 Верующие из обре-
занных, ко то рые пришли с Петром, бы ли удивле-
ны, что дар Святого Духа был излит и на язычников, 
46 по то му что они слышали, как те го во ри ли на не-
знакомых языках и славили Бо га. Тог да Петр ска зал:

47 – Мо жет ли кто-нибудь помешать быть крещен-
ными водой этим людям, ко то рые получили Духа 
Святого так же, как и мы?

48 И он ве лел им принять крещение во имя Иису-
са Хрис та. По том хозяева попросили Пет ра остать-
ся с ни ми еще на несколько дней.

Речь Петра в Иерусалиме

11 1 Апостолы и братья в Иудее услышали о том, 
что язычники тоже приняли сло во Божье. 2 Поэ-

то му, ког да Петр при шел в Ие ру са лим, верующие из 
обрезанных ста ли упрекать его.

3 – Ты ходил к необрезанным и ел с ни ми, – го-
во ри ли они.

4 Тог да Петр на чал подробно объяснять им, как 
все произошло.

5 – Я был в городе Яффе и молился, – ска зал он, – 
и в это вре мя у ме ня было видение: нечто вроде 
большо го полотна, ко то рое за четыре конца спу-
скалось с неба прямо туда, где я находился. 6 Загля-
нув в не го, я уви дел четвероногих животных и зве-
рей, пресмыкающихся и птиц. 7 По том я ус лы шал 
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Амаджьусиква а-Нчва й-Псы дрызгІалбгІатІ
44 Петр ауи дша квчва жвар кІвуз, зын ла ауи й-Ха бар 

Бзи йаз дзыр гІвуаз зым гІва а-Нчва й-Псы дрыз гІал-
бгІатІ. 45 Петр йыц гІа йыз зпІы тІа чва пыр къыз Иисус 
йыз хъаз цІуз йджьар щатІ а-Нчва й-Псы дсо гІа та ама-
джьуси ква гьи дъа рыкв чваз, 46 йа уа швхІвуз тын ауат 
йыр гІатІ ама джьуси ква йбергь льы мыз абыз шва ква-
ла йшчва жвуз, а-Нчва йы хьыз шдыр тшхъвуз. Ауа ъа 
Петр йчва жва ра ата джвы кви цІахтІ:

47 – ХІа ра дшхІыз гІал бгІаз апш та ауат ауагІа ква гьи 
а-Нчва й-Псы дрыз гІал бгІатІ, аджвы рагІв йыл шуш-
ма ауат адзы тщра йа на хъыс уа йа шІайкІ ныс?

48 Ауи уна шва йчпатІ ауат адзы тщра йа хъы сныс 
Иисус Хрис тос йы хьыз ла. Ауи ам щтахь ауат Петр 
йы хІватІ да тша гьи мшквакІ ауат рпны дгІан хар ныс.

Иерусалим апны Петр йгІачважвара

11 1 Йа хІу даш та йта бза зуз апос тол чви айщ чва-
кви йыр гІатІ ама джьуси ква гьи а-Нчва йа жва 

шна ра хвыз ауыс. 2 Петр Ие ру са лим дан гІайх, зпІы-
тІа чва пыр къыз Иисус йыз хъаз цІуз ауи йгІайтшп-
ныр хІва уа йа ла гатІ:

3 – Уа ра зпІы тІа чва прым къыз* ахъа чва ква рпны 
уна шы лын, урыц чатІ ауат!

4 Петр ауа ъа йа щта ца уа та йгІан шаз ауат йрай хІвуа 
да ла гатІ:

5 – Са ра Йа ффа акъа ла са ъа та сны хІвун, – йхІватІ 
ауи. – Ауи агІа мта са ра ада ра уыщ са ла на хІван, 

* 11:3 ...зпІы тІа чва прым къыз... – Да тша та йхІхІвапІ та ама-
джьуси ква.
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голос, ко то рый го ворил мне: «Встань, Петр, заколи 
и ешь». 8 Я же ответил: «Ни в коем случае, Гос поди! 
Никогда я не брал в рот ни че го оскверненного или 
нечистого». 9 Голос с неба ска зал мне во вто рой раз: 
«Не называй нечистым то, что Бог очистил». 10 Так 
повторялось три раза, и затем полотно было опять 
поднято на небо. 11 В тот же момент у до ма, где я на-
ходился, остановились три че ло ве ка, посланные ко 
мне из Кесарии. 12 Дух ве лел мне идти с ни ми, не 
раздумывая. Вот эти шесть братьев тоже пошли со 
мной, и мы пришли в дом то го, кто ме ня позвал. 
13 Он рас ска зал нам о том, как он видел у себя анге-
ла. Ан гел ска зал ему: «Пошли лю дей в Яффу за Си-
моном, которого называют Петром, 14 и он расска-
жет вам о том, как ты и все твои домашние будете 
спасены». 15 Ког да я на чал говорить, на них сошел 
Свя той Дух так же, как Он сошел вначале и на нас. 
16 Тог да я вспом нил сло ва Гос по да: «Иоанн крестил 
водой, а вы будете крещены Святым Ду хом». 17 Поэ-
то му, ес ли Бог дал им тот же дар, что и нам, пове-
рившим в Гос по да Иису са Хрис та, то кто я та кой, 
что бы препятствовать Бо гу?

18 Ког да они это выслушали, у них не осталось 
больше возражений, и они прославили Бо га, говоря:

– Значит, Бог дал покаяние и язычникам, что бы 
они получили жи знь!
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йыз батІ: ажв гІванд йгІа кІныл уан ас хъа дукІ пщхъа-
такІ ла йкІны хІа та. Ауи са ра спны йгІа кІнылтІ. 6 Ауи 
са нам гвапш йыз батІ йа пшы мыз ахІай уан пщща-
пІыкІ кви ашвыр кви, йкІвыр уа апса уышв хІа ква 
йгьи апсс гІачІв ква. 7 Уа цІы хъван са ра йсзы нар хаз 
абжьы згІатІ: «Угыл, Петр, йщы та йфа». 8 Ауаса са ра 
джьа уап асттІ: «Амаль гьа мам ауи счпар ныс, ЙхІы-
хви ту! Зын гьи са ра йгьсшІа сым цІатІ хІа рамкІ гьи 
пІайкІ гьи». 9 Ажв гІванд ла йгІа гуз абжьы йгІва нха-
уата йгІас нахІвтІ: «А-Нчва цкьа та йпхьа дза уа пІай-
хІва уам пхьан». 10 Аба ра уа са хын йын шан, уа цІы-
хъван ас хъа ажв гІванд йхъалхтІ. 11 Йа ра ауи агІа мта 
йакв шва уа та сзыгІв наз ат дзы йгІа дгылтІ Ке са рия 
йгІа тыцІ та сы хъаз ла йгІар щти йыз ахыгІв хъа чва. 
12 А-Нчва й-Псы йгІа сайхІвтІ сы мкьан гьаш уа та ауат 
сры ццар ныс. Арат ацыгІв ащчва гьи са ра йсы ццатІ. 
Ауи сыз шІыз тыз ахъа цІа йтдзы хІна шылтІ хІа ра. 
13 Ауи йгІахІ йыр дыртІ йпны ама льа ъыкь дыгІв на-
гы ла та дши баз. Ама льа ъыкь ауи йгІа йайхІвтІ: «Йа-
ффа апны Петр-хІва йыз хьзу Щам гІвын ауагІа ква 
йзы щти та дгІазшІ дрыт. 14 Ауи йгІа уай хІвуаштІ уар-
гьи утыдз ра ша бгу гьи швгІаз хчуш йа магІ ну». 15 Са-
ра счва жва уа са на ла га, хІа ра дшхІыз гІал бгІаз апш-
та, ауат гьи апхъа пхъа а-Нчва й-Псы дрыз гІал бгІатІ. 
16 Ауа ъа са ра йгІас гва ла швахтІ ЙхІы хви ту йа жва ква: 
«ЙахІ йа дзы ла адзы тщра йахъи щтуан, ауаса шва-
ра а-Нчва й-Псы ла адзы тщра шва хъыс уаштІ». 17 Ауи 
акІвпІ та, а-Нчва хІа ра, ЙхІы хви ту Иисус Хрис-
тос йыз хъаз цІаз йгІа хІи тыз йа ра ауи асо гІа ауат-
гьи йан рит за ра, а-Нчва си пы рас ныс суыс йы кву-
ма са ра?
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Церковь в Антиохии
19 А верующие, рассеянные гонением, ко то рое на-

чалось из-за Стефана, дош ли до Фи ни кии, Кипра 
и Ан тио хии, проповедуя то лько иудеям. 20 Одна ко 
некоторые из них, уроженцы Кипра и Кирены, при-
шли в Антиохию и начали рассказывать Радостную 
Весть о Господе Иисусе та кже и грекам. 21 Рука Го-
сподня бы ла с ни ми, и очень мно гие по ве ри ли и об-
ратились к Гос по ду.

22 Весть об этом дош ла и до церкви в Иерусалиме. 
Оттуда послали в Антиохию Варнаву. 23 Ког да Варна-
ва прибыл и уви дел ми лость Божью, он обра до ва л ся 
и убеждал всех оставаться в своих сердцах верными 
Гос по ду. 24 Варнава был добрым человеком, полным 
Святого Духа и веры, и множество лю дей пришло 
к вере в Гос по да. 25 Затем Варнава по шел в Та рс, что-
бы разыскать там Савла. 26 И ког да он на шел его, то 
привел его в Антиохию. Целый год они оставались 
в антиохийской церкви и учили множество на ро да. 
Именно в Ан тио хии учеников ста ли впервые назы-
вать христианами.

27 В это вре мя из Иерусалима в Антиохию пришли 
несколько пророков. 28 Один из них, по имени Агав, 
встал и Ду хом пре дска зал, что по всей земле бу дет 
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18 Ауат ауи йа наз дзыр гІвы, тшща квы ркІы хын, ауи 
йгьи пшІам гылхтІ, а-Нчва йы хьыз гьи дыр тшхъван, 
йыр хІватІ:

– Ауаса йа на ъа за ра, а-Нчва ама джьуси ква гьи со-
гІа та йриттІ ры гвнахІ ква тшыр зы рдырх та абза за ра 
гІа ра дзар ныс!

Антиохия апны азхъацІагІвчва райззара
19 Сте фан да ныр щы ам щтахь зцІы хъва гвым ха ра ла 

йта гыл та йам цІыр цаз Иисус йыз хъаз цІуз Фи ни кия, 
Кипр йгьи Ан тио хия рпны дза йна дзатІ. Йъа кІвыз-
лакІ гьи ауат а-Нчва йа жва рхІвун, ауаса ауи зар-
хІвуаз айа хІу да ква йыр хъа зын. 20 Ауаса ауат йры уа та 
зджьа кІы, Кип ри Ки ре ни йры уаз, Ан тио хия йгІа-
йын, ЙхІы хви ту Иисус йуыс ла а-Ха бар Бзи агрек-
ква гьи йрар хІвуа йа ла гатІ. 21 ЙхІы хви ту йымч ауат 
йры цын, щар да гІвы Иисус йыз хъар цІан, ЙхІы хви-
ту тши зы на дыр хатІ.

22 Ауи аха бар Ие ру са лим аз хъа цІагІв чва рай зза ра 
апны дза йна дзатІ. Ауа ъа дтыр щтын Бар-Наба Ан-
тио хия дыр щтитІ. 23 Бар-Наба ауа ъа дна дза та а-Н-
чва йы лпха ани ба, дгвыр гъьа уа ауат зым гІва акв гІаз-
шІит уан ЙхІы хви ту йзы нар ху раз цІа быр гра рыгв ква 
йыр та та йын къвыр гар ныс. 24 Бар-Наба дгІвычІв гІвыс 
бзи йын, а-Нчва й-Псы ли а-Нчва йыз хъа цІа ра ли 
дыр чвы та, да тша гьи уа гІа щар дагІв дырц хъра гІан, 
ауат ЙхІы хви ту йыз хъа цІа ра йаз гІайтІ. 25 Уа цІы хъван 
Бар-Наба Та рс дцатІ, ауа ъа Шауль дгІа йауыр ныс 
ахъаз ла. 26 Ауи дан гІа йау, Ан тио хия дгІайдтІ. Скв-
шы аб гакІ ауат Ан тио хия аз хъа цІагІв чва рай зза ра ква 
йры лал уан, уа гІа щар дагІв йырц хъра гІатІ. Ан тио хия 



378

Деяния Апостолов 12

страш ный голод, что и случилось во вре мя пра вле-
ния Клавдия. 29 Поэ то му ученики решили послать 
помощь братьям, живущим в Иудее, ка ждый по сво-
им возможностям. 30 Так они и сде ла ли, послав Вар-
наву и Савла доставить собранные деньги и вручить 
их старейшинам.

Смерть Иакова и арест Петра

12 1 Примерно в это же вре мя царь Ирод арестовал 
некоторых членов церкви, что бы сде лать им 

зло. 2 Он приказал убить ме чом Иа ко ва, брата Иоан-
на. 3 Ког да он уви дел, что иудеи этим довольны, 
он арестовал и Пет ра. Это произошло во вре мя 
праздника Пресных хлебов. 4 Пет ра арестовали, 
заточили в темницу и выставили охрану из четырех 
смен караула по четыре че ло ве ка в каждой. Ирод 
намеревался пос ле Пасхи вывести Пет ра к народу. 
5 Петр был под стражей в темнице, а церковь горячо 
молилась о нем Бо гу.

6 В ночь пе ред тем, как Ирод должен был вывести 
его на суд, Петр спал ме жду двумя солдатами, ско-
ванный двумя цепями, а стражники у входа стерегли 
темницу. 7 Внезапно явился ан гел Гос по да, и камеру 
осиял свет. Ан гел толкнул Пет ра в бок и разбудил его.
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апны акІвпІ апхьагІв чва йа пхъа ха уа та кьристан-хІва 
йры пхьа уа йъа ла газ.

27 Ауи агІа мта йакв шва уа та Ие ру са лим йгІа ты цІын 
Ан тио хия йгІайтІ пи гІам бар квакІ. 28 Ауат дры уа та 
за джвы, Агаб-хІва йы хьыз та, а-Нчва й-Псы дгІа-
йыр гвыш хван йхІватІ аурым импе рия ша бгу ла 
мла чвгьа шын шу шыз, ауи ншатІ Клав дий* дан-
уна шва чпагІвыз агІан. 29 Ауи йгІалцІ ла Ан тио хия 
апхьагІв чва му ра дта йыр чпатІ да суз лакІ гьи йыл-
ша уа йгІа квхта Йа хІу даш та йта бза за уа ращ чва ква 
цхъра гІа ра рзыр щти ныс. 30 Ауаса йыр чпатІ дар гьи, 
ауат йгІа зы ркІкІыз ах ча ква Бар-Наби Шау льи йыр-
ган, Йа хІу даш та ахІ ба чва йрырттІ.

Йакъвып йпсри Петр йкІри

12 1 Да ра ауат агІам та квакІ рапш та апаш тыхІ 
Ирод** аз хъа цІагІв чва рай зза ра йа лу рыз джьакІ 

йкІытІ, ауат чвгьа ра рзи хар ныс ахъаз ла. 2 Ауи уна-
шва йчпатІ гьа та ла Йо хІан йа ща Йа къвып ды рщныс. 
3 Ауи йа ни ба айа хІу да ква*** ауи йшы ргва пхаз, ауи 
Петр гьи ддир кІытІ. Ауи АчІа хъва ам ща ква ргвыр-
гъьахъв**** анакІв шуз йын шатІ. 4 Петр ды ркІын, ан бах та 

* 11:28 Клав дий ду рым импе ра торын асквш 41 йгІа шІа ры швта 
асквш 54-дза.
** 12:1 Ирод, да тша та йхІхІвапІ та Ирод Агри па І, Ирод Дудз дза 
йпа йпа.
*** 12:3 Да тша та йхІхІвапІ та айа хІу да ква ра пхъа гы лагІв чва.
**** 12:3 АчІа хъва ам ща ква ргвыр гъьахъв – ауи агвыр гъьахъв ъа-
дзакІв шуз абыжь мышкІ руа цІа чІа хъва ам щам кІва да тша чІа-
хъва рфа рныс йгьа муазтІ (АтыцІ ра 12:15-20; 13:3-10; Ле вир гІа 
23:6-8; Апхьа дза ра ква 28:17-25).
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– Вста вай быстрее! – ска зал он, и цепи упали 
с рук Пет ра.

8 Ан гел ска зал:
– Подпояшься и обуй сандалии.
Петр сде лал это.
– Обернись плащом и иди за мной, – ска зал ан-

гел.
9 Петр вышел за ангелом из темницы, не понимая, 

что все, что де лает ан гел, происходит наяву. Ему ка-
залось, что он видит видение. 10 Они прош ли ми мо 
пер вой стражи, по том ми мо вто рой и подошли к же-
лезным воротам, ведущим в го род. Во ро та сами от-
крылись пе ред ни ми, и они вышли. Они прош ли од-
ну улицу, и вдруг ан гел исчез. 11 Ког да Петр при шел 
в себя, он ска зал:

– Те перь я действительно знаю, что Гос подь по-
слал Свое го ангела и избавил ме ня от ру ки Иро-
да и спас от то го зла, ко то рое желал мне иудейский 
на род.

12 Поняв, что произошло, Петр по шел в дом Ма рии, 
матери Иоан на, которого еще называли Марком, где 
собралось для молитвы мно го на ро да. 13 Петр посту-
чал в во ро та, и на стук вышла служанка Рода. 14 Она 
узнала Пет ра по голосу и, забыв от радости открыть 
во ро та, побежала обратно сказать, что Петр стоит 
у во рот.

15 – Ты не в своем уме! – сказали ей.
Но она продолжала настаивать.
– Это его ан гел, – решили они.
16 Петр ме жду тем продолжал стучать, и ког да они 

наконец открыли во ро та и увидели его, то пришли 
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дта дыр чІватІ. Ауи дыр хчар ныс пщкьа зукІ аза лырхтІ, 
кьа зуи пхьа дза пщыгІв арыгІв чва ала та. Ирод йгвы 
йтан а-Па сахІ ам щтахь Петр ауагІа рпахь йхІа квым 
йхар ныс. 5 Петр дыр хча уа ан бах та дта чІван, аз хъа-
цІагІв чва рай зза ра йа лаз гьи ауи йы хъаз ла гвы ла-
псы ла а-Нчва йы зны хІвун.

6 Ауахъ, йуачІв хуз Ирод ауи ауагІа рпахь дйыр-
гыл та йхІа квым йху шын, Петр агІв арыгІв чва 
дыр бжьа та, ауат гІвпшвахІвкІла дры дшІа хІвал-
та ды чван, ан бах та ана шыл ыр та гьи гІвхчагІв-
чвакІ йыр хчун. 7 Ауа ъа зын ла ЙхІы хви ту йма льа-
ъыкь дгІан шан, ан бах та ауа цІа ала ша ра йгІа тнар-
кІкІгІатІ. Ама льа ъыкь Петр йдза кІьа ла ди хьы сын, 
дгІа йыр шІы хатІ.

– УгІа гыл ла сы та! – йхІватІ ауи, ауа ъа апшвахІв-
ква Петр йна пІква йгІа рымшвттІ.

8 Ама льа ъыкь ауи йайхІвтІ:
– Уым ъа гІа уы цІар хъа та, усан даль ква ахъа цІа.
Петр ауат ква йчпатІ.
– Ухъахь чгІвы ча ушвы цІа та, сцІы хъва угІа та гыл-

та угІай, – йхІватІ ама льа ъыкь.
9 Петр ама льа ъыкь йцІы хъва дта гы ла та ан бах-

та дгІа тыцІтІ. Ауи йгьгІайгв ным гІвуазтІ ама льа-
ъыкь йчпуз зым гІва цІа быр гы та йшын шуз. Ауи йг-
вы йшгІа на гуаз ауат ква йа ра пхыз ла йба уа та акІвпІ. 
10 Ауат ах чагІв чва йа пхъа хуз рчІа пщар та йагІвстІ, уа-
цІы хъван йгІвба хуз ачІа пщар та гьи йагІв сын, акъа ла 
уыз ла тал уаз ай ха гвашв йна дгылтІ. Агвашв йа ра-йа-
ра ауат рпахь тшгІа на тІын, ауат гварцІтІ. Ауат урам-
кІ ан гІа мыр да, ама льа ъыкь зын ла ауи ди къвыцІхтІ. 
11 Петр тшан гІай дырх йхІватІ:
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в изумление. 17 Петр жестом попросил их молчать 
и рас ска зал, как Гос подь вывел его из темницы.

– Расскажите об этом Иакову и другим братьям, – 
ска зал он им и ушел оттуда в другое мес то.

18 Наутро среди солдат произошло большое заме-
шательство, никто не знал, что случилось с Петром. 
19 Ирод искал его, но поскольку розыски не при нес-
ли результата, он допросил стражников и ве лел каз-
нить их.
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– Ужвы са ра цІа быр гы та йыз ды ритІ ЙхІы хви ту 
Йа ра йма льа ъыкь дгІай щти та Ирод сшгІай напІы-
цІи хыз йгьи айа хІу да уа гІа зыз пшуаз ачв гьа ра сша-
чви хчаз.

12 Ауи ан гІа йгвын гІвы, Петр Марк-хІва гьи йыз-
пхьуз Йо хІан йан Ма рия лпны дцатІ, ауа ъа йны-
хІвар ныс уа гІа щар дагІв гІай ззатІ. 13 Петр ата-
рашв да нас, Ро да-хІва йыз пхьуз агІвна къвыт дгІа-
джвылцІтІ. 14 Ауи Петр йбжьы ла дыл дыр хын, 
агвыр гъьа ра йгІалцІ ла ата рашв шгІал тІуа шыз гьи 
лхъаш ты лын, ат дзы днах хылхтІ, Петр ата рашв адз-
хъа дшгы лу лхІвар ныс.

15 – Ба къыль бхътыцІ ма! – хІва йгІа лархІвтІ ауи.
Ауаса ауи йыл хІваз дгьа хъым суазтІ.
– Ауи йма льа ъыкь* йакІвпІ ауи, – йщакв дыр-

гылтІ ауат.
16 Ауи агІа мта Петр ата рашв да та гІас хуан. ЙцІы-

хъва ха уа та ауат ата рашв гІа ртІы та ауи да ныр ба, 
зджьа ра йгІан ым хах уа та йджьар щатІ. 17 Петр ауат 
закІ гьи шрым хІву шыз йна пІы ла йдйыр бан, йрай-
хІвтІ ауи ЙхІы хви ту ан бах та дшгІа ти да хыз.

– ЙрашвхІв ауи ауыс Йа къвып гьи** ана хьа нат 
айщ чва ква гьи, – йхІван ауи, ауат дыр къвы цІын да-
тша зджьа ра дцатІ.

* 12:15 Ауи йма льа ъыкь – айа хІу да ква йхъар цІун гІвычІв гІвыси-
пхьа дза йа ра йма льа ъыкь-хча гІвы дшйы му. Иисус да квчва-
жвитІ аса би ква рма льа ъыкь-хчагІв чва руыс (Ма тай 18:10), ауи 
йакв чва жвитІ ана хьа нат апи гІам бар ква гьи (Аджьут ква 1:14; 
Псал тир 33:8; 90:11).
** 12:17 Йа къвып – ара ъа йызкв чва жва уа ЙхІы хви ту Иисус йа-
ща йакІвпІ.
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Смерть царя Ирода
Затем Ирод от прави л ся из Иудеи в Кесарию 

и оставался там некоторое вре мя. 20 Ирод был рас-
сержен на жите лей Тира и Сидона, и те, согласив-
шись ме жду собой, явились к не му и, заручившись 
поддержкой Бласта, управляющего царским двором, 
попросили ми ра, по то му что их область зависела от 
области ца ря в поставке продовольствия. 21 В назна-
ченный день Ирод на дел царскую мантию, сел в су-
дейское кресло и обратился к ним с речью. 22 На род 
стал восклицать:

– Это голос бо га, а не че ло ве ка!
23 Но в тот же момент ан гел Гос по да поразил Иро-

да, по то му что он не воздал славы Бо гу, и Ирод, изъ-
еденный червями, умер.

24 Сло во Божье ме жду тем распространялось все 
дальше и дальше.
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18 Ащым та арыгІв чва ала гІва лас ра та йгІа ры ла шваз 
гьмачІ мызтІ, заджв гьи йгьйым дыр уазтІ Петр йыз ни-
йыз. 19 Ирод ауи ди зыпш гІун, ауаса ауи йгьйы лым-
шатІ ауи дгІа йау ныс, ауи ах чагІв чва мчы та дырцІ-
гІан, йа ра йу на шва ла ауат рхІа квым рхар ныс йдыр-
цатІ.

АпаштыхІ Ирод йпсра
Уа цІы хъван Ирод Йа хІу даш та дты цІын Ке са-

рия дцатІ, гІам такІ ауа цІа ауа ъа да ъан. 20 Ирод Ти ри 
Сид они* рбза загІв чва дрыз гвыжвкІтІ, абза загІв чва-
гьи да ра-да ра агвын гІвын, ауи йпны йгІайтІ. Апаш-
тыхІ йы пшцІа йа пе гва лыз Бласт дгІарц хъра гІар-
ныс да ддыр гы лын, ауат апаш тыхІ йан гІал хыр ныс 
йа хІватІ, йа уа швхІвуз тын ауат апаш тыхІ йа дгьыл-
шта ква йгІа ры кви гуз арыз къы алам кІва да ра ррыз-
къы йгьыр зым хъузтІ. 21 Ан йа ра анакІв шу шыз амш 
аза лырхтІ. Ирод апаш тыхІ чгІвы ча ква йшвы та йы-
паш тыхІ чІвар та дыкв чІван, ауат тшгІар зы на йыр-
хан, дгІа ра чва жватІ. 22 АуагІа бза загІв чва быжь ду ла 
йа лал цІыр гІа уа йа ла гатІ:

– Ари абжьы зчІву дгьгІвычІв гІвы сым, ари абжьы 
зчІву а-Нчва йакІвпІ!

23 Йа раса хІат ЙхІы хви ту йма льа ъыкь Ирод апс хы 
гІа йыкв йыр шватІ, йа уа швхІвуз тын ауи а-Нчва йы-
хьыз гьи мыр тшхъватІ. Ирод ахва ква дыр фан дпсытІ.

24 Ауи агІа мта йакв шва уа та а-Нчва Йа жва ры цІа-
гьи тшамцІ на хуан, йаз хІун.

* 12:20 Ти ри Сид они – Фи ни кия акъа ла хъа да ква. Апаш тыхІ 
ауат дыз рыз гвыжв кІыз швхІа усы гІва та йа маз гьбергь льым.
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Варнаву и Савла посланы на служение 

25 Варнава и Савл выполнили возложенную на них 
миссию и возвратились из Иерусалима, взяв с собой 
Иоанна, которого еще называли Марком

13 1 В церкви Ан тио хии бы ли пророки и учители: 
Варнава, Симеон, называемый Ни гер, 

киренец Луций, Манаин, получивший воспитание 
вместе с правителем Иродом, и Савл. 2 Однажды, 
ког да они служили Гос по ду и постились, Свя той 
Дух ска зал:

– Отделите мне Варнаву и Савла для де ла, к ко-
торому Я их призвал.

3 И они пос ле поста и молитвы возложили на них 
ру ки и отпустили их.

Служение на Кипре
4 Эти два апостола, посланные Святым Ду хом, 

пошли в Селевкию, а оттуда отплыли на Кипр. 5 Они 
при были в Са ла мин и там возвещали сло во Божье 
в иудейских синагогах. Иоанн тоже был с ни ми 
и помогал им. 6 Они прош ли весь остров и пришли 
в Па фос. Там они встретили одного иу дея по име-
ни Вар-Иисус, ко то рый был колдуном и лжепроро-
ком. 7 Он был с римским проконсулом Сергием Пав-
лом, человеком большо го ума. Про кон сул пригла-
сил Варнаву и Савла, желая услышать сло во Божье. 
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Бар-Наби Шаульи  
къвырльыкъвхара йырщтитІ

25 Бар-Наби Шау льи рыхъв да йгІа квыр цІаз ауыс 
дырхъ йан, Ие ру са лим йгІа тыцІ хын, Ан тио хия йцах-
тІ*, ауат Марк-хІва йыз пхьуз Йо хІан гьи ауа ъа дрыц-
дыр цатІ.

13 1 Ан тио хия аз хъа цІагІв чва рай зза ра апны 
йа ъан апи гІам бар кви ары пхьагІв чви: Бар-

Наба, Ни гер**-хІва йыз пхьуз Щам гІвын, Ки ре на 
йа уаз Лу кий, Ме на хІем (ауи дан са би йыз атет рарх 
Ирод дйыц рыгІ затІ) йгьи Шауль. 2 Зны ауат ЙхІы-
хви ту къвыр льыкъв ани зыр хуз йгьи йа ну рыч уаз, 
а-Нчва й-Псы йхІватІ:

– Бар-Наби Шау льи йшвыр кІьы да, Са ра ауат 
зквгІаз шІыс тыз ауыс ахъаз ла.

3 Аурыч ри аны хІва ри йан рыл га ауат Бар-Наби 
Шау льи рна пІква ры квыр цІан, йгІа уырщттІ.

Кипр апны акъвырльыкъвхара
4 А-Нчва й-Псы йщти йыз Бар-Наби Шау льи Се леу-

кия*** йталтІ, ауа ъа йты цІын ауат Кип рдза**** йдзцатІ. 

* 12:25 НапІ ла гІвы ра квакІ рпны йша ну ла, ара ъа ара са хІгІа-
пхьа ра ата хъыпІ: «Ие ру са лим йцахтІ» йа «Ан тио хия йцахтІ». 
** 13:1 Ни гер – ла тин ла «квай чІва». Аф ри ка дъа уаз йгІалцІ ла 
акІв ха рныс ауаштІ ауи ахьыз ауи йыз йы хьы рцІаз. Йал ныс 
ауаштІ ауи Ки ре на йа уаз Щам гІвын йакІв хар ныс гьи (Марк 
15:21).
*** 13:4 Се леу кия – Ауи агІа мта апны ауи тен гьыз пор тын. 
**** 13:4 Кипр – Ад гьылкв та тен гьыз апны адзыгІв бжьа ду, ауи 
агІа мта йакв шва уа та ауи джьут бзидз дзагІв зта бза зуз се нат 
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8 Но колдун, которого та кже звали Елима (что зна-
чит «чародей»), действовал против них и пытался от-
вратить проконсула от веры. 9 Тог да Савл, он же Па-
вел, исполнившись Святого Духа, посмотрел прямо 
на Елиму 10 и ска зал:

– Сын дьявола, враг всякой пра ве днос ти, пол-
ный лжи и нечестия! Неужели ты никогда не пере-
станешь искривлять прямые пу ти Господни? 11 Ру-
ка Гос по да обращена против тебя, ты будешь пора-
жен слепотой и некоторое вре мя не будешь видеть 
солнечного света.

И сразу же его окутали мрак и тьма, и он стал ме-
таться из стороны в сторону, ища кого-либо, кто 
бы повел его за руку. 12 Ког да про кон сул уви дел, что 
произошло, он уверовал, изумленный учением о Го-
споде.
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5 Ауат Са ла мин йан на дза, ауа ъа айа хІу да си на го га ква 
рпны а-Нчва йа жва ауагІа йры лар гун. Йо хІан Марк-
гьи ауат дры цын йгьи дырц хъра гІун. 6 Ауат адзыгІв-
бжьа ша бгаз гІамыр дан Па фос* йна дзатІ. Ауа ъа ау-
ат дгІа рын йатІ Бар-Иисус-хІва йыз хьзыз йа хІу дакІ, 
ауи дуы дын** йгьи ды мцпи гІам ба рын. 7 Ауи ап ро-
конс ул Сер гий Па вел йа ргван ква дры уан, акъыль ду 
змаз дгІвычІв гІвысын. Ап ро конс ул а-Нчва й-Ха бар 
даз дзыргІв ныс йтахъ хан, йпны йгІаз шІиттІ Бар-На-
би Шау льи. 8 Ауаса Эли ма-хІва гьи йыз пхьуз ауыд 
(ауи йы хьыз йгІа ныцІ уан «уыд»), ауат дыр пшІа гы-
лан, ауи ап ро конс ул Иисус йшйыз хъа йым цІу шыз да-
щтан. 9 Ауа ъа Шауль, йа ра ауи йа кІвын Па вел, а-Н-
чва й-Псы ла дыр чвы та рай ша та Эли ма ди шІа пшын 
10 йхІватІ:

– Иб лис йпа, йам гІан гІвцІа быргы раз лакІ гьи йа-
гъу, мцы ла йыр чву йгьи на па змам! Угьа къвымцІ-
уаш мищтІ уа ра зын гьи ЙхІы хви ту йы мгІва рай ша-
ква рры хъва хъва ра? 11 Ауаса абар ЙхІы хви ту йна пІы 
уа ра йгІау пшІа гылтІ, уа ра улашв хуштІ та, гІам такІ 
ауа цІа ама ра ала ша ра гьу ба хуа шым.

Ауа ъа зын ла ала щца ра жвпІа ауи дхъна гІватІ, ауи 
йна пІы зкІы та дзыр цу шыз за джвы ди зыпш гІа уа, 

про вин ци ян. Се леу кия утыцІ та Кип рдза ки ло метр 96 ра хІа 
гьбжьам.
* 13:6 Па фос – Кипр акъа бльа-ма ра та швар та тшпы апны йа-
ныр гІа лыз акъа ла, ауи агІан ауа ъа акІвын йъа ныз ап ро конс ул, 
ап ровин ция ауна шва чпагІв йу на шва чпар та.
** 13:6 Дуы дын – Му са й-Хаб за ауыд ра йа нам рыхвит ызтІ хІва, 
джьут квакІ а-Хаб за йа хІвуз мыгІв хъыр гун. Ари ауыд гІвхьзыкІ 
нкъви гун: Бар-Иисус «Иисус йпа» йгьи Эли ма «уыд».
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Павел и Варнава в Писидийской Антиохии
13 Отплыв из Пафоса, Па вел и его спутники при-

были в Пергию в Пам фи лии. Там Иоанн оставил их 
и возвратился в Ие ру са лим. 14 Из Пергии они пошли 
дальше, в Писидийскую Антиохию. В субботу они 
пришли в синагогу и сели. 15 Пос ле чтения из Зако-
на и Пророков начальники синагоги передали им:

– Братья, ес ли у вас есть что-либо сказать в нази-
дание людям, то говорите.

16 Па вел встал и, сделав жест рукой, ска зал:
– Израильтяне и все боящиеся Бо га, выслушайте 

ме ня! 17 Бог израи ль ско го на ро да избрал наших от-
цов. Он возвысил на род во вре мя пребывания его 
в Египте и могучей рукой вывел их оттуда. 18 Со рок 
лет Он терпел их в пустыне. 19 Он истребил в Хана-
ане семь народов и отдал их зем лю в наследие на-
шим предкам.

20 На это ушло око ло четырехсот пятидесяти лет. 
Затем, до вре мени про ро ка Самуила, Бог давал им 
су дей. 21 По том на род попросил се бе ца ря, и Бог дал 
им из рода Вениамина Саула, сына Киша. Саул пра-
вил лет со рок. 22 По том, отстранив Саула, Бог сде лал 
царем Давида. Он свидетельствовал о нем: «Я на шел 
Давида, сына Иессея, че ло век этот Мне по сердцу, 
он исполнит все Мои желания». 23 Из потомков Да-
вида Бог, согласно Свое му обещанию, призвал Спа-
сителя Израилю – Иису са. 24 Пе ред пришествием 
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аны ла-ары ла ды дпал уа дгІан хатІ. 12 Ауа ъа ап ро конс-
ул йгІан шаз ани ба, ЙхІы хви ту йуыс ла ары пхьа ра 
йы ма гІа льа мат хан, ЙхІы хви ту Иисус йыз хъай цІатІ.

Павели Бар-Наби Писидия Антиохия апны
13 Па фос йты цІын Па ве ли ауи йы мгІва лагІв чви 

Пам фи лия апны йа ныр гІа лу Пер га апны дза йдз-
цатІ*. Ауа ъа Йо хІан ауат кІай ры швын, Ие ру са лим 
дхъын хІвыхтІ. 14 Пер га йты цІын ауат Пи си дия апны 
Ан тио хия йцатІ. Аса бша атшын ауат аси на го га йцан, 
ауа ъа йчІватІ. 15 А-Ха бзи а-Пи гІам бар кви йры уу ашІ-
чІва ра ква йан ры пхьа, аси на го га ауна шва чпагІв чва 
ауат ры хъаз ла йгІа ддыр хІватІ:

– Ащчва ква, шва ра ауагІа ква ргвыш хва га ажва 
кІа ра рашв хІвуа шыз тын – йрашвхІв.

16 Па вел дгІа гылтІ, ауагІа ква мчва жвах ра ахъаз ла 
йна пІы йчпан, йхІватІ:

– Из ра иль йпа чва кви а-Нчва йчвшва уа зым гІви, 
швгІа сыз дзыр гІвы са ра! 17 Из ра иль ауагІа р-Нчва хІа-
ра хІа пхъан чІви ква гІа лихтІ. Ауи ауагІа Мсыр йа-
на ъаз хІа гІа та йщтІи хын, йна пІы мчла ауат ауа ъа 
йгІа ти дахтІ**. 18 Сквшы гІвын гІва жва ра ъа ра Ауи ауат 
акъвым апны йчхІатІ***. 19 Ка на гІан апны Ауи быжь-
уагІа хъакІ**** хъищ гІан, ауат ра дгьыл хІа ра хІа пхъан-
чІви ква тын ха та йгІа риттІ.

* 13:13 Ауи ам щтахь ауат рны къва ра Асия ЧкІвын (ауыжв гІан-
чІви Тур ция ахъвы) ад гьы лшта ква ла йакІв шун.
** 13:17 АтыцІ ра 6:6; 12:51.
*** 13:18 Йа: «ауат драй гвыгІвтІ».
**** 13:19 ЙгІвба ха уа а-Хаб за 7:1.
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Иису са Иоанн призывал к крещению в знак покая-
ния весь на род Изра и ля. 25 Заканчивая свое служе-
ние, Иоанн го ворил: «За ко го вы ме ня принимаете? 
Я не Он. Но за мной идет Тот, у Ко го я не достоин 
да же развязать ремни сандалий на ногах».

26 Братья, де ти рода Авраама, и те, кто бо ится Бо-
га! Эта весть спасения бы ла послана к нам! 27 Жи-
тели Иерусалима и их начальники не узнали Хрис-
та, они осудили Его и тем са мым исполнили сло ва 
пророков, ко то рые читаются каждую субботу. 28 Они 
не нашли в Нем никакой вины, за ко то рую Он был 
бы достоин смер ти, и все-таки выпросили у Пила-
та разрешение казнить Его. 29 Ког да они исполнили 
все, что было о Нем написано, они сняли Его с де-
рева и положили в гробницу. 30 Но Бог воскресил Его 
из мер твых, 31 и еще мно го дней те, кто при шел вме-
сте с Ним из Га ли леи в Ие ру са лим, видели Его. Они 
сейчас – Его свидетели пе ред народом.

32 Мы провозглашаем вам сейчас эту Радостную 
Весть: то, что Бог обе щал нашим отцам, 33 Он испол-
нил для нас, их де тей, воскресив Иису са. Во втором 
псалме написано:

«Ты Сын Мой,
сегодня Я родил Тебя».

34 А о том, что Бог воскресил Его из мер твых, так что 
тело Его уже никогда не увидит тления, Он ска зал так:

«Я дам вам святые и неизменные 
благословения, обещанные Давиду».

35 И в дру гом месте Он го во рит:
«Ты не дашь Твоему Святому увидеть 

тление».
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20 Сквшы пщы шви гІвын гІва жви жва ба ра ъа ра 
йакІв шаз уыспІ ауи. Уа цІы хъван апи гІам бар Сы-
мгІиль йа гІам та дза а-Нчва ауат ахІа квым хагІв чва 
гІа риттІ. 21 Уа цІы хъван ауагІа а-Нчва паш тыхІ дгІа-
рит ныс йанйы хІва, Бен йа мин ргІа рыжв ла ра йа-
уаз Киш йпа Шауль ауат дгІа риттІ. Шауль сквшы 
гІвын гІва жва руа цІа уна шва рхъи цІатІ ауат. 22 Ауи 
ам щтахь а-Нчва Шауль дни хын, Да уыт паш ты хІта 
ди чпатІ. А-Нчва ауи ара са дйы квша хІат хатІ: «Са-
ра дгІа саутІ Йишай йпа Да уыт, ари агІвычІв гІвыс 
Са ра сгвы дац чпапІ, ауи Са ра ста хъы ра ква зым гІва 
йырхъ йуштІ»*.

23 А-Нчва, хІшйыр гвы гъаз апш та, Да уыт йтын ха-
чва дры уа та Из ра иль дрыз гІайдтІ а-ГІа ща квыр ха-
гІвы, Иисус. 24 Иисус йгІай ра апхъа ла ЙахІ йа Из ра-
иль ауагІа зым гІва акв гІаз шІиттІ адзы тщра йа хъы-
сныс ры гвнахІ ква штшыр зы рдырх уа йа дамы гъа та. 
25 Йкъвыр льыкъв ха ра да нал гуз, ЙахІ йа йхІвун: «Са-
ра йсмагІ ны та йшвпхьа дза уа йа шва ра? Са ра гьса-
кІвым шва ра швыз зпшуа. Ауаса абар са ра дсы щта-
гІа йитІ Ауи. Са ра Ауи йсан даль шІа хІва га ква рыр-
тІла ра гІва ца гьи гьсквна гум»**.

26 ХІа йщчва ква, Иб ра хим йтын ха чва йгьи шва ра 
дшвы уа та а-Нчва йза джвы ра хвы азыз ба уа! АгІа ща-
квыр ха ра ауыс ла ари а-Ха бар хІа ра йхІза гІай щтитІ 
а-Нчва! 27 Ие ру са лим абза загІв чви ауат руна шва-
чпагІв чви Ауи дш-ГІа ща квыр ха гІву гьрым дыртІ, 
ауат Ауи щра йы квыр цІан, ауы ла ауат ан си са бша-

* 13:22 1 Апаш ты хІы гІва ква 13:14; Псал тир 88:21.
** 13:25 Лу ка 3:16.
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36 Давид в своем поколении исполнял Божий замы-
сел. Давид умер, его похоронили с его отцами, и те-
ло его истлело. 37 Но Тот, Ко го Бог воскресил, избе-
жал тления.

38 Поэ то му, братья, я хочу, что бы вы зна ли, что 
благодаря Ему вам сегодня возвещается прощение 
грехов, 39 и во всем, в чем За кон Моисея не мог вас 
оправдать, ка ждый верующий получает оправдание 
в Нем. 40 Смотрите, что бы не случилось с вами то го, 
о чем сказано у пророков:

41 «Посмотрите, насмешники,
изумитесь и погибните,

потому что Я совершу в ваши дни такое,
чему бы вы никогда не поверили,
если бы вам рассказали об этом».

42 Ког да Па вел и Варнава покидали синагогу, их 
попросили говорить о том же в следующую суббо-
ту. 43 Собрание разошлось, но мно гие иудеи и благо-
честивые люди из обращенных в иудаизм пошли за 
Павлом и Варнавой. Те го во ри ли с ни ми и убежда-
ли их и дальше жить, доверяясь благодати Божьей.

44 В следующую субботу почти весь го род со бра л ся, 
что бы послушать сло во Гос по да. 45 Ког да иудеи увиде-
ли сто лько на ро да, они исполнились завистью и ста-
ли с оскорблениями возражать то му, что го ворил Па-
вел. 46 Тог да Па вел и Варнава решительно сказали им:

– Сло во Божье следовало в первую очередь воз-
ве щать вам. Но так как вы отрицаете его и не счи-
таете себя достойными вечной жи зни, мы обраща-
емся те перь к язычникам, 47 как и по ве лел нам Гос-
подь. Он ска зал:
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гьи йгІаз пхьа уа апи гІам бар ква ра жва ква дыр хъйатІ. 
28 Ауат Ауи йпны щра зла йы квыр цІу шыз къван ча-
гІакІ гьи гьыр маутІ, ага ауаса йа ъаз тын гьи ауат Пи-
лат Ауи щра йыкв цІа ра ата хъы та ща квыр гыл ра най-
дра хвтІ. 29 Ауат Ауи йуыс ла а-ГІвы ра йа ныз зым-
гІва ан дыр хъйа, Ауи амшІ джьуар дгІа кІы дырх хын, 
адам ра дтар цІатІ. 30 Ауаса а-Нчва Ауи апс чва дгІа-
ры ли ган дгІа бза йыр гылхтІ. 31 Ауи ам щтахь гьи мыш 
щар да руа цІа Ауи йыц та Га лил йгІа тыцІ та Ие ру са-
лим йгІа йыз Ауи дыр батІ. Ауат ужвы ауагІа рпахь 
Ауи йша хІатпІ.

32 Ужвы шва ра йна швахІ хІвитІ ауи а-Ха бар Бзи: 
а-Нчва хІа пхъан чІви ква зла йыр гвы гъаз шйыр хъйаз. 
33 А-Нчва ауи йырхъ йатІ атын ха чва ры хъаз, хІа ра 
хІы хъаз, Иисус дан гІа бза йыр гы лх, йгІвба ха уа апса-
лом йша ну апш та:

«Уара Сара с-Па уакІвпІ,
йахьчІва Сара угІасритІ Уара»*.

34 А-Нчва Ауи дшгІа бза йыр гылх уа шыз, Ауи зын гьи 
дши мыр бгІу шыз руыс ла абар Ауи йхІваз:

«Сара йшвыстпІ швара Дауыт 
дызласыргвыгъаз йцІабыргу  
аныхІва-ныпхьара цкьаква»**.

35 Да тша зджьа ра апны Ауи йхІвитІ:

* 13:33 Псалтир 2:7.
** 13:34 ЙышгІайхІу 55:3. 
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«Я сделал тебя светом для язычников,
чтобы через тебя спасение достигло концов 

земли».
48 Ког да язычники слышали это, они радовались 

и славили Гос по да за Его сло во, и все предназначен-
ные к вечной жи зни уверовали.

49 Сло во Гос по дне распространилось по всей той 
области.

50 Иудеи подговорили благочестивых женщин из 
знатных семей и начальников го ро да, и те возбуди-
ли преследование против Павла и Варнавы и вы-
гнали их из своих пределов. 51 Тог да они отряхну-
ли пыль со своих ног во свидетельство против них 
и пошли в Иконию. 52 Ученики же исполнялись ра-
дости и Святого Духа.
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«Уара у-ГІвыцкьа йгьиуырбушым абгІара 
адунай»*.

36 Да уыт йынцІ ра ша бгаз а-Нчва йму рад къвыр-
льыкъв ази хатІ. Да уыт аду най йхІва джьын, ауи йа-
пхъан чІви ква ъа цІу апны ды цІар цІахтІ, ауи йхъва-
ди бгІахтІ. 37 Ауаса а-Нчва йгІа бза йыр гыл хыз йхъва-
ди гьым бгІахтІ.

38-39 Ауи акІвпІ та, йыжв дыр щта, айщ чва ква, хІа-
ра йхІрар гам итІ агвнахІ ква зым гІва зыр гІва уа Ауи 
шйа кІву. Му са й-Хаб за ла йу зым гІва уа агвнахІ ква гьи 
Ауи йрыз йыр гІвитІ. Ауи йбзи ра ла Иисус йыз хъаз-
цІа уа дза чІвыз лакІ гьи йкъван ча гІа ша бгу йхъыр хитІ. 
40 Ауи йгІалцІ ла тшы швхча йшвыз ны мир ныс ахъаз-
ла апи гІам бар ква йыр хІваз:

41 «Абар, швапшы, алакъырдчпагІвчва!
Йджьашвщата швхъаква щтІашвцІа!

Йауа швхІвузтын швара швымшква рпны 
сара йсчпуштІ ауи апш,

ауи швара йгІашвархІвыргьи,
зынзаджвыкІгьи йгьазхъашвымцІарызтІ»**.

42 Па ве ли Бар-Наби аси на го га йан гІагІв ны цІхуаз, 
ауат хъыл па хъы хла йгІа ры хІватІ йа щтагІай уа аса-
бша атшын гьи йа ра ауи ауыс йыр за квчва жва рныс. 
43 ЙгІай ззаз ана мцІы цІхуаз айа хІу да кви аджьут дин 
йта лыз а-Нчва йчвшвуз ауагІа кви щар да гІвы та Па ве-
ли Бар-Наби йры ццатІ. АгІвыджь ауат йра чва жвун, 

* 13:35 Псалтир 15:10.
** 13:41 ХІабахъухъ 1:5.
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ауат йхъа дды рцІун апхъахь кІьа ла гьи а-Нчва йбзи-
ра ха ра йаз хъар цІа уа йбза за ра ша та хъыз.

44 Йа щта гІай уаз аса бша акъа ла абза загІв чва зым-
гІва ухІва йа уаш та йгІай ззатІ ЙхІы хви ту йа жва йаз-
дзыргІв ныс. 45 Айа хІу да ква* ауи аъа ра уа гІа щар дагІв 
гІай зза та йа ныр ба, ацных чыл ра гІа ры ла шван, Па-
вел йыхв на дыр къвуа, йхІвуз йа пшІа гыл уа йа ла гатІ. 
46 Ауаса Па ве ли Бар-Наби йгвым шва та йыр хІватІ:

– А-Нчва й-Ха бар шва ра апхъа пхъа йшвыз гІагІ-
гра ата хъын. Ауаса ауи шва ра шва на дым гыл уа за-
ра, зын гьи йа пым къьа уа абза за ра шва ра йшвквна-
гам кІва йан швпхьа дза уа за ра, хІа ра ама джьуси ква 
тшыр зы нахІ ыр хуштІ. 47 Ауи акІвпІ ЙхІы хви ту уна-
шва та йхІзи чпаз. Ауи йхІватІ:

«Сара усчпатІ Уара анахьанат ауагІахъаква 
рыхъазла лашарата,

Уара адгьыл ацІыхъвадза ауагІаква зымгІва 
агІахчага рзынауырдзарныс ахъазла»**.

48 Ама джьуси ква ауи аныр гІа, йгвыр гъьун йгьи 
ЙхІы хви ту й-Ажва дыр тшхъвун, зын гьи йа пым-
къьа уа абза за ра йа зал хыз зым гІва гьи Иисус йыз-
хъар цІатІ.

49 ЙхІы хви ту й-Ажва ауи ад гьыл шта ша бгу ла 
тшамцІ на хуан.

50 Айа хІу да ква зы хьыз гуз ат гІа чва ква йры уаз 
а-Нчва йчвшвуз ап хІвыс кви акъа ла ахъа чва апхъа-
кви ацІа дыр сы гьын, Па ве ли Бар-Наби гвым ха ра ла 

* 13:45 Да тша та йхІхІвапІ та Иисус йы дым гыл уаз айа хІу да ква.
** 13:47 ЙышгІайхІу 49:6. 
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В Иконии

14 1 В Ик онии Па вел и Варнава вошли, как обычно, 
в иудейскую синагогу и го во ри ли так убедительно, 

что поверило очень мно го иудеев и греков. 2 Одна-
ко иудеи, ко то рые отказались им верить, возбудили 
язычников и настроили их против братьев. 3 Па вел 
и Варнава провели там довольно мно го вре мени. Они 
смело го во ри ли о Господе, Ко то рый подтверждал 
весть о Своей благодати, давая им силу совершать 
знамения и чудеса. 4 Жители го ро да разделились. Одни 
поддерживали иудеев, а другие – апос то лов. 5 Но ког-
да язычники и иудеи вместе со своими начальниками 
захотели применить силу и побить их камнями, 6 те, 
узнав об этом, бежали в го ро да Ликаонии, Листру 
и Дервию, и в их окрестности, 7 где продолжали воз-
ве щать Радостную Весть.
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рцІы хъва йта дыр гы лын, рыш та йтыр цатІ. 51 Ауа ъа 
ауат рщапІ ква йыркІ ныз аса ба кІа дыр пІлан*, Ик-
оний йцатІ. 52 АпхьагІв чва гьи гвыр гъьа ра ли а-Нчва 
й-Псы ли йыр чвын.

Иконий апны

14 1 Ик оний апны Па ве ли Бар-Наби, йшыр цІас-
хаз апш та, айа хІу да си на го га йна шы лын, ауа ъа 

ауи аъа ра кьан гьаш ала хым кІва йчва жвун та, йа хІу-
да ти грек ти щар да гІвы Иисус йыз хъар цІатІ. 2 Ауаса 
ауат йрыз хъаз цІар ныс йа дым гы лыз айа хІу да ква ама-
джьуси ква ацІа дыр сы гьын, ауат айщ чва ква йыр-
зы мдзыр гІвых уа, ауат рчвы мыгъ та йыр чпатІ. 3 Ауи 
акІвпІ та Па ве ли Бар-Наби ауа ъа гІам та бзидз дза 
йа ъан. Ауат гвым шва та ЙхІы хви ту йуыс йакв чва-
жвун, ЙхІы хви ту гьи а-Нчва йбзи ра ха ра ауыс ла ауат 
йыр хІвуз ауаз йры ба гъьун ауат рнапІ ква ла йди ры-
чпуз агІа льа мат ра ква ли адыр га джьа ща хъва ква ли. 
4 Акъа ла абза загІв чва рхъвы цща ква ла тша гІвы ршатІ: 
аз джьакІ айа хІу да ква йры цыр кІуан, аз джьакІ гьи – 
апос тол чва. 5 Ауаса ама джьу си кви айа хІу да кви руна-
шва чпагІв чва йрыц та амч гІа дрыса бап ныс, ауат хІа-
хъвы ла йрыс ныс аныр тахъ ха, 6 ауат йыр ды рын йыр-
да тІ. Ли као ния акъа ла ква Ли стра, Дер ба йгьи ауат 
ра ргван ква рпны 7 а-Нчва й-Ха бар Бзи ахІва ра ата-
джвы квыр цІахтІ.

* 13:51 Зкърар бзи йыз айа хІу да ква рщапІ ква йыркІ ныз аса ба кІа-
дыр пІлун, да тша къраль квакІ рпны йа ъа та рпны йан гІай хуаз, 
ауы ла ауат ари туал пІай ра ркІныр ххуа та йыр пхьа дзун. Ауаса 
ауат ана хьа нат айа хІу да ква йыр зы нар ха та ауи аныр чпуз, ауат 
айа хІу да ква ама джьуси ква йрапш та йыр пхьа дзун.
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В Листре
8 В Листре жил че ло век, не владевший ногами; он 

был хромым от рождения и никогда не ходил. 9 Он 
слушал то, что го ворил Па вел. Па вел же посмотрел 
на не го и уви дел, что у то го есть вера для исцеления.

10 – Встань на ноги твои прямо! – громко ска зал 
он калеке.

Тот вскочил и на чал хо дить. 11 Люди увидели, что 
сде лал Па вел, и ста ли кричать на ликаонском язы ке:

– К нам сошли боги в образе лю дей!
12 Они назвали Варнаву Зевсом, а Павла Гермесом, 

по то му что го ворил в основном он. 13 За го ро дом был 
храм Зевса, и его жрец привел к городским воротам 
быков и принес венки, желая вместе с народом при-
нести им жер тву. 14 Ког да же апостолы Варнава и Па-
вел услышали об этом, они разорвали свои одежды, 
кинулись в толпу и ста ли кричать:

15 – Опомнитесь, что вы делаете? Мы та кие же лю-
ди, как и вы! Мы при нес ли вам Радостную Весть, 
и мы хотим, что бы вы ос тави ли этих бесполезных 
идо лов и обратились к живому Бо гу, Ко то рый соз дал 
небо и зем лю, мо ре и все, что в них. 16 В прошлом Он 
позволял на ро дам хо дить каждому своими путями, 
17 но продолжал свидетельствовать о Се бе, де лая до-
бро, посылая вам дождь с не бес и урожай в свое вре-
мя, давая пищу и наполняя ваши сердца радостью.

18 Но да же этими словами им едва удалось убе дить 
на род не при но сить им жер тву.

19 Одна ко иудеи, ко то рые пришли из Ан тио хии 
и Ик онии, склонили толпу на свою сторону. Павла 
побили камнями и выволокли за го род, думая, что 
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Листра апны
8 Ли стра дта бза зун йщапІ ква йы мхъвах уа гІвычІв-

гІвыскІ, ауи дгІад ри ищта ра гьи дтла чун, зын гьи 
дгьным къва сызтІ. 9 Ауи Па вел йхІвуз даз дзыр гІвуан. 
Па вел гьи ауи дйыхъв ла пшын йбатІ ауи йшйы лаз 
арбзи хах ра йа хъву шыз аз хъа цІа ра.

10 – УщапІ ква рай ша та урыкв гыл! – йбжьы ду та 
йайхІвтІ ауи аны къва ды къва.

Ауа хьа уы гьи дгІа гІвыцІ къьан, дны къва уа да ла-
гатІ. 11 АуагІа ква Па вел йчпаз рбан, ли ка он быз шва-
ла йцІыр уа йа ла гатІ:

– ХІа ра йхІыз гІал бгІатІ гІвычІв гІвыс ту ра сы йта-
гы ла та анчва квá!

12 Ауат Бар-Наба Зевс-хІва йы пхьатІ, Па вел гьи – 
Гер мес-хІва, йа уа швхІвуз тын ай хІа ра ла йчва жвуз 
ауи йа кІвын*. 13 Акъа ла уа налцІ рыз Зевс йны хІвар-
та гы лан, ауи ама джьуси дин нкъвгагІв акъа ла аг-
вашв йаз гІайцтІ ачв ква, йаз гІайгтІ ашвт ра кьа кьа-
ква**, ауии ауагІи йыр та хъын ауат къвыр ман рзы-
рщныс. 14 Апос тол чва Бар-Наби Па ве ли ауи аныр гІа, 
рчгІвы чаква акъврыжв жван***, ауагІа жвпІа ра йры-
лах хын йцІыр уа йа ла гатІ:

* 14:12 Зев си Гер ме си – Зевс (ла тин ла Юпи тер) апхъа нчІви грек 
пан теон апны йхІа ра кІу дынчва хъвы ран. Гер мес гьи (ла тин ла 
Мер ку рий) йа ра ауи апан теон да ла на кІуан, ауи анчва ква дыр-
хІвачІв гІвы та, ауи йа хъа зым кІва ачва жва ща пшдза данчва та 
дыр пхьа дзун.
** 14:13 Ашвт ра кьа кьа – апс уа быз шва йгІашІ хІкІгІаз ажвапІ, 
«ве нок» гІа ны цІитІ.
*** 14:14 РчгІвы чаква акъврыжв жван – Ауат рчгІвы чаква за къврыжв-
жваз ауагІа ква нчва та йпхьа дза ра гІас ха ра та йъа щакв дыр гыл уаз, 
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он уже мертв. 20 Но ког да ученики собрались вокруг 
не го, он по днял ся и по шел обратно в го род. На сле-
дующий день они с Варнавой ушли в Дервию.

Апостолы вернулись в Сирийскую Антиохию
21 Они возвещали Радостную Весть в этом городе 

и приобрели мно го учеников. Затем они возврати-
лись в Листру, Иконию и Антиохию. 22 Там они обо-
дряли учеников и воодушевляли их оставаться твер-
дыми в вере.

– Нам предстоит испытать мно го скорбей пе ред 
тем, как мы войдем в Божье Царство, – го во ри ли они.
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15 – Ахъа чва ква, тшща квшвкІы, йшвчпа уа ачІвы-
йа шва ра? Шва ра швапш та хІар гьи хІгІвычІв гІвыспІ! 
ХІа ра йшвыз гІагІгтІ шва ра а-Ха бар Бзи. ХІа ра йхІта-
хъыпІ шва ра ауи магІ ны змам ауыс шва къвыцІ та* 
а-Нчва бза тши зы на швы рхар ныс, Ауи йакІвпІ йгІаз-
шаз ажв гІван ди ад гьы ли, атен гьызи ауат рпны йа-
ъу зым гІви**. 16 ЙагІв сыз агІам та ква ра гІан Ауи уа гІа-
хъи пхьа дза ай ры хвит уан да ра ры мгІва ла йцар ныс. 
17 Ауаса ауи агІан гьи Ауи йхъа да квша хІат хун, бзи ра 
йха уа, йа на гІам ту ажв гІванд ла кви тшыгІв ри швыз-
гІал бгІа йыжь уа, рыз къы гІа швит уа, шва ра швыгв ква 
гвыр гъьа ра ла йыр чвуа.

18 Ауат ажва ква ла ауат гІа ла хІва ауагІа жвпІа-
ра йгІа ргвын дыр гІвытІ да ра рныс ла къвыр ман ры-
мщныс.

19 Ауаса уа цІы хъван Ан тио хии Ик онии йгІар тыцІ-
та йгІа йыз айа хІу да ква ауагІа жвпІа ра да ра рахьы ла 
йгІа дрыхътІ. Па вел ахІахъв ква ла йыстІ, ауи дпсы-
дзыр щан ддыр хІвхІва уа акъа ла дтыр гатІ. 20 Ауа-
са апхьагІв чва Па вел дан гІакІв дыр ша, ауи дгІа гы-
лын, акъа ла дгІайхтІ. Йа щта гІай уаз атшын Па ве ли 
Бар-Наби Дер ба йцатІ.

Апостолчва Шам Антиохия йгІайхтІ
21 Ари акъа ла апны ауат а-Ха бар Бзи драр гам уан, 

апхьагІв чва щар дагІв гьи ауат йгІа рыд гылтІ. Ауи 

ауы ла а-Нчва цІа быр гы йпшІа гыл та гвнахІ гІар гуа та йъа зыр-
буз ракІвпІ. 
* 14:15 Да тша та йхІхІвапІ та аидол ква квыр мыш рзы чпа ра шва-
къвыцІ та.
** 14:15 АтыцІ ра 20:11; Псал тир 145:6.
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23 Па вел и Варнава в каждой церкви назначили 
старших и, помолившись с постом, передали их Гос-
по ду, в Которого они уверовали. 24 Затем они прош-
ли Писидию и пришли в Памфилию. 25 Проповедо-
вав сло во в Пергии, они пришли в Атталию. 26 Из 
Атталии они отплыли обратно в Антиохию, где бы-
ли вверены Божьей благодати на труд, ко то рый они 
и исполнили. 27 Вернувшись обратно, они собрали 
церковь и рассказали обо всем, что Бог совершил 
че рез них и как Он открыл дверь веры для языч-
ников. 28 Там они пробыли довольно мно го вре мени 
вместе с учениками.

Встреча в Иерусалиме

15 1 Из Иудеи в Антиохию пришли люди, ко то-
рые ста ли учить братьев:

– Ес ли вы не будете обрезаны по обряду, установ-
ленному Моисеем, вы не можете быть спасены.

2 Это привело к разногласиям и горячему спору 
ме жду ни ми с одной стороны и Павлом и Варна-
вой – с другой. Тог да Павлу и Варнаве поручили 
пойти вместе с несколькими другими верующими 
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ам щтахь ауат Ли стра йгІа хъын хІвыхтІ, ауа ъа йгІа-
тыцІ хын Ик оний йгьи Пи си дия Ан тио хия йгІайхтІ. 
22 Ауа ъа ауат апхьагІв чва рыгв ква дры ба гъьун, йдыр-
гвыш хвун Иисус йыз хъа цІа ра апны аз цІа быргра ры-
ла та йгІан хар ныс.

– Лахь аквцІа ра щар да хІыр хъыс ра ата хъыпІ хІа-
ра а-Нчва й-Хъá ра хІа лал ра апхъа ла, – рхІвун ауат.

23 Па ве ли Бар-Наби аз хъа цІагІв чва рай зза ра пхьа-
дза апны ахІ ба чва алыр хуан, аны хІва ри аурыч ри 
ры мщтахь ауат йзыз хъар цІаз ЙхІы хви ту йа на мат-
та йыр чпун. 24 Ауи ам щтахь ауат Пи си дия йал сын 
Пам фи лия йгІайтІ. 25 Пер га апны Ажва драр гам ын, 
ауат Ат та лия йгІайтІ. 26 Ат та лия йгІа тыцІ хын ауат 
Шам Ан тио хия йгІа дзцахтІ. Ара ъа ауат а-Нчва йы-
лпха йа цІа та ауи апхъа ла йдыр хъйуз ауыс на дыр-
дзахтІ. 27 Шам Ан тио хия йан гІайх, ауат аз хъа цІагІв-
чва рай зза ра ша бгу гІа зыр ддан, ауат а-Нчва йди-
ры чпаз зым гІва ауыс ла аха бар рархІвтІ, йрархІвтІ 
а-Нчва ама джьуси ква ры хъаз ла Иисус йыз хъа цІа-
ра ашв шгІай тІыз. 28 Ауа ъа ауат апхьагІв чва йрыц та 
гІам та бзидз дза йа ъан.

Иерусалим апны анйара

15 1 Йа хІу даш та йгІа ты цІын аз хъа цІагІв чва квакІ 
Ан тио хия йгІайтІ, ауат айщ чва ква адры пхьа-

уа йа ла гатІ:
– Му са йщакв йыр гы лыз апІытІа чва пкъра йа пщы-

лу ацІас швмыр хъйуз тын, а-Нчва швгьгІай хчу шым 
шва ра.

2 Ауи акъыль аквым шва ра кви ама кІы ра мчкви гІа-
ры ла на цІатІ ахъа такІ ла ауати ахъа такІ ла гьи Па ве ли 
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в Ие ру са лим и обсудить этот вопрос с апостолами 
и ста рейши нами. 3 Получив помощь от церкви, они 
пошли че рез Финикию и Самарию, рассказывая там 
об обращении язычников. Эта весть вызывала у всех 
верующих большую радость.

4 В Иерусалиме они бы ли приняты членами церк-
ви, апостолами и ста рейши нами и рассказали им 
обо всем, что Бог совершил че рез них. 5 Но верую-
щие, принадлежавшие к группе фарисеев, го во ри-
ли, что язычников следует обрезывать и требовать 
от них соблюдения Закона Моисея.

6 Апостолы и старейшины собрались, что бы рас-
смотреть этот вопрос. 7 Пос ле долгих обсуждений 
Петр по днял ся и ска зал:

– Братья, как вы знаете, прошло уже мно го вре-
мени с то го дня, как Бог выбрал из всех нас ме ня 
воз ве щать сло во Радостной Вести язычникам, что-
бы и они уверовали. 8 Бог знает сердца лю дей, и Он 
дал свидетельство то го, что принимает и уверовав-
ших язычников, даровав им Святого Духа так же, 
как и нам. 9 Он не де лает никакой разницы ме жду 
нами и ими, по то му что Он че рез веру очистил и их 
сердца! 10 Так зачем же вы испытываете Бо га, возла-
гая на шеи учеников бремя, ко то рое не в сос тоянии 
бы ли нести ни наши отцы, ни мы? 11 Ведь мы верим 
в то, что получаем спа се ние по благодати Гос по да 
Иису са так же, как и они.

12 Тог да все затихли и ста ли слушать рассказ Вар-
навы и Павла о знамениях и чудесах, ко то рые Бог 
совершил че рез них среди язычников. 13 Ког да они 
закончили, Иаков ска зал:
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Бар-Наби. Ауа ъа Па ве ли Бар-Наби да тша гьи айщ-
чва квакІ рыц та рыхъв да йы квыр цІатІ Ие ру са лим 
йца та ауи ауыс апос тол чви ахІ ба чви йры дыр гал та 
йакв чва жва р ныс. 3 Аз хъа цІагІв чва рай зза ра ацхъ ра-
гІа ра гІа ра дзан, йджвы квылтІ ауат, Фи ни кии Шом-
рон шти йан рыл суаз ама джьуси ква Иисус йшйыз-
хъар цІаз йакв чва жвун. Иисус йыз хъаз цІуз айщ чва-
ква зым гІва ауи аха бар гвыр гъьа ра ду гІа ры ла на цІун.

4 Ие ру са лим йан гІай, ауат йгІар пылтІ аз хъа цІагІв-
чва рай зза ра йа лаз ауагІа ква, апос тол чва йгьи ахІ ба-
чва. Дар гьи ауат йрархІвтІ а-Нчва уыс та йди ры чпаз 
зым гІва. 5 Ауаса Иисус йыз хъаз цІаз афа ри сей ква рг-
вып йа ла на кІуаз зджьа кІы йыр хІвун ама джьуси-
ква апІытІа чва пкъра йа хъы щтра, ауат Му са й-Хаб-
за дырхъ йа ра ша та хъу.

6 Апос тол чви ахІ ба чви ай ззатІ ауи ауыс йа лапш-
ныс. 7 Акв чва жва ра ауы ра ам щтахь Петр дгІа гы лын 
йхІватІ:

– ХІа йщчва ква! ГІам та щар да ахъыцІ хьатІ а-Н-
чва хІа ра зым гІва дхІы уа та са ра сгІа лих ищ та ра а-Ха-
бар Бзи ажва ама джьуси ква йрасхІв ныс, ауат Иисус 
йыз хъар цІа ра ахъаз ла. 8 АуагІа ква рыгв ква йды ритІ 
а-Нчва, Ауи да квша хІат хитІ Иисус йыз хъаз цІаз ама-
джьуси ква гьи шйы ди кІыл уа, ауат гьи хІа ра хІапш-
та а-Нчва й-Псы со гІа та дри тын. 9 Ауи хІгьа ли хуам 
ауат гьи хІар гьи, йа уа швхІвуз тын Иисус йыз хъа-
цІа ра ла Ауи ауат ргвква гьи йры цкьатІ. 10 Щта йа-
чІвы йа шва ра а-Нчва дыз швыр хъвых уа, апхьагІв чва 
рыхъв да апсынч хъашв цІа ныс ан швта хъы за ра, ауи 
нкъвыгІ гар ныс хІа пхъан чІви ква гьи хІар гьи йан хІы-
лы мша за ра? 11 ЙхъахІ цІитІщтІ хІа ра ауат хІрапш та 
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– Братья, послушайте ме ня. 14 Симон рас ска зал 
нам о том, как Бог впервые решил составить из 
язычников на род для Себя. 15 Это полностью согла-
суется со словами пророков, где сказано:

16 «Затем Я возвращусь
и восстановлю павшую скинию Давида.

Я восстановлю ее руины
и воссоздам ее,

17 чтобы остальные люди
и все народы, которые были названы Моим 

именем,
стали искать Господа. Так говорит Господь,

18 Который объявил об этом издревле».
19 Поэ то му я считаю, что мы не должны создавать 

трудностей для язычников, обращающихся к Бо гу. 
20 Напротив, мы должны написать им письмо, преду-
предив ли шь, что бы они воздерживались от ве щей, 
оскверненных идолами, от разврата, от мяса уду-
шенных животных и от крови. И что бы не делали 
другим то го, че го се бе не желают. 21 Ведь За кон Мо-
исея издавна возвещается в каждом городе и чита-
ется в синагогах каждую субботу.
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хІар гьи агІах ча ра ЙхІы хви ту Иисус йбзи ра ха ра та 
йшгІа хІа дза уа.

12 Ауа ъа ауагІа жвпІа ра зым гІва тшща квы ркІын 
Бар-Наби Па ве ли ама джьуси ква рпны а-Нчва йди-
ры чпаз адыр га кви агІа льа мат ра кви руыс ла йыр хІвуз 
йаз дзыр гІвуа йа ла гатІ. 13 Ауат йыр хІвуз йа нал га, Йа-
къвып* йхІватІ:

– ХІа йщчва ква, швгІа сыз дзыр гІвы са ра! 14 Щам-
гІвын** йгІа хІайхІвтІ хІа ра а-Нчва йа пхъа ха уа та 
ама джьуси ква дшрай гвы гІвыз, ауат Йа ра йы хьыз 
нкъвыз га уа уа гІа та йшгІа ли хыз. 15 Ауи йакв швитІ 
апи гІам бар ква йыр хІваз ажва ква гьи, ауи а-ГІвы-
ра йа ныпІ:

16 «УацІыхъван Сара сгІахъынхІвыхта
Дауыт йчатыр ащъа йкІахІаз сыргылхуаштІ.

Сара йгІащаквсыргылхуаштІ ауи 
акьыптаражвква,

Сара йсуыхвахуаштІ ауи.
17-18 Ауи асхъан сыхьыз нкъвызгауа 

анахьанат ауагІаквагьи, 
амаджьусиква зымгІвагьи

ЙхІыхвиту йзыпшгІуштІ,
йауа швхІвузтын Сара ауат аквгІазшІысттІ 

сыхьыз нкъвызгауа уагІата йалныс.
Ауаса йхІвитІ ЙхІыхвиту,

щардадза цІуата йызраргамыз ауи ауыс»***.

* 15:13 Йа къвып – Иисус Хрис тос йа ща цри (Ма тай 13:55), Ие-
ру са лим апны ауи акь льи са ауна шва чпагІв чва дры уа за джвын 
(Ага ла т ква 2:9).
** 15:14 Щам гІвын – ауи апос тол Петр йакІвпІ.
*** 15:17-18 ГІамос 9:11-12.
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Решение, принятое на встрече
22 Апостолы и старейшины вместе со всей церко-

вью решили выбрать несколько че ло век из своей сре-
ды и послать их с Павлом и Варнавой в Антиохию. 
Они выбрали Иуду, которого еще называли Варса-
вой, и Силу. Эти двое бы ли руководителями среди 
братьев. 23 С ни ми передали такое письмо:

«Братья апостолы и старейшины
братьям из язычников, находящимся в Ан тио-
хии, Сирии и Ки ли кии.
Приветствуем вас!
24 До нас дош ли слухи о том, что некоторые 
люди, пришедшие от нас, привели вас в за-
мешательство своими словами и взволновали 
ваши умы, но мы ни че го им не поручали. 
25 Поэ то му мы с общего согласия решили 
выбрать из нашей среды несколько че ло век 
и послать их к вам вместе с нашими дороги-
ми Варнавой и Павлом, 26 ко то рые рисковали 
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19 Ауи йгІалцІ ла са ра йшспхьа дза уа ла, а-Нчва йа-
хьы ла тшы на зыр ха уа ама джьуси ква ба ргвы ра рзы-
гІан хІыр ша ра гьа та хъым хІа ра. 20 Ауаса хІа ра ауат са-
льам швъа рзыхІ щти та йдхІыр дыр ра ата хъыпІ ауат 
ама джьуси нчва хъвы ра ква йыр зы рщуа акъвыр ман 
рыз къы йъа пІай ха уа йгІалцІ ла йшрым фуш, апха-
да ра штша рым туаш, йыр хъва ра уа арахв ажьы шхІа-
ра му*, аща гьи рыз къыта йу пхьа дза ра ша та хъым**. 
21 Щта Му са й-Хаб за щар да цІуа та йъа кІвыз лакІ гьи 
йбергь льыпІ, аси на го га ква рпын гьи са бши пхьа дза 
рбжьы хъыр цІитІ та йа пхьитІ.

Анйара апны йщаквдыргылыз
22 Ауи ам щтахь апос тол чви ахІ ба чви аз хъа цІагІв чва 

рай зза ра зым гІва йрыц та йщакв дыр гылтІ да ра йры-
уа та зджьа кІы гІа лырх та Па ве ли Бар-Наби йры цыр-
цІа та Ан тио хия йыр щти ныс. Ауат йгІа лырхтІ Бар-
Саба-хІва йыз пхьуз Йа хІу ди Си ли. Ауат агІвыджь 
айщ чва ква рпны йу на шва чпа гІвын. 23 Ауат йддыр-
гатІ ари йа пшу аса льам швъа:

«Апос тол чви ахІ ба чви са льам на швар хитІ Ан-
тио хия, Шам йгьи Ки ли кия рпны йа ъу ама-
джьуси ква йры уу хІа йщчва ква зым гІва!
24 На хІва-гІа хІва та хІа ра йхІзагІа дзатІ хІпны 
йна тыцІ та йшвыз на йыз зджьа кІы ра жва ква ла 

* 15:20 Абза за ра 9:4; АтыцІ ра 34:15-17; Ле вир гІа 17:10-16; 18:6-23. 
Йыр хъва ра уа арахв рыз къыта йпхьа дза ра за та хъы мыз ауи аща 
ъа гІа ла хуз акІвпІ.
** 15:20 НапІ ла гІвы ра квакІ рпны йа щтагІай уа ажва ква гьи ацыр-
цІитІ: «Да ра рхъа йа зыр та хъым ана хьа нат йыр зы рха ра ша та-
хъым гьи дхІыр дыр ра ата хъыпІ».
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своей жизнью ради имени нашего Гос по да 
Иису са Хрис та. 27 Мы посылаем к вам та кже 
Иуду и Силу, что бы они на словах подтвер-
дили то, что мы пишем. 28 Свя той Дух и мы 
решили не обременять вас ничем, кроме 
следующих требований: 29 воздерживайтесь 
от пищи, принесенной в жер тву идолам, от 
крови, от мяса удушенных животных и от 
разврата. И не делайте другим то го, че го се бе 
не желаете. Ес ли вы будете соблюдать это, то 
поступите правильно.
Будьте здоровы!»

30 Посланные отправились и пришли в Антиохию. 
Там они собрали церковь и вручили письмо. 31 Люди 
читали его и радовались ободряющей вести. 32 Иу-
да и Си ла, ко то рые сами бы ли пророками, своими 
словами ободряли и воодушевляли братьев. 33 Они 
провели там некоторое вре мя, и братья с миром от-
пустили их к тем, кто их послал. 34 Си ла, одна ко же, 
решил остаться, а Иу да вернулся в Ие ру са лим. 35 Па-
вел и Варнава остались в Ан тио хии, где они со мно-
гими другими братьями учили и возвещали сло во 
Гос по да.
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шва ра гврыдз ра шна швы лар цІаз, шва къыль-
ла йшвзал мыр газ щар да швшан дыр йаз, ауа-
са хІа ра ауат закІ гьи гьрыхъв да кв хІым цІатІ. 
25 Ауи йгІалцІ ла хІа ра зым гІва гьи хІа гвын-
гІвын, хІа ра йхІы уа та зджьа кІы гІалхІхтІ, 
ауат бзи йы гІба уа Бар-Наби Па ве ли йрыц та 
йшвзы нахІ щтитІ. 26 Ауат назц хІцІаз агІвыджь 
рбза за ра йгІан йуз ашва ра гІва ра йампш уа-
та ЙхІы хви ту Иисус Хрис тос къвыр льыкъв 
йзыр хитІ. 27 Ауи акІвпІ та шва ра йшв зы-
нахІ щти итІ Йа хІу ди Си ли, ауат ра жва ква ла 
йдыр цІа быр гуаштІ хІса льам швъа йа ну. 28 Ауи 
йгІалцІ ла а-Нчва й-Пси хІа ри йщакв хІыр-
гылтІ шва ра да тша борч на швыкв хІмыр хІар-
ныс арат йа щтагІай уа ра кІвмыз тын: 29 ама-
джьуси нчва хъвы ра ква йыр зы рщуа акъвыр ман 
рыз къы швшІа швым цІан, ащи йыр хъва ра уа 
арахв ажьи швым фан, апха да ра швылшвх*. 
Аба рат швыр хъйуз тын, шва ра бзи та швбза-
зуштІ.
Аз гІва да ра швы мазтІ!»

30 Ауат йыр щти йыз мгІва йы квы лын Ан тио хия 
йгІайтІ. Ауа ъа ауат ажв ла ра азыр ддан, аса льам швъа 
рырттІ. 31 Ауи йа пхьан, зым гІва гьи ажва ргвыш хва га-
ква йрай гвыр гъьатІ. 32 Йа хІу ди Си ли дар гьи пи гІам-
ба рын, ргІа чва жва ра ква ла айщ чва ква рыгв ква дыр-
бзи уан йгьи йдыр гвыш хвун. 33-34 ГІам такІ йа ъан ауат 
ауа ъа, уа цІы хъван айщ чва ква ма мыр шыр зы рта хъу 

* 15:29 НапІ ла гІвы ра квакІ ара ъа йа щтагІай уа ажва ква гьи ацыр-
цІитІ: «Шва ра швхъа йа зы швха ра швта хъым ана хьа нат йыр-
зы швым хан». 
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Разногласия  
между Павлом и Варнавой

36 Спустя некоторое вре мя Па вел предложил Вар-
наве:

– Давай посетим братьев во всех городах, где мы 
возвещали сло во Гос по дне, и посмотрим, как у них 
идут де ла.

37 Варнава хо тел взять с собой Иоан на, которого 
еще называли Марком, 38 но Па вел не хо тел брать 
с собой то го, кто оставил их в Пам фи лии и не по-
мог исполнить порученную им ра боту.

39 Разногласие по это му вопросу было столь 
острым, что они расстались. Варнава взял Мар ка 
и отплыл на Кипр, 40 а Па вел выбрал Силу и, буду-
чи вверен братьями благодати Гос по да, от прави л ся 
в путь. 41 Па вел проходил че рез Сирию и Киликию, 
утверждая церкви.

Тимофей присоединяется к Павлу и Силе

16 1 Па вел при шел в Дервию и Листру. Там жил 
ученик по имени Ти мо фей.

Мать Тимофея бы ла верующей иудеянкой, а отец 
его был грек. 2 О Тимофее хорошо отзывались братья 
в Листре и Ик онии. 3 Па вел за хо тел взять его с собой 
в путешествие. И ради иудеев, ко то рые жили в той 



417

Апостолчва руысква 16

рар хІвын йгІаз щти йыз рпны йыр щтихтІ*. 35 Па ве ли 
Бар-Наби Ан тио хия апны йгІан хатІ, ауа ъа ауат ана-
хьа нат айщ чва щар дагІв йрыц та ауагІа адры пхьун 
йгьи ЙхІы хви ту йа жва драр гам уан.

Павели Бар-Наби  
ракъыльаквымшвара

36 ГІам такІ ана хъыцІ Па вел Бар-Наба йайхІвтІ:
– Унай ЙхІы хви ту йа жва ъахІ рар га мыз акъа ла-

кви акыт кви зым гІва рпны хІа йщчва ква хІрыз цапІ-
та, ауат руыс ква шакІв ша уа хІа пшыпІ.

37 Бар-Наба Марк-хІва гьи йыз пхьуз Йо хІан гьи 
дгІа йыци цІа ра йта хъын. 38 Ауаса Па вел йгьи та хъы-
мызтІ да ра Пам фи лия апны йгІа ныз жьыз, йгІа ры-
хъвда квыр цІаз ауыс архъйа ра апны йгІар цым хъра-
гІаз агІвычІв гІвыс дйыц на йахв ыр ныс.

39 Ауи ауыс ла ауат ра къыль аквым шва ра ауи аъа-
ра йду уын та, ауат акъвыцІ ра атахъ хатІ. Бар-Наба 
Марк дйы ци цІан, ахъвахІ ла Кипр йдзцатІ. 40 Па вел-
гьи мгІва лагІв та Си ла дгІа ли хын, мгІва ды квылтІ. 
Айщ чва ква ауи ЙхІы хви ту йбзи ра ха ра да на мат хар-
ныс йы зны хІва хьан. 41 Па вел Ша ми Ки ли кии дрыл-
стІ, аз хъа цІагІв чва рай зза ра ква йры ба гъьа уа.

Тимофей Павели Сили дрыцылитІ

16 1 Па вел Дер ба дцатІ, ауа ъа дты цІын Ли стра 
дцатІ. Ауа ъа Ти мо фей-хІва йы хьыз та апхьагІвкІ 

дбза зун.

* 15:33-34 НапІ ла гІвы ра квакІ 34-ха уа ауы са гьи ры лапІ: «Ауаса 
Си ла дгІан хар ныс йщакв йыр гылтІ, Йа хІу да Ие ру са лим дгІа-
хъын хІвыхтІ».
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местности, обрезал его, поскольку все зна ли, что 
отец Тимофея грек. 4 Путешествуя из го ро да в го род, 
Па вел и его спутники призывали верующих соблю-
дать решение, принятое апостолами и ста рейши нами 
в Иерусалиме. 5 Церкви укреплялись в вере, и число 
уверовавших с каждым днем увеличивалось.

Павлу является в видении человек  
из Македонии

6 Они про хо ди ли че рез Фригию и Галатийскую об-
ласть, но Свя той Дух не позволил им воз ве щать сло-
во в провинции Азия. 7 Подойдя к границе с Миси-
ей, они собрались идти в Вифинию, но Дух Иису-
са не позволил им, 8 и они, пройдя Мисию, пришли 
в Троаду. 9 Но чью Павлу было видение: ему явился 
че ло век из Ма ке до нии. Он стоял и просил его:

– Приди в Македонию и помоги нам!
10 Пос ле это го видения мы решили, что Бог при-

зывает нас воз ве щать им Радостную Весть, и сразу 
же приготовились отправиться в Македонию.
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Ти мо фей йан Иисус Хрис тос йыз хъаз цІуз дйа хІу-
да пхІвы сын, йа ба дгре кын. 2 Ли стри Ик онии рпны 
айщ чва ква Ти мо фей бзи та йы квша хІат хун. 3 Па вел 
Ти мо фей дйы ци цІа та мгІва ды квыл ныс йтахъ хатІ. 
Ауат ашІы пІа ква рпны йбза зуз айа хІу да ква рныс ла 
Па вел Ти мо фей йпІы тІа чва пи къытІ, йа уа швхІвуз-
тын зым гІва гьи йыр дыр уан Ти мо фей йа ба дшгре-
кыз. 4 Къа лакІ йа кыткІ йты цІыр квын да тша къа-
лакІ йа кыткІ йтал уа мца, Па ве ли ауи йы мгІва лагІв-
чви Иисус Хрис тос йыз хъаз цІуз акв гІазшІ ыр туан 
Ие ру са лим апны апос тол чви ахІ ба чви йна ра хвыз 
аща квыр гыл ра дыр хъйар ныс. 5 Иисус йыз хъа цІа ра 
апны йба гъьа хун аз хъа цІагІв чва рай зза ра ква, мши-
пхьа дза гьи Иисус йыз хъаз цІуз рпхьа дза ра йа ла хІун.

Павел Македония йауу агІвычІвгІвыс  
уахІйата дйызгІайитІ

6 Ауат Фри гии Га ла тии йрылстІ, йа уа ухІва ры квын 
а-Нчва й-Псы йгьа йым ры хвиттІ ауат а-Нчва йа жва 
драр гамыр ныс Асия ап ровин ция апны. 7 Ми сия 
агІвы на йа на зы на дза, ауат Биту ния йца ныс ацІы-
хъва йта гылтІ, ауаса Иисус й-Псы ауат гьа мыр хвиттІ. 
8 Ауи йгІалцІ ла ауат Ми сия йал сын Троа да йцатІ. 
9 Ауахъ Па вел уа хІйа йыз гІайтІ: Ма ке до ния да уа та 
гІвычІв гІвыскІ йа ра йпахь дгІа гылтІ. Ауи агІвычІв-
гІвыс дгы ла та ауи хъыл па хъы хла дгІа йы хІвун:

– Ма ке до ния угІай та угІа хІцхъра гІа хІа ра!
10 Ауи ауахІ йа йгІай ра ани ба ам щтахь хІа ра* зын-

ла ацІы хъва хІта гылтІ Ма ке до ния хІцар ныс. ХІа ра 

* 16:10 ХІа ра – ара ъа хІа ра йхІзы битІ Лу ка йа ра йхъа та ла ари 
алахъв гІа хъас ра йгІа шІа ры швта ауи аны къва ра дша ла хъвыз. 
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Лидия верит в Иисуса
11 Из Троады мы отплыли прямо в Самофракию 

и оттуда на следующий день в Неа поль. 12 Из Неапо-
ля мы продолжили путешествие в Филиппы, рим-
скую колонию и главный го род той час ти Ма ке до-
нии. Там мы пробыли несколько дней. 13 В субботу 
мы вышли за во ро та го ро да к реке, где, как мы пред-
полагали, было мес то для молитвы. Мы сели и на-
чали разговаривать с женщинами, ко то рые там со-
брались. 14 Среди них бы ла одна по имени Ли дия, из 
го ро да Фиатиры, ко то рая торговала дорогими пур-
пурными тканями. Ли дия чтила Бо га, и Гос подь от-
крыл ее сер дце к то му, что го ворил Па вел. 15 Пос ле 
то го как она и ее домашние бы ли крещены, она при-
гласила нас к се бе.

– Ес ли вы считаете ме ня верной Гос по ду, то при-
дите и погостите у ме ня в до ме, – упрашивала она 
и уговорила нас.

Взятие Павла и Силы под стражу
16 Однажды, ког да мы шли к месту молитвы, по до-

роге нам повстречалась некая рабыня, одержимая 
духом-змеем. Предсказаниями она приносила боль-
шой доход своим хозяевам. 17 Рабыня шла за Павлом 
и за нами и кричала:

– Эти люди – слуги Всевышнего Бо га! Они воз-
вещают вам путь спасения!
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ба гъьа та йхъахІ цІун ауа ъа а-Нчва хІзыз шІи тыз а-Ха-
бар Бзи ауат рпны йхІрар га мыр ныс ша кІву.

Лидия Иисус йызхъалцІитІ
11 Троа да апны хІа ра ахъвыхІ хІакв чІван Са мот ра ке 

ахьы ла рай ша та хІдзцатІ, ауа ъа хІты цІын ана хьа ни ат-
шын Неа поль хІдзцатІ. 12 Неа поль хІты цІын аурым ко ло-
ния йгьи Ма ке до ния ауахьа уи ахъвы магІ ны зму акъа ла 
Фи лип хІцатІ. Ауа ъа мышквакІ хІа ъан хІа ра. 13 Аса бша 
атшын хІа ра акъа ла агвашвкІ хІгвар цІын, аны хІва ра 
ахъаз ла йа уаш шІы пІа аъа та йъа квхІыр пшуаз адзыгІв 
атш пы хІаз цатІ. ХІа ра хІчІван, ауа ъа йгІай ззаз ап хІвыс-
ква хІра чва жва уа хІа ла гатІ. 14 Ауат дры уа та азаджв Ли-
дия-хІва йлы хьы зын, ауи Тиа ти ра акъа ла да уан, ас хъа 
къа пща квыршв тла пІа ква лти уан. Ли дия а-Нчва йза-
джвы кІу хвы йзыл бун йгьи дйыз дзыр гІвуан, ЙхІы хви-
ту гьи ауи лгвы аза гІа хъитІтІ Па вел йхІвуз йаз хъал цІар-
ныс. 15 Ауи лпны йбза зу зи ла ри адзы тщра йа на хъыс, ауи 
хІа ра лпны хІай гвар ныс кІас хъых ла да хІватІ.

– Шва ра са ра цІа быр гы та ЙхІы хви ту йыз хъас цІа-
уа та йшвпхьа дзуз тын, швнай та спны швса сы, – ара-
са дгІа хІы хІву мца йыл хІвуз хІа длыр гылтІ ауи хІа ра.

Павели Сили анбахта йтадырчІвитІ
16 ХІа ра аны хІвар та хІан цуз зны ам гІва апны дгІа-

хІын йатІ ащтанчІв апсы* злаз агІвна къвыт. Ауи 

Лу ка ауат агІан ша ра ква дшры ла хъвыз хІзы битІ йа щтагІай уа 
ашІ чІва ра ква рпны: 16:10-17; 20:5–21:18; 27:1–28:16. 
* 16:16 АщтанчІв апсы – йгІа на кІдза уала «Пи тон апсы». Апхъа-
нчІви грек шІа ла хІва ракІ йшгІа на хІвуз ла, Пи тон-хІва йыз пхьуз 
ащтанчІв дудз дза Адельф ква ра ргван ква тачв-гвачв та йа чпун. 
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18 Она делала это изо дня в день, и ког да Павлу все 
это надоело, он обернулся и ска зал духу:

– Во имя Иису са Хрис та я повелеваю те бе: вый-
ди из нее!

В тот же момент дух ее покинул. 19 Ког да ее хозя-
ева поняли, что у них пропал источ ник дохода, они 
схватили Павла и Силу и поволокли их на площадь 
к городским властям. 20 Они привели их к началь-
никам го ро да и сказали:

– Эти люди – иудеи, и они служат причиной бес-
порядков в нашем городе. 21 Они вводят обычаи, ко-
то рые нам, рим ля нам, не следует ни принимать, ни 
исполнять.

22 Толпа тоже присоединилась к обвинениям про-
тив Павла и Си лы, и начальники велели раздеть 
их и бить палками. 23 Их сильно избили и бро си ли 
в темницу, а темничному стражу приказали бди-
тельно их охранять. 24 Получив та кой приказ, он 
закрыл их во внутреннюю камеру и забил их но-
ги в колоду.

25 Око ло полуночи Па вел и Си ла молились и пе-
ли хвалебные песни Бо гу, а другие заключенные 
слушали их. 26 Внезапно произошло такое сильное 
землетрясение, что поколебались основания тем-
ницы. Все двери раскрылись, и у всех заключен-
ных цепи упали с ног. 27 Ког да темничный страж 
проснулся и уви дел, что все двери темницы рас-
крыты, он схватил меч и хо тел покончить с собой, 
думая, что все заключенные убежали. 28 Но Па вел 
успел крикнуть:

– Не губи себя! Мы все здесь!
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йгІан шуш ъал дыр уаз йгІалцІ ла хъа хІа ра ду рыз-
гІал гуан лы пшвы ма ква. 17 АгІвна къвыт Па ве ли хІа-
ри хІцІы хъва дта гы ла та дцІыр уа дгІа йуан:

– Арат ауагІа ква Зым гІва ра цкІыс йхІа ра кІу а-Нчва 
йкъвыр льыкъв хагІвпІ! Ауат шва ра швы хъаз йдрар-
гам итІ швгІаз хчуш ам гІва!

18 Мыш щар да руа цІа ауи ауаса йыл чпун, Па вел ау-
ат зым гІва ани къычІ, тша ца йыр пан апсы йайхІвтІ:

– Иисус Хрис тос йы хьыз ла уна шва узы счпитІ: 
угІа лылцІ ауи!

Йа ра ауи алахъв гІа хъас ра апсы ауи дгІа лылцІхтІ. 
19 Ауи лы пшвы ма ква рхъа хІа ра йзай гвы гъуз шыр-
чвы дзыз ан гІа ргвын гІвы, Па ве ли Си ли гІар кІын 
акъа ла ауна шва чпар та йа дзхъаз акъьа къьа ра ахьы-
ла йдыр хІвхІватІ. 20 Ауат акъа ла ауна шва чпагІв чва 
рпны йгІар дын йыр хІватІ:

– Арат ауагІа ква йа хІу дапІ, ауат йгІар хъша хъы-
цІитІ хІы къа ла апны йа ъу аха бза мыгІв хъга ра ква. 
21 Ауат хІа ра, аурым ква, йгІа хІахв ра йгьи йхІы рхъйа-
ра ата хъым ацІас ква гІа хІы лар гитІ.

22 АуагІа жвпІа ра Па ве ли Си ли зла дыр къван чуз йа-
цыркІтІ, ауна шва чпагІв чва уна шва рчпатІ ауат дыр-
тІла та ла ба ла йрыс ныс. 23 Ауат мчы та йыр бкъан, ан-
бах та йта дрышвтІ, ан бах та ах ча гІвы уна шва йзыр-
чпатІ ауат йгва тшны та йчІа пщар ныс. 24 Ауи апш 
уна шва ан гІа йа дза, ах ча гІвы ауат ауа цІа та кІыр та 
йнай дылтІ, рщапІ ква гьи апшвахІв ква рхъай цІатІ.

Ауи Адельф ква йгІан шуш ъар хІвуз рны хІвар та ачІа пщун, ауа ъа 
ауи Апол лон йщын дзы кІьа ра йгІан шуш ахІвун. Уа цІы хъван 
Пи тон-хІва йыз пхьуз агІвычІв гІвыс ква йры лал уаз ащтанчІв 
апсы акІвпІ.
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29 Страж потребовал света, вбежал внутрь и, дро-
жа, пал пе ред Павлом и Силой. 30 Он вывел их на-
ружу и спросил:

– Гос по да мои, что мне делать, что бы быть спа-
сенным?

31 – Веруй в Гос по да Иису са, – ответили они, – 
и ты будешь спасен, и твои домашние.

32 И они возвестили сло во Гос по да ему и его до-
машним. 33 В тот же ночной час темничный страж 
промыл им раны и сразу же был крещен, он сам 
и все домашние его. 34 Он привел Павла и Силу к се-
бе домой и накрыл для них стол. Вместе со всеми 
своими домашними он радовался то му, что пове-
рил в Бо га.

35 Наступил день, и городские начальники посла-
ли своих служителей в темницу с приказом:

– Освободите этих лю дей.
36 Темничный страж ска зал Павлу:
– Начальники приказали освободить вас! Вы мо-

жете идти с миром!
37 Но Па вел ска зал:
– Они без суда избили нас пе ред народом, несмо-

тря на то что мы римские граждане, и бро си ли нас 
в темницу. Сейчас же они хотят от нас избавиться 
так, что бы никто не знал? Нет! Пусть они сами при-
дут и выведут нас.

38 Служители доложили об этом городским на-
чальникам, и ког да те услышали, что Па вел и Си ла 
римские граждане, то испу га лись. 39 Они пришли, 
при нес ли им свои извинения, вывели из темницы 
и попросили, что бы те покинули го род. 40 Выйдя из 



425

Апостолчва руысква 16

25 ЦІыхкв та квакІ рапш та Па ве ли Си ли ны хІвун йгьи 
а-Нчва йыр тшхъва га ашва ква рхІвун, ан бах та йта чІваз 
ана хьа нат ауагІа ква ауат йрыз дзыр гІвуан. 26 Ауа ъа зын-
ла ад гьыл ауи аъа ра мчы та йцІсын, ан бах та аща та-
ква ала ка цатІ. Ашв ква зым гІва тшгІар тІытІ, ан бах та 
йта чІваз зым гІва рщапІ ква зла шІа хІваз апшвахІв ква 
шІчІвчІван йкІа шватІ. 27 Ан бах та ах ча гІвы дгІа шІы ха-
та ан бах та ашв ква зым гІва штІыз ани ба, йгьа та дам-
цІа сын тши щхныс йа квикІтІ, йа уа ухІва ры квын ан-
бах та йта чІваз зым гІва йыр да дзи щатІ ауи. 28 Ауаса Па-
вел ауи быжь ду ла ди зы цІыр ныс да ха дзатІ:

– Ухъа йа кІвым азум хан! ХІа ра зым гІва ара ъа хІа ъапІ!
29 Ах ча гІвы уна шва йчпатІ ам за адыр кІныс, ан-

бах та днах хы лын, дкІьа зыз уа Па ве ли Си ли рпахь 
тшкІай рышвтІ. 30 Ауи ауат гІа джвы ли дан дырцІ гІатІ:

– Сы пшвы ма ква, йсчпа ра ата хъы йа са ра а-Нчва 
сгІай хча ра ахъаз ла?

31 Ауат ауи джьа уап гІа йырттІ:
– ЙхІы хви ту Иисус йыз хъа цІа та, уар гьи утыдз ра-

гьи Ауи швгІай хчуштІ.
32 Ауа ъа ауат ауы гьи йтдзы йыгІв на бза зуз зым гІва 

ры хъаз ла гьи ЙхІы хви ту йа жва драр гамтІ. 33 Ауахъ йа-
ра ауи аса хІат йакв шва уа та ан бах та ачІа пща гІвы ауат 
рхвыр та ква йджвджва ныс ан бах та йгІа ти датІ, йар гьи 
йтдзы йыгІв на бза зуз зым гІва гьи зын ла адзы тщра йа-
хъырщттІ. 34 Ауи Па ве ли Си ли йпны йыр цатІ, ауат ры-
хъаз ла ай шва хъи гІватІ. Ауи йар гьи йтдзы йыгІв на бза-
зуз зым гІва гьи а-Нчва йъа йыз хъар цІаз йай гвыр гъьун.

35 Йа щта гІай уаз атшын акъа ла ауна шва чпагІв чва 
ркъвыр льыкъв хагІв чва ан бах та йыр щтитІ уна шва 
рзыр чпан:
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темницы, Па вел и Си ла пошли в дом Лидии. Там 
они встретились с братьями и ободрили их. Пос ле 
это го они отправились дальше.

Служение в Фессалонике

17 1 Пройдя Амфиполь и Аполлонию, они пришли 
в Фессалонику, где бы ла иудейская си на го га. 

2 Па вел, по свое му обычаю, по шел в синагогу и там 
три субботы подряд рассуждал с иудеями о Писании, 
3 объясняя и доказывая, что Хрис тос должен был 
пострадать и воскреснуть из мер твых.

– Иисус, о Котором я вам возвещаю, и есть Хрис-
тос, – го ворил Па вел.
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– Ауат ауагІа ква гІа швыр хвитх.
36 Ан бах та ах ча гІвы Па вел йайхІвтІ:
– Ауна шва чпагІв чва уна шва рчпатІ шва ра швгІа-

дыр хвит хныс! Ама мыр швыц та швджвы квы лхныс 
швыл шар гІатІ!

37 Ауаса Па вел акъа ла ауна шва чпагІв чва ркъвыр-
льыкъв хагІв чва йрай хІвтІ:

– Ауат хІхІа квым рым ха уа та ауагІа рпахь хІыр-
бкъатІ, хІа ра хІшу рым къра льы гІву йампш уа та, ан-
бах та гьи хІта дыр чІватІ. Ужвы ауат ма дза-ма дза хІа-
ра ан бах та хІыз гІа тырщтх уа заджв гьи йдмыр дыр-
ныс ахъаз ла акІв ма? Мо мо! Ауат да ра гІа йыр гІатІ та 
хІгІа тырщт хыр гІатІ.

38 Акъвыр льыкъв хагІв чва ауи ауыс акъа ла ауна-
шва чпагІв чва йрархІвхтІ. Ауат Па ве ли Си ли йшу рым 
къра льыгІв чву аныр гІа, ашва ра гІа ры лалтІ. 39 Ауат гІа-
йын: «ЙхІыз швыр гІвах», – хІва Па ве ли Си ли гвыхъ-
тІы ла йрархІвтІ, ан бах та йгІа тыр щтхын, йры хІватІ 
акъа ла йтыцІх ныс. 40 Ауат ан бах та йан гІа тыцІх, Ли-
дия лпны йцатІ. Ауа ъа ауат айщ чва ква йрын йан, ауат 
рыгв ква дыр бзитІ. Ауи ам щтахь ауат мгІва йы квылхтІ.

Тесалоника апны акъвырльыкъвхара

17 1 Ам фипольи Апол лонии йрыл сын, ауат Те са-
ло ни ка йгІайтІ, ара ъа айа хІу да си на го га аъан. 

2 Па вел, йши цІас хаз апш та, аси на го га дцатІ, ауа ъа 
йа щта ца уа та хса бшакІ айа хІу да ква йыц та а-ГІвы ра 
да лачва жватІ, 3 йгІа ргвын йыргІв уа йгьи йры ба гъьа-
уа Хрис тос, а-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да, гІа заб 
щар да ани хътша ра ам щтахь, а-Нчва апс чва дгІа ры-
ли га та дшгІа бза йыр гылх уа шыз.
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4 Им удалось убе дить как нескольких иудеев, так 
и многих благочестивых греков и немало знатных 
женщин. И все они присоединились к Павлу и Си-
ле. 5 Это возбудило зависть остальных иудеев, и они, 
взяв с собой негодных лю дей, ко торых нашли на ба-
заре, собрали толпу и устроили в городе беспоряд-
ки. Они ринулись к дому Иасона, ища Павла и Си-
лу, что бы вывести их к толпе. 6 Не найдя их там, они 
потащили Иасона и других братьев к городским вла-
стям.

– Эти люди устраивают беспорядки по всему ми-
ру, а сейчас пришли и сюда, – кричала толпа, 7 – 
и Иасон принял их в свой дом. Они нарушают по-
веления кесаря и говорят, что есть другой царь, Ко-
торого зо вут Иисус.

8 Толпа и городские власти, слыша это, встревожи-
лись. 9 Они взя ли с Иасона и остальных залог и от-
пустили их.

Служение в Верии
10 Как то лько наступила ночь, братья отправили 

Павла и Силу в Верию. Прибыв туда, они пошли 
в иудейскую синагогу. 11 Верийцы бы ли лю дьми бо-
лее открытыми, чем фессалоникийцы. Они с боль-
шим интересом восприняли ска зан ное Павлом и ка-
ждый день исследовали Писа ния, что бы проверить, 
соответствует ли услышанное ими истине. 12 Мно гие 
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– Иисус-хІва зы хьыз швы хъаз ла йсрар гам уа а-Нчва 
йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да йакІвпІ, – йхІвун Па вел.

4 Ауат йыр хІвуз хъа дды рцІатІ йа хІу да квакІ йыр-
хъа зым кІва а-Нчва йза джву хвы йзыз буз грек щар-
дагІв гьи зы хьыз гуз пхІвыс щар дагІв гьи. Ауат зым-
гІва Па ве ли Си ли тшгІа ры дыр кІылтІ. 5 Ауаса ана-
хьа нат айа хІу да ква ауат йгІар цных чылтІ, акъа ла 
акъьа къьа ра апны йгІа рау та йгІа ры цыр цІаз ауагІа 
гвым ха-шІымха кви да ри акъа ла апны ба та къвы та 
тар цІатІ. Ауат хвырчв хІва Йа сон йтдзы йа зыгІвтІ, 
Па ве ли Си ли гІа рау та ауагІа рпахь йгІа дыр гыл ра 
рта хъы та. 6 Ауат ауа ъа йан гІар мау, Йа со ни айщ чва-
квакІи акъа ла зна пІы цІаз рпны йдыр хІвхІватІ.

– Арат ауагІа ква аду най ша бгу ла амыгІв хъга ра ква 
гІан дыр шитІ, ужвы ауат хІпын гьи йгІайтІ, – хІва 
йцІыр уан ауагІа жвпІа ра, 7 – Йа сон ауат йпны йгІай-
рай гватІ. Ауат зым гІва аимпе ра тор йу на шва мыгІв-
хъыр гитІ, Иисус-хІва йыз пхьа уа да тша паш тыхІ да-
ъа та йыр хІвитІ.

8 АуагІа жвпІа ри акъа ла зна пІы цІа зи ауи аныр гІа, 
гвыгІв мыгІв ра гІа ры ла шватІ. 9 Ауат Йа со ни ана хьа-
на ти ах ча пшцІа цІа гІа ры квыр хын йгІа уырщтхтІ.

Берея апны акъвырльыкъвхара
10 Ауахъ гІа талтІ акІвын, айщ чва ква Па ве ли Си ли 

Бе рея йыр щтитІ. Ауа ъа йан на дза, ауат айа хІу да си на-
го га йцатІ. 11 Бе рея абза загІв чва Те са ло ни ка абза загІв-
чва ра цкІыс ргвква ры цІа йхътІын. Азы гІа льа мат ра ду 
ры ла та йаз дзыр гІвуан ауат Па вел йгІа рай хІвуаз, ан-
си мшгьи а-ГІвы ра ква дыр хъвых уан йыр гІаз ата мам ра 
гІа дды рдыр ра ахъаз ла. 12 Ауи йгІалцІ ла ауат йры уа та 
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из них по ве ри ли, поверило та кже мно го знатных 
гречанок и немало греков. 13 Но ког да иудеи в Фес-
салонике узнали о том, что Па вел возвещает сло во 
Божье в Верии, они пришли и туда и ста ли подстре-
кать и возмущать на род. 14 Братья сразу же отправи-
ли Павла к морю, а Си ла и Ти мо фей остались в го-
роде. 15 Провожатые Павла пришли с ним в Афи ны, 
а затем отправились обратно с повелением от Пав-
ла, что бы Си ла и Ти мо фей как мо жно скорее при-
шли к не му.

Служение Павла в Афинах
16 Па вел в ожидании своих спутников ходил по 

Афинам, и его возмущало огромное количество идо-
лов в этом городе. 17 Он беседовал в синагоге с иуде-
ями и чтущими Бо га греками. Ка ждый день он го-
ворил со случайными встречными на площади. 
18 В беседу с ним вступали и некоторые философы, 
принадлежавшие к школам эпикурейцев и стоиков. 
Одни спрашивали:

– И что этот пустомеля хочет сказать?
Другие го во ри ли:
– Он, кажется, возвещает о чужеземных богах, –

по то му что Па вел возвещал Радостную Весть об 
Иисусе и воскресении. 19 Павла привели на городской 
со вет, Арео паг, и попросили:

– Расскажи нам, что это за новое уче ние, ко то рое 
ты проповедуешь? 20 Ты говоришь о чем-то странном, 
и нам хотелось бы знать, что все это значит.



431

Апостолчва руысква 17

щар да гІвы Иисус йыз хъар цІатІ, Иисус йыз хъар цІатІ 
зы хьыз гуз грек пхІвыс щар дагІв гьи грек хъа чва щар-
дагІв гьи. 13 Ауаса Те са ло ни ка апны айа хІу да ква йа-
ныр дыр Бе рея апны Па вел а-Нчва йа жва ши рар гам-
уа, ауат ауа ъа йцан ауагІа жвпІа ра ацІа дыр сыгь уа йгьи 
йдыр гвыжв кІуа йа ла гатІ. 14 Айщ чва ква зын ла Па вел 
атен гьыз атш пы ла дыр щтитІ, ауаса Си ли Ти мо феи 
акъа ла апны йгІан хатІ. 15 Па вел дназ да суаз ауи йыц та 
Афи ны дза дна дыр дзатІ, уа цІы хъван ауат Си ли Ти мо-
феи йрыз ца уа Па вел йу на шва зныз йса льам швъа ры-
ма та йгІа хъын хІвыхтІ. Ауи аса льам швъа апны Па вел 
йгІвуан ауат ла сы та йпны йшгІа йуа шыз.

Афины апны Павел йкъвырльыкъвхара
16 Па вел йы мгІва лагІв чва дъа дза рыз пшуаз Афи-

ны дта ны къвун, ауи йпсы ацІа нар бкъал уан ара ъа 
йа ныр гІа лыз ама джьуси нчва хъвы ра ква рста туя ква 
ъа щар даз. 17 Ауи йгІалцІ ла аси на го га апны ауи дра-
чва жвун айа хІу да кви а-Нчва хвы йзыз буз агрек кви. 
Ан си мшгьи ауи дра чва жвун акъа ла акъьа къьа ра ап-
ны йгІа йын йуз гьи. 18 Ауи йгІа йа макІ уан Эпи кур йы-
щта цагІв чви* ас тоик кви** ра пхьар та ква йры уаз фи-
ло соф квакІ гьи. Аз джьакІ азцІ гІун:

* 17:18 Эпи кур йы щта цагІв чва – Афи ны апны Эпи кур (хІыс-
квшпхьа дза ра апхъа ла асквш ква 341–270) йгІан йыр шаз афи-
ло со фия апхьа рта. Ауат ра ры пхьа ра йшгІа на хІвуз ла, абза за ра 
магІ ны та йа му ауи абзи ра ква угвы рзыр чІва ра, анчва ква рпахь 
ахьы гІи ашва ри тшры уым тра шра кІву.
** 17:18 Ас тоик ква – Ки ти он йа уаз Зе нон (хІыс квшпхьа дза ра 
апхъа ла асквш ква 340–265) йгІан йыр шаз афи ло со фия апхьа-
рта, ауи ахьыз Афи ны апны йа ныр гІа лу апор тик (Стоа) ахьыз 
йгІа хъша хъыцІтІ. Ара ъа йай ры пхьун ауи апхьа рта гІан зыр шаз. 
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21 Наилучшим времяпрепровождением для афинян 
и живущих там иностранцев было говорить или слу-
шать что-нибудь новое.

22 И Па вел, встав посреди Ареопага, ска зал:
– Афиняне! Я по всему вижу, что вы очень рели-

гиозны. 23 Я ходил вокруг и внимательно осматри-
вал ваши святыни. На одном из жертвенников бы-
ло написано: «НЕИЗВЕСТНОМУ БО ГУ». Это го не-
известного Бо га, Которого вы почитаете, да же не 
зная, Кто Он та кой, я и возвещаю вам. 24 Бог, со-
творивший мир и все, что в нем, является Гос по дом 
неба и зем ли. Он не живет в храмах, построенных 
ру ками лю дей, 25 и не нуждается в том, что бы лю-
ди служили Ему своими ру ками, как будто Ему че-
го-то не хватает, ведь Он Сам дает всем людям жи-
знь, дыхание и все остальное. 26 От одного че ло ве ка 
Он произвел все человечество, что бы люди засели-
ли всю зем лю, на ко то рой Он определил для всех 
вре мя и грани цы обитания. 27 И все это Бог сде лал 
для то го, что бы люди искали Его, мог ли ощутить 
Его и на й ти Его, хотя Он и не далек от каждого из 
нас. 28 Ведь «в Нем мы живем, движемся и существу-
ем», как об этом го во ри ли и некоторые из ваших по-
этов: «Ведь мы и есть Его род». 29 И раз мы род Бо-
га, то мы не должны представлять Божество в виде 
золотого, серебряного или каменного истукана или 
в виде какого-либо образа, сделанного по замыслу 
че ло ве ка и умением его. 30 Итак, оставляя в сторо-
не времена невежества, Бог сейчас повелевает всем 
людям повсюду по кая ться. 31 Он назначил день, ког-
да Он бу дет судить мир по справедливости, и уже 
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– Йа чІвы йа ауи ажва мыр чІва йхІвар ныс йта хъу?
Да тша зджьа кІы йыр хІвун:
– Ауи а нчва ха ма ква дрыкв чва жва уаз шва йа-

ъапІ, – йа уа швхІвуз тын Па вел йрар гам уан Иису-
си агІа бзагылх ри* руыс ла а-Ха бар Бзи. 19 Ауат Па вел 
дна рахвтІ Арео паг** ддыр цан, йгІа йы хІватІ:

– ЙгІа хІахІв хІа ра, йам гІан ары пхьа ра шІыц йа уа-
ра йа кІвуы рша уа? 20 Уа ра йу хІва уа та йыгІ гІа уа зым-
гІва шІыц рапІ йгьи гІвы ма рапІ хІа ра хІы хъаз ла, 
хІар гьи йыгІ дыр ныс хІта хъыпІ ауат йыр магІ ну.

21 (Афи ны абза загІв чви ауа ъа йтаз аха ма кви ры-
хъаз ла ры цІа йгвы пшыхь та рыс га бзи йыз ачва жва-
ри шІыц ракІ аз дзыргІв ри ра кІвын.)

22 Па вел гьи Арео паг акв та дта гы лын йхІватІ:
– Афи ны абза загІв чва! Са ра зым гІва ла гьи йыз битІ 

шва ра да ра дза адин швша за ргва ну. 23 Йа уа швхІвуз-
тын са ра сгІакІв шан, сгва тшны та шва ра квыр мыш 
ззышв чпа уа швыц кьа ква сыр пшытІ. Ауи апны йгІан-
ым хах уа та са ра йгІа саутІ ара са йыз ныз акъвыр ман-
щыр та: «ЙБЕРГЬ ЛЬЫМ А НЧВА ЙЫ ХЪАЗ ЛА». Ауи 
йбергь льым а-Нчва, ймагІ ну шшвым дыр уа гьи шва-
ра хвы ззыжв ба уа, шва ра швы хъаз ла дсрар гам итІ. 

Ас тоик ква йшыр пхьа дзуз ла, агІвычІв гІвыс йбза за ра му рад 
хъа да та йа му агІв цІа быр гы ра йа пщы лу ауыс ква ща та та йыз му 
ана сып акІвпІ. 
* 17:18 Иису си агІа бзагылх ри – ажва «гІа бза гылх ра» («Анас та-
сис» – грек ла) агрек ква а нчва лы хьыз Анас та сия гІа на кІуаз шва 
йры лар хІвар ныс ауа шын.
** 17:19 Арео паг – (грек ла «Арес йы то ба») ара са йа пхьун ай кьан-
гьа шыгІв чва ъа гІа йыз зуз ашІы пІа гьи, йа ра ай кьан гьаш ра гьи. 
Арес (ла тин ла «Марс») агрек йгьи аурым ми фо ло гия апны 
айс ра а нчва йа кІвын. 
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избрал Че ло ве ка, Ко то рый и бу дет судьей. Он под-
твердил это пе ред всеми, воскресив Его из мер твых!

32 Ког да они услышали о воскресении из мер твых, 
то некоторые из них начали посмеиваться, другие 
же сказали:

– Об этом мы послушаем тебя в другой раз.
33 С этим Па вел и покинул собрание. 34 Несколь-

ко че ло век, одна ко, присоединились к Павлу и уве-
ровали. Среди них бы ли Ди они сий, член Ареопага, 
жен щина по имени Дамарь и другие.
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24 А-Нчва, аду на йи ауи йы кву зым гІви гІа зшаз, ажв-
гІван ди ад гьы ли Йры хви ту йакІвпІ. Ауи ауагІа ква 
рнапІ ква ла йыр уы хваз аны хІвар та ква рпны дгьбза-
зум. 25 Ауи дгьа зыб жам агІвычІв гІвыс напІ ква йгІа-
йыр тныс йрыл ша уа йа уа та закІ гьи. Ауи йакІвпІщтІ 
ауагІа ква зым гІва гьи бза за ра, псып нкъвга ра, ана-
хьа нат зым гІва гьи гІа рыз тыз. 26 Ауи гІвычІв гІвыскІ 
агІвычІв гІва ра зым гІва гІай хъша хъищттІ, ауат ауагІа-
ква ад гьыл ша бгу йы квынцІ ра ахъаз ла, ауа ъа Ауи 
зым гІва ры хъаз ла гьи йры бер гьыльтІ йан бза зуш агІа-
мти рбза зар та агІвы на кви. 27 Ауат зым гІва гьи а-Нчва 
йзи чпаз ауагІа ква Йа ра йзыпш гІар ныс, Йа ра дры лар-
хІвар ныс йгьи дгІа рау ныс ры лшар ныс ра кІвын, Ауи 
хІа ра дхІы уа та дза чІвыз лакІ гьи дши чвы хъа рам гьи. 
28 Щта «Ауи хІйы ла та хІа ра хІбза зитІщтІ, хІым гІвай-
ситІщтІ йгьи хІа ъа пІщтІ»*, йа ра ауи рхІватІ швуы-
сагІв чва квакІ гьи: «Щта хІар гьи Ауи йыжв ла хІакІ-
впІ»**.

29 – ХІа ра а-Нчва йыжв ла ан хІакІв за ра, хІхъвыц-
ра гьа та хъым Ауи агІвычІв гІвыс йыр шІы йа ра апны 
йшйыл ша уа апш та хьапщ ла, рыз на ла йа хІа хъвы ла 
йгІа йыр ба уа ату расы йакІв та. 30 Ауи акІвпІ та, ам дыр-
ра агІам та ква хъа такІ ла йгІа ни жьитІ та, а-Нчва ужвы 
ауагІа ква зым гІва уна шва рзи чпитІ йъа кІвыз лакІ гьи 
агвнахІ ква тшыр зы рдыр хныс. 31 Йа уа швхІвуз тын 

* 17:28 Ара ъа йа ныпІ хІыс квшпхьа дза ра апхъа ла VІ-V асквшышв-
ква ра гІан йбза зуз Крит йа уаз Эпи ме нид йци та та.
** 17:28 Ара ъа йа ныпІ Ки ли кия йа уаз Ара тос (хІыс квшпхьа дза-
ра апхъа ла ІV-ІІІ асквшышв ква) йци та та. Ауат йыр шІыр пшу 
аса тыр ква йы мапІ Кле ант гьи (хІыс квшпхьа дза ра апхъа ла 
ІV-ІІІ асквшышв ква).
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Служение в Коринфе

18 1 Пос ле это го Па вел покинул Афи ны и от прави-
л ся в Коринф. 2 Там он встретил иу дея по имени 

Акила, уроженца Понта. Тот недавно прибыл из Италии 
со своей женой Прискиллой (по то му что кесарь Клав-
дий приказал всем иудеям покинуть Рим), и Па вел при-
шел навестить их. 3 У них было одно ре мес ло с Павлом: 
они изготавливали палатки, и поэ то му Па вел остался 
работать с ни ми. 4 Каждую субботу он рассуждал 
в синагоге с иудеями и греками, пытаясь их убе дить.

5 Ког да из Ма ке до нии пришли Си ла и Ти мо фей, то 
Па вел посвятил все свое вре мя возвещению сло ва, 
свидетельствуя иудеям о том, что Иисус – Хрис тос. 
6 Ког да же они ста ли препятствовать ему и оскорблять 
его, он отряхнул пыль с одежды и ска зал им:

– Вы сами повинны в своей гибели! Я чист, и те-
перь я иду к язычникам.
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Ауи йгІа лихтІ амш хІа квым ха ра цІа быр гы ла аду-
най ахІа квым ани хуш, йхІа квым хагІв хуш ГІвычІв-
гІвыс гьи дгІа лих хьатІ. АуагІа ква зым гІва ры хъаз ла 
а-Нчва ауи йыр цІа быргтІ Ауи апс чва дгІа ры ли га та 
дан гІа бза йыр гы лх!

32 Ауат апс чва дгІа рыл га та дгІа бза ргы лхра ауыс 
аныр гІа, ауат йры уа та аз джьакІ ауи йа ла хъы ччатІ, 
аз джьакІ гьи йыр хІватІ:

– Да тша зны хІуыз дзыр гІвыпІ уа ра ауи ауыс ла.
33 Ауа ъа Па вел ауат дгІар къвыцІхтІ. 34 Ага ауаса йа-

ъаз тын гьи уа гІа квакІ Па вел йгІа йыд гы лын, Иисус 
йыз хъар цІатІ. Ауат йры уан Арео паг йа лаз Ди они сий, 
Да ма ри да зхьзыз ап хІвыс да тша гьи.

Коринт апны акъвырльыкъвхара

18 1 Ауи ам щтахь Па вел Афи ны дты цІын Ко-
ринт дцатІ. 2 Ауа ъа ауи дгІа йын йатІ Акила-хІва 

йыз хьзыз, Понт йа уаз айа хІу да. Ауи щар да мцІуа та 
йпхІвыс Прис ки ла гьи дйыц та Ита лия дгІа ты цІын 
дгІайтІ, йа уа швхІвуз тын аимпе ра тор Клав дий уна шва 
йчпатІ айа хІу да ква зым гІва Рим йтыцІ ныс*. Па вел 
ауат рпны дгІайтІ. 3 Па ве ли ауати йа ра ъа чІва гІакІ ла 
йын хун: ауат ача тыр ква рчпун, ауи йгІалцІ ла Па вел 
ауат дры цын хар ныс дгІан хатІ. 4 Ан си са бша гьи ауи 

* 18:2 Уна шва йчпатІ… Рим йтыцІ ныс. – Аимпе ра тор Клав дий 
ауи ауна шва йчпатІ, ту рых ды рыгІв квакІ йшыр пхьа дза уа ла, 
асквш 41 агІан Рим йта бза зуз аджьут ква рыжв ла ра акьрис тан 
уаз ахъ къьа чІвы ла йгІа ры ла шваз ахІа льа ба льыкъ ра йгІалцІ-
ла. Ди он Кас сий йши ры ба гъьуз ла, Клав дий аджьут ква Рим 
йгьти мцатІ, ауаса йгьа йым ры хвит уазтІ ауат ай зза ра ква акІв-
дыр шар ныс. Клав дий Рим йти цаз ацІа рсы гьыгІв чва йыр хъа-
зын. Йгьа уы ра мызтІ ауи ауна шва ъа дза дыр хъйаз.
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7 Па вел вышел из синагоги и по шел в дом, стояв-
ший рядом, в котором жил Ти тий Иуст, че ло век, 
чтущий Бо га.

8 Начальник синагоги Крисп и все его домашние 
по ве ри ли в Гос по да. И мно гие из коринфян, слы-
шавших Павла, уверовали и бы ли крещены.

9 Однажды но чью Гос подь ска зал Павлу в видении:
– Не бойся! Продолжай говорить и не умолкай. 

10 Я с то бой, и никто не причинит те бе вреда. В этом 
городе есть мно го принадлежащих Мне лю дей.

11 И Па вел провел там полтора года, уча их слову 
Божьему.

12 В то вре мя, ког да Галлион был правителем про-
винции Ахаия, иудеи, со брав шись, напали на Пав-
ла и привели его на суд. 13 Они ста ли обвинять его:

– Этот че ло век убеждает лю дей чтить Бо га не так, 
как учит наш За кон.

14 Па вел не успел еще ни че го сказать, ког да Галли-
он обратился к обвинителям:

– Иудеи, ес ли бы вы обвиняли его в каком-либо 
правонарушении или же в серьезном преступлении, 
то у ме ня было бы основание принять вашу жало-
бу. 15 Но так как здесь идет спор об учении, именах 
и вашем Законе, то решайте эти вопросы сами. Я не 
желаю быть судьей в подобных делах.

16 И он прогнал их из суда. 17 Тог да все схватили на-
чальника синагоги Сосфена и избили его пе ред зда-
нием суда, но Галлион не проявил к это му никако-
го интереса.

18 Па вел пробыл еще мно го дней в Коринфе. За-
тем он простился с братьями и вместе с Прискиллой 
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аси на го га апны айа хІу да кви агрек кви дра ма кІуан, 
ауат Иисус йшйыз хъар цІуш да щта та.

5 Ма ке до ния йгІа тыцІ та Си ли Ти мо феи ан гІай, 
Па вел йа гІам та зым гІва ажва ауаз йа за лихтІ, ауи 
айа хІу да ква ры хъаз ла да квша хІат хун Иисус а-Н-
чва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да шйа кІву. 6 Ауаса ау-
ат ауи йгІай пы рас уа йгьи йыхв на дыр къвуа йа на-
ла га, ауи йчгІвы чаква аса ба гІар кІнир пІлан*, ау-
ат йрай хІвтІ:

– Шва ра швхъа та ла швакІвпІ швыдз ра апны 
йкъван чу! Са ра сна па цкьапІ, са ра ужвы ама джьуси-
ква рпны сцитІ.

7 Па вел аси на го га дгІа гІвныцІ хын, ауи йа дзхъа гы-
лаз Ти тий Йуст зхьзыз, а-Нчва хвы йзыз буз агІвычІв-
гІвыс йтдзы дна шылтІ.

8 Аси на го га ауна шва чпагІв Крисп гьи ауи йтдзы 
йыгІв на бза зуз зым гІва гьи ЙхІы хви ту Иисус йыз-
хъар цІатІ. Па вел йыз дзыр гІвуаз Ко ринт абза загІв-
чва йры уа та щар да гІвы ЙхІы хви ту Иисус йыз хъар-
цІан, адзы тщра йа хъырщттІ.

9 Зны уа хъын ла та ЙхІы хви ту Па вел уа хІйа йзы-
гІай щти йын йгІа йайхІвтІ:

– Уым шван! Уа шІам суа та учва жва. 10 Йа уа ухІвуз-
тын Са ра уа ра суыцпІ, заджв гьи уа ра за рар гьгІау-
зи ху шым. Ари акъа ла апны Са ра йсчІву ауагІа ква 
щар да гІвыпІ.

* 18:6 ЙчгІвы чаква аса ба гІар кІнир пІлан – Зкърар бзи йыз айа-
хІу да ква ана хьа нат акъраль ква йгІар тыцІх та йан гІай хуаз, 
рщапІ ква аса ба ркІын дыр пІла хуан, ауы ла ауат ари туал пІай ра 
ркІныр ххуаз шва йыр бун. Аба рауи да ра айа хІу да ква йыр зы-
нар ха та йа ныр чпуз, ауат ама джьуси ква йрапш та йыр пхьа дзун.
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и Акилой отплыл в Сирию. Пе ред отплытием Па вел 
остриг волосы в Кенхреях, по то му что некогда дал 
обет Бо гу. 19 Они при были в Эфес, где Па вел оставил 
Прискиллу и Акилу, а сам по шел в синагогу и рас-
суждал там с иудеями. 20 Они просили его остать-
ся у них еще на некоторое вре мя, но он отказался.

21 – Я вернусь, ес ли на то бу дет Божья воля, – по-
обещал Па вел на прощание и отплыл из Эфеса.

22 Он сошел с корабля в Кесарии, при шел в Ие ру са-
лим и, поприветствовав местную церковь, от прави л-
ся в Антиохию. 23 Проведя некоторое вре мя в Ан тио-
хии, Па вел от прави л ся оттуда в путь че рез галатий-
скую область и Фригию, укрепляя всех учеников.
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11 Па вел ауа ъа сквшы кІи бжа кІи дтан, ауагІа ква 
а-Нчва йа жва йай ры пхьа уа.

12 Га ли он* Аха йа про вин ция да науна шва чпагІвыз, 
айа хІу да ква да ра-да ра ан гІалтІ тшгІа щтІыр хын, Па-
вел йгвыкв сын, ахІа квым хар та ддыр цатІ. 13 Ауат ауи 
ддыр къван ча уа йа ла гатІ:

– Ари агІвычІв гІвыс ауагІа ква а-Нчва хвы йзыр ба-
уа йши бжьа уа а-Хаб за хІша бжьа уа йгьап шым.

14 Па вел йшІа хъитІ ныс да хам дзас кІва, Га ли он айа-
хІу да ква тшыр зы на йыр хатІ:

– Ауи ха бза мыгІв хъга ракІ ла йа чвгьа ра ха ракІ-
ла дшвыр къванча зар квын, са ра ща та сы маз лу шын 
швтхІау сы ха ра са лапш ныс. 15 Ауаса ара ъа ауыс зкву 
ары пхьа ра, ахьыз ква йгьи шва ра шв-Хаб за ракІв-
пІта, ауат ауыс ква шва ра-шва ра йа лшвы рга. Са ра 
йгьста хъым ауат йра пшу ауыс ква рпны схІа квым-
хагІв хар ныс.

16 Йар гьи ауат ахІа квым хар та йгІа джвы ли цатІ. 
17 Ауа ъа ауат зым гІва аси на го га ауна шва чпагІв Сос-
тен дгІар кІын, ахІа квым хар та апахь дыр бкъатІ, ау-
аса Га ли он ауи ха бар та гьи йгьйым батІ.

18 Да тша гьи мыш щар да Ко ринт да ъан Па вел. Ауи 
ам щтахь ауи айщ чва ква «бзи ла»-хІва йрай хІвын, 
Прис ки ли Аки ли йыц та ахъвыхІ ла Шам ла йдзцатІ. 
АхъвыхІ ла йдзца ра апхъа ла Па вел Кенх рей апны 
йхъа бра йсатІ, йа уа швхІвуз тын ауи апхъа ла зны 

* 18:12 Га ли он – Се не ка (хІыс квшпхьа дза ра апхъа ла 4-хуз 
асквш – асквш 65) дйа щан, аурым къраль да уыс хагІвын, дфи-
ло соф-стои кын йгьи дыгІв гІвын, аимпе ра тор Не рон ди бжьа-
гІвын. ЙцІы хъва хуз Не рон Се не ка гьи Га ли он гьи аза дица лын 
атшыщх ра йа зы на йыр дзатІ. 
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Служение Аполлоса в Эфесе
24 В Эфес тем временем при шел иу дей по имени 

Аполлос, родом из Алек сан дрии, че ло век образован-
ный и хорошо знающий Писа ния. 25 Он был научен 
Пу ти Гос по да и го ворил очень горячо и убедительно, 
правильно уча об Иисусе, хотя сам он знал то лько 
крещение Иоан на. 26 Аполлос на чал смело говорить 
в синагоге, и ког да Прискилла и Акила его услы-
шали, они пригласили его к се бе и точнее объясни-
ли ему Путь Божий. 27 Аполлос хо тел идти в Ахаию, 
и братья, поощряя его, написали письмо ученикам, 
живущим там, с просьбой принять Аполлоса. Ког да 
он при шел туда, то оказал большую помощь тем, кто 
по Божьей благодати уверовал. 28 Аполлос убедитель-
но опровергал иудеев в открытых диспутах, дока-
зывая Писаниями, что Хрис тос – это и есть Иисус.
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ауы ла а-Нчва дйыр гвы гъа хьан*. 19 Ауат Эфес йна-
дзатІ, ауа ъа Па вел Прис ки ли Аки ли ды ркъвыцІтІ, 
йа ра аси на го га дцан, ауа ъа айа хІу да ква дра чва жвун. 
20 Ауат ауи хъыл па хъы хла йгІа йы хІвун гІам такІ ла ау-
ат рпны дгІан хар ныс, ауаса ауи йгьйы муытІ.

21 – Са ра сгІа хъын хІвых уаштІ, а-Нчва йхІвуз тын, – 
йхІван, Па вел ауат йы ргвы гъатІ да ныр къвыцІ хуаз 
йгьи ахъвыхІ ла Эфес дгІа тыцІхтІ.

22 Ауи ахъвыхІ дгІакІ ныцІхтІ Ке са рия апны, Ие-
ру са лим дгІайтІ, ауа ъа йа ныр гІа лыз аз хъа цІагІв-
чва рай зза ра йа лаз са льам рай хын, Ан тио хия дцатІ. 
23 Ан тио хия апны гІам такІ да ъан, ауа ъа дгІа ты цІын 
Па вел Га ла тии Фри гии дрыл стІ, апхьагІв чва рыгв-
ква йры ба гъьа уа.

Эфес апны Аполос йкъвырльыкъвхара
24 Ауи агІа мта йакв шва уа та Эфес дгІайтІ Алек сан-

дрия** йгІа тад ри йыз, Апо лос-хІва йыз хьзыз айа хІу да, 
гІаль ма змаз, ачва жва ра йа зы чпаз, а-ГІвы ра ква бзи та 
йыз дыр уаз дгІвычІв гІвысын ауи. 25 ЙхІы хви ту й-МгІва 
йдыр дыртІ ауи, йпсы гвжва жва уа, йхъа уйыр цІа уа 
дчва жвун, та мам та Иисус йуыс йай ры пхьун, йа ра 
ЙахІ йа йдзы тщра ахІа йы мды рызтІ хІва. 26 Аси на го га 

* 18:18 Йша ъу ла ауи ана зо ре йра йа пщы лаз а-Нчва ды ргвы гъа ра 
акІвын. Ауи йа пшу а-Нчва ды ргвы гъа ра зчпуз ча гІыр йыжв ра 
йгьи йхъа бра йса ра гьа та хъы мызтІ. Ауи а-Нчва ды ргвы гъа ра 
йа зал хыз агІа мта анал га рыз, агІвычІв гІвыс йхъа бра йсун, 
йкъвыр ма ны пха а-Нчва йтдзы апш цІа йпшцІай гун (Апхьа-
дза ра ква 6:1-21). 
** 18:24 Алек сан дрия – Мсыр апны йа ныр гІа лу апорт къа ла ду. 
Ауа ъа айа хІу да диас по ра ду гьи аъан.
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Служение Павла в Эфесе

19 1 В то вре мя, ког да Аполлос был в Коринфе, 
Па вел, пройдя че рез горные области, при-

шел в Эфес. Там он встретил нескольких учеников.
2 – Приняли ли вы Святого Духа, ког да по ве ри-

ли? – спросил он их.
– Мы да же и не слышали о том, что существует 

Свя той Дух, – ответили те.
3 Тог да Па вел спросил:
– Во что же вы бы ли крещены?
– В крещение Иоан на, – ответили они.
4 Па вел ска зал:
– Крещение Иоан на было крещением покаяния. 

Он призывал на род верить в То го, Кто должен был 
прийти пос ле не го, то есть в Иису са.

5 Ког да они услышали об этом, они приняли кре-
щение во имя Гос по да Иису са. 6 И ког да Па вел воз-
ложил на них ру ки, на них сошел Свя той Дух. Они 
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апны Апо лос гвым шва та Иисус дйыкв чва жва уа да ла-
гатІ. Прис ки ли Аки ли ауи йан йыз дзыр гІвы, хъа такІ-
ла дна дрыс кІьан, ры цІа та мам та ауи йгІай гвын дыр-
гІвытІ ЙхІы хви ту й-МгІва*. 27 Апо лос Аха йа ддзца ныс 
йта хъын, айщ чва ква гьи, ауи дды ргвыш хва уа, ауа ъа 
йбза за уа апхьагІв чва Апо лос дшдрай гвуш йа хІва уа 
са льам швъа ргІвытІ. Ауи ауа ъа дан ца, цхъра гІа ра ду 
ди ра дзатІ а-Нчва йы лпха ла Иисус йыз хъаз цІаз ауагІа-
ква. 28 ЙхътІу амакІ ра ква рпны Апо лос айа хІу да ква 
йыр хІвуз за кІы ла гьи дгьа дым гыл уазтІ, а-ГІвы ра ква-
ла кьан гьаш ала хым кІва йры ба гъьун ауи Иисус а-Н-
чва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да шйа кІву.

Павел Эфес апны йкъвырльыкъвхара

19 1 Апо лос Ко ринт да на ъаз йакв шва уа та, Па вел 
ащ хъа шІы пІа ква ами дан, Эфес дгІайтІ. Ауа-

ъа ауи апхьагІв чва квакІ дрын йатІ.
2 – А-Нчва й-Псы дгІа шва дза ма шва ра Иисус йан-

йыз хъашв цІа? – дрыз цІгІатІ ауи ауат.
– ХІа ра йа ра йгьхІым гІатІ а-Нчва й-Псы да ъа та, – 

джьа уап арттІ ауат.
3 Ауа ъа Па вел дазцІ гІатІ:
– Йам гІан дзы тщра йа щта шва ра швыз хъы сыз?
– ЙахІ йа йдзы тщра, – джьа уап арттІ ауат.
4 Па вел йхІватІ:
– ЙахІ йа агвнахІ ква тшыр зы дырх ра ахъаз ла адзы-

тщра йахъи щтуан. Ауи ауагІа акв гІаз шІит уан йа-
ра йы мщтахь йгІай уаш, да тша та йхІхІвапІ та Иисус 
йыз хъар цІар ныс.

* 18:26 Аори гинал апны ара ъа а-Нчва Йы мгІва-хІва акІвпІ йша ну.
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тог да начали говорить другими языками и пророче-
ствовать. 7 Всего их было око ло двенадцати че ло век.

8 Па вел три месяца смело го ворил в синагоге, бесе-
дуя с лю дьми о Божьем Царстве, и убеждал их. 9 Не-
которые из них, одна ко, ожесточались и отказыва-
лись верить, пе ред всеми браня Путь Иису са. Тог да 
Па вел оставил их. Он отделил учеников и ежеднев-
но беседовал с ни ми в школе Тиранна. 10 Так продол-
жалось два года, и все иудеи и греки, жившие в про-
винции Азия, слышали сло во Гос по да.

Сыновья Скевы
11 Бог совершал че рез Павла необыкновенные чу-

деса. 12 Больным давали прикоснуться к платкам 
и фартукам, к ко то рым пре жде прикасался Па вел, 
и у них про хо ди ли болезни, и злые духи выходили 
из них. 13 Некоторые из бродячих иудейских закли-
нателей тоже попробовали при зывать над одержи-
мыми имя Гос по да Иису са. Они го во ри ли:

– Заклинаю вас Иисусом, Которого возвещает 
Па вел.

14 Это делали и семь сыновей Скевы, иудейского 
первосвященника. 15 Но злой дух ответил им:

– Иису са я знаю, и Па вел мне известен, а вы кто 
та кие?
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5 Ауат ауи аныр гІа, ЙхІы хви ту Иисус йы хьыз ла 
адзы тщра йа хъыстІ. 6 Па вел гьи ауат йна пІква ан-
ры кви цІа, а-Нчва й-Псы ауат дрыз гІакІ нылтІ. Ауа-
ъа ауат йрым дыр уаз абыз шва ква ла йчва жва уа, апи-
гІам бар ажва ква рхІва уа йа ла гатІ. 7 Ауат зым гІва ша-
лу жвы гІвыгІв ра ъа ра гІвы йна дзун.

8 Па вел хы мызкІ руа цІа аси на го га дцу мца дгвым-
шва та дчва жвун, ауи ауагІа ква йрай хІвуан а-Нчва 
й-Хъá ра ауыс, ауи ауыс йгІа йыз дзыр гІвуаз йхъа дйыр-
цІун. 9 Ауаса ауат йры уа та зджьа кІы йай рыш хан, ауи 
хъар цІар ныс гьры муазтІ, зым гІва йшыр гІуз Иисус 
й-МгІва дыр джьун. Ауа ъа Па вел ауат ды ркъвыцІтІ. 
Ауи апхьагІв чва йыр кІьы дан, ан си мшгьи ауат Ти-
ран йа пхьар та* апны дра чва жвун. 10 Ауаса гІвы сквша 
йакІв шатІ ауыс, Асия ап ровин ция йбза зуз айа хІу да-
кви агрек кви зым гІва ЙхІы хви ту йа жва ргІун.

Скеуа йпачваква
11 А-Нчва Па вел йый ры чпун йгІа ным ша сыз агІа-

льа мат ра ква. 12 Па вел да нын хуз йын къви гуз акІас-
кви ап ра пса кви ачы ма загІв ква йыр зы га ра гІва ца 
азы на хъун ауат рыз гІва кви йры лаз аджьын квай-
чІва кви ры лцІхра ахъаз ла. 13 ЙгІам дуз йа хІу да ъа-
за гІва за квакІ гьи аджьын квай чІва ква злаз йан ры-
лыр цуз ЙхІы хви ту Иисус йы хьыз рхІва уа йа ла гатІ:

– Па вел дызкв чва жва уа Иисус йы хьыз ла уна шва 
швзыс чпитІ.

14 (Ауи рчпун айа хІу да шо гьан хъа да Ске уа йбыжь-
гІв па чва гьи.)

* 19:9 Йа: «алек ция ква йыр зал хыз азал апны»
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16 И че ло век, в котором был злой дух, набросил-
ся на них с та кой силой, что одолел их всех, и они 
выбежали из до ма голые и израненные. 17 Ког да об 
этом узнали иудеи и греки, жившие в Эфесе, их ох-
ватил страх, и они ста ли относиться к имени Гос по-
да Иису са с большим почтением. 18 Мно гие из пове-
ривших приходили и открыто признавались в своих 
делах. 19 А мно гие занимавшиеся пре жде волшеб-
ством приносили свои колдовские свитки и пе ред 
всеми сжигали их. Ког да подсчитали общую сто-
имость всех сожженных свитков, то она оказалась 
в пятьдесят ты сяч драхм. 20 Так сло во Гос по дне рас-
пространялось и набирало силу.

Бунт в Эфесе
21 Пос ле всего это го Па вел решил отправиться 

в Ие ру са лим че рез Македонию и Ахаию.
– Пос ле то го как я побываю в Иерусалиме, мне 

нужно посетить и Рим, – го ворил он.
22 Он послал в Македонию двух помощников, Ти-

мофея и Эраста, а сам еще на некоторое вре мя остал-
ся в провинции Азия.

23 В это вре мя произошел большой мятеж из-за Пу-
ти. 24 Че ло век по имени Димитрий, се ре бряных дел 
мастер, изготовлял из се ре бра модели храма богини 
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15 Ауаса аджьын квай чІва ауат джьа уап гІа риттІ:
– Иисус дыз ды ритІ са ра, Па вел гьи са ра сы хъаз ла 

дбергь льыпІ, а шва ра йшвмагІ ны йа?
16 Аджьын квай чІва ды зуа цІаз агІвычІв гІвыс 

ауат ауи аъа ра мчы та ды ргвыкв сын, зым гІва гьи 
драй гІайтІ, ауат гьи ат дзы йгІа джвыл къьатІ, йкъьа-
тІа маз та йгьи ахвыр та ква рны та. 17 Эфес йта бза-
зуз зым гІва – айа хІу да ква гьи агрек ква гьи – ауи 
рдыртІ. Ауат ашва ра гІа ры ла лын, ЙхІы хви ту Ии-
сус йы хьыз пІа тІу ду аквыр цІа уа йа ла гатІ. 18 Иисус 
йыз хъаз цІаз йры уа та щар да гІвы гІай уан та, йцІа-
рымкІ уа та руыс ква Па вел йза гІа хъы ртІуан. 19 Ауи 
апхъа ла хъвым га ра зчпуз щар дагІв гьи рхъвы мга ра-
чпа га швъа быгъь ры ша ква азыр гган, зым гІва йшыр-
буз йыр блытІ. Ауат йыр блыз ашвъа быгъь ры ша ква 
зым гІва рыхв аныр пхьа дза, драх ма* зыкь гІвын-
гІва жви жва ба йна дзатІ. 20 Аба ра уа са мчы та, гъа-
гъа та йгьи дахІв ра ала та тша уацІ на хуан ЙхІы хви-
ту йа жва.

Эфес апны ахІальабальыкъра
21 Ауат зым гІва ры мщтахь Па вел йгвы йтай кІытІ 

Ма ке до нии Аха йи дрыл ста Ие ру са лим дцар ныс.
– Ие ру са лим сан ца ра ам щтахь Рим гьи зба ра ата-

хъыпІ, – йхІвун ауи.
22 Ауи Ма ке до ния йщтитІ йы гІвцхъра гІагІв чва, Ти-

мо феи Эрас ти, йа ра гІам такІ дза Асия ап ровин ция 
апны дгІан хатІ.

* 19:19 Драх ма – апхъа нчІви грек рыз на жвгъай, ауи ахв ач рын 
мышкІы йгІа йын хуз аъа ра йна дзун. Агрек драх макІ аурым 
ди на рийкІ аъа ра йна дзун.
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Артемиды и тем са мым давал местным ремесленни-
кам возможность заработать. 25 Он созвал их и дру-
гих подобных мастеров и ска зал:

– Вы знаете, что эта работа дает нам хорошую 
прибыль. 26 Но вы видите и слышите, что этот Па-
вел убедил и ввел в заблуждение многих лю дей не 
то лько здесь в Эфесе, но и по всей провинции Азия. 
Он го во рит, что боги, сделанные ру ками, – это во-
все не боги. 27 Это грозит не то лько тем, что наше 
ре мес ло потеряет свое до брое имя, но и что храм ве-
ликой богини Артемиды уже ни че го не бу дет зна-
чить. И са ма богиня, ко то рую почитает вся про-
вин ция Азия и весь мир, бу дет лишена божествен-
ного величия!

28 Услышав это, они в ярости ста ли кричать:
– Велика Ар теми да Эфесская!
29 Вскоре весь го род при шел в движение. Люди 

схватили спутников Павла, македонян Гая и Ари-
старха, и все единодушно ринулись в театр. 30 Па вел 
хо тел выйти к народу, но ученики ему не позволи-
ли. 31 Да же некоторые из представителей провинци-
альной власти, друзья Павла, передали ему просьбу 
не появляться в театре.

32 Собравшиеся бы ли в замешательстве, по то му что 
одни кричали одно, другие другое. Большинство же 
вообще не зна ли, зачем пришли. 33 Из толпы вытол-
кнули вперед Александра – это сде ла ли иудеи. Алек-
сандр жестом призвал на род к тишине, что бы ска-
зать защитную речь. 34 Но ког да все узнали, что он 
иу дей, то ста ли в один голос кричать:

– Велика Ар теми да Эфесская!
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23 Ауи агІа мта йакв шва уа та ЙхІы хви ту й-МгІва 
ахъ къьа чІвы ла тшгІа щтІы хра ду гІан шатІ. 24 Дмит-
рий зхьзыз агІвычІв гІвыс, арыз на уыс ква ла аъа за, 
Ар теми да лны хІвар та арыз на квпшы ра ква йчпун. 
Ауы ла ауи аъа за ква лша ра рит уан йма чІым кІва хъа-
хІа ра ра дза рныс. 25 Ауи ауати ауат йра пшыз аъа за кви 
гІа зид дан йрай хІвтІ:

– Ахъа чва ква, шва ра йыжв ды ритІ ари ан ха-
ра хІа ра хъа хІа ра бзи шгІахІ нат уа. 26 Ауаса шва ра 
йыжв битІ йгьи йыжв гІитІ ари Па вел ара ъа Эфес 
апны йа хъа зым кІва Асия ап ровин ция ша бгу ла 
ухІва йа уаш та уа гІа щар дагІв йхІваз шхъа дйыр цІаз 
йгьи йшйыр гІва щаз. Ауи йхІвитІ на пІы ла йыр-
чпа уа анчва ква закІ за джвыкІ ла гьи йшы нчвам. 
27 Ауи шва ра гІва ра ъа гІан нар ша уа хІа ра хІъа чІва-
гІа чва гвым ха ахърыс ра апны йгьа хъа зым, ауи 
хІа ра хІынчва дудз дза Ар теми да лны хІвар та гьи 
магІ ныкІ гьи амахым кІва йа чпуштІ. Асия ап ровин-
ция ша бгу гьи аду най ша бгу гьи хвы ззыр ба уа ла-
ра анчва гьи йцІы хъва ха уа та закІ гьи дашІы схым-
кІва да чпуштІ ауи!

28 Ауи аныр гІа ауат гвыжв кІын йцІыр уа йа ла гатІ:
– Ддудз дзапІ Эфес апны квыр мыш ззыр чпа уа Ар-

теми да!
29 ДукІ йна мих уа та акъа ла ша бгу ала гІва лас уа йа-

ла гатІ. АуагІа ква Па вел йы мгІва лагІв чва, Ма ке до-
ния йа уаз Га йи Ари стар хи дыр хІвхІва уа зым гІва гьи 
ац за кІы ра ры ла та атеатр ла йтрыстІ. 30 Па вел ауагІа 
дрыз ца ра йта хъын, ауаса апхьагІв чва ауи йчпа ныс 
дгьа дым ры хвиттІ. 31 Ап ровин ция ауна шва чпагІв чва 
йры уа та Па вел йыгІв за чваз зджьа кІы на дза ра Па вел 
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И кричали око ло двух часов. 35 Тог да к народу вы-
шел один из начальников го ро да. Он успокоил их 
и ска зал:

– Эфесяне, раз ве не известно всему миру, что го-
род Эфес является хранителем храма великой Арте-
миды и упавшего с не бес ее изображения? 36 Это нео-
провержимый факт. Поэ то му вы должны успокоить-
ся и не поступать опрометчиво. 37 Вы привели сюда 
этих лю дей, хотя ни один из них не обокрал храма 
и не оскорбил нашей богини. 38 Ес ли у Димит рия 
и у других мастеров на кого-либо жалоба, то у нас 
для это го есть суд и власти. Туда вы можете при но-
сить обвинения друг на дру га. 39 Ес ли у вас есть еще 
какие-либо вопросы, то представьте их на рассмо-
трение законного собрания. 40 Есть опасность, что 
пос ле сегодняшних событий нас могут обвинить 
в мятеже, и в таком случае нам нечем бу дет оправ-
даться.

С этими словами он распустил собрание.
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хъыл па хъы хла йшйы хІва уа аха бар гІа ддрыгтІ ауи 
атеатр апны дгІаны мша рныс.

32 Агв рыдз ра гІа ры ла шватІ ауа ъа йгІай ззаз, йа-
уа швхІвуз тын аз джьакІ йцІыр уа закІ рхІвун, аз-
джьакІ гьи йцІыр уа да тша за кІы рхІвун. Ай хІа-
рагІв йа ра йгьрым дыр уазтІ ара ъа йыз гІа йыз. 33 Ара-
ъа йгІан ша уа йдыр хІвар ныс рта хъы та, йы цІа гву мца 
ауагІа жвпІа ра дгІа ры лырщттІ Алек сандр – айа хІу-
да ква ракІвпІ ауи зчпаз. Алек сандр йна пІы йчпатІ 
ауагІа тшща квыркІ ыр ныс йа квгІаз шІи т уа, дгІа чва-
жва та ауат рпахь йхъа йыр за хва ра йта хъы та. 34 Ауа-
са зым гІва гьи ауи дшйа хІу даз аныр дыр, йац шІакІ-
та йцІыр уа йа ла гатІ:

– Ддудз дзапІ Эфес йа уу Ар теми да!
ГІвса хІаткІ ра ъа ра йцІрытІ ауат. 35 Ауа ъа ауагІа 

рпахь дгІа гылтІ акъа ла ауна шва чпар та апны ашв-
ъа ква агвын зыр гІвуаз ан ха гІвы. Ауи ауат ща кви-
кІын йхІватІ:

– Эфес абза загІв чва! Щта йгьбергь льым ма аду-
най ша бгу ла Эфес акъа ла йша хча уа йдудз дзу Ар-
теми да лны хІвар ти ажв гІванд ла йгІа кІа шваз ауи 
лквпшы ри? 36 Ауи заджв гьи дгьа ма кІуам. Ауи 
йгІалцІ ла шва ра тшщакв швкІых ра, йа ным гІал-
уа шшвым чпуш шва щтаз ла ра ата хъыпІ. 37 Шва-
ра арат ауагІа ква ара ъа йгІажвдтІ, ауат дры уа та 
заджв гьи аны хІвар та дша чвым гъы чыз гьи, хІынчва 
лыхв шна ймыр къвыз гьи. 38 Дми трии ана хьа нат аъа-
за кви аджвы рагІв тхІа усы ха ра рыз ры маз тын, ауи 
ахъаз ла хІпны йа ъапІ хІа квым хар та гьи уна шва-
чпагІв чва гьи. Азаджв азаджв дыз ла швыр къван ча-
уа ауа ъа йнажвг ныс йшвыл шитІ. 39 Шва ра ужвы гьи 
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Путешествие Павла  
в Македонию и Грецию

20 1 Ког да беспорядки утихли, Па вел созвал 
учеников, ободрил их, попрощался и от прави-

л ся в Македонию. 2 Про хо дя че рез разные области, 
Па вел многими словами ободрял верующих. Придя 
в Грецию, 3 он провел там три месяца. Ког да он 
собирался отплыть в Сирию, иудеи подготовили 
покушение на не го, и он, узнав об этом, решил 
возвращаться че рез Македонию. 4 Его сопровождали 
Сопатр, сын Пирра, из Вереи, фессалоникийцы 
Ари старх и Секунд, Гай из Дервии и Ти мо фей, а та-
кже Тихик и Тро фим из провинции Азия. 5 Они 
пошли вперед и ожидали нас в Троаде. 6 Мы же пос-
ле праздника Пресных хлебов отплыли из Филипп 
и че рез пять дней присоединились к ним в Троаде. 
Там мы пробыли семь дней.
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азцІ гІа ра кІа ра швы маз тын, ха бза ла йакІв ша уа ай-
зза ра апны шва лапш ра ата хъыпІ. 40 Шва ра гІва рапІ 
йахь чІва йакІв ша уа агІан ша ра ква ры мщтахь хІа-
ра атш гІа щтІых ра ахъ къьа чІвы ла хІдыр къван чар-
ныс, ауыс ауаса йал уаз тын, хІа ра йгьхІы маз лу шым 
хІхъа зла хІыр за хва хуаш, йа уа швхІвуз тын ари ай-
зза ра акІв хІыр шар ныс хІа ра швхІа усы гІва гьхІы-
мам.

Ауат ажва ква ры мщтахь ауи йгІай ззаз ауагІа ква 
ам цІищтхтІ.

Павел Греции  
Македонии рпны дцитІ

20 1 Алар пІа тІа ра ква ан щакв чІвах, Па вел апхьагІв-
чва азид датІ, ауат йы ргвыш хватІ, «бзи ла»-хІва 

йрай хІвын Ма ке до ния ахьы ла дджвы квылтІ. 2 Йап-
шым ашІы пІа ква дан рылс уаз, Па вел Иисус йыз хъаз-
цІуз щар да ла дра чва жвун, агвы шхва ра ауат йры-
лай цІун. Гре ция дан гІай, 3 ауи ауа ъа хы мызкІ дтан. 
Ауи ахъвыхІ ла Шам ддзца ныс йгвы йан тай кІы, айа-
хІу да ква ауи йгІай гвыквс ныс тшдры хІа зыртІ. Ауи 
ани дыр, ауи Ма ке до ния дал ста Шам дхъын хІвы-
хныс щакв йыр гылтІ. 4 Ауи йы цын Бе рея йа уу Пир 
йпа Со па тер, Те са ло ни ка йа уу Ари стар хи Се кун-
ди, Дер ба йа уу Гай, Ти мо фей, ауат ра кІвым кІва-
гьи Асия ап ровин ция йа уу Ти хи ки Тро фи ми. 5 Ауат 
апхъа ла йцан, Троа да апны йхІыз пшуан. 6 Щта хІа-
ра а-ЧІа хъва ам ща ква ргвыр гъьахъв ам щтахь Фи-
лип хІты цІын хъвыхІ ла хІдзцатІ, хвымшкІ ан цІы 
Троа да апны ауат хІыр зы на дзатІ. Ауа ъа хІа ра быжь-
мыш кІы хІтан.
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Воскресение Евтиха
7 В первый день недели мы собрались вместе для 

преломления хле ба. Па вел беседовал с ни ми, и, так 
как он намеревался на следующий день отправить-
ся в путь, его речь затянулась до полуночи. 8 В верх-
ней комнате, где мы собрались, горело мно го ламп. 
9 На окне сидел молодой че ло век по имени Евтих. 
Поскольку Па вел долго го ворил, Евтих погрузился 
в глубокий сон и упал на зем лю с третьего этажа. 
Ког да его подняли, он был мертв. 10 Па вел спусти-
лся, лег сверху на молодого че ло ве ка и обнял его.

– Не волнуйтесь, – ска зал он, – он жив!
11 Па вел по днял ся наверх, разломил хлеб и стал 

есть. На рас све те, закончив говорить, Па вел от-
прави л ся в путь, 12 а молодого че ло ве ка отвели до-
мой жи вым, и всех это очень обрадовало.

Путешествие из Троады в Милет
13 Мы сели на ко ра бль и отправились в Асс, наме-

реваясь забрать там Павла. Он сам так распорядил-
ся, по то му что хо тел отправиться по суше. 14 В Ассе 
он встретил нас, и мы, взяв его на ко ра бль, отпра-
вились в Митилину. 15 Отплыв оттуда, мы на следу-
ющий день при были к Хиосу. Спустя еще день мы 
пристали в Самосе, а еще че рез день – в Милете. 
16 Па вел решил миновать Эфес, что бы не задержи-
ваться в провинции Азия, так как он спешил, же-
лая успеть в Ие ру са лим ко дню Пятидесятницы.
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Эвтих йгІабзаргылхра
7 Амчы быжь йа пхъа хуз амш апны* хІа ра хІайз-

затІ ачІа хъва акъвтш ра ахъаз ла**. Йа щта гІай уаз ат-
шын Па вел дджвы квыл хра ата хъын, ауи йгІалцІ ла 
ауи ауы ра та цІы хквта на дза на дзы кІьа ра апхьагІв чва 
дра чва жватІ. 8 ХІа ра хІъай ззаз ахъахь пещ апны мза 
щар да кІкІун. 9 Эв тих зхьзыз ач кІвын ахъышв дкІы-
ла чІван. Па вел ауы ра та дъа чва жвуз йгІалцІ ла, Эв тих 
ачва да ла нахІван, дшы чваз йхпа ха уа аэтаж ахъышв 
дкІыл швтын дкІа шватІ. Ауи дан гІащтІырх, дшпсыз 
рбатІ. 10 Па вел цІа хьы дгІа бгъа лын, ач кІвын дйыкв-
щтІа лын тшйыкІв йыр шатІ.

– Швыгв ква акъвшвмыр пын, – йхІватІ Па вел, – 
ауи дгІа бза гылхтІ!

11 Па вел хъа хьы дхъал хын, ачІа хъва гІа къви тшытІ 
йфан, ша рпны дза да та чва жва хын, уа цІы хъван 
дджвы квылхтІ. 12 Ач кІвын гьи дбза та йпны ддыр-
цахтІ, зым гІва гьи ауи да ра дза йай гвыр гъьатІ.

Троада йгІашІарышвта Милетдза аныкъвара
13 ХІа ра Па вел хІи зым пшуа та ахъвыхІ хІакв чІван, 

Ас акъа ла хІдзцатІ, ауа ъа Па вел гьи ахъвыхІ дгІакв-

* 20:7 Амчы быжь йа пхъа хуз амш – ара ъа амш ама ра ан та шва-
ра йъа гІа ла гуз айа хІу да ка лен дарь ща та та йгІай уаз тын, хІа ра 
йшхІпхьа дза уа ла, ай зза ра аса бша хъвла пны йакІв шатІ; ауи 
амш ша рпны йгІа шІа ры швта йъа гІа ла га уа грек ка лен дарь ыз-
тын, ай зза ра ам тша ша хъвла пны йакІв шатІ. 
** 20:7 Ауи йгІа ны цІитІ а-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да йы-
щта цагІв чва йа цы та рча ра. Ауи ача ра анакІв дыр шуз Иисус 
йу на шва апкъ йта та ауат ачІа хъва акъвыр тшуан, Иисус хІа ра 
хІы гвнахІ ква рхъкъьа чІвы ла апс ра дша пы лыз гІа ргва ла шва хуан.
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Речь Павла перед старейшинами Эфеса
17 Из Милета Па вел послал в Эфес, прося старей-

шин церкви прийти к не му. 18 Ког да те пришли, он 
ска зал им:

– Вы знаете, как я жил здесь у вас все вре мя с пер-
вого дня, ког да я при шел в провинцию Азия. 19 Я со 
смирением и слезами служил Гос по ду, несмотря на 
все испытания, че рез ко то рые мне пришлось прой-
ти из-за заговоров иудеев. 20 Я не упускал ни че го из 
то го, что было бы полезно вам, проповедуя и уча вас 
всенародно и по домам. 21 Я го ворил и иудеям, и гре-
кам, что они должны в раскаянии обратиться к Бо-
гу и верить в нашего Гос по да Иису са. 22 Сейчас же 
я, понуждаемый Ду хом, иду в Ие ру са лим, не зная, 
что там со мной бу дет. 23 Я знаю ли шь, что в каждом 
городе Свя той Дух свидетельствует мне о том, что 
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чІвар ныс хІгвы йтан. Па вел йа ра ауаса дхІан гІалтІ, 
йа уа швхІвуз тын ауи Ас дза аба ра хъа ла ща пІы ла 
дым гІвай сныс йта хъын. 14 Ас апны ауи хІа ра дгІахІ-
пылтІ, хІар гьи ауи ахъвыхІ дгІа квхІыр чІван, Ми ти-
ле на акъа ла ахьы ла хІдзцатІ. 15 АхъвыхІ ла ауа ъа хІгІа-
ты цІын, йа щта гІай уаз атшын хІа ра Хиос адзыгІв-
бжьа хІгІа дзатІ. Да тша гьи мышкІы ан ца, Са мос 
адзыгІв бжьа хІна дгылтІ хІа ра, ауи ам щтахь мыш-
кІы ан ца Ми лет акъа ла хІна дзатІ. 16 Асия ап ровин-
ция апны дым къвар ныс ахъаз ла, Па вел йщакв йыр-
гылтІ Эфес дагІв ста ддзцар ныс, йа уа швхІвуз тын ауи 
да ра дгвжва жвун йгьи йта хъын, йзахъв да квыцІ уаз-
тын, Агвадз АцІа гах ра агвыр гъьахъв амш йакв шва-
уа та Ие ру са лим дна дзар ныс.

Павел Эфес ахІбачва рпахь дгІачважвитІ
17 Ми лет апны Па вел аха бар ргагІв Эфес ди щтитІ 

аз хъа цІагІв чва рай зза ра ахІ ба чва йпны йшгІай уаш 
райхІв ныс. 18 АхІ ба чва ан гІай, ауи ауат йрай хІвтІ:

– Шва ра йыжв ды ритІ са ра Асия ап ровин ция сгІа-
йищ та ра йа пхъа хуз амш йгІа шІа ры швта ара ъа шва ра 
швпны сшбза за уа. 19 Са ра ъа са ра сы ла та, сы ладз ква 
гІат рыж жы ЙхІы хви ту къвыр льыкъв йзыс хун, айа-
хІу да ква са ра чвгьа ра ла йъа сы щта ны къвуз йгІалцІ ла 
ахьан та ра кви ар хъвых ра кви гІа сыкв хІа уа. 20 Шва ра 
швы хъаз ла магІ ны зма та йгьи фай да зла та йспхьа-
дзуз йа уа та закІ гьи гьбыжь сым рышвттІ са ра ауаз-
ква ан швас хІвуаз, ауагІа рпахь йгьи швпын ква рпны 
шва ра шва на сры пхьуз. 21 Са ра айа хІу да ква гьи агрек-
ква гьи хъыл па хъы хла сры хІвун ауат ры гвнахІ ква 
тшыр зы рдырх та а-Нчва тши зы на дыр хар ныс йгьи 
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ме ня ждут узы и страдания. 24 Но я не дорожу сво-
ей жизнью, то лько бы мне прой ти мой путь и за-
вершить порученное мне Гос по дом Иисусом служе-
ние – свидетельствовать Радостную Весть о благо-
дати Божьей.

25 И сейчас я знаю, что все вы, с кем я общался 
и кому возвещал о Царстве, никогда ме ня больше 
не увидите. 26 Поэ то му я заявляю сегодня: я не по-
винен ни в чьей погибели, 27 по то му что я без утайки 
возвещал вам весь Божий план. 28 Смотрите за собой 
и за всем стадом, в котором Свя той Дух поставил 
вас руководителями, что бы вы пасли церковь Бо-
жью, ко то рую Он при о брел Се бе ценой Своей соб-
ственной крови. 29 Я знаю, что ког да я уйду, к вам 
придут лютые волки, а они стада не пощадят. 30 Да-
же среди вас самих появятся люди, ко то рые станут 
искажать истину, что бы увести учеников за собой. 
31 Поэ то му будьте бдительны! Помните, что я целых 
три года предупреждал со слезами день и ночь каж-
дого из вас.

32 Сейчас я вверяю вас Бо гу и слову Его благодати, 
ко то рое мо жет назидать вас и дать вам наследие сре-
ди Его святого на ро да. 33 Я ни от ко го не хо тел брать 
ни се ре бра, ни зо ло та, ни одежды. 34 Вы сами знае-
те, что я своими ру ками зарабатывал на свои нужды 
и на нужды моих спутников. 35 Во всем, что бы я ни 
делал, я показывал вам пример то го, что так трудясь, 
мы должны помогать слабым, помня сло ва Гос по да 
Иису са: «Блаженнее давать, чем принимать».

36 Сказав это, Па вел преклонил вместе со все-
ми колени и по мо лил ся. 37 Все плакали и, обнимая 
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ЙхІы хви ту Иисус йыз хъар цІар ныс. 22 Абар ужвы 
а-Нчва й-Псы са за дица лын, са ра Ие ру са лим сцитІ, 
йгьсыз ды рам са ра ауа ъа йсыз ни уаш. 23 Йздыр уа за-
кІыпІ: къа ли пхьа дза апны а-Нчва й-Псы дсза квша-
хІат хитІ са ра ан бах ти арыц хІа гІа кви шсыз пшуа. 
24 Ауаса са ра ха бар та гьи йгьыз бум сбза за ра. Йсы-
лйыр ша за джвы кІы ргІатІ а-Нчва са ра сы мгІви ЙхІы-
хви ту Иисус сыхъв да йгІа кви цІаз акъвыр льыкъв ха-
ри рцІы хъва йна сыр дзар ныс – а-Нчва йбзи ра ха ра 
ауыс ла а-Ха бар Бзи са квша хІат хар ныс.

25 Абар ужвы са ра йыз ды ритІ шва ра, а-Хъáра ауыс 
зы хъаз ла йсрар гам уаз зым гІва, дшвы уа та заджв гьи 
са ра слак та зын гьи йшйым ба хуаш. 26 Ауи йгІалцІ ла 
са ра йахь чІва йшвас хІвитІ: са ра заджв за джвыкІ гьи 
йща гьскІным, 27 йа уа швхІвуз тын са ра йцІа сымкІ-
уа та йшвас хІвуан шва ра а-Нчва йму рад. 28 Швхъа-
гьи а-Нчва й-Псы уна шва чпагІв та швыз дйыр гы лыз 
ахІвы ча ша бгу гьи швгва тшны та швыр хъпшыл шва-
ра. Йшвхча а-Нчва йыз хъаз цІа уа рай зза ра. – Ауи 
Йа ра й-Па йща ахв ла йгІа йахвтІ. 29 Са ра йыз ды ритІ 
шва ра сан швылцІх ра аквыджь ма чвгьа дза ква гІа-
швы лал та ахІвы ча жьыхь шыр зы рым буш. 30 Йа ра 
шва ра на дза ра швпын гьи ацІа бырг ацаз кІуаш ауагІа-
ква гІан шуштІ, апхьагІв чва да ра ры щта ла йцар ныс 
йхъна дры хныс ахъаз ла. 31 Ауи йгІалцІ ла швгватш-
ныз ла, йшвгвын швкІыл са ра хы сквша йна лу шІас 
сы мам кІва, уахъ гьи тшын гьи, сы ладз ква гІахъ ххыл-
уа шва ра швы уа дза чІвыз лакІ гьи па са нацІ кІьа аха-
бар шшвсыр дыр уаз.

32 Ужвы шва ра а-Нчва йа на ма ти Ауи йбзи ра ха-
ра дудз дза а-Ха бари швры цІас цІитІ. Ауи йа хъа зыпІ 
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Павла, целовали его. 38 Их особенно опечалили его 
сло ва о том, что они никогда больше его не увидят. 
По том они проводили Павла до корабля.

Путешествие в Иерусалим

21 1 Расставшись с ни ми, мы вышли в мо-
ре и направились прямо на остров Кос. На 

следующий день мы при были в Ро дос и оттуда 
отправились в Патару. 2 Там мы нашли ко ра-
бль, направлявшийся в Финикию, сели на не го 
и отправились дальше. 3 Мы миновали Кипр, оставив 
его слева и держа курс на Сирию. Мы пристали к бе-
ре гу в Тире, по то му что там наш ко ра бль должен 
был оставить груз. 4 В Тире мы нашли учеников 
и пробыли у них семь дней. Они, получив откро ве-
ние от Духа о предстоящем, начали убеждать Павла 
не хо дить в Ие ру са лим, 5 но ког да подошло вре мя, мы 
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шва ра шваз хъа цІа ра зры ба гъьар ныс йгьи а-Нчва Йа-
ра йуа гІа цкьа рпны атын ха шва ра йгІашв нат ныс 
лша ра та йыз чпа уа. 33 Са ра йгьста хъы мызтІ заджв-
за джвыкІ йпын гьи рыз на гьи, хьапщ гьи, чгІвыча гьи 
гІасахв ныс. 34 Шва ра швхъа та ла йыжв ды ритІ снапІ-
ква ла йшгІас ын хуз са ра сыз зы бжуи сы мгІва лагІв-
чва ззы бжуи. 35 Йсчпуз зым гІва ла шва ра шва пха та 
йшвсыр бун айгвыгІв ра ду хІы ла та хІын ху мца хІа ра 
ам чым хъа ква хІырц хъра гІа ра ша та хъу, йхІхъмаш-
тыл уа ЙхІы хви ту Иисус йа жва ква: «Йан гІа уырт уа 
ац кІыс йан рут уа ры цІа йу зым шы рапІ».

36 Ара са йхІван Па вел зым гІва дрыц та щам хъа-
ша дгы лын дны хІватІ. 37 Зым гІва гьи чІвы уа Па вел 
тшйыкІв дыр шун та ба йа рхІвуан. 38 Ауат йалкІ гІа та 
йыз ры на шхы йуз ауии да ри зын за джвыкІ гьи йша-
бам ба хуа шыз гІа зны цІуаз ауи йа жва ква ра кІвын. 
Уа цІы хъван ауат Па вел ахъвыхІ дза днар дастІ.

Иерусалимдза амгІвайсра

21 1 Ауат хІа ныр къвыцІх, хІа ра атен гьыз хІхъы-
лын, рай ша та Кос адзыгІв бжьа ахьы ла хІна-

дзцатІ. Ана хьа ни атшын хІа ра Ро дос адзыгІв бжьа хІа-
зы на дзатІ, ауа ъа хІты цІын Па та ра акъа ла хІдзцатІ. 
2 Ауа ъа хІа ра Фи ни кия йдзцу шыз хъвыхІкІ гІа хІаутІ, 
ауи хІакв чІван хІа та дзцахтІ. 3 Кипр хІагІв дзцатІ хІа-
ра, ауи ар ма ла йгІа ныгІ жьын, Шам ахьы ла хІдзцатІ. 
Тир акъа ла хІа зы на дзатІ, йа уа швхІвуз тын хІхъвыхІ 
хІа тлакІ ауа ъа йгІа нырх ра ата хъын. 4 Тир апны хІа-
ра апхьагІв чва гІа хІа уын, ауат рпны быжь мыш кІы 
хІа ъан. АпхьагІв чва апхъахь кІьа ла йгІан шуш ауыс ла 
а-Нчва й-Псы йа жва гІа ра дзан, ауат Па вел йархІв уа 
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отправились дальше. Все ученики, их жены и де ти 
провожали нас из го ро да, и на бе ре гу мы преклонили 
колени и молились. 6 Попрощавшись с ни ми, мы сели 
на ко ра бль, а они возвратились домой.

7 Продолжив плавание, мы из Тира при были 
в Птолемаиду. Там мы приветствовали брать-
ев и провели с ни ми один день. 8 А на следующий 
день мы отправились в путь и пришли в Кесарию 
и остановились в до ме про по вед ни ка Радостной Ве-
сти Филиппа, одного из семи помощников. 9 У не-
го бы ли четыре незамужних дочери, пророчицы. 
10 Пос ле то го, как мы пробыли там мно го дней, из 
Иудеи при шел пророк по имени Агав. 11 Он подо-
шел к нам, взял пояс Павла, связал им се бе ноги 
и ру ки и ска зал:

– Свя той Дух го во рит: «Так иудеи в Иерусалиме 
свяжут и отдадут в ру ки язычников то го, кому при-
на длежит этот пояс».

12 Услышав это, и мы, и местные ста ли умолять 
Павла не хо дить в Ие ру са лим. 13 Но Па вел на это от-
ветил:

– Зачем вы плачете и разрываете мне сер дце? Я го-
тов не то лько быть связанным, но и уме реть в Иеру-
салиме ради имени Гос по да Иису са.

14 Ког да мы поняли, что он непоколебим в своем 
решении, мы умолкли, сказав то лько:

– Пусть свершится воля Гос по да.
15 Затем мы собрались и отправились в Ие ру са лим. 

16 С нами пошли некоторые ученики из Кесарии. 
Они привели нас в дом киприота Мнасона, давнего 
ученика, у которого мы и остановились.
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йа ла гатІ Ие ру са лим ды мцар ныс. 5 Ауаса агІа мта ан-
гІа дза, хІа ра хІа та джвы квылхтІ. АпхьагІв чва зым-
гІва, ауат рпхІвыс кви рса би кви акъа ла хІгІа лыр дан 
хІгІар дасхтІ, атш пы апны хІа ра щам хъа ша хІгы лын 
хІны хІватІ. 6 Ауат «бзи ла»-хІва йрахІ хІвын, хІа ра 
ахъвыхІ хІакв чІватІ, дар гьи рпны йцахтІ.

7 Адзца ра ата джвыквхІ цІахын, Тир хІты цІын Пто-
ле ма ида акъа ла хІцатІ. Ауа ъа хІа ра айщ чва ква са-
льам рахІ хын, мышкІы ауат хІры цын. 8 Йа щта гІай-
уаз атшын хІа ра мгІва хІа та квылхтІ. Ке са рия хІна-
дзан, ауа ъа абжьыгІв цхъра гІагІв чва йры уаз*, а-Ха бар 
Бзи ауаз хІвагІв Фи лип хІйыз на шы лын, ауи йпны 
хІгІа шІастІ. 9 Ауи та хІа йы мца сыз, пи гІам бар ра злаз 
пщгІвы пхІчва йы ман. 10 Ауа ъа хІша ъа зым ца мыш 
щар да ана хъыцІ ам щтахь, Йа хІу даш та дгІа ты цІын 
Агаб-хІва йыз хьзыз апи гІам бар дгІайтІ. 11 Ауи хІа ра 
дгІа хІыд гы лын, Па вел йы мъа гІа йы бгъихтІ, ауы ла 
йщапІ кви йнапІ кви шІай хІван, йхІватІ:

– А-Нчва й-Псы йхІвитІ: «Ара са айа хІу да ква Ие ру-
са лим апны дшІар хІва та ама джьуси ква дрыр туаштІ 
ари ам ъа зчІву ахъа цІа».

12 Ауи аныгІ гІа, хІар гьи ауа ъа йа уаз гьи Па вел хъыл-
па хъы хла хІйы хІва уа хІа ла гатІ Ие ру са лим ды мца-
ныс. 13 Ауаса Па вел ауат джьа уап риттІ:

– Йа чІвы йа шва ра швыз чІвы уа, сгвы зпшвтш уа? 
Са ра сыр зы хІа зырпІ Ие ру са лим апны сшІар хІва-
ра йа хъа зым кІва, ауа ъа ЙхІы хви ту Иисус йныс ла 
спсра гьи.

14 Ауи йхІваз дша хъы мсхуа шыз ан гІахІ гвын гІвы, 
хІа ра хІа шІасхтІ, закІ за джвыкІ акІвпІ йхІхІва хыз:

* 21:8 АбжьыгІв цхъра гІагІв чва йры уаз – шва пшы 6:1-5.
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Совет Иакова Павлу
17 Ког да мы явились в Ие ру са лим, братья радушно 

нас приняли. 18 На следующий же день Па вел вме-
сте с нами по шел к Иакову. Там бы ли все старейши-
ны. 19 Па вел поприветствовал их и подробно рас ска-
зал о том, что Бог сде лал среди язычников че рез его 
служение. 20 Они выслушали его и прославили Бо га. 
Затем они сказали Павлу:

– Брат, ты видишь, ско лько ты сяч иудеев по ве ри-
ли, и все они ревнители Закона. 21 А о те бе они слы-
шали, что ты учишь иудеев, живущих среди языч-
ников, отступлению от Закона Моисея и советуешь 
не обрезать своих сыновей и вообще не жить по на-
шим обычаям. 22 Что же делать? Они, конечно, услы-
шат о том, что ты при шел. 23 Поэ то му сделай, что мы 
те бе скажем. Среди нас есть четыре че ло ве ка, при-
нявших обет. 24 Возьми их, пройди вместе с ни ми 
обряд очищения и заплати за них, что бы они мог ли 
обрить головы. Тог да все увидят, что слухи о те бе 
неверны и что ты живешь по Закону. 25 Что же каса-
ется верующих язычников, то мы написали им о на-
шем решении: они должны воздерживаться от пи-
щи, принесенной в жер тву идолам, от крови, от мя-
са удушенных животных и от разврата.
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– ЙхІы хви ту йши гва пха уа апш та йын ша ра гІатІ.
15 Ауи ам щтахь хІа ра тша дыгІ га лын, Ие ру са лим-

ла хІджвы квылтІ. 16 Ке са рия йа уаз апхьагІв чва квакІ 
хІа ра йхІыц на джвы квылтІ. Ауат хІа ра щар да цІуа та 
йа пхьагІв хаз, Кипр йа уаз Мна сон йпны хІдыр цатІ, 
хІар гьи ауа ъа хІгІа шІастІ.

Йакъвып Павел дйайкьангьашитІ
17 ХІа ра Ие ру са лим хІан на дза, айщ чва ква пха-

та хІдрай гватІ. 18 Йа щта гІай уаз атшын Па вел хІа ра 
дхІыц та Йа къвып йпны хІцатІ. Ауа ъа ахІ ба чва зым-
гІва аъан. 19 Па вел ауат са льам рай хын, йа уа цІых-
та да квчва жватІ ама джьуси ква рпны ауи йкъвыр-
льыкъв ха ра ла а-Нчва йый ры чпаз. 20 Ауат ауи аныр-
гІа, а-Нчва йы хьыз дыртшхъватІ. Ауи ам щтахь ауат 
Па вел йархІвтІ:

– ХІа ща, уа ра йу битІ айа хІу да ква йры уа та Ии-
сус йыз хъаз цІаз зджьа ра йгІан ым хах уа та йшщар-
да гІву, ауат зым гІва гьи айгвыгІв ра ду ала та а-Хаб-
за дыр хъйитІ. 21 Уа ра ууыс ла ауат йхъа дды рцІаз уа ра 
ама джьуси ква йры ла та йбза за уа айа хІу да ква зым-
гІва Му са й-Хаб за йша къвыцІ уаш йа уры пхьа уа та, 
рпа чва ква рпІы тІа чва ква шпрым къуаш, дар гьи хІа-
ра хІцІас ква ла йшым бза зуш ла урай кьан гьаш уа та 
ракІвпІ. 22 Щта йхІчпа ра ата хъы йа? Ауат, ажва гьа-
лам, йыр гІуштІ уа ра ушгІа йыз ауыс. 23 Ауи йгІалцІ-
ла йуахІ хІвуаш чпа. А-Нчва дзыр гвы гъаз гІвычІв-
гІвыс та пщыгІв хІы лапІ хІа ра. 24 Ауат нахв та шва-
цы та атшры цкьа ра цІас шва хъыс, ах ча рзы ти та ауат 
рхъа бра ква рсар ныс лша ра та йыр зы чпа. Ауи агІан 
зым гІва гьи йыр дыр уаштІ уа ра ууыс ла йны къва уа 
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26 На следующий день Па вел взял с собой этих лю-
дей и прошел вместе с ни ми обряд очищения. За-
тем он вошел в храм и объявил, ког да очищение бу-
дет окончено и ког да за каждого из них бу дет при-
несена жертва.

Арест Павла
27 На исходе семи дней несколько иудеев из про-

винции Азия, увидев Павла в храме, возмутили всю 
толпу и схватили его 28 с криком:

– Израильтяне! Помогите! Это тот че ло век, ко то-
рый всех повсюду учит против нашего на ро да, наше-
го Закона и нашего храма. Сейчас он к то му же при-
вел в храм греков, чем и осквернил это святое мес то.

29 До это го в городе они видели Павла вместе с эфе-
сянином Трофимом и предположили, что Па вел 
привел его в храм.

30 Весь го род при шел в смятение, сбежался на-
род. Павла схватили, выволокли из храма, и во ро та 
храма сразу же бы ли заперты. 31 Они уже намерева-
лись убить Павла, но весть о том, что весь Ие ру са-
лим охвачен волнением, дош ла до командира рим-
ского полка. 32 Он сразу же взял несколько солдат 
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ахІван схІван ква шцІа быр гым йгьи уа ра ухъа та-
ла а-Ха бза ла ушбза за уа. 25 Иисус йыз хъаз цІаз ама-
джьуси ква йыр зы нар ха та йна хІа хвыз аща квыр гыл-
ра ауыс ла ауат йыр зы гІыгІвтІ: ауат анчва хъвы ра ква 
йыр зы рчпа уа акъвыр ман, аща, йыр хъва ра уа арахв-
ква ржьы рыз къыта йыр пхьа дза ра гьа та хъым, йгьи 
апха да ра йа къвыцІ ра ата хъыпІ.

26 Йа щта гІай уаз атшын Па вел ауат ахъа чва ква на-
йа хвын, ауат дрыц та атшры цкьа ра цІас да хъыстІ. 
Ауи ам щтахь ауи а-Нчва йтдзы апш цІа дпшцІа-
лын, аха бар дйыр дыртІ атшры цкьа ра йа зал ху агІа-
мта анал гуш, ауат да суз лакІ гьи йы хъаз ла къвыр ман 
аныр чпуш.

Павел дыркІитІ
27 Абыжь мышкІ* ал га ныс мачІкІ ахІа гІа ным ха хуа-

та Асия ап ровин ция йа уаз йа хІу да квакІ Па вел а-Н-
чва йтдзы апш цІа адз хъа дыз ба хьаз, ауагІа жвпІа-
ра зым гІва ацІа дыр сы гьын, ауи дгІар кІытІ 28 ара са 
йцІыр уа:

– Из ра иль ахъа чва ква! ШвгІахІц хъра гІа! Ари 
агІвычІв гІвыс йакІвпІ хІуа гІа хъа, хІ-Хаб за йгьи 
хІ-Нчва йтдзы дгІар пшІа гыл уа та йъа кІвыз лакІ гьи 
зым гІва азры пхьа уа. Ауи йа цца уа та ужвы хІ-Нчва 
йтдзы апш цІа йгІапш цІай датІ ауи агрек ква, ауы ла 
ауи ари а-Нчва йшІы пІа йыр пІайтІ.

29 (Ауи апхъа ла ауат Ие ру са лим акъа ла апны Па-
вел Эфес йа уу Тро фим дйыц та дыр бан, Па вел ауы-
гьи а-Нчва йтдзы апш цІа дгІапш цІай да дзы рщатІ.)

* 21:27 Абыжь мышкІ – ари туал ла атшры цкьа ра йа за лыр хуаз 
агІа мта (Апхьа дза ра ква 6:9).



470

Деяния Апостолов 21

и сотников и бросился к толпе. Ког да иудеи увидели 
командира полка и его солдат, они перестали изби-
вать Павла. 33 Командир, подойдя, арестовал Павла 
и приказал связать его двумя цепями. Он спраши-
вал у на ро да, кто это та кой и что он сде лал. 34 Од-
ни в толпе кричали одно, другие – другое, и так как 
при таком шуме он не мог понять ни че го определен-
ного, то приказал отвести Павла в казармы. 35 Ког-
да они бы ли уже на лестнице, толпа стала напирать 
так, что солдатам пришлось буквально нести Пав-
ла. 36 Множество на ро да шло за ни ми, крича:

– Смерть ему!

Павел обращается к народу
37 Уже пе ред са мым входом в казарму Па вел ска-

зал командиру римского полка:
– Мо жно мне сказать те бе кое-что?
– Ты знаешь греческий? – спросил тот. – 38 Зна-

чит, ты не тот египтянин, ко то рый недавно поднял 
бунт и увел за собой в пустыню четыре тысячи раз-
бойников?
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30 Акъа ла ша бгаз ала гІва лас ра гІа ры ла шватІ, ауагІа 
ла сы та йгІа лах хытІ. Па вел дгІар кІын, а-Нчва йтдзы 
апш цІа дгІапш цІыр хІватІ, зын ла а-Нчва йтдзы апш-
цІа агвашв адыр кІытІ. 31 Ауат Па вел ды рщныс ацІы-
хъва йъа дза та гы лаз, Ие ру са лим ша бгу ала гІва лас-
ра шгІа ры ла лыз аха бар аурым архъв руна шва чпагІв 
йзы на дзатІ. 32 Ауи зын ла арыгІв чва квакІи цен ту ри-
он квакІи гІа йы ци цІан, ауагІа жвпІа ра ды рзыгІвтІ. 
Айа хІу да ква архъв руна шва чпагІви ауи йы рыгІв чви 
аныр ба, Па вел йбкъа ра ашІа дрыстІ. 33 Архъв руна-
шва чпагІв ауат дрыд гы лын Па вел ддир кІытІ, уна шва 
йчпан ауи гІвпшвахІвкІла дшІа дйыр хІватІ. Ауи ауа-
гІа дырцІ гІун йыр кІыз ймагІ ну йгьи ауи йчпаз руыс-
ла. 34 АуагІа жвпІа ра йа ла гы лаз рыз джьакІ йцІыр-
уа закІ рхІвун, рыз джьакІ гьи да тша за кІы рхІвун. 
Абыжь ква ъа ду уыз йгІалцІ ла ауи ацІа бырг гІай йыр-
дыр ныс гьйы лым шатІ, ауа ъа ауи уна шва йчпатІ Па-
вел ар ры къа ла* ддыр цар ныс. 35 Ауат ахъа лыр та йа на-
зы на дза, ауагІа жвпІа ра ауи аъа ра мчы та йа жвы сы-
лын, арыгІв чва Па вел рнапІ ква ла дыр га ра атахъ хатІ. 
36 Уа гІа щар дагІв ауат рцІы хъва йта гы лан йцІыр уа:

– Щра йыкв цІа ра ата хъыпІ ауи!

Павел ауагІа тшырзынайырхитІ
37 Ар ры къа ла атш кІа ралыр та апахь бырг Па вел 

архъв руна шва чпагІв йайхІвтІ:
– ЗакІ уасхІв йа уаш ма уа ра?

* 21:34 Акъа ла – Да тша та йхІхІвапІ та а-Нчва йтдзы ала гъь-ма ра-
та швар та хъа та ла йа ныр гІа лыз Ан то ния къа ла. Ауа ъа йа ныр-
гІа лын аурым арыгІв чва зыгІв наз атыдз кви ан бах ти.
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39 Па вел ответил:
– Я иу дей из Тарса в Ки ли кии, гражданин круп-

ного го ро да. Прошу тебя, разреши мне обратиться 
к народу.

40 Получив разрешение, Па вел стал на ступени 
и жестом призвал на род к тишине. Ког да наступи-
ла тишина, он заговорил по-еврейски:

22 1 – Братья и отцы, разрешите мне высказаться 
в свою защиту.

2 Ког да они услышали, что он го во рит по-еврей-
ски, то вовсе утихли. И он ска зал:

3 – Я иу дей, уроженец Тарса в Ки ли кии, но вос-
питывался я в этом городе у Гамалиила и был в точ-
ности научен Закону наших отцов. Я ревнитель де-
ла Божьего, как и ка ждый из вас сегодня. 4 Я пре-
следовал и мучил до смер ти последователей Пу ти 
Иису са, арестовывал мужчин и женщин и отправ-
лял их в темницы. 5 Свидетели то му – первосвящен-
ник и весь Со вет старейшин. Я да же получил от 
них письма к братьям в Дамаске и от прави л ся ту-
да, что бы арестовать тех, кто там был, и привести 
их в Иеру  са лим для на ка за ния.

6 По пу ти, ког да я уже подходил к Дамаску, око-
ло полудня ме ня вдруг озарил ослепительный свет 
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– Грек быз шва уды ру ма уа ра? – дазцІ гІатІ ауахьа-
уи. 38 – Йша ъу ла, уа ра гьуа кІвым ауи ам сыр, дукІ 
мцІуа та хІа льа ба льыкъ щтІызх та, пщын зы кьыгІв 
гІвщыгІв чва* акъвым йзыр цаз?

39 Па вел джьа уап айттІ:
– Са ра Ки ли кия апны йа ныр гІа лу Та рс йа уу сйа-

хІу дапІ, мгІан зму акъа ла са къра льыгІвпІ. Хъыл-
па хъы хла суы хІвитІ уа ра, са ры хвит ауагІа сра чва-
жвар ныс.

40 Ауи да най ры хвит, Па вел ахъа лыр та дыкв гы лын, 
йна пІы йчпан ауагІа тшща квыркІ ныс дры хІватІ. 
БжьыкІ гьи мгах уа йан да уы шва ха, ауи джьут быз-
шва ла ауагІа быжь ду ла дра чва жватІ**:

22 1 – ХІа щчва кви хІа ба чви! ШвгІа здзыргІвы са-
ра схъа схча уа та йшвас хІвуаш.

2 Ауат ауи ара мей быз шва ла дчва жва уа та йа ныр-
гІа, бжьыкІ гьи гІар хъым гах уа тшща квы ркІытІ. Йар-
гьи йхІватІ:

3 – Са ра сйа хІу дапІ, Ки ли кия апны йа ныр гІа лу 
Та рс сгІа та дри тІ, ауаса са ра ари акъа ла апны Га-
ма ли эль сгІа дзын йыр гылтІ, та мам та ауи са ра сази-
бжьатІ хІа ба чва ква р-Хаб за. Йахь чІва шва ра дза-
чІвыз лакІ гьи сшвапш та, са ра айгвыгІв ра ду сы ла-
та а-Нчва къвыр льыкъв йзыс хун. 4 Са ра гвым ха ра ла 
рцІы хъва ста гы лан йгьи абза за ра рхІва джьынцІ кІьа 

* 21:38 ГІвщыгІв чва – ЙгІа ныцІ дза уа ла: «акъа ма нкъвгагІв чва», 
ара са йры пхьун аб джьар зма та аурым ма хъа ры хъва ра йа пшІа-
гы ла та йа ба кІуаз аджьут экст ре мист ква.
** 21:40 Ауи дыз ла чва жваз йа ара мей быз шван, йа апхъа нчІви 
джьут быз шван.



474

Деяния Апостолов 22

с неба. 7 Я упал на зем лю и ус лы шал голос, ко то рый 
го ворил мне: «Савл! Савл! Зачем ты преследуешь Ме-
ня?» 8 Я спросил: «Кто Ты, Гос поди?» Он ответил: 
«Я Иисус из Назарета, Которого ты преследуешь». 
9 Мои спутники видели свет, но голоса, ко то рый я 
слышал, они не поняли. 10 Я спросил: «Гос поди, что 
мне делать?» Гос подь ска зал: «Встань и иди в Да-
маск. Там те бе скажут все, что те бе предстоит сде-
лать». 11 Мои спутники за руку привели ме ня в Да-
маск, так как я был ослеплен сиянием это го света.

12 Там ко мне при шел че ло век по имени Анания, 
тщательно соблюдающий За кон и уважаемый всеми 
местными иудеями. 13 Он подошел ко мне и, встав 
рядом, ска зал: «Брат Савл, прозри!» И в тот же мо-
мент я прозрел и уви дел это го че ло ве ка. 14 Он ска-
зал: «Бог наших отцов избрал тебя, что бы ты узнал 
Его волю, уви дел Праведного и ус лы шал голос из 
Его уст. 15 Ты будешь для всех лю дей свидетелем то-
го, что ты видел и слышал. 16 Не медли! Вста вай, при-
ми крещение и смой свои грехи, призвав Его имя».

17 По том я возвратился в Ие ру са лим, и ког да я мо-
лился в храме, мне было видение. 18 Я уви дел Гос по-
да, Ко то рый го ворил мне: «Скорее выйди из Иеру-
салима, по то му что здесь не примут твоего свиде-
тельства обо Мне». 19 Я ответил: «Гос поди, эти люди 
знают, что я ходил из синагоги в синагогу, что бы 
арестовывать и избивать тех, кто ве рит в Тебя. 20 Ког-
да проливалась кровь Твоего свидетеля Стефана, 
я стоял там и одобрял это, я сторожил одежды его 
убийц». 21 Тог да Гос подь ска зал мне: «Иди, Я посы-
лаю тебя далеко к язычникам».
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гІа заб дсыр бун ЙхІы хви ту Иисус й-МгІва ла йцуз, 
ахъа чва ква гьи ап хІвыс ква гьи шІас хІвун та ан бах та 
йта сыр чІвун. 5 Ауи йакв ша хІатпІ ашо гьан хъа ди ахІ-
ба чва рай кьан гьа шыгІв чва гвып йры лу зым гІви. Ау-
ат ракІвпІ са ра Да маск йту айщ чва ква йыр зы нар ху 
аса льам швъа ква гІа сыз тта, ауа ъа сыз щти йыз, ауа ъа 
йа ъу Иисус йыз хъаз цІуз айа хІу да ква шІас хІва та ау-
ат рхІа квым рхар ныс ахъаз ла Ие ру са лим йгІаз дныс.

6 – Ам гІва сшы квыз, щы бжьан квакІ рапш та Да-
маск са на за ргван ха, йсым дыр дза кІва сзыр ла швуаз 
ала ша ра ажв гІванд ла йгІа кІкІатІ. 7 Са ра скІа хІан 
йгІа са чва жвуз абжьы згІатІ: «Шауль! Шауль! Йа чІвы-
йа уа ра Са ра сцІы хъва гвым ха ра ла уыз та гы лу?» 8 Са-
ра сазцІ гІатІ: «Йу магІ ны йа Уа ра, ЙхІы хви ту?» Ауи 
джьа уап айттІ: «Са ра зцІы хъва гвым ха ра ла ута гы лу 
На за рет йа уу Иисус сакІвпІ». 9 Са ра сы мгІва лагІв-
чва ала ша ра рбатІ, ауаса са ра йгІа са чва жвуз йбжьы 
ауат йгьгІар гвным гІвытІ. 10 Са ра сазцІ гІатІ: «ЙхІы-
хви ту, йсчпуш ачІвы йа са ра?» ЙхІы хви ту йхІватІ: 
«УгІа гыл та Да маск уца. Ауа ъа уа ра йу чпа ра ата хъы-
та йу пы ру зым гІва за джвы йгІа уай хІвуаштІ». 11 Са-
ра сы мгІва лагІв чва снапІ ква ркІын Да маск сгІард-
тІ, йа уа швхІвуз тын ауи ала ша ра акІ кІа ра ауи аъа ра 
йы мчын та сар лашвтІ са ра. 12-13 ХІана ния-хІва йыз-
хьзу гІвычІв гІвыскІ, гва тшны та а-Хаб за зы рхъйа уа, 
ауа ъа йбза за уа айа хІу да ква зым гІва пІа тІу зквыр-
цІа уа, ауи дсыз гІайтІ сыдз хъа дгІа гы лын, йхІватІ: 
«ХІа ща Шауль, уы ла ква йыр ба хыр гІатІ!» Йа ра ауи 
алахъв гІа хъас ра апны са ра сгІвы лакІ хъстІы хын, 
ауи агІвычІв гІвыс дыз батІ. 14 Ауи йхІватІ: «ХІа ба чва 
р-Нчва йшпа сар кІваз угІа лихтІ уа ра, Ауи йгва пха ра 
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Павел и командир римского полка
22 До этих слов толпа слушала Павла, но тут они 

ста ли кричать:
– Стереть его с лица зем ли! Он не достоин жи зни!
23 Они кричали, размахивали своими плащами 

и бросали пыль в воздух. 24 Командир римского пол-
ка приказал увести Павла в казарму. Он ве лел из-
бить его и допросить, что бы узнать, почему на род 
так негодует на не го. 25 Но ког да Павла привязали, 
что бы бить, он ска зал стоявшему рядом сотнику:
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уды рыр ныс ахъаз ла, АгІв цІа бырг ду бар ныс, Ауи 
йгІай шІыцІ уа Йа ра йбжьы угІар ныс ры хъаз ла. 15 Йа-
уа ухІва ры квын ауагІа ква зым гІва ры хъаз ла уа ра йу-
баз йгьи йу гІаз уры квша хІат хуштІ. 16 Ужвы уым накІ-
гІакІ хын! УгІа гыл та адзы тщра уа хъыс, уы гвнахІ ква 
укІных, Ауи йы хьыз ла ушІты та».

17 – Уа цІы хъван са ра Ие ру са лим сгІа хъын хІвыхтІ, 
са ра а-Нчва йтдзы апш цІа апны сан ны хІвуз ада ра-
уыщ са ла на хІватІ. 18 ЙхІы хви ту дыз батІ са ра, Ауи 
йгІа сайхІвтІ: «Ла сы та Ие ру са лим утыцІ, йа уа ухІвуз-
тын Са ра суыс ла уа ра уыз квша хІат ха уа ара ъа йгьна-
ра хвуа шым». 19 Са ра джьа уап асттІ: «ЙхІы хви ту, арат 
ауагІа ква йыр ды ритІ са ра си на го га кІ сгІагІв ны цІыр-
квын да тша си на го га кІ сыгІв нал уа мца сшны къвуз, 
Уа ра йуыз хъаз цІа уа гІас кІы та йсбкъар ныс ахъаз ла. 
20 Уа ра уша хІат Сте фан да ныр щуаз, са ра ауа ъа сгы-
ла та ауи йац скІуан, са ра ауи дыз щуаз рчгІвы чаква 
счІа пщун». 21 Ауа ъа ЙхІы хви ту йгІа сайхІвтІ: «Уца, 
йа уа ухІвуз тын Са ра уа ра хъа ра та ама джьуси ква рп-
ны усщти итІ».

Павели аурымква рырхъв аунашвачпагІви
22 Арат ажва ква йхІва на дзы кІьа ра ауагІа жвпІа ра 

Па вел йыз дзыр гІвуан, ауаса ара ъа ауат цІыр уа йа-
ла гатІ:

– Ад гьыл агва хъахь да ных ра ата хъыпІ ауи! Ауи 
йгьи квна гам дбза зар ныс!

23 Ауат цІыр уан рхъахь чгІвы ча ква аны ла-ары ла 
йды руышв уа, аса ба хъар псал уан. 24 Аурым ква ры-
рхъв руна шва чпагІв уна шва йчпатІ Па вел ар ры къа-
ла дтар да та, дыр бкъа та азцІ гІа ра ква йыз дыр гыл ныс 



478

Деяния Апостолов 22

– Раз ве позволено бить римского гражданина, 
к то му же без суда?

26 Ког да сот ник это ус лы шал, он по шел и доложил 
командиру полка.

– Что ты де лаешь? Этот че ло век римский гражда-
нин, – ска зал он.

27 Командир вышел к Павлу и спросил:
– Ты римский гражданин?
– Да, – ответил тот.
28 Тог да командир ска зал:
– Мне пришлось заплатить немало денег за мое 

гражданство.
– А я да же родился римским гражданином, – от-

ветил Па вел.
29 Те, кто должен был его допрашивать, сразу же 

отступили от не го. Командир тоже встревожился, 
ког да узнал, что он заковал в цепи римского граж-
данина.
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йгьи йгІад дыр дыр ныс ауагІа жвпІа ра ауи ауаса йыз-
гІа йыкв цІыр уаз. 25 Ауаса Па вел дыр бкъар ныс ахъаз-
ла дзым пІа тІаух уа та дан шІар хІва, ауи йы дзхъа гы лаз 
ацен ту ри он йайхІвтІ:

– Щта аурым къра льыгІв йхІа квым йшакв на га уа 
апш та йшвым ха уа та дшвбкъар ныс хвит на гІа швы-
му ма?

26 Ацен ту ри он ауи ани гІа, дцан, архъв руна шва-
чпагІв йайхІвтІ.

– Йу чпар ныс ута хъы йа уа ра? Ауи агІвычІв гІвыс 
ду рым къра льыгІвпІ, – йхІватІ ауи.

27 Архъв руна шва чпагІв Па вел дйыз цан, дйыз-
цІгІатІ:

– ЙгІа сахІвстІ, уа ра уыу рым къра льы гІву ма?
– Щта, – джьа уап айттІ ауи.
28 Ауа ъа архъв руна шва чпагІв йхІватІ:
– Су рым къра льыгІв ха ра ахъаз ла са ра ах ча щар-

да аквс рыдзтІ*.
– А са ра урым къра льыгІв та сгІа дритІ, – джьа уап 

айттІ Па вел.
29 Зын ла Па вел дыз бкъа ра ата хъыз арыгІв чва ауи 

йгІай къвыцІхтІ. Архъв руна шва чпагІв гьи аурым 
къра льыгІв апшва хІвква ла дшшІа дйыр хІваз ани-
дыр, ашва ра гІа йы ла шватІ**.

* 22:28 Аимпе ра тор Клав дий йы гІам та йгІа шІа ры швта акъраль 
ачын нкъвгагІв чва рпны ах ча пшцІаз цІуз агІвычІв гІвыс май-
ра та урым къра льыгІв та дыр чпун.
** 22:29 Апшва хІвква ла дшшІа дйыр хІваз ани дыр, ашва ра гІа йы-
ла шватІ – Ауи агІан швхІа усы гІва ба гъьа уы мам кІва аурым 
къра льыгІв пшвахІв ла дшІау хІвар ныс хвит на гІа гьа ъа мызтІ.
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Павел перед синедрионом
30 На следующий день командир, желая точно уз-

нать, в чем же иудеи обвиняют Павла, освободил 
его от оков и приказал, что бы собрались пер вос вя-
щен ни ки и весь Высший Со вет. Затем он ввел Пав-
ла и поставил пе ред ни ми.

23 1 Па вел посмотрел на членов Высшего Совета 
и ска зал:

– Братья, вплоть до сегодняшнего дня я жил с чи-
стой совестью пе ред Богом.

2 Тут первосвященник Анания приказал стояв-
шим рядом с Павлом ударить его по губам. 3 Па вел 
тог да ска зал:

– Бог ударит тебя, стена ты подбеленная! Ты си-
дишь здесь, что бы судить ме ня по Закону, а сам на-
рушаешь За кон, приказывая бить ме ня!

4 Те, кто стоял рядом с Павлом, сказали ему:
– Как ты смеешь оскорблять Божьего первосвя-

щенника?
5 Па вел ответил:
– Братья, я не знал, что он первосвященник, ведь 

Писание го во рит: «Не говори плохо о вожде твое-
го на ро да».

6 Па вел знал, что одни из них бы ли саддукеями, 
а другие – фарисеями, поэ то му он громко ска зал 
членам Высшего Совета:

– Братья, я фа ри сей, сын фарисея, и ме ня судят 
за надежду на воскресение мер твых.
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Павел асинедрион апны
30 Йа щта гІай уаз атшын архъв руна шва чпагІв айа-

хІу да ква Па вел дыз ладыр къван ча уа та мам та йгІай-
йыр дыр ра йта хъы та, ауи дыз ла шІа хІваз апшвахІв-
ква гІа дирыр тІлан, уна шва йчпатІ ашо гьан хъа да-
кви аси не дри он зым гІви азыр ддар ныс. Ауи ам щтахь 
архъв руна шва чпагІв Па вел дйыр цан, ауат рпахь 
дйыр гылтІ.

23 1 Па вел аси не дри он йа ла кваз дры хъвла пшын 
йхІватІ:

– ХІа йщчва ква! Йахь чІва амш дза са ра а-Нчва 
йпахь сна па цкьа та сбза зун.

2 Ауа ъа ашо гьан хъа да ХІа на ния* Па вел йыдз хъа 
йгы лаз ауагІа ква уна шва рзи чпатІ ауи йшІа йша-
суа шыз. 3 Па вел ауи йайхІвтІ:

– А-Нчва дгІа уыс уаштІ уа ра, хІаш гІаз квыр чваз 
абльын**! Уа ра ара ъа учІвапІ са ра схІа квым а-Ха бза-
ла йу хар ныс, ауаса уа ра а-Хаб за мыгІв хъу гитІ са ра 
йгІа сыс ныс уна шва ану чпа уа!

4 Па вел йы дзхъа гы лаз ауагІа ква йгІа йархІвтІ:
– Йшпа гьи учпа уа ра гвы а-Нчва йшо гьан хъа да 

йыхв на уыр къвныс?

* 23:2 ХІа на ния – дшо гьан хъа дан асквш 47 йгІа шІа ры швта 
асквш 59-дза.
** 23:3 Йша ъу ла, агІвычІв гІвыс «хІаш гІаз квыр чваз абльын» – хІва 
йан йы пхьа рыз, ауи дшчва ла тшы чпа гІву гІа на дыр кІуан. Ауаса 
ауи да тша гьи закІ гІа ныщт йа уитІ: йба гъьаз шва йа ъу анышв 
бльын апша ан гІас ра йкІа хІитІ. Фла вий Усыф да квша хІат хитІ 
ХІа на ния гва уа ра злаз, ла сы йа ла швуз, зъа на тІа зквнам гуз 
дшгІвычІв гІвы сыз.
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7 Ког да он это ска зал, ме жду фарисеями и садду-
кеями разгорелся спор, и собрание разделилось, 8 по-
то му что саддукеи говорят, что нет ни воскресения, 
ни ангелов, ни духов. Фарисеи же во все это верят. 
9 По днял ся громкий крик, некоторые учители Зако-
на из фарисеев встали и решительно заявили:

– Мы не находим в этом человеке ни че го плохо-
го. Что, ес ли ему го ворил дух или ан гел?

10 Спор разгорелся настолько, что командир рим-
ского полка, опасаясь, как бы Павла не разорвали 
на час ти, приказал солдатам забрать его от них си-
лой и увести в казарму.

11 Следующей но чью пе ред Павлом предстал Гос-
подь и ска зал:

– Не бойся! Как ты свидетельствовал обо Мне 
в Иерусалиме, так будешь свидетельствовать и в Риме.
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5 Па вел джьа уап айттІ:
– ХІа йщчва ква, са ра йгьсым дыртІ ауи дшшо гьан-

хъа даз, йа хІвитІщтІ а-ГІвы ра: «Гвым ха та уйы квым-
чва жван ууа гІа хъа рхъа да*».

6 Па вел йдыр уан ауат рыз джьакІ шса дду ке йыз, 
рыз джьакІ гьи шфа ри се йыз, ауи йгІалцІ ла ауи быжь-
ду ла аси не дри он йа лаз йрай хІвтІ:

– ХІа йщчва ква, са ра сфа ри сейпІ, афа ри сей ква 
сыр папІ. Са ра схІа квым зыр ха уа апс чва ргІа бза гылх-
ра съай гвгъа уа акІвпІ.

7 Ауи ауаса йа ни хІва, афа ри сей кви аса дду кей кви 
ама кІы ра гІар бжьа шван, ай зза ра йа лаз гІвгвыпкІ-
та тшыр шатІ, 8 йа уа швхІвуз тын аса дду кей ква йыр-
хІвитІ гІа бза гыл хра гьи, ма льа ъыкь гьи, джьын гьи 
ша ъам. Ауаса афа ри сей ква ауат зым гІва йрыд гы-
литІ. 9 Абыжь ду ква гІащтІыцІтІ, афа ри сей ква йры-
уа та а-Хаб за ары пхьагІв чва квакІ гІа гы лын, рта ра 
йгІа тыцІ уа йа ма кІуан:

– Гвым ха ракІ гьи гьйы лыгІ бгІум хІа ра ари 
агІвычІв гІвыс. Йа чІвы йа щта йа лу ауи аджьын йа 
ама льа ъыкь дгІа йа чва жваз тын?

10 Ама кІы ра ауи аъа ра йы мчхан, архъв руна-
шва чпагІв Па вел хъвы-хъвы да къвыржв жвапІ хІва 
дшван, арыгІв чва уна шва рзи чпан, мчы ла ауи ауат 
дгІар напІы цІыр хын ар ры къа ла дтар дахтІ.

11 Йа щта гІай уаз ауахъ ЙхІы хви ту Па вел йа ргван 
дгІа гы лын йхІватІ:

– Угвы уым ры дзын! Ие ру са лим апны Са ра ушсы-
квша хІат хаз апш та, ужвы Рим апын гьи усы квша-
хІат ха ра ата хъыпІ.

* 23:5 АтыцІ ра 22:28.
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Заговор против Павла

12 Наутро некоторые иудеи собрались и поклялись 
ни че го не есть и не пить до тех пор, пока не убьют 
Павла. 13 В заговоре участвовало более сорока че ло-
век. 14 Они пошли к первосвященникам и старейши-
нам и сказали:

– Мы поклялись ни че го не есть, пока не убьем 
Павла. 15 Итак, вы и Высший Со вет попросите ко-
мандира римского полка привести его к вам якобы 
для то го, что бы поближе познакомиться с его делом. 
А мы будем наготове и убьем его еще до то го, как он 
дойдет до это го мес та.

16 Об этом заговоре узнал племянник Павла, сын 
его сестры. Он по шел в казарму и рас ска зал об этом 
Павлу. 17 Тог да Па вел подозвал одного из сотников 
и ска зал ему:

– Отведите это го юношу к командиру, у не го есть 
что-то важное сказать ему.

18 Сот ник отвел юношу к командиру и доложил:
– Заключенный Па вел позвал ме ня и попросил 

привести это го юношу к те бе. У не го есть что-то 
важное сказать те бе.

19 Командир взял юношу за руку, отвел его в сто-
рону и спросил:

– Что ты хочешь мне сообщить?
20 Юноша ска зал:
– Иудеи решили просить тебя привести завтра 

Павла в Высший Со вет якобы для то го, что бы под-
робнее узнать о нем. 21 Но ты это му не верь, по то му 
что в засаде его поджидают более сорока че ло век. 
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Павел мадза-мадза  
гвымхара йыщтанкъвыргитІ

12 Ащым та йа хІу да квакІ ма дза-ма дза йгІай ззан, 
ны ха рхІватІ Па вел дыр щын дзы кІьа йы мча ныс йгьи 
йы мыжв ныс. 13 Ауи ма дза-ма дза гвым ха ра ла йцІы-
хъва йта гы лыз гІвын гІва жва гІвы йрай хІан. 14 Ауат 
ашо гьан хъа да кви ахІ ба чви йрыз цан, йыр хІватІ:

– ХІа ра ны ха хІхІватІ Па вел дхІщын дзы кІьа рыз-
къыкІ гьи хІшІа хІым цІар ныс. 15 Ауи акІвпІ та, шва ри 
аси не дри они архъв руна шва чпагІв швйы хІва та Па-
вел дгІадшв рыд, ауи йуыс ры цІа цІо ла та йа лыр га-
ра ата хъыз шва йа ъапІ швхІва та. ХІа ра хІхІа зыр ыз-
луштІ, ауи ара ъа дгІам дзас кІва дшхІщуаш апш та.

16 Ауат ма дза-ма дза ауи йцІы хъва гвым ха ра ла 
йшгІа та гы лыз Па вел йа хща лпа йгІатІ. Ауи ар ры къа-
ла дта лын, ауи ауыс Па вел йайхІвтІ. 17 Ауа ъа Па вел 
ацен ту ри он ква ры уа за джвы дгІаз шІи тын, йайхІвтІ:

– Ари ач кІвын архъв руна шва чпагІв йпны дыр ца, 
йа уа ухІвуз тын магІ ны зму за кІы ауи йай хІвуаштІ.

18 Ацен ту ри он ач кІвын архъв руна шва чпагІв дйыз-
йыр цан йайхІвтІ:

– Йдыр гъа рыз Па вел сыз шІи тын, дгІа сы хІватІ ари 
ач кІвын упны дгІаз дныс. Ауи магІ ны зму за кІы гІа-
уай хІвуаштІ уа ра.

19 Архъв руна шва чпагІв ач кІвын йна пІы йкІытІ 
хъа такІ ла днай рыс кІьан, дйыз цІгІатІ:

– Йа чІвы йа уа ра йгІа саухІв ныс ута хъу?
20 Ач кІвын йхІватІ:
– Айа хІу да ква йщакв дыр гылтІ йгІа уы хІвар ныс 

уа чІвы Па вел аси не дри он дуыр цар ныс, ауи йуыс ры-
цІа цІо ла та йал дыр гар ныс рта хъыз шва. 21 Ауаса уа ра 
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Они поклялись не есть и не пить, пока не убьют его. 
Они стоят наготове и то лько ждут твоего согласия 
исполнить их просьбу.

22 Командир полка отпустил юношу, дав ему наказ:
– Никому не говори о том, что ты то лько что мне 

рас ска зал.

Павла отправили в Кесарию
23 Затем командир вызвал двух сотников и прика-

зал им:
– Подготовьте двести солдат, семьдесят всадни-

ков и двести копьеносцев для выхода в Кесарию че-
рез три часа пос ле то го, как стемнеет. 24 Приготовь-
те Павлу коня и смотрите, что бы Па вел был в безо-
пасности доставлен к наместнику Феликсу.

25 И он написал такое письмо:
26 «От Клавдия Лисия
достопочтенному Феликсу, наместнику Рима.
Приветствую тебя.
27 Этот че ло век был схвачен иудеями, и они 
собирались уже убить его, но я подоспел с во-
инами и спас его, так как узнал, что он рим-
ский гражданин. 28 Желая узнать, в чем они его 
обвиняют, я привел его в их Высший Со вет. 
29 Я по нял, что обвинение связано со спорны-
ми вопросами их Закона и что он не виновен 
ни в чем, заслуживающем смер ти или заклю-
чения в темницу. 30 Мне та кже ста ло известно, 



487

Апостолчва руысква 23

ауи йаз хъа уым цІан, йа уа ухІвуз тын гІвын гІва жва-
гІвы рай хІа йы цІа чІва та ауи йыз пшитІ. Ауат ны ха 
рхІватІ рыз къыкІ гьи ршІа рым цІар ныс ауи дыр щын-
дзы кІьа. Ауат ужвы хІа зыр та йгы лапІ, ауат ра хІва ра 
ан уыр хъйуш гІва ца акІвпІ йзыз пшуа.

22 Архъв руна шва чпагІв ач кІвын дгІа уищтхтІ ара-
са йыхъв да йы кви цІан:

– Заджв гьи йа уым хІвын уыжв жвы бырг са ра йгІа-
сау хІвыз.

Павел Кесария дырщтиитІ
23 Ауи ам щтахь архъв руна шва чпагІв, гІвцен ту ри-

он чва гІаз шІи тын, ауат уна шва рзи чпатІ:
– Йхъвла та хса хІаткІ ан ца ра*, Ке са рия йцуш 

арыгІв чва та гІвы швыгІв, тшыгІв та хын гІважви жва-
гІвы йгьи быжь пыгь нкъвга гІвы та гІвы швыгІв швры-
хІа зыр. 24 Атш ква йыз швры хІа зыр Па вел, ауи ашва-
ра гІва ра да ла швмыр шва уа та ашІы пІа уна шва чпагІв 
Фе ликс ди зыжв га.

25 Уа цІы хъван ауи ари йа пшу аса льам швъа йгІвытІ:
26 «Клав дий Ли сий йа хьы ла йнат ыцІ уа та,
зпІа тІу хІа ра кІу ашІы пІа уна шва чпагІв Фе ликс 
йыз ца уа та.
Са льам на уас хитІ уа ра.
27 Ари агІвычІв гІвыс айа хІу да ква дгІар кІын, 
ауат ауи ды рщныс тша за дыр гал уан, ауа-
са са ра арыгІв чва сыц та са ха дзан ауи апс ра 
дгІа шІыз гатІ, йа уа ухІвуз тын са ра йгІас сыр-
дыртІ ауи дшу рым къра льы гІву. 28 Ауат ауи 

* 23:23 Да тша та йхІхІвапІ та аса хІат а21 ан на дза ра.
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что против не го составлен заговор, и я сразу 
же отослал его к те бе, велев обвинителям 
представить те бе обвинения против не го».

31 Солдаты, выполняя приказ, взя ли Павла и пове-
ли его но чью в Антипатриду. 32 На следующий день 
они отправили его с всадниками дальше, а сами 
возвратились в казарму. 33 Ког да всадники при были 
в Кесарию, они отдали наместнику письмо и переда-
ли ему Павла. 34 Наместник прочитал письмо и спро-
сил Павла, из ка кой он провинции. Узнав, что Па-
вел из Ки ли кии, 35 он ска зал:

– Я выслушаю тебя, ког да сюда придут твои об-
винители, – и приказал содержать Павла под стра-
жей во дворце Ирода.

Обвинение против Павла

24 1 Пять дней спустя первосвященник Анания 
с некоторыми ста рейши нами и юристом 

Тертуллом при шел в Кесарию, что бы представить 
наместнику обвинение против Павла. 2 Ког да Павла 
ввели, Тертулл представил обвинение против не го:
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дыз ладыр къван ча уа здыр ныс ста хъы та, са ра 
ауи ауат рси не дри он дсыр цатІ. 29 ЙшгІацІ-
цІызла, ауи дыз ладыр къван ча уа ауат р-Хаб за 
йа пщы лу йа ма кІы ру азцІ гІа ра ква ракІвпІ, щра 
зла йквна уыр гуш йа ан бах та дыз ла тауыр чІвуш 
закІ гьи гьйым чпатІ ауи. 30 Ауи акІвым кІва гьи 
ауи ды рщныс ргвы йта та ма дза-ма дза йцІы-
хъва йшта гы лыз ан гІа сархІв, ауи зын ла уа ра 
упны днас щтитІ. Ауи дзыр къван ча уа ауагІа ква 
уна шва рзыс чпатІ дыз ладыр къван ча уа уа ра 
йна уы дыр гал ныс».

31 АрыгІв чва, ауна шва дыр хъйа уа та, Па вел дры цыр-
цІан уа хъын ла та тшы ла Ан ти пат ри да акъа ла дыр гатІ. 
32 Ана хьа ни атшын ауат Па вел атшыгІв чва йы цыр цІан, 
мгІва да та квыр цІахтІ, дар гьи Ие ру са лим йта гы лу ар 
ры къа ла йгІа хъын хІвыхтІ. 33 АтшыгІв чва Ке са рия йан-
на дза, аса льам швъа гьи Па вел гьи ашІы пІа уна шва-
чпагІв йырттІ. 34 АшІы пІа уна шва чпагІв аса льам швъа 
да пхьан, Па вел дйыз цІгІатІ ауи дъауу ап ровин ция йа-
магІ ну. Па вел Ки ли кия дшауу ани дыр, 35 ауи йхІватІ:

– Са ра уа ра суыз дзыр гІвуаштІ уыр къван чагІв-
чва ара ъа йан гІай ра, – йгьи уна шва йчпатІ Па вел 
йхъпшыл уа Ирод йтыдз са ры йа апны ддра ъаз лар ныс*.

Павел ддыркъванчитІ

24 1 ХвымшкІ ана хъыцІ ашо гьан хъа да ХІа на-
ния ахІ ба чва квакІ гьи ауакьыль** Тер тул гьи 

* 23:35 Ирод Дудз дза (хІыс квшпхьа дза ра апхъа ла сквш ква 73–4) 
йуы хваз атыдз сары йа йа ман ан бах та гьи.
** 24:1 Ауакьыль – йа жвыз ажвапІ, адво кат гІа ны цІитІ.
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3 – Достопочтеннейший Фе ликс! Мы всегда и по-
всюду с глубокой признательностью принимаем 
твои реформы на благо это го на ро да и благодарим 
тебя за тот прочный мир, ко то рый установился при 
твоем разумном правлении. 4 Что бы тебя более не 
утруждать, я попрошу тебя с твоей обычной добро-
той выслушать нашу короткую просьбу. 5 Мы на-
ходим это го че ло ве ка нарушителем спокойствия, 
он – зачинщик мятежей среди иудеев по всему ми-
ру. Он главарь назорейской секты 6 и пытался да же 
осквернить храм. Поэ то му мы его арестовали и хо-
тели судить по нашему Закону. 7 Но командир рим-
ского полка Ли сий силой забрал его из наших рук, 
8 велев его обвинителям идти к те бе. Ког да ты до-
просишь его, ты и сам узнаешь обо всем, в чем мы 
обвиняем его.

9 Прибывшие с ним иудеи поддержали обвинение, 
заверив, что все ска зан ное истинно.
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йыц та Ке са рия йгІайтІ, Па вел дыз ладыр къван ча-
уа ауыс ашІы пІа уна шва чпагІв йуа тыкв йтар гар-
ныс. 2-3 Па вел дан гІар дыл, Тер тул ауи дйыр къван-
ча уа да ла гатІ:

– ЗпІа тІу хІа ра кІу Фе ликс! Уа ра уы уна шва хІа-
цІа та хІа ра ауы ра та гІам та ма мыр хІа ла та хІбза-
зитІ. Уа ра ухъа рапш ра абзи ра ла хІуа гІа ры хъаз ла 
магІ ны зму апсах ра ква гІан шатІ. ХІа ра йъа кІвыз-
лакІ гьи йгьи йа на кІвыз лакІ гьи да ра дза ауат хІыр-
зы раз та йрыцхІ кІитІ. 4 ХІа ра йгьхІта хъым гІам-
та щар да уа ра йгІа уыкв хІхыр ныс, ауи йгІалцІ-
ла гвыхъ тІы ла хІуы хІвитІ уа ра йу цІа су агв чІагІв 
азуы ма та хІа хІва ра ай шыс уаз дзыр гІвныс. 5 Ари 
атын чра мыгІв хъыз га уа хъа цІа та дхІпхьа дзитІ хІа-
ра, ауи аду най ша бгу ла айа хІу да ква ртшгІа щтІы-
хра ква дыр гІа джвы квцІагІвпІ. Ауи ана за рей сек-
та* да хъа дапІ. 6-7 Ауи а-Нчва йтдзы ар пІай ра на-
дза ра да щтан, ауи йгІалцІ ла хІа ра ауи дхІкІытІ**. 
8 Ауи азцІ гІа ра ква ан йыз уыр гыл ра, уа ра ухъа та ла-
гьи зым гІва удыр ныс уыл шуштІ ауи дыз ла хІыр-
къван ча уа йа магІ ну.

9 Тер тул йыц гІа йыз айа хІу да ква ауи Па вел дыз-
ла йыр къван ча уа йацыркІтІ, ауыс зкву йа ра ауи ша-
кІву дры ба гъьатІ.

* 24:5 Ана за рей сек та – ара са йры пхьун аджьа гІвагІв чва На за рет 
йа уаз Иисус йы щта цагІв чва.
** 24:6-7 Ауи хІа ра дхІкІытІ – НапІ ла гІвы ра квакІ рпны арат ажва-
ква ара са йры щта гІа йитІ: «Ауи хІ-Хабза ла йхІа квым хІхар ныс 
хІта хъын. Ауаса аурым ко гор та ат ри бун Ли сий ауи мчы ла 
хІа ра дхІна пІы цІихтІ, уна шва йчпан йыр къван ча гІвчва уа ра 
йуыз гІай ныс».
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Защитная речь Павла перед Феликсом

10 Наместник подал знак Павлу, и тот на чал за-
щитную речь:

– Мне известно, что ты уже мно го лет судишь 
этот на род, и я рад, что мне предоставляется воз-
можность высказаться пе ред то бой в свою защиту. 
11 Те бе нетрудно бу дет удостовериться в том, что не 
больше двенадцати дней то му назад я при шел на по-
клонение в Ие ру са лим. 12 Мои обвинители не виде-
ли, что бы я спорил с кем-либо в храме или же воз-
мущал на род в синагогах или в каком-либо дру гом 
месте го ро да. 13 Они не могут доказать обвинений, 
ко то рые сейчас выдвигают против ме ня. 14 Но я при-
знаю, что пок ло няюсь Бо гу наших отцов и следую 
Пу ти, ко то рый мои обвинители называют сектой. 
Я верю всему, что записано в Законе и у Пророков, 
15 и у ме ня такая же на де жда на Бо га, как и у этих 
лю дей – на де жда на то, что бу дет воскресение как 
пра ве дных, так и неправедных. 16 Поэ то му я стара-
юсь, что бы моя совесть бы ла всегда чиста пе ред Бо-
гом и пе ред лю дьми.

17 Пос ле нескольких лет отсутствия я прибыл 
в Иеру  са лим, что бы передать моему народу пожерт-
вования для бе дных и принести жер твы. 18 Ме ня за-
стали в храме, ког да я совершал обрядовое очище-
ние. Но там не было никакой толпы и никаких бес-
порядков, 19 пока не пришли несколько иудеев из 
провинции Азия, ко то рым и следовало бы предста-
вить здесь свои обвинения, ес ли у них есть, в чем ме-
ня обвинить. 20 Или же пусть присутствующие здесь 
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Павел йхъа йхчауата  
Феликс йпахь дгІачважвитІ

10 АшІы пІа уна шва чпагІв Па вел на пІы йзи чпан, 
ауи да ла гатІ тшыз лай хчу шыз ачва жва ра:

– Са ра йыз ды ритІ уа ра сквшы щар да руа цІа хІкъ-
раль апны ха бза ла ахІа квым ха ра ша кІвуыр ша уа, ауи 
йгІалцІ ла са ра ауи сай гвыр гъьа уа йджвы квсцІитІ 
схъа ах ча ра. 11 Уа ра уы хъаз ла йгьба ргвым ша хІат гІа-
уа уыр ныс са ра квыр мыш чпа ра Ие ру са лим сгІа йищ-
та ра жвыгІв мышкІ йшрай хІам. 12 Сыр къван чагІв-
чва сгьрым батІ са ра а-Нчва йтдзы апш цІа апын гьи 
аси на го га ква йа акъа ла да тша зджьа ра рпын гьи за-
джвы сйа макІ уа та йа ауагІа ацІасыр сыгь уа та. 13 Ауат 
йгьрыл шум са ра ужвы йгІа сы дыр цІа уа ар къванча ра-
ква уа ра упахь йгІа дыр цІа быр гныс. 14 Са ра йуас хІвитІ 
уа ра: ауат сек та-хІва йыз пхьа уа а-МгІва съа ла ца уа 
йгІалцІ ла са ра квыр мыш йзыс чпитІ хІа пхъан чІви-
ква р-Нчва*. Са ра а-Хаб за йакв шва уи а-Пи гІам бар-
ква рпны йа нуи зым гІва гьи йрыз хъас цІитІ. 15 Сыр-
къван чагІв чва срапш та, сар гьи а-Нчва сйыкв гвы-
гъитІ – сайгв гъитІ агІв цІа бырг кви йцІа быр гым 
агІвычІв гІвыс кви ргІа бза гылх ра. 16 Ауи йгІалцІ ла 
са ра йсыл ша уа зым гІва ла са щтапІ сна па йа на кІвыз-
лакІ гьи йшцкьазл уш а-Нчви ауагІи рпахь.

17 – Са ра сквшы щар да ры мщтахь съа ны мыз Ие-
ру са лим сгІайтІ суа гІа ах ча са да къа рыст ныс йгьи 
а-Нчва йы хьыз ла акъвыр ман ыпха гІаз гныс. 18 Ауат 
цІас ла атшры цкьа ра анакІв сыр шуз йгІа сын йатІ са ра 
а-Нчва йтдзы апш цІа апны. Ауаса ауагІа жвпІа ра гьи 

* 24:14 АтыцІ ра 3:15.
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скажут, какую вину они нашли за мной, ког да ме-
ня допрашивал Высший Со вет. 21 Мо жет быть, я ви-
новен в том, что выкрикнул там: «Ме ня судят сегод-
ня пе ред вами за надежду на воскресение мер твых»?

22 Фе ликс, ко то рый был довольно хорошо знаком 
с Путем, прервал слушание.

– Я вынесу решение по вашему вопросу, ког да 
при дет командир полка Ли сий, – ска зал он.

23 Он приказал сотнику содержать Павла под стра-
жей, но предоставить ему некоторую свободу и раз-
решить его друзьям заботиться о его нуждах.

Стражники охраняют Павла в Кесарии
24 Спустя несколько дней Фе ликс при шел со сво-

ей женой – иудеянкой по имени Друзилла – и по-
слал за Павлом, что бы послушать о его вере в Иису са 
Хрис та. 25 Па вел го ворил о пра ве днос ти, воздержании 
и будущем су де. Феликса это испугало, и он ска зал:

– Довольно на сегодня! Сту пай, но при случае 
я тебя позову.

26 Он та кже надеялся, что Па вел предложит ему 
взятку, и поэ то му часто приказывал привести его 
и беседовал с ним.
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гьа ъа мызтІ ауа ъа, хІа льа ба льыкъ ракІ гьи гьа ъа мызтІ. 
19 Ауаса Асия ап ровин ция йа уу йа хІу да квакІ ауа-
ъа сыр батІ. Аба ра уат ракІвпІ упахь йгІа гыл та са ра 
сзыр къван ча ра ата хъу, ауат ауи рчпа ныс ща та ры-
маз тын. 20 Йа ара ъа йа ъу рхъа та ла йыр хІва ра гІатІ са-
ра йсха бза мыгІв хъга ра та йгІа ра уыз си не дри он апны 
азцІ гІа ра ква ан гІа сыз дыр гыл уаз. 21 Йал ныс ауаштІ 
са ра скъван ча хар ныс ауа ъа ара са съацІ рыз: «Йахь-
чІва шва ра швпахь схІа квым зыр ха уа апс чва ргІа-
бза гылх ра ауыс акІв ма!»

22 Ауы ла ЙхІы хви ту й-МгІва агагІв ра цкІыс бзи-
та йыз дыр уаз Фе ликс ахІа квым ха ра ала чІва ра хъи-
гІвахтІ.

– Шва ра швуыс ла ща квыр гыл ра на сахв уаштІ са ра 
архъв руна шва чпагІв Ли сий дан гІай ра, – йхІватІ ауи.

23 Ауи ацен ту ри он уна шва йзи чпатІ Па вел дыр хча-
уа ддра ъаз лар ныс, ауаса хвит на гІа ма чІ кІ гьи йыр-
тныс, йгьи ауи йыгІв за чва адры хвит ныс дыз зы бжу-
ла йай гвыгІв ныс.

Павел Кесария апны ахчагІвчва йхъпшылитІ
24 МышквакІ ана хъыцІ Фе ликс, Дру си ла-хІва йыз-

хьзыз ййа хІу да хъа пщы ла гьи дйыц та, йгІа йын, уна-
шва рчпатІ ан бах та йта чІваз Па вел дрыз гІар дыр ныс, 
ауи Иисус а-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва рхъа да йыз-
хъа цІа ра ауыс ла йыз дзыр гІвыр ныс ахъаз ла. 25 Ауа-
са Па вел агІв цІа быр гы ра, щакв кІы ра злу абза за ра, 
апхъахь кІьа ла йа ъаз луш ахІа квым ха ра дрыкв чва-
жва уа да на ла га, Фе ликс дшван йхІватІ:

– Йахь чІва ауи азы на хъитІ! Уца, ауаса са на ха дза-
ра угІаз шІыст уаштІ.
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27 Прошло два года, и Феликса сменил Порций 
Фест. Фе ликс, желая заслужить благосклонность 
предводителей иудеев, оставил Павла в темнице.

Павел желает суда кесаря

25 1 Че рез три дня пос ле прибытия в провинцию 
Фест от прави л ся из Кесарии в Ие ру са лим, 

2 где пер вос вя щен ни ки и иудейские начальники 
представили ему обвинение против Павла. 3 Они 
настойчиво просили Феста оказать им ми лость 
и перевести Павла в Ие ру са лим. Сами же они 
собирались устроить на пу ти засаду и убить его. 
4 Фест ответил:

– Па вел находится под стражей в Кесарии, и я сам 
скоро там бу ду. 5 Пусть ваши руководители идут со 
мной и представят обвинение против не го, ес ли он 
сде лал что-либо плохое.

6 Проведя с ни ми не больше восьми-десяти дней, 
Фест возвратился в Кесарию и на следующий же 
день сел в судейское кресло и приказал ввести Пав-
ла. 7 Ког да Па вел появился, иудеи, ко то рые пришли 
из Иерусалима, ста ли обвинять его в многочислен-
ных и серьезных преступлениях, но доказать их они 
не мог ли. 8 Па вел же, защищаясь, ска зал:

– Я ни в чем не повинен ни против иудейского За-
кона, ни против храма, ни против кесаря.
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26 Ауаса ауи йа цца уа та Фе ликс ма дза-ма дза дгвы-
гъун Па вел йа ра ах ча пшцІа цІа гІа йый тыр ныс, ауи 
йгІалцІ ла за пыт уна шва йчпун дгІа ди рыд уан та, ауи 
дйа чва жвун.

27 ГІвы сквша цатІ, Фе ликс йта ра ла Пор кий Фест 
дшІы пІа уна шва чпагІв хатІ. Айа хІу да ква тшы ргва-
йыр пха ра ахъаз ла Фе ликс Па вел ан бах та дгьгІа-
тимщтхтІ.

Павел аимператор йхІаквымхара йтахъыпІ

25 1 Ап ровин ция апны йъа на тІа ла ан ха ра джвы-
кви цІа та хымшкІ ан цІы, Фест Ке са рия дты-

цІын Ие ру са лим дцатІ. 2 Ашо гьан хъа да кви ры цІа 
йбергь льыз айа хІу да хъа чва кви ауи йгІа йы дыр галтІ 
Па вел дыз ладыр къван чуз. 3 Ауат ай рыш та Фест йы-
хІвун йбзи ра ха ра гІа дира дза та, Па вел Ие ру са лим дгІа-
ди рыд ныс. Ауат да ра ам гІва апны лам бар такІ йы цІа-
чІва та ауи ды рщныс ргвы гъан. 4 Фест джьа уап айттІ:

– Па вел Ке са рия апны дыр хча уа ан бах та дта чІвапІ, 
сар гьи схъа та ла дукІ йна мих уа та ауа ъа са ъазл уштІ. 
5 Шва ра шву на шва чпагІв чва сыц на йыр гІатІ та, ауи 
гвым ха ра кІа ра йчпаз тын ддыр къван чар гІатІ.

6 АгІ мыш кІыкІ, жвамшкІ йрай хІам кІва ауи ау-
ат руыс ква ал йыр гун, уа цІы хъван Фест Ке са рия 
дгІайхтІ. Йа щта гІай уаз атшын, ауи ахІа квым хагІв 
чІвар та дта чІван, уна шва йчпатІ Па вел дгІар дыр ныс. 
7 Па вел дан гІан ша, Ие ру са лим йгІа тыцІ та йгІа йыз 
айа хІу да ква ауи йгьа гьа ра йгы лын, ддыр къван ча-
уа йа ла гатІ, мыгІв хъга ра ду щар да ауи йы квыр цІун, 
ауаса ауат дыр цІа быр гыр ныс гьры лым шузтІ. 8 Щта 
Па вел тши хча уа та йхІватІ:
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9 Фест хо тел угодить иудеям и поэ то му спросил 
Павла:

– Согласен ли ты идти в Ие ру са лим, что бы тебя 
судили там в моем присутствии по представленным 
против тебя обвинениям?

10 Па вел ответил:
– Я стою пе ред судом кесаревым, и им я и дол-

жен быть судим. Я не сде лал иудеям ни че го плохо-
го, как ты и сам хорошо знаешь. 11 Ес ли я виновен 
и заслужил смер ти, я го тов уме реть. Но ес ли обви-
нения, выдвигаемые иудеями против ме ня, ложны, 
то никто не имеет права выдать ме ня им. Я требую 
суда кесарева!

12 Переговорив со своим советом, Фест объявил:
– Раз ты потребовал суда кесарева, то к кесарю 

и отправишься.

Павел перед царем Агриппой
13 Несколько дней спустя в Кесарию навестить Фе-

ста прибыл царь Агриппа с Вереникой. 14 Они про-
вели там несколько дней, и Фест го ворил с царем 
о деле Павла:

– Здесь есть че ло век, оставленный в темнице Фе-
ликсом. 15 Ког да я был в Иерусалиме, иудейские свя-
щенники и старейшины выдвинули против не го об-
винение. Они просили осудить его. 16 Я же им ска зал, 
что не в обычае у римлян выдавать че ло ве ка до то го, 
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– Са ра за кІы ла гьи сгькъван чам айа хІу да Ха бза 
йа зы нар ха та, а-Нчва йтдзы йа зы нар ха та, аимпе ра-
тор йзы нар ха та.

9 Фест айа хІу да ква тшы ргва йыр пха ра йта хъын, ауи 
йгІалцІ ла Па вел ди цІгІатІ:

– Уад гы лу ма уа ра Ие ру са лим уцар ныс, ауа ъа сар-
гьи са ъа та уыз ла дыр къван ча уа ла ухІа квым рхар ныс. 
10 Па вел джьа уап айттІ:

– Са ра аимпе ра тор йхІа квым ха ра апахь сгы лапІ, 
ауи ара ъа са ра схІа квым йха ра ата хъыпІ. Са ра айа-
хІу да ква гвым ха ракІ гьи гьыр зы сым хатІ, ауи уар гьи 
бзи та йу ды ритІ. 11 Са ра скъван чаз тын, апс ра сквна-
гуз тын, са ра схІа зырпІ спсыр ныс. Ауаса айа хІу да ква 
йгІа сы дыр цІаз ар къванча ра ква мцыз тын, ауи агІан 
заджв гьи дгьа хви тым бзи ба ша ла са ра ауат срит ныс. 
Са ра саз гы лапІ аимпе ра тор йхІа квым ха ра!

12 Йай кьан гьа шыгІв чва дан рачва жва, Фест йрар-
гамтІ:

– Аимпе ра тор йхІа квым ха ра уа наз гы ла за ра, 
аимпе ра тор йпны уцуштІ.

Павел апаштыхІ Агрипа йпахь
13 МышквакІ ана хъыцІ Фест дыз хъыр цІаз йъа на тІа 

ахьыз ла йай хІвахІв ныс Ке са рия йгІайтІ апаш тыхІ 
Агри па* Бер ни ке** дйыц та. 14 Ауат ауа ъа мышквакІ 
йъа дза ныз, Фест апаш тыхІ йайхІвтІ Па вел йуыс:

* 25:13 Апаш тыхІ Агри па – да тша та йхІхІвапІ та Ирод Агри па ІІ, 
Ирод Агри па І йпа, ауи Аби линея, Иту рея, Тра хо нит ад гьы-
лшта ква йгьи Га ли ли Пе реи ры къа ла квакІ дру на шва чпа гІвын.
** 25:13 Бер ни ке – апаш тыхІ Ирод Агри па І йпхІа йгьи Дру си ла 
йа хща, ауи лыпш дза ра аха бар хъа ра йгун. Апаш тыхІ Ирод 
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как ему бу дет дана возможность встретиться с обви-
нителями лицом к лицу и защититься. 17 Они при-
шли со мной сюда, и я сразу, на следующий же день, 
сел в судейское кресло и приказал привести это го 
че ло ве ка. 18 Встав вокруг не го, они не обвинили его 
ни в одном из преступлений, о ко торых я предпо-
лагал, 19 но у них был спор по вопросам, касающим-
ся их религии и некоего Иису са, Ко то рый умер, но 
о Котором Па вел заявлял, что Он жив. 20 Я не знал, 
как мне расследовать это де ло, и спросил его, согла-
сен ли он идти в Ие ру са лим и там предстать пе ред 
судом. 21 Па вел же потребовал рассмотрения его де-
ла императором, и я приказал дер жать его под стра-
жей, пока не отошлю его к кесарю.

22 Агриппа ска зал Фесту:
– Я бы сам хо тел послушать это го че ло ве ка.
– Завтра же услышишь, – ответил Фест.
23 На следующий день Агриппа и Вереника с боль-

шой пышностью вошли в зал суда с командирами 
римских полков и знатными лю дьми го ро да. По при-
казу Феста ввели Павла. 24 Фест ска зал:

– Царь Агриппа и все присутствующие! Вы ви-
дите пе ред собой че ло ве ка, на которого все множе-
ство иудеев жаловалось мне и в Иерусалиме, и здесь, 
в Кесарии, крича, что он не должен больше жить. 
25 Я же не нахожу в нем никакой вины, за ко то рую он 
был бы достоин смер ти. Но, поскольку он потребо-
вал суда у императора, я решил отправить его в Рим. 
26 Но у ме ня нет ни че го определенного, что я мог бы 
написать государю, и поэ то му я вывел его к вам, 
и особенно к те бе, царь Агриппа, что бы в результате 
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– Ара ъа гІвычІв гІвыскІ да ъапІ, Фе ликс ан бах та 
йгІа тай жьыз. 15 Са ра Ие ру са лим са на ъаз, айа хІу да 
шо гьан хъа да кви ахІ ба чви ауи къван ча гІа ра йы дыр-
цІатІ. Ауат ахІватІ ауи йхІа квым рхар ныс. 16 Щта са-
ра ауат йрасхІвтІ аурым ква йшыр цІас ым агІвычІв-
гІвыс йыр къван ча гІвчва дыр ным йас кІва йгьи йхъа 
йхчар ныс лша ра йма дзас кІва да тша зджьа кІы дрыр-
тныс. 17 Ауат са ра йсыц та ара ъа йгІайтІ, сар гьи да тша 
гІам такІ йа зы щтІа сым цІа уа та йа щта гІай уаз атшын 
ахІа квым хагІв йчІвар та ста чІватІ, уна шва счпан, ауи 
агІвычІв гІвыс дгІа дсрыдтІ. 18 Ауат ауи йгьа гьа ра йгІа-
ла гы лын, са ра йызкв сыр пшуаз чвгьа ра ха ракІ ла гьи 
ауи дгьрыз мыр къван чатІ. 19 Ауаса ауат ама кІы ра рыз-
бжьан да ра рдин ауыс ли Иисус-хІва йпсхьаз за джвы 
йыр пщы лаз азцІ гІа ра ква ли, Иисус дпсы та йгьим-
хІвузтІ Па вел, ауи дбза та акІвын йши хІвуз. 20 Са ра 
ауи ауыс шал сыр гу шыз ъа зым дыр уаз йгІалцІ ла, ауи 
сицІ гІатІ: «Ие ру са лим уца та, ауа ъа ухІа квым рхар-
ныс уад гыл уаш ма?» – схІван. 21 Ауаса Па вел даз гылтІ 
йуыс аимпе ра тор да лапш ныс, сар гьи уна шва счпатІ 
ауи аимпе ра тор ди зыс щти на дзы кІьа ра ан бах та дгІа-
таз жьыр ныс.

22 Агри па Фест йайхІвтІ:
– Схъа та ла ауи агІвычІв гІвыс сйыз дзыр гІвыр ныс 

ста хъыпІ.
– Йа ра уа чІвы уйыз дзыр гІвыпІ, – джьа уап айт-

тІ Фест.
23 Йа щта гІай уаз атшын Агри пи Бер ни ки йчІа ра-

чІа та, архъв ква руна шва чпагІв чви зы хьыз гуз акъа ла 

Агри па ІІ дйа хщан ауи, ауи йа цца уа та ауи ди бзи ба ран. Ры-
цІа йкІьа са та ауи Рим йа импе ра тор ху шыз Тит ди бзи ба ра хатІ.
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допроса я знал, что мне написать. 27 Я думаю, что не-
разумно посылать заключенного, не указав, в чем 
он обвиняется.

26 1 – Те бе предоставляется возможность говорить 
в свою защиту, – объявил Агриппа.

Па вел поднял руку и на чал свою защитную речь:
2 – Царь Агриппа! Я счастлив, что могу сегодня за-

щищаться пе ред то бой против всех обвинений иу-
деев, 3 тем более что ты хорошо осведомлен обо всех 
иудейских обычаях и спорных вопросах. Поэ то му 
прошу тебя терпеливо выслушать ме ня.

4 Иудеям хорошо известна моя жи знь среди моего 
на ро да в Иерусалиме от самой юности. 5 Они давно 
знают ме ня и, ес ли то лько захотят, могут засвиде-
тельствовать о том, что я жил как фа ри сей, принад-
лежа к строжайшему направлению в нашей религии. 
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абза загІв чви рыц та ала чІвар та зал йна шылтІ. Фест 
йу на шва ла Па вел дгІар дылтІ. 24 Фест йхІватІ:

– Апаш тыхІ Агри пи хІа ра йхІыц та ара ъа йгІай ззаз 
зым гІви! Шва ра дыжв битІ швпахь йгы лу агІвычІв-
гІвыс, йа хІу да щар дагІв йыз тхІау сы хатІ ауи Ие ру са-
лим апын гьи, ара ъа, Ке са рия апын гьи, «ауи ахІа та 
ауи дбза за ра гьа та хъы хым» – хІва йцІыр уа. 25 Са ра 
схъа та ла ауи апс ра йквна уыр гуш та дыз ла къван-
чу гьыз бум. Ауаса ауи зпІа тІу хІа ра кІу аимпе ра тор 
йхІа квым ха ра дъаз гы лыз йгІалцІ ла, са ра схъа та-
ла йщакв сыр гылтІ ауи Рим дсщтир ныс. 26 Ауаса са-
ра йа лыр га та йгьсыз ды рам зпІа тІу хІа ра кІу аимпе-
ра тор йзыз гІвуаш. Ауи йгІалцІ ла ауи шва ра дшвыз-
гІаздтІ, йалкІ гІа та уа ра, апаш тыхІ Агри па, ауи йуыс 
шва на лапш ра, йыз гІваш здыр ыр ныс ахъаз ла. 27 Са ра 
сшаз хъвыц уа ла, йгьан гІал уам йыр кІыз агІвы дыз-
ладыр къван ча уа гІа умыр ба уата зджьа ра ду щти рныс.

26 1 – Уа ра лша ра уы мапІ ухъа ухча уа угІа чва-
жвар ныс, – йхІватІ Агри па.

Ауа ъа Па вел йна пІы гІа щтІи хын, йхъа зла йхчуш 
ачва жва ра джвы кви цІатІ:

2 – Апаш тыхІ Агри па! Са ра йгІас дахІвтІ йахь чІва 
уа ра упахь йъа сыл ша уа айа хІу да ква рыр къванча ра-
ква зым гІва тшыр чвыс хчар ныс. 3 Йа уа ухІвуз тын уа-
ра зым гІва йра пхъа та бзидз дза та йу ды ритІ айа хІу да 
цІас ква гьи йа ма кІы ру азцІ гІа ра ква гьи. Ауи йгІалцІ-
ла суы хІвитІ уа ра чхІа ра уы ла та йсхІва уа угІаз дзыр-
гІвыр ныс.

4 Айа хІу да ква зым гІва бзи та йыр ды ритІ счкІвын-
хъа йгІа шІа ры швта Ие ру са лим апны суа гІа сры ла та 
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6 Сегодня же я стою пе ред судом за надежду на обе-
щание Бо га, данное нашим отцам. 7 Испол не ния это-
го обещания надеются достичь двенадцать родов на-
шего на ро да, день и ночь ревностно служа Бо гу. За 
эту надежду, царь, представители нашего на ро да ме-
ня и обвиняют. 8 Почему вы считаете невероятным 
то, что Бог воскрешает мер твых?

9 Я тоже считал, что должен всячески противодей-
ствовать имени Иису са из Назарета. 10 Этим я и зани-
мался в Иерусалиме, получив полномочия от перво-
священников. Я отправлял в темницы многих свя-
тых, и ког да их приговаривали к смер ти, я подавал 
против них свой голос. 11 Я часто наказывал их в си-
нагогах, что бы заставить их отречься от своей веры. 
Я был так разъярен на них, что преследовал их да-
же в чужеземных городах.

12 Однажды с этой целью я направлялся в Да маск 
с полномочиями и с поручением от первосвящен-
ников, 13 и на пу ти туда, царь, я уви дел в полдень 
свет с неба, ко то рый светил ярче солнца. Он оси-
ял ме ня и моих спутников. 14 Мы все упали на зем-
лю, и я ус лы шал голос, ко то рый го ворил мне по-ев-
рейски: «Савл, Савл, почему ты преследуешь Ме ня? 
Трудно те бе идти против рожна». 15 Я спросил: «Кто 
Ты, Гос поди?» – «Я Иисус, Которого ты преследу-
ешь, – ответил Гос подь. – 16 Поднимись и встань на 
ноги, Я явился, что бы назначить тебя Моим служи-
телем и свидетелем то го, что ты видел Ме ня, и то го, 
что Я те бе покажу. 17 Я спасу тебя от твоего на ро да 
и от язычников, к ко то рым Я тебя посылаю, 18 что-
бы открыть им гла за и обратить их от тьмы к свету, 
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са ра сбза за ра шакІв шуз. 5 Ауат щар да цІуа та сыр ды-
ритІ са ра, йыр тахъ ха ры квын йрыл шуштІ йакв ша-
хІат хар ныс са ра фа ри се йта сшбза зуз, хІа ра хІдин ап-
ны ра хІа йтІкІьи йу анар ха ра йа лаз сшры уаз. 6 Щта 
йахь чІва са ра ахІа квым ха ра апахь сгы лапІ а-Нчва 
хІа пхъан чІви ква зла йыр гвы гъаз съай гвгъа уа ахъаз-
ла. 7 Ауи аргвы гъа ра архъйа ра йайгв гъитІ хІуа гІа хъа 
ржвыгІв жвла ракІ, уахъ гьи тшын гьи ай рыш та а-Н-
чва квыр мыш йзыр чпа уа. Ауи агвы гъа ра ахъаз ла, 
апаш тыхІ, айа хІу да ква са ра сдыр къван читІ. 8 Йа-
чІвы йа шва ра йхъа цІа уа чва та йыз швпхьа дза уа а-Н-
чва апс чва шгІа бза йыр гылх уа?

9 Сар гьи йсборч та йспхьа дзун На за рет йа уу Иисус 
йы хьыз йшсыл ша уа ла са пшІагыл ныс. 10 Ауи акІвын 
са ра уыс та йсхуз Ие ру са лим апны. Ашо гьан хъа да-
ква сыхъв да йгІа квыр цІан, са ра Иисус йы щта цагІв-
чва йры уа та щар да гІвы ан бах та йта сыр чІватІ. Ауат 
щра ан ры квыр цІуз, са ра ауат рщыр ныс ахъаз ла сб-
жьы сыр гун. 11 Са ра за пыт ауат аси на го га ква рпны 
ла ба ла йсбкъун, ауат да ра раз хъа цІа ра йа къвыцІ-
ныс йа за дсцал уан*. Са ра ауат ауи аъа ра мчы та срыз-
гвыжв кІын, акъа ла ха ма на дза ра ква рпын гьи рцІы-
хъва гвым ха ра ла ста гыл уан.

12 – Зны ауи аму рад спахь йгы ла та Да маск сцун, 
ашо гьан хъа да ква рым чхъа ри рхъвда квцІа ри сы ма-
та. 13 Сшым гІвай суаз, о апаш тыхІ, щы бжьан квакІ 
рапш та ажв гІванд ла йгІа кІныл уаз ала ша ра збатІ, 
ама ра ац кІыс мчы та йгІа кІкІун ауи. Сар гьи сы мгІва-
лагІв чва гьи йгІа хІыкв кІкІатІ ауи. 14 ХІа ра зым гІва-
гьи хІкІа хІан, джьут быз шва ла йгІа са чва жвуз абжьы 

* 26:11 ЙгІа ныцІ дза уа ла: «йгІас хар ныс».
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от власти сатаны к Бо гу, что бы грехи их бы ли про-
щены и что бы они тоже бы ли среди тех, ко го Я ос-
вятил верой в Ме ня».

19 Царь Агриппа, я не мог не подчиниться небес-
ному видению. 20 Я проповедовал вначале тем, кто 
был в Дамаске, по том в Иерусалиме и по всей Иудее, 
а затем и язычникам, что бы они раскаялись и об-
ратились к Бо гу и что бы их де ла послужили дока-
зательством их покаяния. 21 За это представители 
нашего на ро да и схватили ме ня в храме и хотели 
убить. 22 Но Бог до сегодняшнего дня помогает мне, 
и вот я стою здесь и свидетельствую малым и вели-
ким. Я не го во рю ни че го сверх то го, что предсказали 
пророки и Моисей, – 23 а именно, что Хрис тос дол-
жен был перенести страдания и, первым воскрес-
нув из мер твых, возвестить свет и нашему народу, 
и язычникам.

24 Ког да он та ким обра зом защищался, Фест пре-
рвал его.

– Ты не в своем уме, Па вел, – зак ри чал он, – боль-
шая ученость довела тебя до безумия!

25 Па вел ответил:
– Достопочтеннейший Фест, я не сумасшедший, 

и то, что я го во рю, истинно и разумно. 26 Царю зна-
комо все это, и поэ то му я могу говорить ему свобод-
но. Я убежден, что ни че го из это го не прошло ми мо 
его внимания, так как все это происходило не в углу. 
27 Царь Агриппа, ты веришь пророкам? Я знаю, что 
веришь.

28 – Ты думаешь в та кой короткий срок и ме ня сде-
лать христианином? – ска зал Агриппа.
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згІатІ: «Шауль, Шауль! Йа чІвы йа уа ра сцІы хъва 
гвым ха ра ла уыз та гы лу? Ба ргвыпІ уа ра уы хъаз ла ща-
пІы ла ала ба цІа ра уа хъа пар ныс*». 15 Са ра сазцІ гІатІ: 
«ЙхІы хви ту, йу магІ ны йа уа ра?» «Са ра уа ра гвым-
ха ра ла зцІы хъва ута гы лу Иисус сакІвпІ, – джьа-
уап гІайттІ ЙхІы хви ту. – 16 Ужвы угІа гылх та ущапІ-
ква урыкв гылх! Са ра сыз гІа йыз уа ра Са ра ускъвыр-
льыкъв хагІв та йгьи уа ра Са ра сшу бази йу сыр бу ши 
уырша хІат та усыр гыл ныс акІвпІ. 17 Са ра уыр чвыс-
хчуштІ уа ра ууа гІа хъи Са ра уа ра уыз зыс щти уа ама-
джьу си кви. 18 Уа ра ауат ры ла ква гІа хъутІ ра, ала щца-
ра йгІа лу да та ала ша ра йы лау да ра, Иб лис йым чхъа ра 
йгІа цІу да та а-Нчва йзы на уыр ха ра ата хъыпІ. Уа цІы-
хъван Са ра ауат ры гвнахІ ква рыз сыр гІвуштІ йгьи 
йъа сыз хъар цІаз йгІалцІ ла а-Нчва йуа гІа рпны да ра 
рхъвы ра дзуштІ».

19 – Апаш тыхІ Агри па, ауи йгІалцІ ла акІвпІ са-
ра ажва алам кІва ажв гІванд уа хІйа йгІа са дзаз сзаз-
дзыр гІвыз. 20 Са ра апхъа пхъа уа за жва зас хІвуаз Да-
маск йа ъу ракІвпІ, уа дыр гІвана Ие ру са ли ми Йа хІу-
даш та ша бгуи рпны йа ъу, ауи ам щтахь ама джьуси ква 
йрас хІвуан са ра уа за жва. Йъа кІвыз лакІ гьи са ра ауат 
акв гІаз шІыст уан ры гвнахІ ква тшыр зы рдырх та а-Н-
чва йа хьы ла тшы на дыр хар ныс йгьи руыс ква ла ры-
гвнахІ ква штшыр зы рдырх уа йакв ша хІат хар ныс. 21 Ауи 
йгІалцІ ла айа хІу да ква а-Нчва йтдзы апш цІа апны 

* 26:14 Ба ргвыпІ уа ра уы хъаз ла ща пІы ла ала ба цІа ра уа хъа пар-
ныс – акІва тан йа цІа хІваз ачв ква щтахь ща пІы ла йгІа кша-
пхьа дза, ала ба цІа ра йа хъа дыр пу мца, йъахь лар та хъыз ахъа та ла 
йыр щти уан, ари агрек ажважв ара ъа йгІа ны цІитІ агІвычІв гІвыс 
лша ра шйы мам йы лахь да пшІа гыл ныс. 
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29 Па вел ответил:
– Каким бы этот срок ни был, коротким или 

длинным, я молюсь Бо гу, что бы не то лько ты, но 
и все, кто слушает ме ня сегодня, ста ли такими, как 
я, во всем … кроме этих цепей.

30 Царь по днял ся, и с ним поднялись наместник, 
Вереника и те, кто сидел с ни ми. 31 Они вышли, го-
воря друг дру гу:

– Этот че ло век не сде лал ни че го, заслуживающе-
го смер ти или темницы.

32 – Мо жно было бы его освободить, ес ли бы он не 
потребовал суда у кесаря, – ска зал Агриппа Фесту.
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сгІар кІын, сы рщныс йа щтан. 22 Ауаса а-Нчва йахь чІва 
амш дза са ра дгІасц хъра гІитІ, абар са ра ара ъа сгы ла-
та ахвыц кви адудз дза кви сры квша хІат хитІ. Апи гІам-
бар кви Муси йын шуш та йыр хІваз йай хІа та закІ гьи 
гьсхІвум са ра, 23 абар ауи: а-Нчва йгІа ли хыз Зым гІва-
рхъа да агІа заб ква йба ра йгьи йа пхъа ха уа та апс чва 
дгІа рылцІ та дгІа бза гылх ра ата хъын, ала ша ра аха бар 
хІуа гІа гьи ама джьуси ква гьи йрай хІвыр ныс ахъаз ла.

24 Ауи ауаса йхІва уа йхъа аних чуз, Фест ауи быжь-
ду ла да пи къьатІ:

– Уакъыль ухътыцІтІ уа ра, Па вел, апхьа ра щар да 
уа ра акъыльы да ра уаз нар цатІ!

25 Па вел джьа уап айттІ:
– Хвду зму Фест, са ра са къыль гьсхътымцІтІ, ауаса 

йсхІва уа гьи цІа быр гыпІ акъыль гьи ацІапІ. 26 Апаш-
тыхІ ауи зым гІва йды ритІ, ауи йгІалцІ ла са ра йсыл-
шитІ хвит та ауи йас хІвныс. Са ра йхъас цІитІ ауи йа-
уа та закІ гьи ауи йша гІвим щтыз, йа уа швхІвуз тын 
ауи йкъа чІва ху ду най гъы цІа ракІ апны гьа кІвым 
йъа кІвшуз. 27 Апаш тыхІ Агри па, апи гІам бар ква 
йрыз хъау цІу ма уа ра? Йыз ды ритІ йшрыз хъау цІа уа.

28 – ГІам та ай шыс ла кьрис тан та су чпар ныс ута-
хъыпІ уа ра! – Агри па Па вел йайхІвтІ.

29 Па вел джьа уап айттІ:
– Са ра а-Нчва сйыз ны хІвитІ уа ра йу хъа зым кІва, 

йахь чІва йгІа сыз дзыр гІвуа зым гІва гьи гІам та ай-
шыс ла йа гІам та ауы ра ла йкьристан хар ныс, арат 
апшва хІвква ла йшІа хІвам кІва, ана хьа нат зым гІва-
ла са ра йсапш хар ныс.

30 Апаш тыхІ дгІа гылхтІ, ауи йыц та йгІа гылхтІ 
ашІы пІа уна шва чпагІв йгьи Бер ни ке, ауат йрыц та 
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Павел отправляется в Рим

27 1 Ког да было решено, что мы отправимся 
в Италию, Павла и других заключенных 

передали сотнику по имени Юлий, из императорского 
полка. 2 Мы сели на адрамитский ко ра бль, ко то-
рый должен был заходить в порты провинции Азия, 
и отправились в путь. С нами был македонянин 
Ари старх из Фессалоники. 3 На следующий день 
мы причалили в Сидоне. Юлий хорошо обращался 
с Павлом и позволил ему навестить друзей, что бы они 
позаботились о его нуждах. 4 Мы опять вышли в мо-
ре и прош ли Кипр с подветренной стороны, что бы 
избежать встречного ветра. 5 Мы пересекли открытое 
мо ре, омывающее берега Ки ли кии и Пам фи лии, 
и причалили в ликийском городе Миры. 6 Там сот-
ник на шел ко ра бль из Алек сан дрии, направлявшийся 
в Италию, и посадил нас на не го. 7 В течение многих 
дней мы медленно продвигались вперед и в конце 
концов, хотя и с трудностями, но при были в Книд. 
И так как ве тер не давал нам двигаться в нужном 
направлении, мы подплыли к Криту со стороны 
Салмоны. 8 С трудом продвигаясь вдоль побережья, 
мы при были в мес то, называемое Хо ро шие Пристани, 
недалеко от го ро да Ласея.
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йчІваз ана хьа нат гьи гІа гылхтІ. 31 Ауат гІа джвылцІхтІ 
азаджв азаджв йай хІвуа:

– Ари агІвычІв гІвыс закІ гьи гьйым чпатІ, ауи апс-
ра йа ан бах та йквна зыр гуш. 32 – ДгІар хвитх йа уаш-
за рын ауи йа ра аимпе ра тор йпны ахІа квым ха ра даз-
гы лам зар квын, – хІва Агри па Фест йайхІвтІ.

Павел Рим йазцауа амгІва дыквылитІ

27 1 ХІа ра Ита лия хІшцу шыз ан щакв дыр гыл, Па-
ве ли йкІы та йызхъ пшыл уаз ауагІа кви аимпе-

ра тор йырхъв йа уу, Юлий зхьзу ацен ту ри он йхчар-
ныс йыхъв да йы квыр цІатІ. 2 ХІа ра Асия ап ровин ция 
апорт ква йры дсыл ра ата хъыз, Адрами тен апорт йа-
уаз ахъвыхІ хІакв чІван, адзца ра джвы квхІцІатІ. ХІа-
ра дхІы цын Те са ло ни ка йа уаз ама ке дон хъа цІа Ари-
старх. 3 Йа щта гІай уаз атшын хІа ра Си дон апорт хІа-
дгылтІ. Юлий Па вел бзи та ди за ъан йгьи дай ры хвиттІ 
ауи йын бжьагІв чва дрыз цар ныс, ауат ауи дыз зы бжу ла 
йгІа йай гвыгІв ныс ахъаз ла. 4 Си дон хІты цІын, атен-
гьыз хІа та хъылхтІ хІа ра, Кипр апша хъы цхІар та-
ла хІагІвстІ хІа ра, йгІа хІпшІах уа апша хІа ным йа ра 
ахъаз ла. 5 Ки ли кии Пам фи лии ртшпква хІрыгІвстІ 
йхътІу атен гьыз амыгІ дан, Ли кия апны Ми ра акъа-
ла хІа дгылтІ. 6 Ауа ъа ацен ту ри он Алек сан дрия йгІа-
тыцІ та Ита лия йцуз ахъвыхІ гІа йа уын, хІа ра ауи 
хІакв йыр чІватІ. 7 Мыш щар да руа цІа хІа ра псай спа-
дза апхъа ла хІнас кІьун, йцІы хъва ха уа та, аба ргвы ра-
ква хІрын йа уа мца, Книд акъа ла хІна дзатІ. Апша хІа-
ра йъахь ла та хъыз ахъа та ла хІдзцар ныс йъа хІыл на-
мыр шуз йгІалцІ ла, апша хъы цхІар та хъа та ла Сал мо не 
апхьхв хвар та ахьы ла хІа ра Крит хІа дгылтІ. 8 Атш пы 
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9 Так как мы потеряли уже мно го вре мени и плава-
ние становилось опасным, по то му что да же иудей-
ский осенний пост уже прошел, Па вел предупре-
дил их:

10 – Я вижу, что наше путешествие бу дет сопряже-
но с большой опасностью и тяжелым ущербом не 
то лько для груза и корабля, но и для нашей жи зни.

11 Сот ник же, вместо то го что бы послушать Пав-
ла, последовал совету капитана и владельца корабля. 
12 Порт этот был непригоден для зимовки, и боль-
шинство решило отправиться дальше, что бы попы-
таться доплыть до Финика и там зазимовать. Финик 
был пристанью на Крите, открытой для юго-запад-
ного и северо-западного ветров.

Шторм на море
13 Подул легкий южный ве тер, и, решив, что он-то 

им и нужен, мо ря ки подняли якорь и поплыли вдоль 
побережья Крита. 14 Нем но го вре мени спустя с остро-
ва подул ураганный северо-восточный ве тер, назы-
ваемый Эвракилоном. 15 Он подхватил ко ра бль, ко-
то рый не мог двигаться против ветра. Тог да мы от-
дались на волю волн и носились, гонимые ветром. 
16 Мы оказались с подветренной стороны малень-
кого острова Кавда. Там нам с большими трудно-
стями удалось сохранить лодку. 17 Ког да ее подняли 
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хІа чвы хъа рам кІва гІа ла хІва хІнас кІьу мца, хІа ра хІа-
зы на дзатІ «АхъвыхІ ад гы лыр та бзи ква»-хІва йыз хьзу 
ашІы пІа, акъа ла Ла сай йа чвы хъарам кІва.

9 ХІа ра гІам та щар да ъахІ ры дзыз йгІалцІ ла ужвы 
адзца ра шва ра гІва ра хатІ, йа уа швхІвуз тын айа хІу да 
дзын урыч ра гьи* агІвс хьатІ. Па вел ауат па са нацІ кІьа 
аха бар дйыр дыртІ:

10 – Ахъа чва ква, са ра йша зыз ба уа ла, апхъахь кІьа ла 
хІдзца ра ашва ра гІва ра дуи аба ргвы ра кви йыр пщы-
лапІ, ахъвы хІи ауи йа ну ахІа тли ры хъаз ла йа хъа зым-
кІва, хІа ра хІбза за ра ахъаз ла гьи.

11 Ацен ту ри он Па вел дйыз дзыргІв ра ата ра ла, ахъ-
выхІ ауна шва чпа гІви ауи зчІвы зи зла гІа йай кьан-
гьа шыз да ла цатІ. 12 Ауи ахъвыхІ ад гы лыр та агъ ныцІ-
сра йгьа квыр гІа псы мызтІ, ауи йгІалцІ ла ай хІа рагІв 
йщакв дыр гылтІ Фой ник дза йдзца та, ауа ъа йыгъ-
ныцІ сныс. Фой ник Крит апны йхъвыхІ ад гы лыр тан, 
ауи акъа бльа-ма ра та швар ти ала гъь-ма рата швар ти 
пша ква ры хъаз ла йхътІы ран.

Атенгьыз апны апшачвгьа
13 Акъа бльа пша ла сы ан гІас, ахъвыхІ нкъвцагІв чва 

ауи да ра йыр та хъу акІв дзыр щатІ, апыр сал** гІа хъар-

* 27:9 Айа хІу да дзын урыч ра – йа «АгвнахІ ква рры цкьа ра амш». 
А-Хаб за апкъ йта гы ла та ауи агвыр гъьахъв ай зза ра, аурыч ра йгьи 
атш псща ра йрым шын (Ле вир гІа 16:29, 31; 23:27-32; Апхьа дза ра ква 
29:7). АгвнахІ ква рры цкьа ра амш сен тябрь ацІы хъва – ок тябрь 
ахъа йакв швун. Сен тябрь акв та ква рпны йгІа шІа ры швта мартІ 
акв та дза атен гьыз хъвыхІ ла ухъы лныс да ра дза йшва ра гІва ра-
хун, хъвыхІ ла атен гьыз апны адзца ра абга та йа шІа дры суан ауи 
агІа мта йакв шва уа та апша чвгьа ква ъа гІа суаз йгІалцІ ла.
** 27:13 Апыр сал «якорь», апс уа быз шва йгІашІ хІкІгІаз ажвапІ.
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на ко ра бль, матросы провели канаты под кораблем 
и обвязали его. Из страха сесть на песчаные отмели 
Сирта, они спустили паруса и продолжали плыть, 
носимые ветром. 18 Шторм так сильно бросал ко ра-
бль, что на следующий день они ста ли сбрасывать 
груз за борт. 19 На третий день они своими ру ками 
выбросили за борт корабельные снасти. 20 Несколь-
ко дней не было видно ни солнца, ни звезд, а шторм 
все бушевал. Мы уже потеряли всякую надежду на 
спа се ние. 21 Люди долго ни че го не ели. Тог да Па вел 
встал среди них и ска зал:

– Вам следовало послушаться моего совета и не 
отплывать от Крита, тог да у вас не было бы этих 
бед и потерь. 22 Но сейчас ободритесь, никто из вас 
не погибнет, то лько ко ра бль разобьется. 23 Прошлой 
но чью мне явился ан гел Бо га, Которому я принад-
лежу и Которому служу. 24 Он ска зал мне: «Па вел, 
не бойся. Ты должен предстать пе ред кесарем, и Бог 
по Своей ми лос ти даровал та кже жи знь и всем, кто 
плывет с то бой». 25 Так что не бойтесь! Я доверяю Бо-
гу и верю, что все бу дет так, как мне сказано. 26 Ко-
ра бль бу дет выброшен на какой-нибудь остров.
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гы лын, Крит атш пы йа чвы хъарам кІва йна дзцатІ. 
14 ГІам та тшыткІ ан ца, адзыгІв бжьа ахьы ла йгІастІ 
Эв ра ки лон-хІва йыз пхьа уа ала гъь-ма ра та швар та 
апша мчдза. 15 Ауи апша йа ра йа пшІа гы ла та йзым-
дзца хуаз ахъвыхІ йам цІастІ. Ауа ъа хІа ра атол къвын-
кви апши хІъар гуз ла хІдзца уа хІа ла гатІ. 16 ХІа ра Кау-
да адзыгІв бжьа хвыц апша хъы цхІар та хъа та ла хІа-
нагІв дзцуз, аба ргвы ра ду ква хІыр хъы суа мца, ахъвыхІ 
акІьан джьа гІахІ хча ныс хІыл шатІ. 17 Ауи акІьан джьа 
ахъвыхІ йан гІа хъагІ гыл, ахъвыхІ нкъвцагІв чва ака-
нат ква ахъвыхІ йы цІыр щтын, акІьан джьа гІа на-
дыр кІын йшІар хІвахтІ. Сирт апха ртша хъва дзыгъ-
гъа ра йыкв на хІвар ныс йшван, ауат йдзца уа апыр сал 
атен гьыз йта дрышвтІ. Ауат рхъвыхІ апша йъахь ла-
гуз ла йдзцар кІвун. 18 Апша чвгьа ахъвыхІ ауи аъа ра 
мчы та йа руы швуан та, йа щта гІай уаз атшын ан гІа-
тал, ауат ахъвыхІ йа ныз ахІа тла адзы йта дры швуа 
йа ла гатІ. 19 ЙхымшкІ хуз ауат да ра рнапІ ква ла адзы 
йтар псатІ ахъвыхІ анцІа га-аных га ква. 20 Мыш щар да 
руа цІа ма ра гьи йа чІва гьи гьа ъа хымызтІ, апша чвгьа 
тшгьщакв нам кІых уазтІ. Ауи агІа мта йгІа шІа ры-
швта заджв гьи тши зы хчуш та йгьхъа йым цІа хуазтІ. 
21 АуагІа ква щар да цІуа та йгьым ча сызтІ. Ауа ъа Па вел 
ахъвыхІ йан чІва лаз дгІа ры ла гы лын йхІватІ:

– Ахъа чва ква, шва ра скьан гьа ша жва шваз дзыр-
гІвы та, Крит атш пы швгІа къвыцІ ра гьа та хъы мызтІ, 
ауи агІан хІа ра ари ашва ра гІва ри аба ргвы ра кви 
хІгьыр ным йу шызтІ. 22 Ауаса ужвы мчы та сшвы хІвитІ 
шва ра: швыгв ква кІа швым ры хІан! шва ра дшвы-
уа та заджв гьи дгьа ла дзуа шым, ауаса ахъвыхІ ала-
дзуаштІ. 23 Йа уа швхІвуз тын йа хъа са ра сыз чІву йгьи 
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Кораблекрушение
27 На четырнадцатые сутки, ког да нас все еще но-

сило по Адриатическому морю, в полночь матро-
сы почувствовали, что мы приближаемся к земле. 
28 Они замерили глубину, и оказалось, что глуби-
на бы ла двадцать сажен, а ког да замерили нем но го 
позже, глубина бы ла уже пятнадцать сажен. 29 Ма-
тросы боялись, что нас ударит о камни, и спусти-
ли с кормы четыре якоря, молясь, что бы скорее на-
ступил день. 30 Они попытались бе жать с корабля и 
ста ли спускать спасательную лодку, де лая вид, что 
хотят опустить якорь с носа корабля. 31 Па вел ска зал 
сотнику и солдатам:

– Ес ли эти люди не останутся на ко ра бле, то вам 
не спастись.

32 Тог да солдаты перерубили канаты, державшие 
лодку, и она упала в мо ре.

33 На рас све те Па вел стал уговаривать лю дей по-
есть.

– Последние четырнадцать дней вы пос тоян но 
находитесь в напряжении и ни че го еще не ели, – 
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квыр мыш ззыс чпа уа а-Нчва йгІай щти йыз ама льа-
ъыкь спахь дгІа гылтІ. 24 Ауи йгІа сайхІвтІ: «Па вел, 
уым шван. Уа ра аимпе ра тор йпахь угыл ра ата хъыпІ. 
Уа ра ухІа тыр ла йуыц та йдзца уа зым гІва гьи а-Нчва 
йы лпха ла со гІа та йриттІ абза за ра». 25 Ауи акІвпІ та 
швым шван, ахъа чва ква! Йа уа швхІвуз тын са ра а-Н-
чва йгвра згитІ. Ауи йшгІа сай хІвыз апш та зым гІва 
ншуштІ. 26 ХІа ра дзыгІв бжьакІ атш пы тшыкв на хІыр-
хІва ра ата хъыпІ.

АхъвыхІалахъвашара
27 Йжвипщ хуз ауахъ ан гІа тал, апша чвгьа йын-

къвна цуз хІхъвыхІ Адриа тика атен гьыз* ам на дар-
кІвун. ЦІыхкв та квакІ рапш та ахъвыхІ нкъвцагІв-
чва йры лар хІватІ хІа ра ад гьыл хІша за ргван хуз. 28 Ау-
ат ацІо ла ра ршван, йшгІацІ цІызла ацІо ла ра къвлач 
гІва жва** йна дзатІ, мачІкІ йкІьа са та йа ныр шва, ацІо-
ла ра жвыхв къвлачкІ*** йна дзатІ. 29 АхъвыхІ нкъвцагІв-
чва ахІахъв ква йрыд къьал ныс йачв швун, дар гьи 
ахъвыхІ цІы хъва ла пыр сал та пщба атен гьыз йта-
рыжьтІ, йны хІва уа ла сы та йша ныс. 30 Ауат ахъвыхІ 
йгІа кІныцІ та йшыр ду шыз йа щтан, дар гьи атшы хча-
га кІьан джьа гІакІ ны рыжь уа йа ла гатІ, ауи аныр чпуз 
ауат ахъвыхІ пын цІа апны апыр сал ква кІны рыжь-
уаз шва тшыр чпун.

31 Па вел ацен ту ри они арыгІв чви йрай хІвтІ:

* 27:27 Адриа тика атен гьыз – апхъа нчІви агІам та ква ра гІан ауи 
атен гьыз йа ла на кІуан ауи ауыжв гІан чІви гІвы на ква акъа бльа ла 
йрыдз хъаз адз ква гьи.
** 27:28 Метр гІва жви жвиц ра ъа ра.
*** 27:28 Метр гІва жви быжь ба ра ъа ра.
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ска зал он. – 34 Я настоятельно советую вам поесть, 
и это поможет вам спастись. Ни у ко го из вас да же 
волос с головы не упа дет.

35 Сказав это, Па вел взял хлеб, поблагодарил за не-
го Бо га пе ред всеми, разломил и стал есть. 36 Лю дей 
это ободрило, и все при ня лись за еду. 37 Всего на бор-
ту нас было двести семьдесят шесть че ло век. 38 Ког-
да люди досыта поели, они ста ли облегчать ко ра бль, 
выбрасывая в мо ре зерно.

39 На рас све те они не узнали показавшуюся зем-
лю, но увидели бухту с песчаным берегом, к кото-
рому они и решили прис тать, ес ли удастся. 40 Обру-
бив якоря и оставив их в мо ре, матросы развязали 
ру ле вые вес ла, подняли малый парус и направили 
судно к бе ре гу. 41 Ко ра бль налетел на песчаную косу 
и сел на мель. Нос глубоко увяз и был неподвижен, 
а корму разбивали вол ны. 42 Солдаты решили убить 
всех заключенных, что бы никто из них, выплыв, 
не сбежал. 43 Но сот ник хо тел спасти Павла и оста-
новил их. Он приказал тем, кто мог плавать, пры-
гать в воду первыми и плыть к бе ре гу. 44 Остальные 
должны бы ли добираться на досках и на обломках 
от корабля. Та ким обра зом все благополучно вы-
брались на берег.
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– Арат ауагІа ква ахъвыхІ апны йгІа ным ха ры квын, 
швхъа ква гьшвзы хчу шым шва ра.

32 Ауа ъа арыгІв чва акІьан джьа зкІуаз ака нат ква 
пыр къын, ауи атен гьыз йта шватІ.

33-34 Ша рпны ан на дза, Па вел зым гІва гьи чар ныс 
йа квйыр гвыш хва уа да ла гатІ.

– Абар жвипщ мышкІ цІитІ та шва ра ача ра гьи 
швта хъым кІва шва шІамс уа та йакв рыгъв гъву аъа ща 
швта гы лапІ, закІ гьи гьшвы мфастІ, – йхІватІ ауи. – 
Ауи йгІалцІ ла сшвы хІвитІ шва ра, швча, швхъа ква 
ан швхча уа ауи гІашвц хъра гІуштІ. Шва ра швы уа 
заджв гьи йхъа хъвыцкІ гьи гьгІал швтуа шым.

35 Ауи йхІван, Па вел ачІа хъва гІа йахвтІ, ауат зым-
гІва рпахь дгы ла та ауи ахъаз ла а-Нчва дши зы ра зу 
йхІватІ, йгІа къви тшын йфа уа да ла гатІ. 36 Зым гІва гьи 
ауи ргвква гІащтІ на хын, йча уа йа ла гатІ. 37 АхъвыхІ 
йакв чІваз зым гІва хІша лаз гІвышви хын гІважви 
жви цыгІв хІна дзун. 38 АуагІа ква йна хъа на дзы кІьа-
ра йан ча, ауат ахъвыхІ дры лас ра ахъаз ла, атшыгІв-
ра атен гьыз йтар псун.

39 Йан ша ахъвыхІ нкъвцагІв чва да ра ры хъаз ла 
йбергь льы мыз ад гьыл нар батІ. Ауаса ауат зтшпы 
пхар тша хъваз адз бжьага нар бан, йщакв дыр гылтІ 
йрыл шуз тын ахъвыхІ ла ауа ъа йбжьал та, ахъвыхІ 
атш пы йа ддыр гы лыр ныс. 40 Ауат апыр сал ква пыр-
къын, атен гьыз йта дрышвтІ. АхъвыхІ нкъвцагІв чва 
апс къы ачвыргъв ква* гІа дыр тІлатІ, ап ра хвыц апша 
зла гІа суаз ахъа та ла йщтІыр хын, ахъвыхІ атш пы-
ла йдры дзцатІ. 41 Ауаса ауат рхъвыхІ йакв нахІв хІваз 

* 27:40 Апс къы ачвыргъв ква – апс уа быз шва йгІашІ хІкІгІаз ажвапІ, 
«руль» гІа ны цІитІ, апс къы ачвыргъв ква «ру ле вые вес ла».
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На острове Мальта

28 1 Спасшись, мы узнали, что остров называется 
Маль та. 2 Жители острова оказали нам 

необычайное гостеприимство. Они разожгли костер 
и пригласили нас к се бе, так как было холодно и шел 
дождь. 3 Ког да Па вел, собрав охапку хвороста, стал 
бросать его в костер, ему в руку вцепилась ядовитая 
змея, ко то рая, спасаясь от жа ра, выползла из хвороста. 
4 Ког да жители острова увидели, что с ру ки Павла 
свисает змея, они ста ли говорить друг дру гу:

– Без сомнения, этот че ло век убийца: он спас-
ся из моря, но богиня возмездия не позволила ему 
остаться в живых.

5 Но Па вел стряхнул змею в огонь, и она не при-
чинила ему никакого вреда. 6 Люди ожидали, что он 
начнет опухать или внезапно упа дет мертвым. Они 
прождали долгое вре мя, и ког да увидели, что с ним 
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апха ртша хъва ауы ра йыкв хан, йгьзым пІа тІаухтІ. 
АхъвыхІ пын цІа цІо ла та апха ртша хъва йы ла щщын, 
йгьымцІ сыхуазтІ, ахъвыхІ цІы хъва гьи атол къвын ква 
гІа дкша луа мца йдры хъва шун. 42 АрыгІв чва йкІы-
та йызхъ пшыл уаз ауагІа ква йы рщныс рта хъын, ау-
ат атш пы дза йдзца та йы мыр дар ныс ахъаз ла. 43 Ау-
аса ацен ту ри он Па вел дгІа ща квижь ныс йта хъын, 
ауи йгІалцІ ла арыгІв чва ща кви кІытІ. Ауи уна шва 
йчпатІ йзы дзцуз зым гІва ра пхъа адзы йта па та атш-
пы ла йдзцар ныс. 44 Ана хьа нат агъв кви ахъвыхІ ахъв-
кви тшырц рар хІва та аба ра хъа дза йна дза ра ата хъын. 
Аба ра уа са зым гІва гьи йа бга-йы згІва да та аба ра хъа 
йа зы на дзатІ.

Мальта адзыгІвбжьа апны

28 1 ХІа ра тшан гІа ща квы гІыжь, йгІагІ дыртІ ауи 
адзыгІв бжьа Маль та-хІва йша пхьуз. 2 АдзыгІв-

бжьа абза загІв чва йгІа ным шас кІва пха та хІдрай гватІ 
хІа ра. Ауат мца дукІ ацІыр хъы йын, хІа ра зым гІва-
гьи ауа ъа хІыз шІырттІ, йа уа швхІвуз тын ква гІа ква уа 
йа ла гатІ йгьи да ра дза йхьтан. 3 Па вел къва ца бжьакІ 
гІай хъвшва та ам ца йа на кви цІуз, ам ца тша чвыз хчуз уау 
зшІу ащтан чІвыкІ акъва ца ква йгІа рыл кІвы рын, ауи 
йна пІы тшгІа ла нар патІ. 4 АдзыгІв бжьа абза загІв чва 
ауи йна пІы йгІа кІахв хвуз ащтанчІв аныр ба, азаджв 
азаджв йайхІвх уа йа ла гатІ:

– Кьан гьаш гьа лам ари агІвычІв гІвыс дшыгІв-
щгІву: ауи тшгІа ща кви жьын атен гьыз дгІа тыцІтІ, ау-
аса акв на га йан зыр йа уа а нчва ауи дгьа лым ры хвиттІ 
бза та дгІан хар ныс. 5 Ауаса Па вел ащтанчІв ам ца йа-
лай рышвтІ, ауи за раркІ гьи гьиз нам хатІ. 6 АуагІа ква 
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ни че го не происходит, изменили мнение и ста ли го-
ворить, что он какое-то божество.

7 Неподалеку было имение, принадлежавшее пра-
вителю острова по имени Пу блий. Он радушно при-
нял нас у себя, и три дня мы гостили у не го. 8 Отец 
Публия был болен и лежал в пос те ли, у не го был 
жар и дизентерия. Па вел вошел к не му, по мо лил ся, 
возложил на не го ру ки и исцелил его. 9 Ког да на род 
это уви дел, то все больные острова ста ли приходить 
и получали исцеление. 10 Они воздали нам мно го по-
честей, и ког да мы должны бы ли отплывать, они 
снабдили нас в дорогу всем необходимым.

Павел прибывает в Рим
11 Спустя три месяца мы вышли в мо ре на ко ра бле 

из Алек сан дрии, ко то рый зимовал на острове. Этот 
ко ра бль носил имя богов-близнецов Кастора и Пол-
лукса. 12 Мы приплыли в Сиракузы и пробыли там 
три дня. 13 Оттуда мы, идя галсами, при были в Ри-
гий. На следующий день подул южный ве тер, и мы 
при были в Путеолы. 14 Там мы нашли братьев, и они 
попросили нас провести с ни ми неделю.

И вот мы, наконец, при были в Рим. 15 Братья 
в Риме слышали о том, что мы должны прибыть, 
и вышли навстречу нам до самой Аппиевой пло-
щади, а другие до городка Три Гостиницы. Ког-
да Па вел уви дел их, он поблагодарил Бо га и обо-
дрился. 16 Мы при были в Рим, и Павлу разрешили 
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аз пшуан ауи дгІа чуа да на ла гуш йа зын ла дкІа хІа та 
дан псуаш. Ауат ауы ра та йаз пшытІ, ауаса ауи закІ-
гьи йы зны ми уа та йа ныр ба, рхъвы цща рпсахтІ, ауи 
дынчва хъвы ра та йыр пхьа дза уа йа ла гатІ. 7 Ауи ашІы-
пІа йа чвы хъарам кІва Пу блий зхьзыз адзыгІв бжьа 
ауна шва чпагІв йыр хъа ква аныр гІа лын. Ауи дгІа-
хІай гвыр гъьа уа хІи рай гватІ хІа ра, хымшкІ ауи йпны 
хІса сытІ. 8 ЙшгІацІ цІызла, Пу блий йа ба дчма загІвы-
та ачвар та ды лан, ауи ашы ра блы ри ауа цІагІв ри гІа-
заб йдыр бун. Па вел ауи дйыз на шылтІ, дны хІван, 
йна пІква ауи йы кви цІан дйыр бзи хахтІ. 9 Ауаса йа-
нын ша ам щтахь адзыгІв бжьа ана хьа нат ачы ма загІв-
ква зым гІва ауи йыз гІай уан та йыр бзи хах уан. 10 Ауат 
хІа ра пІа тІу ду хІы квыр цІатІ, атен гьыз хІхъыл хныс 
тша на дыгІ гал уаз, хІыз зы бжаз зым гІва гІа хІырттІ

Павел Рим дгІайитІ
11 Хы мызкІ ана хъыцІ Алек сан дрия йа уу, адзыгІв-

бжьа апны йыгъ ныцІ сыз ахъвыхІ ла атен гьыз хІхъ-
ылтІ хІа ра. Анчва-гІваза ква Кас то ри Пол лук си* ры-
хьыз нкъвна гун ауи ахъвыхІ, ахъвыхІ пын цІа ауат 
рста туя ква ла йры пшдзан. 12 ХІа ра Си ра кус акъа ла 
хІад гы лын, ауа ъа хымшкІ хІа ъан. 13 Ауа ъа хІты цІын, 
Ре гий акъа ла хІа дгылтІ. Йа щта гІай уаз атшын акъа-
бльа пша гІас уа йа ла ган, гІвымш кІла Пу тео ли акъа-
ла хІна дзатІ. 14 Ауа ъа хІа ра айщ чва ква гІа хІаутІ, ауат 
хІдрай гватІ мчы бжьыкІ хІры цыз лар ныс.

* 28:11 Кас то ри Пол лук си – агрек ми фо ло гия апкъ йта гы ла та ауат 
Зев си Ле ди йыр са би йын, атен гьыз ам дагІв чва йыр квцІан. Йал-
ныс ауаштІ ауат рсу рат ква ахъвыхІ апын цІа йан ыз лар ныс гьи.
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жить отдельно. С ним жил ли шь солдат, ко то рый 
и стерег его.

Служение Павла в Риме
17 Три дня спустя Па вел созвал руководителей 

иудей ской общины Рима. Ког да они собрались, он 
ска зал им:

– Братья, я был арестован в Иерусалиме и выдан 
рим ля нам, хотя я не сде лал ни че го ни против наше-
го на ро да, ни против обычаев наших предков. 18 Рим-
ляне провели расследование по моему делу и хотели 
ме ня отпустить, так как за мной нет никакой вины, 
за ко то рую я заслуживал бы смер ти. 19 Но поскольку 
предводители иудеев возражали, я вынужден был по-
требовать суда у кесаря, и сде лал я это вовсе не для 
то го, что бы в чем-либо обвинить мой на род. 20 Я и со-
звал вас сегодня, что бы увидеть вас и поговорить 
с вами. Ведь за надежду Изра и ля на мне эти цепи.

21 Слушавшие Павла ответили:
– Мы не получали о те бе никаких писем из Иудеи, 

и никто из братьев, прибывших оттуда, не го ворил 
нам о те бе ни че го плохого. 22 Но мы хотели бы от 
тебя самого услышать, как ты сам думаешь, по то-
му что до нас доходят ли шь отрицательные откли-
ки об этой секте.
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Уа цІы хъван хІа ра йцІы хъва ха уа та Рим хІна дзатІ. 
15 Ауа ъа гьи айщ чва ква хІа ра хІшгІай уа шыз ргІан, 
йгІа хІпы лыр ныс йгІайтІ, аз джьакІ Апий Фор акъа-
лач кІвын, аз джьакІ Хса сыр такІ акъа лач кІвын рп-
ны. Па вел ауат ани ба, а-Нчва дши зы ра зу йхІван, 
йгвы бзи хатІ. 16 ХІа ра Рим хІна дзан, Па вел дадры-
хвиттІ кІьы да та дбза зар ныс, ауи дыз хчуз арыгІв за-
джвыкІ дйыц та.

Павел Рим апны йкъвырльыкъвхара
17 ХымшкІ ан цІы, Па вел зым гІва ра цкІыс йгІа рыл-

хІвуз Рим айа хІу да ква йпны йгІаз шІиттІ. Ауат ан-
гІай зза, ауи ауат йрай хІвтІ:

– ХІа йщчва ква, са ра Ие ру са лим апны сыр кІын, 
аурым ква сгІар на пІы цІа дыр шватІ, хІуа гІи хІа-
пхъан чІви ква рцІас кви сыр пшІа гыл уа та закІ гьи 
шсы мчпаз гьи. 18 Аурым ква са ра йгІасцІ гІан, сгІа-
уырщт хныс рта хъын, йа уа швхІвуз тын са ра щра 
зла сквна уыр гуш къван ча гІакІ гьи гьсы дым. 19 Ауа-
са айа хІу да ква ауи йъа дым гы лыз йгІалцІ ла, са ра 
аимпе ра тор йхІа квым ха ра саз гыл ра атахъ хатІ, ауи 
зсчпаз гьи са ра суа гІа кІа ра ла йсыр къван чар ныс гьа-
кІвым. 20 Ауи йгІалцІ ла са ра йахь чІва шва ра швгІаз-
шІысттІ швыз бар ныс йгьи сшва чва жвар ныс. Йа уа 
швхІвуз тын Из ра иль зай гвы гъа уа а-ГІа ща квыр ха-
гІвы йъа йыз хъас цІа уа акІвпІ са ра арат апшва хІвква-
ла сыз шІа хІву.

21 Ауат ауи йгІа йархІвтІ:
– Йа хІу даш та йгІа тыцІ та уа ра ууыс ла хІа ра са-

льам швъакІ гьи гьгІахІ ма дзатІ, ауа ъа йгІа тыцІ та 
йгІа йыз айщ чва ква гьи уа ра ууыс ла гвым ха ракІ гьи 
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23 Они условились с Павлом, и в назначенный день 
к не му домой пришло еще больше народу. Па вел 
с утра и до вечера го ворил им о Божьем Царстве 
и свидетельствовал им об Иисусе словами из Зако-
на Моисея и из Пророков. 24 Некоторых он убедил, 
другие же не верили. 25 У них начались разногласия 
ме жду собой, и ког да они ста ли уходить, Па вел про-
изнес та кие сло ва:

– Свя той Дух правильно ска зал вашим отцам че-
рез про ро ка Исаию:

26 «Пойди к этому народу и скажи:
вы будете слушать и слушать, но не поймете,

будете смотреть и смотреть, но не увидите.
27 Сердце этого народа ожесточилось,

они с трудом слышат ушами
и глаза свои закрыли,

чтобы не увидеть глазами,
не услышать ушами,
не понять сердцем

и не обратиться, чтобы Я их исцелил».
28 Итак, знайте, что спа се ние Божье послано языч-

никам: они и услышат эту весть!
29 Пос ле этих слов иудеи разошлись, горячо спо-

ря друг с дру гом.
30 Па вел жил в Риме еще целых два года в снятом 

им помещении и принимал всех, кто приходил к не-
му. 31 Он смело и беспрепятственно возвещал Цар-
ство Божье и учил о Господе Иисусе Христе.
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гьгІахІ мархІвтІ. 22 Ауаса хІа ра йхІта хъын уа ра ухъа та-
ла ауи ушаз хъвыц уа хІаз дзыр гІвыр ныс, йа уа ухІвуз-
тын аз хъа цІа ра ауи анар ха ра ауыс ла йъа кІвыз лакІ-
гьи ама кІы ра мчква гІан шитІ.

23 Па ве ли ауати ан гІа лын, йа за лыр хыз амш агІан 
ауи дъа бза зуз ауагІа ра хІа гьи йщар да гІвы та йгІай-
тІ. Щым та йгІа шІа ры швта хъвла пны дза Па вел ау-
ат йгІа ргвын йыр гІвытІ а-Нчва й-Хъá ра ауыс йгьи 
ауат ша хІат та йрыз йыр гыл уан Иисус йуыс ла Му са 
й-Хаб зи а-Пи гІам бар ква ргІвы ра кви йыр ну ажва ква. 
24 Аз джьакІ ауи йхъа дйыр цІатІ, аз джьакІ гьи йгьхъа-
рым цІатІ. 25 Ауат да ра-да ра акъыль аквым шва ра гІа-
ры ла шватІ, ауат цах уа йа ла гатІ Па вел арат ажва ква 
ани хІва:

– А-Нчва й-Псы та мам та апи гІам бар Йыш гІай хІу 
шва ба чва ры хъаз ла ййыр хІватІ:

26 «Арат ауагІа рпны уцата йрахІв:
швара швлымхІаквала швдзыргІвуаштІ, ауаса 

зынгьи йгьгІашвгвынгІвуашым,
швара швылаквала швпшуаштІ, ауаса 

зынгьи йгьыжвбушым.
27 Йауа швхІвузтын арат ауагІа ргвква жвпІахатІ.

Ауат гІалахІва рлымхІаквала йыргІитІ,
рылаквагьи хъыргІватІ ауат.

Ауи йгІалцІла ауат рылаквала йырбазарквын,
рлымхІаквала йыргІазарквын,
ауат ргвквала йгІаргвынгІвызарквын

йгьи Сара тшгІасзынадырхазарквын, ауи 
агІан Сара ауат срайъазарын»*.

* 28:27 ЙышгІайхІу 6:9-10.



Деяния Апостолов 28



Апостолчва руысква 28

28-29 – Ауи акІвпІ та, йыжв дыр ра ата хъыпІ: ауагІа-
ква ргІа хча ра ауыс ла а-Нчва й-Ха бар ама джьуси ква 
йыр зи щтитІ. Ауат ауи йаз дзыр гІвуаштІ!*

30 Ауи ам щтахь гьи Па вел абга та гІвы сквша Рим 
дта бза затІ ба гьан да ла йгІа йа хвыз ат дзы дыгІв на та, 
ауа ъа йрай гвун ауи йыз гІай уаз зым гІва. 31 Дгвым шва-
та йгьи пы рас йы мам кІва да квчва жвун ауи а-Нчва 
й-Хъá ра йгьи ЙхІы хви ту Иисус Хрис тос йуыс йай-
ры пхьун.

* 28:28-29 НапІ ла гІвы ра квакІ рпны 29 ауы са ала гы лапІ: «Ауат 
ажва ква ры мщтахь айа хІу да ква ам цІыцІхтІ, йблы был уа 
амакІы ра ква рыз бжьа та».
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Ажва къвыш – бжьа гажви уа са ражв ри злу агІа-

хІвах ра ай шыс.
Ан бах та – йыр кІуаз ауагІа ква ъа та дыр чІвуз ату-

та накъ.
Апос тол – Иисус йгІа ли хыз, йа ргва ну йа пхьагІв-

чва йры уа за джву. Апос тол та Иисус йгІа ли хыз жвы-
гІвыгІв йна дзун, ауат ажвыгІвыгІв Ауи йщти йыгІв-
чва ра кІвын.

Ба гІал-За бул – аджьын квай чІва ква рхъа да, Иб-
лис.

Агвадз ацІа гах ра агвыр гъьахъв – Айа хІу да ква 
ргвыр гъьахъв хъа да ква йры уапІ. Ауи Па сахІ агвыр-
гъьахъв ам щтахь мыш гІвын гІва жви жва ба ана-
хъыцІ рыз, агвадз ацІа гах ра йа нал га рыз йакв шва уа-
та йдыр ха пІун. Асквш апны ахым шкІ йры уа за кІын 
ауи, зтшын айа хІу да хъа чва ква зым гІва Ие ру са лим 
йца та ауи агвыр гъьахъв ан дыр ха пІа ра ана та хъыз. 
Шва пшы АтыцІ ра 34:22, Ле вир гІа 23:15-16, ЙгІвба-
ха уа а-Хаб за 16:9-11. Ауи агвыр гъьахъв атшын Хрис-
тос йа пхьагІв чва а-Нчва й-Псы дрыз гІал бгІатІ.

АгвнахІ ква тшыр зы дырх ра – агІвычІв гІвыс йа ра 
йта хъы ра ла йчпаз амыгІв хъга ра, йыл цІыз аха льатІ 
тша ныр зи дырх уа, ауи йбза за ра гвнахІ ала хым кІва 
а-Нчва дйыц та йакІв шар ныс ани та хъу.

А-Гвыр гъьахъв Ха бар – Еван ге лие; Ин джьыль. Ари 
а-Ха бар йгІа на хІвитІ а-Нчва за джвы дшгІа йщти йыз 
й-Хъá ра уна шва ахъи цІар ныс. А-Нчва йгІай щти-
йыз агІвычІв гІвыс Зым гІва йыр хъа ду Иисус йакІвпІ. 
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А-Хъáра йа ла на кІитІ Иисус а-Нчва йгІай щти йыз 
Зым гІва рхъа да шйа кІву йа д гыл уа ауагІа ква зым гІва. 
Ауи акІвым кІва гьи шва пшы Ха бар Бзи.

ГІа щаквыжьыгІв – ГІа хча гІвы, ГІа щаквырха гІвы, 
а-Нчва йы хьызпІ.

ГІвачв – йдыр хъваз агІвычІв гІвыс. Йъа дыр хъвуз 
йгІалцІ ла агІвачв ква ап хІвыс ква йры щта ны къвар-
ныс гьры лым шузтІ, ауат йры уа та аз джьакІ апаш-
тыхІ йпны йпшцІан.

ГІв на къвыт – 1) лыг та ауна гІва йыгІв наз ап хІвыс; 
2) аба йа пшвы ма хъацІа-пхІвысра зы щтан къви гуз, 
йу на гІва йыгІв наз алыг пхІвыс, ауна гІва апны ауи 
лгы лар та аба йа пшвы ма йп хІвыс дза лгы лар та ац-
кІыс йна къвын.

ГІвшІыпс – чва згІва зхь уа, йыр бзихах йа муа 
агІвычІв гІвыс.

А-ГІвы ра ква – гІвы ра 39 гІаз цІаз кІ уа йа пхъа хуз 
а-Библия йазкІ кІрапІ ауат. Ауи йа ла на кІитІ Му са 
пи гІам бар йгІвы ра тын ха ква (Та у рат), Да уыт йпса-
лом ква (За бур), апаш тыхІ Соль ман йа жва къвыш ква 
йгьи йап шым апи гІам бар ква ргІвы ра ква. А-Уас йат 
Ажвдза-хІва йа пхьитІ ауи.

ГІвычІв гІвыс Па – Хрис тос йти тул ква йры уа за-
кІыпІ, ауи апи гІам бар Да нель йгІвы ра йаз цитІ (Да-
нель 7:13-14). Хрис тос ауи атит ул йа на кІвыз лакІ гьи 
йхъа йа зы нар ха та йгІай ры са ба пуан. Ауы ла ауи гвын-
гІвы ра та йчпун Да нель йгІвы ра апны йгІаз квчва-
жва уа Йа ра шйа кІву – Ауи ауагІа хъа ква зым гІва 
дшыр-Хъа ду, Ауи й-Хъá ра зын гьи йшапым къьуш.

Ди на рий – ах ча хьзыпІ, ач рын мышкІы йгІа йын-
хуз гІа цІа на кІитІ.
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Драх ма – грек ах ча хъва шапІ.
Джьа хІа нам – Уа гІа хъа щар да йрапш та, а-Уас йат 

ШІыц гІам та ква ра гІан йбза зуз аджьут ква йшыр-
пхьа дзуз ла, агІвычІв гІвыс дан псрыз ауи йпсы апс чва 
рду най йаз цах уан, ауа ъа ауи ад гьыл да ныкв бза зуз 
йхаз да кв чва жвах уан. АгвнахІч ква ауа ъа ахІа квым 
рыз пшуан. Ауи йа цца уа та ауат йгьрым дыр сызтІ агІв-
цІа бырг ква рыр тш хъва га ъа гІар квна дыр га уа джьа-
нат гьи ша ъаз.

Джь уар – Аурым ква щра зквыр цІуз агъыч чва, 
амур тат ква йгьи атшгІа щтІы хыгІв чва амшІ джь уар 
йкІыд ды ркІыл уан. Ауи зым гІва ра цкІыс ны быжь-
хІван ра мчы злаз псран. Зын за мы за аурым ква щра 
зквыр цІуз ауагІа ква аза дыр цал уан та, амшІ джь уар 
ахъв ква йъар щуа шыз ашІы пІа дза йддыр гун. Аджь-
уар акьрис тан ра йа дамы гъа хатІ ІV асквшышв агІан. 
Ауи агІан амшІ джь уар зхІа квым рхуз ауагІа ква рщ-
ра апны йгьгІа дым рыса ба пхуазтІ.

Джьын квай чІва – аду най ана хьа ни ахъа та апса-
уышвхІа чвгьа. Аджьын квай чІва ква Иб лис къвыр-
льыкъв йзыз ха уа инсанпІ, зын за мы за ауат агІвычІв-
гІвыс руна шва да цІар цІитІта, да ра йыр та хъу ауи йд-
ры чпитІ.

Адзы тщра – агІвычІв гІвыс адзы дтщра йа пщы-
лу ари туал, ауи ар гам та агвнахІ ква тшыр зы дырх ра 
йакв ша хІат хитІ.

Адзы тщра ахъы щтра – а-Кь ристан кь ли са апны 
йа пхъа ха уа йгьи йхъа да дзу ацІас. Адзы тщра ахъы-
щтра ла агІвычІв гІвыс Хрис тос дйыд гы литІ.

ЖвгІванд – а-Нчва йчІвар та-гы ларта ъа ну, ажва 
«а-Нчва» ата ра ла за пыт йгІа дры са ба питІ.



533

АгІагвныргІвыга ажвар

Зын гьи йа пым къьа уа абза за ра – А-Уас йат ШІыц ап-
ны ара са йыз пхьа уа зын гьи йапым къьа уа та ад гьыл 
акв бза за ра гьа кІвым, а-Нчва дуыц та на шхы йа ра дъа 
аду най шІыц апны абза за ра гІа льа мат акІвпІ. Аз-
хъа цІагІв чва ры хъаз ла ауи йа пшу абза за ща хІду най 
апын гьи йгІа ла гитІ, ауаса а-Нчва ауи йа пшу абза за-
ра аз хъа цІагІв чва со гІа та йцІы хъва ха уа та йан рит уа 
ауат ра дгьыл бза за ра йа нал га ра акІвпІ.

Иб лис – аши тан ква рхъа да йы хьыз, ауи а-Н-
чва дйа гъапІ йгьи аджьын квай чІва ква друна шва-
чпагІвпІ. БагІал-Забул-хІва гьи йы пхьитІ ауи. Ауи 
йа цца уа та йа шІшвыр пшы ши тан.

ЙхІа ра кІу ашо гьан къвыр льыкъв хагІв – аджьут ква 
ршо гьан хъа да. А-Хаб за апкъ йта гы ла та ауи азаджв 
йа кІвын цІас квакІ зыр хъ йарныс зыл шуз, ажва 
ахъаз ла, а-Нчва й-Тдзы ауа цІа ры цІа йцкьаз апещ 
йна шыл ныс йахвит ыз ауи йхъа зын.

ЙхІы хви ту – Ата кІра щар да рпны йшцІас хаз ла, 
ауи ажва а-Нчва Муси Из ра иль абза загІв чви тшыз-
ла дйыр ды рыз ХьзыпІ (АтыцІ ра 3:14-15), ауи ахІва ща 
та мам хІа ра йгьхІыз ды рам. А-ГІвы ра ква рпны апи-
гІам бар ква ажва ЙхІы хви ту згІа дры са ба п уа Из ра иль 
ауагІа р-Нчва ана хьа нат ауагІа хъа ква рымц нчва-
хъвы ра ква дры ла дмыр гІва щар ныс ахъаз ла акІвпІ.

Къвыр ман – Из ра иль абза загІв чва а-Нчва ахІай уан-
ква къвыр ман та йзыр щуан, ахІай уан ква къвыр ман-
та йыз щуаз ашо гьан гІва ца ква ра кІвын: ауат ахІай-
уан рщуан, уа цІы хъван ахІай уан йыр щуаз йа уа та 
хъвыкІ йа ауи ша бгаз акъвыр ман щыр та апны йыр-
был уан, йгІан хуз ажьы ашо гьан кви ауагІа кви йыр-
фа йа уан. А-Нчва йхІвун акъвыр ман йа ра шІы пІакІ 
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апны йщра ша та хъыз: Иисус йы гІам та агІан акъвыр-
ман аны хІвар та апны йыр щуан. АхІай уан ква ра-
кІвым кІва къвыр ман та йгІар гуан ачІа хъва, ача гІыр, 
амас хва шша, йа пхъа ха уа та йгІа шІырхуаз ашвыр-
ква. Акъвыр ман ква гьапшы мызтІ, къвыр мани пхьа-
дза йалкІ гІу йа ра амагІ ны аман: къвыр ман а-Нчва 
йы хьыз ла йыр щуан ры гвнахІ ква ршва хныс ахъаз ла, 
а-Нчва йши зы ра зу гІа дыр бар ныс ахъаз ла. Ауи йа п-
шыз акъвыр ман аныр щуаз а-Нчви агІвычІв гІвыси 
йа цча уаз шва йгІа ныцІ уан.

Къвыр ман щыр та – къвыр ман ъар щуаз, а-Нчва со-
гІа ъа йыр туаз ашІы пІа.

Ле вир гІа – Из ра иль ажвыгІв жвла ракІ йры уа за-
кІын, адин уыс ква ры дын хал ра апны ашо гьан ква 
йырц хъра гІар ныс а-Нчва йа за лихтІ.

Лыг – да тша гІвычІв гІвыскІ йчІву агІвычІв гІвыс.
Ма джьуси – йджьу тым ауагІа ква ара са йры пхьун.
Ма льа ъыкь – ан гел; аду най ана хьа ни ахъа та аин-

сан цкьа, а-Нчва йпны къвыр льыкъв йхитІ, а-Нчва 
йа жва гІа зи рыг та йгІай щти йыз гІа ны цІитІ.

МгІва (Иисус й-МгІва) – Иисус йа ры пхьа ра йа-
цыз кІуаз ауагІа ква рпычІв адкІы ла ра йыз ла ры пхьуз; 
Иисус йы щта цагІв чва рбза за ща ту ра сы.

Нчва – АгІвы ра цкьа ква ра такІ ра апны ХІгІаз-
шаз йы хьыз гІа зыр ба уа ажва ата хъыпІ. Аба за быз-
шва йан быз шва бай а за ра, хІа ра йщакв хІыр гылтІ 
хІа такІ ра апны ана хьа нат абыз шва ква йгІар хъшаз 
ажва ква АлахІ (агІа рып быз шва) йгьи Бог (урышв 
быз шва) гІа хІым ры са бапыр ныс. Ауат рта ра ла хІа ра 
йгІа хІ рыса ба питІ аба за быз шва йа ра йачІв дзу ажва 
Нчва, ага ауи апхъа нчІви за ман агІан ама джьуси ра 
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йа пщы лаз тын гьи. ХІа такІ ра апны ауи ажва ХІгІаз-
шаз гІа ны цІитІ.

A-Нчва й-Тдзы – Храм; Ие ру са лим апны а-Нчва 
й-Тдзы цкьа.

А-Нчва й-Хъá ра (а-Нчва й-Паш тыхІыгІва, а-Жв-
гІванд а-Хъáра) – А-Нчва й-Хъá ра йгІа нар битІ а-Нчви 
ауагІа кви ра за за ъа ща. АуагІа ква а-Нчва да ра р-Паш-
тыхІ йапш та дыр пхьа дза та, ауи ам щтахь ауаса йза ъа-
та йбза зар ныс ауитІ. Ари аду най апны а-Хъáра гьа-
бгаз лу шым Иисус дгІа хъын хІвы хынцІ кІьа. Ауаса 
а-Нчва й-Хъá ра ауи апхъахь кІьа ла йа ъаз луш йгьа хъа-
зым, ауи йъа кІвыз лакІ гьи йа ъапІ ауагІа ква а-Нчва 
йгІай щти йыз Зым гІва рхъа да Иисус йъа йыд гыл уа.

Ны хІвар та – ама джьуси ква рх рам.
Па сахІ – Пас ха, аджьут ква рка лен дарь апны ра хІа 

мгІан ду зму мшыпІ. Ауи атшын ауат йгІа ргва ла шва-
хитІ а-Нчва руа гІа хъа гІа ща кви жь та Мсыр йшгІати-
да хыз. Апс уа быз шва апны Ам шап «Пас ха».

Про кон сул – аурым импе рия апны уна шва хъ цІа ра 
ъа на тІан. Апро кон сул ква аурым шІы пІа ква уна шва 
рхъыр цІун. Ауат аурым хъа да ква йа лыр хуаз акон сул-
ква рхъв да кв цІа ра ква дыр хъйун.

Псы – агІвычІв гІвыс йъапІкътлапІкъква зым гІва 
йры уам ахъвы.

Са бша – аджьут ажва ша ббат йгІа хъша хъыцІтІ, 
йгІа ныцІ дза уа ла «йбыжь ба ха уа амш». Ауи а-Нчва 
аджьут ква йыр зи чпаз ауна шва апкъ йта та тшпсща-
ра мшы та йгьи гвыр гъьахъв мшы та йыр пхьа дзитІ. 
Аба за са бша аджьут быз шва йгІа шІыркІгІаз ажвапІ.

Са дду кей – адин уна шва чпагІв чва ргвып. Ауат-
гьи по ли ти ка хъгал ры ман. Ауат агІвычІв гІвыс 
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йгІа бза ргылх ра йгьаз хъа рым цІузтІ, йгьи ауи ауыс-
ла афа ри сей ква йра ма кІуан.

Са р кьа – ча гІыр чвкъьа, уры швла «ук сус».
Си на го га – а-Нчва йа жва йаз дзыр гІвыр ныс йа зал-

ху аджьут ква рай ззар та.
Си не дри он – ЙхІа ра кІу ай кьан гьаш ыр та айа хІу да-

ква рпны. Ауи хын гІважви жва гІвы алан: ашо гьан-
ква, аха бза ды рыгІв чва йгьи зхъгал ду уыз ана хьа нат 
ауагІа ква. А-Си недри он апны адин уыс ква йыр хъа-
зым кІва ана хьа нат ауыс ква гьи йры ла пшуан. Ауи ай-
кьан гьаш ыр та аурым уна шва чпагІв чва руа тыкв йгІа-
та на гун айа хІу да уа гІа хъа йыр зы нар хаз ауыс ква. Ауи 
йа рхъйун йхІа ра кІу ахІа квым хар та ахачІв ква. Ауас йат 
ШІыц агІам та ква ра гІан аси не дри он аща кв ыр гыл ра-
ква аурым уна шва чпагІв чва йдры ба гъьа ра ата хъын.

Тет рарх – аурым ад гьыл шта ауна шва чпагІв, ауи 
йчын ла аимпе ра тор йа цкІыс дна къвын.

Уас йат – 1) а-Нчви ауагІи ран гІал ра, 2) а-Библия 
ахъвы (а-Уас йат ШІыц, а-Уас йат Ажв дза).

Уа хІйа – уы ла йгІащтІ намх уа, йным шас за кІы 
уы ла йгІа цІал та архъвых ра. Ауи уы ла йгІа цІал уа уа-
ны чвам йгІан шитІ, апхыз ква уа ны чву йгІан шитІ. 
Ала гІа цІал ра ква гьи апхыз ква гьи апи гІам бар ажва 
узы гІа дыр дзар ныс ры лшитІ. Ауат за пыт а-Нчва йта-
хъы ра гвныгІв хвы та йыр чпитІ.

Урыч ра – чга ра-хІва гьи йыр хІвитІ, уры швла «дер-
жать пост».

Фа ри сей – адин уна шва чпагІв чва ргвып. Ау-
ат ба гъьа та а-Уас йат Ажв дза аха бза ква йры дкІы-
лан, агІвычІв гІвыс йгІа бза ргылх ра йаз хъар цІун, ауи 
ауыс ла аса дду кей ква йра ма кІуан.
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Ха бар Бзи – шва пшы а-Гвыр гъьахъв Ха бар.
А-Хаб за – а-Нчва Му са пи гІам бар йза гІай щти та 

йгІа хІи тыз а-Хаб за, уры швла За кон Божий.
А-Хаб за ары пхьагІв – Му са й-Хаб за бзи та йыз дыр-

уаз агІвычІв гІвыс. Ауи а-Хаб за ахъи гІвыл гІун, ауи 
ййыр дыр уан, ауи йгІа ныцІуи йшгІа уры са ба пуаши 
ща кв йыр гыл уан, ауат йры цца уа та а-Хаб за ауагІа 
йдйыр дыр уан. Айа хІу да жвла ра рпны а-Хаб за ары-
пхьагІв чва пІа тІу ду ры квыр цІун, йгьма чІы мызтІ ау-
ат мчхъа ра та йры маз.

Хрис тос – Хрис тос (грек ла); Маш иахІ (джьу тла); 
Ма сихІ (гІа рып ла) – йгІа ныцІ дза уа ла «йыз хьыр-
щыз» (Апхъа нчІви Из ра иль апны акъвыр льыкъв ха-
ра йа пщы лаз ашо гьан ква, апи гІам бар ква йгьи апаш-
тыхІ ква амас хва шша рхьыр щуан). А-Нчва апи гІам-
бар ква йгІа рай хІвын аджьут ква йы ргвы гъатІ ад гьыл 
дшгІай щти уаш Маш иахІ – Из ра иль ауагІа гІаз хчуш 
йгьи йа на кІвыз лакІ гьи ад гьыл ауагІа хъа ква уна шва 
рхъыз цІуш Зым гІва рхъа да. Иисус йы гІам та ква ра-
гІан аджьут ква йа кв рыгъв гъва та а-Нчва йыз ла гІа-
йыр гвы гъаз а-ГІа рхви тыгІв йгІай ра йаз пшуан.

АхІа квым ха ра Амш – а-Нчва ауагІа ква йры кви ха-
уа йцІы хъва ха уа ахІа квым ха ра, ауи му ра дта йа мапІ 
агІвычІв гІвыс цІа быр г кви агвнахІч кви гІа ры бер-
гьыль ра, агІвычІв гІвыс цІа быр гква рыр тш хъва га-
ква гІа ры бер гьыль ра, агвнахІч ква гьи та зыр рыкв-
цІа ра. Ам сыл ман ква рпны Къай мат Амш. Уры швла 
Су дный День.

Цен ту ри он – урым арыгІв та швгІвы рхъа да.
Цкьа – ари ажва ла йа пхьитІ йа за лх та а-Нчва йы-

хъаз ла йдыр кІьы даз зым гІва: а-Ны хІварта, а-Нчва 
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йза л ху акъвыр льыкъв ха га ква, а-Нчва квыр мыш 
йзыз чпа уа ауагІа ква. Ауат ра кІвым кІва гьи ауи аж-
ва йгІа ны цІитІ ахъа тачІв цкьа ра хІа ра кІи агІвычІв-
гІвыс йгви йпси рыр гІа псща пшдзи.

ЧгІвы чажв – йан джьа буз йыр швыр цІун та рхъа ква 
ахъва сат хІва ры квы рпсун.

Ши тан – шва пшы Иб лис.
Шо гьан – а-Ны хІварта къвыр ман та йыр щуа шыз 

гІа дыз гал уаз, ана хьа нат аборч ква зырхъйуз адин 
къвыр льыкъв хагІв. ХІа рун йтын ха чва йыр хъа зын 
йшо гьан хуз. Ашо гьан ква уна шва рхъи цІун ашо гьан-
хъа да.

Шом рон – 1) Ие ру са лим ала гъь хъа та ла йа ныр гІа-
лу акъа ла; 2) ара ъа йта бза зуз йыз ла ры пхьуз. Ашом-
рон кви аджьут кви агъа ра рыз бжьан.

ШвахчІвгІаз кІкІгІвы – аурым импе рия ахъаз ла 
ашвахчІв ква гІа зыз кІуаз, ауагІа ауат рчвымы гъын.
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